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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bahá’í Faith: the Báb (1819–1850), Bahá’u’lláh (1817–1892), and ‘Abdu’l-Bahá (1844–1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Bahá’í Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bahá’í
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahá’í institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Bahá’í World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Bahá’í writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahá’í Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Báb, BH for Bahá’u’lláh, and AB for ‘Abdu’l-Bahá, and the optional letter ”U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Báb
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)

2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)

3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)

4. The Hajj and Bushihr (late 1844–July 1845)

5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)

6. Shiraz: Later writings of the first period (June–August 1845)

7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)

II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April–August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-

noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846–March 1847)

III. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)
16–17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 1847?) (place-holder volumes)
18–19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848–1849)
20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)
21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848–1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848–1850)
23. Prayers and visitation tablets (Chihriq 1848–1850)
24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848–1850)
25. Panj Sha’n (Book of the Five Modes, 1850)
26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848–1850)
27. Misc. works and correspondence
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Bahá’u’lláh
I. Baghdad period

28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)

29. Middle Baghdad (1856–1860)

30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)

31. Late Baghdad (1860–1863)

32. Baghdad, year unknown (to 1863)

II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866–Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867–August 1868)
37–39. Edirne, year unknown (1864–1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41–42. Writings in early ‘Akka (1868–1873) I–II
43–46. Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I–IV
47–49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872–1873) I–III
50. The Kitab-i-Aqdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)
52. Writings in the year 1291 A.H. (ca. 1874)
53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54–55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I–II
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)
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84–87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887–1888) I–IV
88–92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888–1889) I–IV
93–97. Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889–1890) I–IV
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Introduction to volume 79

This third 1885-1886 volume is marked by a notable dual movement: on the one hand, a sustained
concern with the internal trials of the Baha’i community in the later Akka period—calumny, dissen-
sion, loss, and the need for steadfastness—and, on the other, a strikingly expansive articulation of
the universal social aims of revelation. The centerpiece, BH00272, stands out not merely within this
volume but within Baha’u’llah’s later writings more broadly for the clarity with which it presents
the unity of religions as a principle of sacred history and social ethics. Its argument that the
world’s religions derive from a single source, and differ only according to the requirements of the
age, is coupled with an explicit denunciation of religious animosity and fanaticism as a destructive
force consuming humanity. In context, this Tablet gives the volume its widest horizon: the later
Akka writings are not concerned only with the defense of a persecuted community, but with the
pacification of the religiously divided world itself.

Around this central statement are gathered many Tablets that return to the more immediate crisis
of reception: the blindness of divines, the recrudescence of Babi/Bayani opposition, and the imper-
ative of firmness without rancor. BH00486 is especially important for its extended retrospective on
the failure of the learned classes—Muslim and, by implication, religious elites more generally—to
recognize the Promised One when He actually appeared, and for its critique of inherited eschato-
logical fantasies such as Jabulqa and Jabulsa; it is one of the volume’s clearest treatments of the
epistemology of rejection. BH00520, addressed to an Afnan, is notable for its rich praise of steadfast
believers, its insistence that the Manifestation stood openly “before the faces of all peoples,” and
its sharp polemic against the people of the Bayan, while also preserving valuable glimpses of the
growing significance attributed to the Afnan in the economy of the Cause. BH02356, BH02415,
BH02844, and BH03490 continue this line, repeatedly warning against being shaken by “idle fan-
cies” and urging believers to combine certitude with wisdom in teaching. Taken together, these
texts show how intensely Baha’u’llah, in this period, was addressing the problem of post-revelatory
confusion: not the absence of proof, but the persistence of old habits of imagination after proof
had become manifest.

Several other items lend the volume particular texture. BH00880 and BH01162 are noteworthy
for their concrete social register: both lament the plundering and abasement of communities of
“divine unity,” interpret these reversals as consequences of collective heedlessness, and call for
moral and spiritual renewal rather than retaliation; BH01162 also contains practical remarks on
property and travel that anchor the exalted rhetoric in the administrative realities of the community.
BH02128 offers a compact but revealing meditation on fasting, contrasting lawful spiritual discipline
with deluded forms of asceticism and thus situating devotional practice within a broader concern
for sound religious formation. BH03733 distills themes that pervade the volume: obedience to
divine wisdom, protection of the spiritually vulnerable, and the insistence that good deeds and
praiseworthy character are now the true “hosts” by which the Cause is advanced. Even the shorter
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tablets such as BH08026 and BH00092 reinforce the same late-Akka synthesis: exaltation of the
revealed Word, remembrance of individual believers, and a mature insistence that the triumph of
the Cause lies not in worldly force but in certitude, unity, and ethical action. Overall, the volume
presents a community under pressure, but also a revelation increasingly speaking in universal terms
about religion’s role in healing the world.
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BH00520
To: Mirza Muhammad Taqi Afnan, in Yazd
Date: 1303-09 [1886-Jun]

INBA23


1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 The True One proclaims and verses shine forth, the path is
clear and proof is manifest. Yet the people of the earth are oc-
cupied with vain imaginings and veiled from the effulgent rays
of the Sun of Certitude. Today, sublime praise and beauteous
glorification are, in the first rank and highest station, befitting
the loved ones of Truth, exalted be His glory, who were not
hindered from the straight path of God by the insinuations
of the opposers, the doubts of the deniers, the oppression of
the aggressors, nor the conjectures and fancies of the heedless.
Inwardly they are like surging oceans, while outwardly they
remain steady and firm as mountains. These are the souls
who are seated upon the cushions of light and recline upon
the pillars of certitude, for they gaze toward the horizon of
“He doeth whatsoever He willeth” and are steadfast in their
adherence to the blessed words “He ordaineth whatsoever He
pleaseth.” The veils of the world and the clouds of the nations
prevented them not from the Ancient Lord. They discovered
the fragrance of the Day of God and attained unto true unity.
These are the Hands of the Cause amongst the servants and
the Standards of Guidance in all lands. Through the rustling
of the Divine Lote-Tree and the flowing of the Supreme Pen,
they have attained unto a wondrous new life and have drunk
from the chalice of detachment. The clamor of the divines is
to them as the buzzing of flies, and the tumult of the jurists
like the croaking of ravens. They are enkindled with the fire
of divine love - a flame that shall never be extinguished. They
move by God’s will and are stirred by the movement of the
Blessed Tree. Blessed are they, and joy be unto them, and
theirs is a goodly destination. There is no God but He, the
Mighty, the Glorious, the All-Bestowing.

دلیل واضح سبیل مشرق آیات و ناطق حقّ 2

از و مشغول باوهام ارض اهل ولکن مشهود
ذکر امروز محجوب ایقان آفتاب انوار تجلّیات
اوّل مقام و اوّلیّه  رتبهٴ در جمیل ثناء و بدیع
که سزاست و لایق را جلاله جلّ حقّ اولیاء
سطوت و منکرین شبهات و معرضین اشارات
از را ایشان غافلین اوهام و ظنون و معتدین
چون باطن در ننمود منع الهی مستقیم صراط
و ساکن جبل چون ظاهر در و موّاجند بحر
بر و جالسند نور نمارق بر نفوسیکه ایشانند ثابت
یشآء ما یفعل بافق که چه متّکی  ایقان وساید
و موقن یرید ما یحکم مبارکهٴ بکلمهٴ و ناظرند
از ایشانرا امم سبحات و عالم حجبات متمسّک
و یافتند را اللّه  یوم عرف ننمود منع قدم مالک
امر ایادی ایشانند گشتند فائز حقیقی بتوحید
حفیف از البلاد فی الهدایة اعلام و عباد بین
بدیع بزندگانی اعلی قلم صریر و منتهی سدرهٴ
نوشیده‌اند تجرید کوثر از و رسیده‌اند جدید
غوغاء و ذباب طنین مثل نزدشان علما ضوضاء
مشتعلند الهی حبّ بنار غراب نعیب مانند فقها
متحرّکند  حقّ بارادهٴ نپذیرد خاموشی اشتعالیکه
نعیماً  و لهم طوبی مهتزّ مبارکه سدرهٴ باهتزاز و
المقتدر هو الّا اله لا مآب حسن لهم و لهم

الوهّاب العزیز

3 Glory be unto Thee, O Thou at Whose call the dwellers of the
graves arose and at Whose command the trumpet was blown!
I beseech Thee by the One Who conversed on Sinai, through

بأمرک و القبور اهل قام بندائک من یا سبحانک 3

ظهر به الّذی  الطّور بمکلّم  اسئلک الصّور  فی نفخ
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Whom the decree of resurrection was made manifest, to as-
sist Thy chosen ones and Thy loved ones through whom Thy
verses were spread abroad, Thy banners were raised up, Thy
clear proofs appeared and Thy standards were planted. O my
Lord! This evanescent one desires to make mention of one of
Thy Afnan who attained Thy presence and whom Thou didst
relate unto Thyself, though my praise befits not his exalted sta-
tions which were revealed from Thy Most Exalted Pen. Never-
theless, I beseech Thee, O Lord of Names and Creator of the
heavens, to accept from me that which my tongue hath uttered
and that which I failed to mention in their remembrance and
praise. O my Lord! I beseech Thee by Thy Most Great Name,
through which the pillars of the world were shaken, to adorn
him at every moment with new favors, fresh bounties, renewed
blessings, original sustenance and mighty mercy. Thou art He
through Whose Name the ocean of generosity surged amongst
the nations and by Whose command the light of utterance
shone forth from the horizon of the world. There is no God
but Thee, the Strong, the Triumphant, the All-Knowing, the
All-Wise.

الّذین  اولیائک و اصفیائک تؤیّد   بأن النّشور  حکم
ظهرت و رایاتک ارتفعت و آیاتک انتشرت بهم
الفانی انّ ربّ ای اعلامک نصبت و بیّناتک
و بلقائک فاز الّذی  افنانک احد یذکر ان اراد
لمقاماته یلیق لا ذکری انّ ولو نفسک الی نسبته
اسئلک ولکن الأعلی قلمک من نزّلت الّتی  العلیا
منّی  تقبل بأن السّمآء فاطر و الأسمآء مالک یا
و ذکرهم فی عنّی  فات ما و لسانی به نطق ما
الّذی  الأعظم باسمک اسئلک ربّ ای ثنائهم
بعنایة آن فیکلّ تزیّنه   بأن العالم ارکان تزلزلت به
بدیعة مائدة و جدیدة نعمة و آخر فضل و اخری
ماج باسمک الّذی  انت انّک عظیمة رحمة و
البیان نور اشرق بأمرک و الأمم بین الکرم بحر
العلیم الغالب القویّ انت الّا اله لا العالم افق من

الحکیم

4 My spirit be a sacrifice unto your mention and your loving-
kindness. The servant has been blessed by the trace of your
ink and what flowed from the pen of your knowledge. When
I drank the Kawthar of love from the sweetest cups of your
utterances, I approached the Most Exalted Station and the
highest Summit, was present and offered supplication before
the face of the Lord of all beings. Thereupon the Tongue of
Grandeur spoke that which shall endure as long as the kingdom
and the realm endure. His word, mighty is His utterance and
sublime His proof:

الخادم فاز قد الفدآء لعنایتکم و الفدآء لذکرکم روحی 4

شربت فلمّا  عرفانکم قلم من جری ما و مدادکم بأثر
قصدت الأحلی بیانکم کؤوس من الوداد کوثر
عرضت و حضرت العلیا الذّروة و الأعلی المقام
بما العظمة لسان نطق اذاً  الوری مولی وجه تلقآء
و بیانه عزّ قوله الملکوت و الملک بدوام یبقی

برهانه جلّ

5 In My Name, through which the fragrance of the All-Merciful
was wafted throughout all possibilities:

الامکان فی الرّحمن  عرف تضوّع به الّذی  بسمی 5

6 Mention from the Divine Lote-Tree to His Afnan who turned
towards the Most Exalted Horizon when Zawra was the seat
of his Lord’s throne, the Lord of Names, and who attained
the choice wine of revelation while men were in a wondrous
sleep. He turned, and heard, and beheld a horizon from which
shone forth the Luminary of his Lord’s loving-kindness, the
Lord of creation. The Most Great Ocean hath surged, and the
fragrance of the Ancient Beauty hath wafted, and the Dove
of Utterance hath warbled upon the highest branch of divine
knowledge that there is none other God but Me, the Mighty,
the Bestower.

الی اقبل الّذی  افنانه الی السّدرة لدی من ذکر 6

ربّه  عرش مقرّ  الزّورآء  کان اذ الأعلی الأفق
النّاس  کان اذ الوحی برحیق فاز و الأسمآء مالک
نیّر  منه افقاًاشرق  رأی و سمع و اقبل عجاب نوم فی
الأعظم البحر ماج قد الایجاد مالک ربّه  عنایة
علی البیان حمامة غرّدت و القدم عرف هاج و
الوهّاب العزیز انا الّا اله لا انّه  العرفان غصن اعلی

7 Blessed is the arm that hath shattered the idols of vain imag-
inings through the power of the Lord of all beings and hath
attained the light of unity when it shone forth from the horizon

مالک بقوّة الأوهام اصنام کسر لعضد طوبی 7

افق من اشرق اذ التّوحید  بنور فاز و الأنام
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of might. Say: By God! The gate of heaven hath been opened
and the Lord of Names hath come with such sovereignty as
neither the hosts of rulers nor the doubts of the learned could
withhold. He stood before the faces of all the world and sum-
moned all to God, the Lord of Lords. Say: Beware lest any-
thing among all things prevent you from this bounty the like of
which the eye of creation hath never beheld. The world hath
been illumined by the light of My Most Great Name. Say:
Be fair, O people, in this Cause at whose appearance the very
signs have submitted. Say: O people of the Bayan, fear the All-
Merciful. He indeed said: Should anyone come unto you with
a verse, reject him not - yet ye have rejected Him Who came
with that which no revelation throughout eternity can equal.
By God! Every mention hath submitted at My mention, and
the Concourse on High hath been attracted by the shrill voice
of My Pen - to this testifieth He Who hath proclaimed in all
things that there is none other God but Me, the Powerful, the
Unconstrained.

اتی و السّمآء باب فتح قد تاللّه  قل الاقتدار
و الأمرآء جنود تمنعه لم بسلطان الأسمآء مالک
دعا و العالم وجوه امام قام العرفآء شبهات لا
یمنعکم ان ایّاکم قل الأرباب ربّ اللّه  الی الکلّ
رأت ما الّذی  الفضل هذا عن الأشیآء من شیء
اسمی نیّر  من العالم انار قد الابداع عین شبهه
الّذی  الأمر هذا فی قوم یا انصفوا قل الأعظم
البیان ملأ یا قل الآیات له خضعت ظهر اذ
تنکروه لا بآیة احد یأتیکم لو قال انّه  الرّحمن  اتّقوا
فی نزّل ما یعادله لا بما اتی الّذی  انکرتم انتم و
و ذکری عند ذکر کلّ خضع قد تاللّه  الآزال ازل
بذلک یشهد قلمی صریر من الأعلی الملأ انجذب
المقتدر انا الّا اله لا انّه  کلّشأن  فی نطق من

المختار

8 This is the Day wherein the Mother Book crieth out from the
precincts of the Prison with that wherewith all things have
cried out: The Kingdom is God’s, the Lord of all men. O Af-
nan! Upon thee be My glory and loving-kindness. I complain
unto thee of those who have denied Me after they were created
to serve Me. Say: Take ye heed, O people of insight! Say: O
people of the Bayan! Where were ye when the Light was shin-
ing forth from the Supreme Horizon and the Manifestation was
standing before the faces of all peoples? Fear God, O ye mani-
festations of idle fancies! I was standing at the world’s center,
making mention of God, Lord of all nations, whilst the people
remained behind the veil. Say: Cast the rivulet behind you.
By God! The Ocean of Life hath surged in My Name, the All-
Merciful. Draw nigh and drink therefrom through this Name
whereby the pillars have been shaken. Say: O people, weigh
what ye possess with the balance of justice and fairness by
this Book, at Whose revelation all scriptures and tablets have
bowed down in submission. Say: O company of the heedless!
Of no profit to you this day is what the people possess, nor
will all the books of the world suffice you. Fear God! He hath
come with a Cause before which the verses have prostrated
themselves.

السّجن شطر من الکتاب امّ ینادی فیه یوم هذا 8

الرّقاب  مالک للّه  الملک الأشیآء به نادت بما
من الیک اشکو عنایتی و بهائی علیک افنانی یا
یا فاعتبروا قل لخدمتی خلقوا بعدما انکرونی الّذین
کان اذ کنتم این البیان ملأ یا قل الأبصار اولی
امام قائماً  الظّهور و الأعلی الأفق من ساطعاً  النّور
کنت قد الأوهام مظاهر یا اللّه  اتّقوا  الوری وجوه
اذ الأمم مولی اللّه  ناطقاًبذکر  و العالم قطب قائماًفی
ورائکم الغدیر ضعوا قل الحجاب خلف القوم کان
ثمّ  اقبلوا الرّحمن  باسمی الحیوان بحر ماج قد تاللّه
قل الأرکان تزعزعت به الّذی  الاسم بهذا اشربوا
الانصاف و العدل بمیزان عندکم ما زنوا قوم یا
الصّحائف  له خضعت نزّل اذ الّذی  الکتاب بهذا
ما الیوم ینفعکم لا المعرضین ملأ یا قل الألواح و
انّه  اللّه  اتّقوا  العالم کتب یغنیکم لا و القوم عند

الآیات له سجدت بأمر اتی

9 Glory be to God! Until now they have not comprehended the
Day of God. They have devised calumnies born of their vain
imaginings and have arisen to lead the servants astray. The
heaven beareth witness and the sun is a testimony that this
Wronged One hath arisen before the faces of all the world,
wholly detached from all else, in such wise that no fair-minded
person can deny it. He hath summoned all unto the Supreme

ادراک را اللّه  یوم عرف حین الی سبحان‌اللّه  9
داده‌اند ترتیب خود باوهامات مفتریاتی  ننموده‌اند
و شاهد آسمان افتاده‌اند عباد اضلال صدد در و
در الکلّ عن منقطعاً  اینمظلوم که گواه آفتاب
قیامیکه نمود قیام عالم وجوه امام ظاهر ظاهر
اعلی بافق را جمیع و ننماید انکار منصفی هیچ

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 3



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00520

Horizon. And when the lights of the Cause shed forth their ra-
diance to some degree, a band of wolves emerged from behind
the veil of the letters Kaf and Ra, intent upon the Wronged
One, though they were and are ignorant of the root of the mat-
ter. Thus have their souls enticed them to a course of action
that hath made them among the most lost in the perspicuous
Book. By God! They are bereft of the ocean deposited within
the blessed word “He doeth whatsoever He willeth” and are
heedless of “He ordaineth whatsoever He pleaseth.” Whosoever
hath been blessed with this blessed word is preserved from all
the doubts and allusions of the people. Thus hath the Supreme
Pen spoken in the prison of ‘Akka as a grace and mercy unto
thee and a light before thee. Verily He is the Compassionate,
the Generous. The Glory shining forth from the heaven of
bounty be upon you and upon those who love you and hearken
unto your words, by the command of God, the Lord of the
worlds.

نمود تجلّی  امر انوار فی‌الجمله چون و فرمود دعوت
و کاف از ذیاب از شرذمه‌ئی حجاب خلف از
امر اصل از آنکه مع نموده‌اند مظلوم قصد را
انفسهم لهم سوّلت کذلک نیستند و نبوده آگاه
لعمر مبین کتاب فی الأخسرین من انّهم  الا امراً
ما یفعل مبارکهٴ کلمهٴ در مودعهٴ بحر از اللّه نفسی هر و بیخبر یرید ما یحکم از و بی‌نصیبند یشآء
جمیع از محفوظست او شد موفّق  مبارکه باینکلمهٴ
الأعلی القلم نطق کذلک قوم اشارات و شبهات
نوراً  و علیک رحمةً  و لک فضلاً  عکّآء سجن فی
من الظّاهر البهآء الکریم المشفق هو انّه  یدیک بین
یسمع و یحبّکم  من علی و علیکم العطآء سمآء افق

انتهی العالمین ربّ اللّه  من امراً  قولکم

10 This evanescent servant hath ever besought and continueth
to beseech the True One that He deprive not the peoples of
the earth of the outpourings of His days, and that He may
aid them all that they might attain unto return. His Holi-
ness too must needs supplicate the True One for the deliver-
ance of His servants throughout the nights and days, for ver-
ily this blessed word was repeatedly heard from the tongue
of Grandeur - blessed and exalted be His utterance: “O ser-
vant who art present! We have chosen the Afnan and made
firm their connection to the Tree. The Tablet beareth witness
and the Pen testifieth, and verily whatsoever they ask shall
assuredly be granted by God.”

و نموده مسئلت حقّ از لازال فانی خادم این 10

ایّامش فیوضات از را ارض اهل که مینماید
برجوع شاید نماید تأیید را کل نفرماید محروم
عباد نجات حقّ از باید هم آنحضرت شوند فائز
اینکلمهٴ که چه نمایند طلب ایّام و لیالی در را
قوله نموده استماع مکرّر  عظمت لسان از را مبارکه
برگزیدیم را افنان حاضر عبد یا تعالی و تبارک
قلم و شاهد لوح نمودیم محکم بسدره نسبتشانرا و
باجابت عنداللّه  نمایند مسئلت آنچه البتّه  و گواه

انتهی مقرونست
11 They are, praise be to God, blessed with that which this

servant and his like are powerless to mention. In the days
when His Holiness the Greater Afnan and His Holiness who
triumphed in Baghdad were honored to be in thy presence and
in this Prison, thy place was truly empty. Such gatherings
were arranged whose mention shall never be effaced from the
world. Yet thy mention and the mention of those related to
thee hath ever endured - gatherings from which the Concourse
on High drew spirituality and the denizens of the highest
Paradise cried out “Blessed be God!” At one time this
supreme blessed word was heard from the tongue of the Lord
of Names - blessed and exalted be His utterance:

او امثال و اینعبد که بآنچه فائزند الحمد للّه  11

حضرت ایّامیکه در است عاجز ذکرش از
مع الزّورآء  فی فاز من حضرت و کبیر افنان
جای داشتند تشریف السّجن هذا فی و حضرتکم
ترتیب مجالسی بود خالی فی‌الحقیقه آنحضرت
ولکن شد نخواهد محو عالم از ذکرش که یافت
منتسبین ذکر همچنین و بوده لازال آنحضرت ذکر
اخذ روحانیّت  او از اعلی ملأ مجالسیکه آنحضرت
ناطق اللّه  بتبارک اعلی فردوس اهل و نمودند
لسان از علیا مبارکهٴ اینکلمهٴ اوقات از وقتی

تعالی و تبارک قوله شد استماع اسماء مالک
12 “O servant who art present! In these days, due to the world’s

lack of capacity, stations and ranks remain concealed. Yet in
God’s knowledge there is preserved a Day, and on that Day
there shall be the gathering of Tablets and the spreading of
verses, and on that Day the concealed stations and hidden

عالم استعداد بعدم نظر ایّام این حاضر عبد یا 12

علم در ولکن مانده مستور مقامات و مراتب
و الواح حشر یوم آن در و مکنونست یومی الهی
مستوره مراتب یوم آن در و شد خواهد آیات نشر
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conditions shall appear manifest as the sun from the horizon
of the heaven of the world.”

عالم سماء افق از شمس بمثابهٴ مکنونه شئونات و
انتهی گردد هویدا و ظاهر

13 Whatsoever hath been revealed by the Supreme Pen is the
truth wherein there is no doubt, as hath become evident and
manifest to all. Every fair-minded one hath testified and doth
testify that verily whatsoever hath appeared or shall appear in
the world hath been revealed with utmost clarity in the divine
Tablets. The stations of the Afnan must needs be made mani-
fest and evident in the world. Thy letter was repeatedly read;
at every moment the effects of the living waters were mani-
fest therefrom. Praise be unto the Goal of all the worlds Who
hath concealed within the words of His Afnan the treasure of
love, wherein the effects of the celestial stream lie hidden. Glo-
rified be His bounty, magnificent His generosity, and exalted
His favors unto His Afnan! This servant beseecheth his Lord
to assist and strengthen Your Honor and to open before your
faces that whereby the fragrance of His Revelation may be dif-
fused throughout the world. Verily our Lord, the All-Merciful,
is the Omnipotent over whatsoever He willeth, and He is the
Hearing, the Answering.

چنانچه فیه ریب لا حقّ جاری اعلی قلم از آنچه 13

منصفی هر شد مبرهن و معلوم و واضح کل بر
عالم در آنچه فی‌الحقیقه میدهد و داده شهادت
الهی الواح در تصریح بکمال بشود یا و شده ظاهر
و ظاهر عالم در هم افنان مقامات لابدّ نازل
مکرّر  آنحضرت دستخطّ گشت خواهد هویدا
او از حیوان کوثر اثر حین هر در شد قرائت
در که سزا و لایق عالمیانرا مقصود حمد ظاهر
و فرموده مستور را حبّ کنز افنانش کلمات
جوده عظم و فضله جلّ مخزون او در فرات اثر
یمدّ بأن ربّه  الخادم یسئل لأفنانه عنایته جلّت  و
یتضوّع ما وجوهکم علی یفتح و یؤیّدکم   و حضرتکم
هو الرّحمن  ربّنا  انّ العالم بین ظهوره عرف به

المجیب السّامع هو و یشآء ما علی المقتدر

14 Unto the two luminous lights, upon them be the Most Glori-
ous Glory of God, I convey greetings, praise and glory, and I
say that they are truly adorned with the ornament of distinc-
tion and are enkindled with the fire of love. His Holiness M.H.
[Muhammad], upon him be the Most Glorious Glory of God,
hath returned by firm decree, while his sighs ascended and
his tears descended. Truly, mention of the degrees of his love,
faithfulness, acceptance, yearning and enkindlement transcend
this servant’s power to describe. And whatsoever was sent hath
arrived. Two Tablets have been revealed from the heaven of di-
vine Will specifically for the two lights. God willing, they shall
attain unto them, inhale the fragrance of the All-Merciful there-
from, and drink from the ocean of His utterance. Glory, praise,
mention and exaltation be upon Your Honor, upon those with
you, and upon those who love you, mention you, and aid you
by the command of an All-Wise Ordainer. Praise be to God,
the King of this manifest Day.

سلام الأبهی اللّه  بهآء علیهما نیّرین  نورین خدمت 14

مزیّنند  فی‌الحقیقه میگویم و میرسانم تکبیر و ثنا و
حضرت محبّت  بنار مشتعلند و تخصیص بطراز
بحکم الأبهی اللّه  بهآء علیه ]محمّد[  ٩٢ حا و میم
تنزل و زفراته تصعد حالتیکه در شدند راجع محکم
اقبال و وداد و محبّت  مراتب ذکر فی‌الحقیقه عبراته
وصف و ذکر از خارج ایشان اشتعال و اشتیاق و
از لوح دو رسید نمودند ارسال آنچه و است اینعبد
انشآءاللّه  نازل نورین مخصوص الهی مشیّت  سماء
بحر از و بیابند را رحمن عرف و شوند فائز بآن
التّکبیر  و الذّکر و الثّنآء  و البهآء بیاشامند بیانش
یحبّونکم  الّذین  علی و معکم من علی و حضرتکم علی
حکیم آمر لدن من امراً  ینصرونکم و یذکرونکم و

المبین الیوم هذا مالک للّه  الحمد
15 The servant 5 Ramadan the Blessed 1303 ١٣٠٣ سنة المبارک رمضان ٥ خ‌ادم 15
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BH00880
To: Muhammad Ismail Tabrizi, in Smyrna
Date: 1303-09 [1886-Jun]

1 He is God, exalted be His glory, the Grandeur and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 That which was hidden and concealed desired to come forth
and be revealed. Therefore, through the Most Great Word,
He created whatsoever is beneath Him, of which all others are
powerless and incapable to reckon. And since creation was in
need of education and refinement, He sent forth the Messen-
gers and revealed the Books, dispatching them to His servants
with clear proof and manifest evidence, until the Messengers
culminated in their Seal and the Books in their most complete
form. The bearer of manifestation and revelation, of attributes
and names, of knowledge and wisdom, of conditions and ap-
pearances and effulgences of the Lord was Muhammad - upon
Him be the blessings of God, the Single, the One. Through
Him were manifested all names and attributes, through Him
did the heavenly spheres revolve and the horizons become illu-
mined, through Him did the idols fall and the standards were
raised. And upon His family and companions, through whose
arising the servants arose, and through whose aid God aided
all in the lands. Through them appeared the straight path of
God and His mighty Cause. Through them surged the ocean
of divine knowledge throughout contingent being, and the de-
cree of the All-Merciful was made manifest in all lands. This
servant beseeches his Lord by Him and by them, and by His
chosen ones and pure ones, that He may guide us to His path
and draw us near to the court of His good-pleasure, and honor
us with that which He has promised us in His Book. Verily,
He is the Lord of the world and the Educator of all nations,
and He is the Truth, the Knower of the unseen.

فرمود میل بروز و بظهور بود مستور و مخفی 2

مادونش که را آنچه نمود خلق علیا بکلمهٴ لذا
محتاج چون خلق و قاصر و عاجز احصایش از
و فرمود مبعوث رسل بودند تهذیب و تربیت
آشکار حجّت  و مبین برهان با ایشانرا و نازل کتب
بخاتمهم شد منتهی رسل تا فرستاد عباد بسوی
صفات و بروز و ظهور حامل و تامّها کتب و
ظهورات و شئونات و حکمت و علم و اسماء و
اللّه  صلوات علیه محمّد  حضرت ربّ تجلّیات  و
الصّفات  و الأسمآء ظهرت به بوده الأحد الفرد
و الآفاق نوّرت و الأفلاک دارت به و کلّها
و آله علی و الرّآیات  نصبت و الأصنام سقطت
نصر بنصرتهم و العباد قام بقیامهم الّذین  اصحابه
و المستقیم اللّه  صراط ظهر بهم البلاد فی من اللّه
و الامکان فی العرفان بحر ماج بهم العظیم امره
به ربّه  الخادم یسئل البلدان فی الرّحمن  حکم ظهر
صراطه الی یهدینا بأن اصفیائه و بأولیائه و بهم و
به وعدنا بما یشرّفنا و رضائه بساط الی یقرّبنا  و
الحقّ هو و الأمم مربّی  و العالم مولی انّه  کتابه فی

الغیوب علّام

3 Glory be unto Thee, O Subduer of Names! I beseech Thee by
the shrill voice of Thy Most Exalted Pen, and by the rustling
of the Lote-Tree beyond which there is no passing, and by the
lights of Thy countenance in the kingdom of creation, and by
the Most Great Word through which Thou didst create earth
and heaven, to assist Thy servants to turn unto Thee and to be
humble before the gate of Thy grandeur, and to act according
to that which Thou hast commanded them in Thy Book. O my
Lord! We beseech Thee by the light of Thy countenance and
the fire of Thy Lote-Tree to ordain for us that which Thou hast
ordained for Thy near servants and sincere chosen ones, and to
assist us in Thy remembrance and praise amongst Thy servants.

قلمک بصریر اسئلک الأسمآء مسخّر  یا سبحانک 3

وجهک بأنوار و المنتهی سدرة بحفیف و الأعلی
خلقت بها الّتی  العلیا بالکلمة و الانشآء ناسوت فی
الرّجوع  علی عبادک تؤیّد   بأن السّمآء و الأرض
العمل و عظمتک باب لدی الخضوع و الیک
بنور نسئلک ربّ ای کتابک فی به امرتهم بما
ما لنا تقدّر بأن سدرتک نار و و وجهک
المخلصین اصفیائک و المقرّبین  لعبادک قدّرته
ای عبادک بین ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنا   و
و عنایتک بحر الی متوجّهین  الفقرآء تری ربّ
من علیهم فانزل علمک خزائن راجین الأمّیّین
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O my Lord! Thou seest the poor turning toward the ocean of
Thy bounty and the unlettered hoping for the treasuries of Thy
knowledge. Send down, then, from the heaven of Thy mercy
that which befitteth Thy presence and Thy generosity and Thy
grace and Thy forgiveness and Thy bestowal. Verily, Thou art
the Almighty, before Whose power the might of every mighty
one and the power of every powerful one is impotent. There is
no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

و لجودک و لحضرتک ینبغی ما رحمتک سمآء
المقتدر انت انّک عطائک و عفوک و کرمک
قدرة و مقتدر کلّ اقتدار قدرتک عند عجز الّذّی

الحکیم العلیم انت الّا اله لا قادر کلّ

4 To continue: Several letters from your honor were received. O
brother! This evanescent servant has ever cherished the men-
tion of God’s friends, nay, at all times has beseeched the True
One, exalted be His glory, to assist him in remembering His
friends. However, ignorant and heedless souls have become a
barrier. In their utter ignorance, they see good as evil and evil
as good. The fire of sedition has encompassed all. The cities
and abodes of the people of divine unity have been plundered,
as all have witnessed and continue to witness. Where has the
might of the people of unity gone, and what became of that
power? Not long ago, their very limbs would tremble and their
hearts would quake at the might of the sword of the people of
unity.

این برادر ای رسید مکرّر  آنجناب نامهٴ بعد و 4
دوست را الهی دوستان ذکر لازال فانی خادم
جلاله جلّ حقّ از اوقات جمیع در بلکه داشته
دوستانش ذکر بر فرمایند تأیید را او که بوده سائل
غایت از شده‌اند حایل غافل جاهل عباد ولکن
را زشت و بینند زشت را خوب نادانی و جهل
دیار و مدن نموده احاطه را کلّ فتنه نار زیبا
و نموده مشاهده چنانچه رفته بیغما توحید اهل
آن و رفته کجا توحید اهل سطوت آخر مینمایند
اهل سیف سطوت از اروب همین شد چه قدرتها

مضطرب قلوبشان و مرتعد فرائصشان توحید

5 O brother, in the Syrian desert during the time of Abu Ubay-
dah, the commander, sixty men defeated one hundred thou-
sand. What then is this weakness that has now encompassed
such power, and what is this abasement that has obliterated
the horizon of glory, and what is its cause? Verily, our deeds
have caused the ruin of the world, and our heedlessness and
transgressions have brought about the power of the enemies.
Each day the ungodly seize and carry away a limb from the
believers.

سردار عبیدهٴ ابو عهد شام بریّهٴ   در برادر ای 5

ضعفیکه این حال زد نفر هزار صد بر نفر شصت
و چیست و بوده چه نموده احاطه را قدرت این
کدام علّت  و چه کرده محو را عزّت افق ذلّتیکه
و غفلت و شد عالم خرابی سبب ما اعمال باری
روز هر گشت اعدا قدرت سبب ما جریرات

میبرند و میربایند  موحّدین از عضوی مشرکین

6 O brother, it is incumbent upon you, upon this servant, and
upon all believers in divine unity to hold fast to the cord of
return and arise to redress what has been lost. God is witness
and testament that His Holiness the Master - may our souls
be a sacrifice for Him - desired naught save the reformation
of the world, and His purpose was the refinement of souls and
the education of the people of the earth. Yet when He opened
His lips to mention the Lord of humanity and the Sovereign
of destiny, the wolves of the earth emerged from all directions
and perpetrated that which caused the people of the City of
Justice and fairness to weep and lament. God is witness and
His Prophets bear testimony that there was no purpose save
the welfare of the people of unity. The intention was that
rancor and hatred, born of the suppositions and idle fancies
of the people of the earth, might be effaced and eliminated,
and that hearts might turn to their Author and Illuminator.

لازم موحّدین جمیع و اینعبد و شما بر برادر ای 6

مافات تدارک بر و نمائیم تمسّک رجوع بحبل که
حضرت که گواه و شاهد حقّ کنیم قیام
نخواسته را عالم اصلاح جز فداه ارواحنا مولی
ارض اهل تربیت و نفوس تهذیب مقصود و
قدر سلطان و بشر مالک بذکر چون و بوده
بیرون اطراف جمیع از ارض ذئاب گشود لب
مدینهٴ اهل که را آنچه آوردند وارد و آمدند
شاهد خدا نمود نوحه و گریست انصاف و عدل
مقصودی توحید اهل خیر جز گواه انبیائش
و ظنون از که بغضا و ضغینه آنکه اراده نبوده
و شود محو میان از شده متولّد  ارض اهل اوهام
مشغول منوّرها و بمؤلّفها  قلوب و گردد معدوم
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Nevertheless, they perpetrated that which no eye has seen and
no ear has heard.

چشمی که را آنچه آوردند وارد مع‌ذلک شود
نشنیده گوشی و ندیده

7 Therefore, beautiful patience, and God is the One Whose help
is to be sought against that which they describe. Had ears
been found and had they been blessed with hearkening to the
Most Exalted Word, the world would have found some mea-
sure of tranquility, and likewise the fire of war and contention.
Strange that until now we have not reflected upon what has
been the cause of this abasement and what has been its reason.
O brother, I speak truly when I say that the recompense of
deeds - that is, the recompense of the deeds of the heedless -
has been mentioned as supreme justice and described as fair-
ness. We are God’s and unto Him shall we return. Now what
appears to be the cause of extinguishing the fire of oppression
in all regions is the return of the people of unity to the True
One, exalted be His glory. We must, at all times, with the
utmost lowliness and supplication, beseech the Self-Sufficient
Lord for protection and ask for the return of departed glory.
His forgiveness is abundant and His generosity beyond reckon-
ing. Perchance His grace and bounty will encompass all exis-
tence and deliver it from these tribulations. He is the Mighty,
the Powerful. There is no God but He, the Lord of the Throne
and earth, and the Master of the hereafter and this world.

اگر یصفون ما علی المستعان اللّه  و جمیل فصبر 7
فائز علیا کلمهٴ باصغاء و میشد یافت گوش
کذلک و میشد ساکن فی‌الجمله عالم میگشت
تفکّر حین الی آنکه در عجب جدال و حرب نار
ای چه علّت  و بوده چه ذلّتها  این سبب ننمودیم
جزاء یعنی اعمال جزاء میگویم براستی برادر
انصاف از و مذکور اسمی عدل از غافلین اعمال
بنظر آنچه حال راجعون الیه انّا  و للّه  انّا  وصفی
اقطار در ظلم نار افسردگی سبب که میرسد
جلاله جلّ بحقّ است توحید اهل رجوع گردد
از ابتهال و عجز کمال با ایّام و لیالی در باید
را رفته عزّت و نمائیم طلب حفظ متعال غنیّ
از خارج کرمش و است بسیار عفوش بخواهیم
را وجود تمام جودش و فضل شاید احصا حدّ
و مقتدر اوست برهاند شدائد این از و نماید اخذ
مالک و الثّری  و العرش ربّ هو الّا اله لا توانا

الأولی و الآخرة

8 The honored traveler has arrived. Praise be to God, news of
that esteemed friend’s health and well-being brought joy and
gladness. I beseech the True One, exalted be His glory, to assist
your honor in that which ensures salvation in both worlds. You
have not been and will not be forgotten.

سلامتی و صحّت  خبر للّه  الحمد وارد مسافر جناب 8

از بخشید مسرّت و آورد فرح مکرّم  دوست آن
را آنجناب که مینمایم مسئلت جلاله جلّ حقّ
است دارین نجات سبب آنچه بر فرماید موفّق

نمیشوید و نشده فراموش
9 As to what you wrote about business matters, engaging in a

profession has been and is beloved before God. We beseech
Him to assist you, bestow His blessings, and ordain that which
contains your good.

بکسب اشتعال داشتید مرقوم امور بارهٴ در اینکه 9

شما میطلبیم او از و هست و بوده محبوب عنداللّه
فرماید مقدّر و نماید عطا برکت و فرماید تأیید را

اوست در شما خیر که را آنچه
10 The pen which you sent arrived. God willing, you are remem-

bered during writing. In all conditions, petition, supplication
and beseeching are from us servants, while bestowal, bounty,
generosity, grace, gifts and favors are from the Lord of all
worlds.

تحریر حالت در رسید فرمودند ارسال قلمیکه 10

عرض احوال جمیع در میشود شما ذکر انشآءاللّه
بخشش و عطا و بندگان ما از طلب و سؤال و
خداوند از الطاف و مواهب و کرم و جود و

عالمیان
11 To the honored friend, Aqa Muhammad-Baqir, upon him be

God’s peace, I convey greetings and beseech from God, exalted
be His glory, confirmation and assistance for him. The bowl
of sugar candy which he sent arrived and was accepted with
favor.

علیه باقر محمّد  آقا مکرّم  دوست جناب خدمت 11

جلّ حقّ از و مینمایم عرض سلام اللّه  سلام
کاسه میطلبم تأیید و توفیق ایشان برای از جلاله

فائز بقبول و رسید نمودند ارسال که نبات
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12 This servant asks his Lord to aid you with the means of the
heavens and earth and to enable you to do what He loves and
is pleased with. Peace be upon you and upon God’s righteous
and sincere servants.

و السّموات بأسباب یمدّکم ان ربّه  الخادم یسئل 12

السّلام یرضی و یحبّ ما علی یوفّقکم  و الأرض
المخلصین الصّالحین  اللّه  عباد علی و علیکم

BLIB_Or15731.219

BH02128
To: Haji Ibrahim
Date: 1303-09 [1886-Jun]

1 He is God, exalted be His glory, the Greatness and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 The servant testifieth that there is none other God but Him.
He hath ever been One, Single, Alone, Self-Subsisting, the
Ever-Living, the Self-Sustaining, and will forever remain as He
hath always been. In the beginning that hath no beginning,
He is the One Who hath sent down the Books and dispatched
the Messengers, that He might draw His servants nigh unto
the highest horizon and make them cognizant of His path, His
straight way, His Cause and His mighty Message. And may
prayers and peace be upon the Point of Existence and the Lord
of the kingdom of earth and heaven, Whom God hath made
the Manifestation of His names and the Dawning-Place of His
attributes and the Repository of His knowledge and the Source
of His Command - He but for Whom nothing would have been
created - and upon His family and companions who conquered
the world through His Name and arose to aid His Cause and
bore witness even as the tongue of His grandeur bore witness
that there is none other God but Him, the All-Compelling, the
Self-Subsisting.

واحداً  کان یزل لم هو الّا اله لا انّه  الخادم یشهد 2

ما بمثل یکون یزال لا قیّوماًو  قائماً  صمداً فرداً  احداً
الکتب انزل الّذی  هو الآزال ازل فی و کان قد
و الأعلی الأفق الی عباده لیقرّب  الرّسل  ارسل و
و العظیم نبأه و امره و صراطه و سبیله یعرّفهم
الملک سیّد  و الوجود نقطة علی السّلام و الصّلوة
مطلع و اسمائه مظهر اللّه  جعله الّذی  الملکوت و
ما لاه لو الّذی  امره مصدر و علمه مهبط و صفاته
العالم سخّروا  الّذین  اصحابه و آله علی و سواه ما خلق
به شهد بما شهدوا و امره نصرة علی قاموا و باسمه

القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  عظمته لسان

3 Glory be unto Thee, O my God! I beseech Thee by the Most
Great Name, and by Thy mighty Message, and by the Dawning-
Places of Thy Revelation, and the Manifestations of Thy Self,
and the Day-Springs of Thy inspiration, to aid us in Thy re-
membrance and praise and in acting according to that which
Thou hast commanded us in Thy Book. I beseech Thee, O Cre-
ator of the world and Quickener of the nations, by the lights
of Thy Kingdom and Thy Dominion, and by Thy chosen ones
and Thy loved ones, and by Him through Whom revelation was
cut off and Thy clear and straight path was made manifest, to
ordain for us that which will remove us from all else save Thee
and draw us nigh unto Thee. Verily Thou art powerful over

نبئک و الأعظم بالاسم اسئلک الهی یا سبحانک 3

و نفسک مظاهر و وحیک مشارق و العظیم
ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنا   بان الهامک مطالع
خالق یا اسئلک کتابک فی به امرتنا بما العمل و
و جبروتک و ملکوتک بأنوار الأمم محیی و العالم
و الوحی انقطع به بالّذی  و اولیائک و بأصفیائک
یبعدنا ما لنا تقدّر بأن المستقیم الواضح سبیلک ظهر
علی المقتدر انت انّک الیک یقرّبنا  و دونک عن
و السّموات فی من زمام قبضتک فی و تشآء ما

الأرضین
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whatsoever Thou willest and within Thy grasp are the reins of
all who are in the heavens and on earth.

4 Thereafter, your letter was received, and at this hour, when six
hours have passed from the fifth day of the blessed month of
Ramadan, this ailing one, while fasting, is engaged in writing
this letter that you might be gladdened thereby. God is witness
and testifier that the friends have ever been and continue to
be before our eyes. I beseech God, exalted be His glory, to
accept the unworthy deeds that have appeared and continue
to appear in this blessed month, and to aid us in making up for
what we have lost. Every deed that is performed for God’s sake
is acceptable and hath ever been and will continue to be the
cause of success and prosperity. I convey my greetings to the
friends in that land and beseech God to grant them the ability
to perform good deeds and to acquire praiseworthy character.

شش که حین این و رسید شما نامهٴ بعد و 4

گذشته رمضان مبارک ماه پنجم یوم از ساعت
که مشغول نامه باین صوم حالت با علیل این
است گواه و شاهد حقّ شوند مسرور آنجناب
حقّ از هستند و بوده نظر در لازال دوستان که
شهر این در که نالایقه اعمال میطلبم جلاله جلّ
ما و فرماید قبول میشود و شده ظاهر مبارک
شده فوت ما از آنچه تدارک بر نماید تأیید را
سبب و است مقبول شود واقع للّه  که عملی هر
ارض آن دوستان هست و بوده نجاح و فلاح
اخلاق و طیّبه  اعمال توفیق و میرسانم سلام را

مینمایم طلب حقّ از مرضیّه
5 Although fasting is outwardly difficult and toilsome, inwardly

it is a blessing and comfort. Refinement and training depend
upon spiritual exercises - such spiritual exercises as are in ac-
cordance with the Book of God and are permitted by religious
law, not those wherewith certain deluded ones have afflicted
the people. Whatsoever hath been revealed by God is beloved
of the soul. We beseech Him to aid us in that which He loveth
and is pleased with. The two Pharaoh birds that you sent ar-
rived. May God reward you. Indeed you took much trouble.
While they were here also they endured many hardships. The
deed was for God’s sake and its reward too is with God. Peace
and praise be upon you and upon God’s sincere servants. And
praise be to God, the Lord of the worlds.

JHT_S#199x

است زحمت و صعب ظاهر در اگرچه صوم 5

و تهذیب راحت و نعمت باطن در ولکن
ریاضتیکه  آن منوط و معلّق  بریاضات  تربیت
نه است جایز شرع در و است الهی کتاب موافق
مبتلا بآن را ناس متوهّمین از بعضی ریاضتیکه
نسئله جانست محبوب ظاهر حقّ از آنچه نموده‌اند
فرعون مرغ دو یرضی و یحبّ ما علی یؤیّدنا   ان
فی‌الحقیقه اللّه  علی اجرک رسید فرستادید که
زحمات بودند که هم اینجا کشیدید زحمت بسیار
علی هم اجرش بوده للّه  عمل نمودند تحمّل  کثیره
اللّه  عباد علی و علیکم الثّنآء  و السّلام است اللّه

العالمین ربّ للّه  الحمد و المخلصین
BLIB_Or15731.225, ADM3#095 p.109x

BH03733
To: Aqa Siyyid Ahmad Afnan et al., in Yazd
Date: 1303-09-01 [1886-Jun-3]

1 Being came into existence through the Word of God, and the
Word of God through His manifest Revelation. He is the Per-
spicuous Book and the Impregnable Stronghold, the Dawning-
Place of the Hidden Mystery and the Dayspring of the Trea-
sured Name. Through His mention have the Books of God

ظهور از اللّه  کلمة و موجود اللّه  کلمة از وجود 1
اوست و متین حصن و مبین کتاب اوست ظاهر
اللّه  کتب مخزون اسم مشرق و مکنون سرّ مطلع
گشت منوّر بنورش عالم و یافت زینت بذکرش
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been adorned, and through His light hath the world been illu-
mined. His deeds are ‘He doeth whatsoever He willeth’, and
His will is ‘He ordaineth whatsoever He pleaseth’. The foun-
dation of existence is made firm through His Name, and the
realm of wisdom and utterance is ordered through the effects
of His Pen....

یرید ما یحکم اراده‌اش و یشآء ما یفعل عملش
بیان و حکمت عالم و محکم باسمش هستی بنیان

... منظّم قلمش بآثار

2 Today the judgement of death applieth to all save those souls
whom the obstacle of names hath not withheld from the Cre-
ator of all things. They saw and heard, and with manifest cer-
titude made their way to the ocean of inner meanings. These
are the Hands of the Cause of God and the dawning-places of
steadfastness and power....

نفوسیکه مگر صادق کلّ بر میّت  حکم امروز 2

دیدند ننمود منع اشیاء خالق از ایشانرا اسماء عقبهٴ
نمودند معانی بحر قصد مبین بیقین و شنیدند و
اقتدار و استقامت مطالع و اللّه  امر ایادی ایشانند

...

3 The decree of wisdom in the divine Tablets is like unto the sun
shining from the horizon of the heaven. All must observe it
and follow it. The tender saplings must be protected from poi-
sonous winds, by the command of God, the Lord of the worlds.
The requirements of consummate wisdom are that which hath
been recorded in the Tablets. All must hold fast to the cord of
God’s command and cling to the hem of His laws, for whatso-
ever hath flowed from the Most Exalted Pen hath been and is
the cause and source of the order of the world and the preser-
vation of nations. Well is it with them that act. O people of
God! Hold precious these days and arise to serve His Cause.
Today, goodly deeds and praiseworthy character are reckoned
as mighty hosts in the sight of God. With these hosts ren-
der ye assistance. Verily He speaketh the truth and He is the
All-Knowing, the All-Informed....

VUJUDE.147-148x

افق از شمس بمثابهٴ الهی الواح در حکمت حکم 3

و باشند ناظر بآن باید کلّ لائح و مشرق سماء
حفظ سموم از باید را تازه نهالهای نمایند متابعت
مقتضیات العالمین ربّ اللّه  لدی من امراً  نمود
شده ذکر الواح در که آنست بالغه حکمت
بذیل و نمایند تمسّک الهی امر بحبل کلّ باید
جاری اعلی قلم از آنچه که چه تشبّث  احکامش
طوبی بوده امم حفظ و عالم نظم علّت  و سبب
و دانید غنیمت را ایّام اللّه  حزب یا للعاملین
و طیّبه  اعمال امروز نمائید قیام امر خدمت بر
و مذکور عنداللّه  قویّه   جنود از مرضیّه  اخلاق
الحقّ یقول انّه  نمائید نصرت جنود باین مسطور

... الخبیر العلیم هو و
AYI2.284x, AYI2.285x, YMM.200-201x,

YMM.381x, VUJUD.140.13x

BH01689
To: Nabil
Date: 1303-09-02 [1886-Jun-4]

1 He is God, exalted be His station in wisdom and utterance البیان و الحکمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise befitting and worthy be unto the Creator of contingent
beings, Who made utterance the dawning-place of wisdom, will
and knowledge. He is that Word within which books lie con-
cealed and psalms lie hidden. From Him have appeared the
hosts of divine commands and prohibitions which are the cause

مطلع را بیان که سزا و لایق را امکان موجد حمد 2

که آنکلمه‌ئی اوست فرمود علم و اراده و حکمت
جنود مکنون او در زبر و مستور او در کتب
راحت و عالم نظم سبب که الهی نواهی و اوامر
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of the order of the world, the comfort and tranquility of nations,
and the reason for fellowship, unity, love and affection. The
protection of cities and lands through justice and fairness has
been and continues to be through these blessed hosts. The
Dawning-Place of this utterance in the world of creation was
the Seal of the Prophets, may the spirit of all else be sacrificed
for Him. O God, bless Him and His family and companions
through whom were opened the gates of knowledge to all in cre-
ation and through whom appeared the path of Thy commands
amongst religions.

و محبّت  و اتّحاد  و الفت علّت  و امم آسایش و
دیار و مدن حراست و ظاهر او از است وداد
هست و بوده مبارکه جنود این از انصاف و عدل
روح انبیا خاتم انشاء ناسوت در بیان این مطلع و
و آله علی و علیه اللّهمّ  صلّ بوده فداه سواه ما
فی من علی العرفان ابواب فتح بهم الّذین  اصحابه

و الأدیان بین اوامرک سبیل ظهر و الامکان

3 And then, O beloved of my heart, the distinguished letter
whose allusions were delightful and whose worth was precious
to the people of knowledge - not every appraiser can know this
pearl nor undertake to determine its value. In any case, since
it was adorned with the lights of love, humility, submissiveness,
attention and acceptance, after reading it the wine of its words
intoxicated this lowly one and involuntarily I approached the
Presence where it was granted the honor of being heard. O
Nabil, upon thee be My peace. Praise be to God that through
the grace of the All-Powerful and the compulsion of the Self-
Sufficient, the Almighty, thou hast attained unto both. This
compulsion is the cause and reason for the stability of exis-
tence and the firmness of its pillars. In truth, the insightful
ones detect the fragrance of grace from all affairs that occur.

اشاراتش که نامی نامهٴ فؤادی محبوب یا بعد 3
این ثمین مقدارش معرفت اهل عند و بود نمکین
قیمت تحدید عهدهٴ از و نداند مقوّمی هر را لؤلؤ
خضوع و محبّت  بانوار بود مزیّن  چون باری برنیاید
رحیق قرائت از بعد اقبال و توجّه و خشوع و
بی‌اختیار و نمود سرمست را مسکین این کلمات
فائز اصغا بشرف المولی لدی نموده مقام قصد
بعنایت للّه  الحمد سلامی علیک نبیل یا فرمودند
جبر این گشتی فائز دو هر جبّار  غنیّ جبر و مختار
ارکانست استقامت و وجود قوام علّت  و سبب
عرف وارده امور جمیع از متبصّرین فی‌الحقیقه

مینمایند استشمام عنایت

4 This Wronged One testifies to thy burning with the fire of
love and thy attraction and longing for the light of knowl-
edge. Thou hast drunk from the cup of mystical knowledge
and quaffed from the ocean of grace. Divine love causes dust
to transcend the heavens and brings the heart to light. The ser-
vant in attendance with thy letter mentioned what thou didst
mention. In truth it removed grief and brought joy, took away
sorrow and bestowed delight. According to the inappropriate
sayings of the world: “O time, thou art pleasant that thou
hast made our time pleasant.” Although this verse outwardly
has no elements, yet a subtle fragrance emanates from it. We
beseech God that thy mention and that of the friends has ever
been and continues to be in the court of the Lord.

بنار آنجناب اشتعال بر میدهد شهادت اینمظلوم 4

از معرفت بنور اشتیاقت و انجذابت و محبّت
نوشیدی فضل بحر از و آشامیدی عرفان کأس
دل و بگذراند افلاک از را خاک الهی محبّت
ذکر حاضر بنامه‌ات حاضر عبد رساند بنور را
فرح و برد غم فی‌الحقیقه نمودی ذکر آنچه نمود
عالم نامربوطهای بقول داد بهجت برد همّ آورد
خوش کردی ما وقت که خوش تو وقت ای
ولکن ندارد اسطقسّی  ظاهر در اگرچه اینفرد
میطلبیم حقّ از است متضوّع او از لطیفی عرف
در دوستان و آنجناب ذکر لازال را آنجناب

بوده مولی بساط
5 This evanescent one at all times beseeches God, exalted be His

glory, to assist all to do what is befitting. That honored mas-
ter should convey on behalf of this evanescent one greetings
and praise to each one. The servant asks his Lord to make
them manifestations of glory among creatures, dawning-places
of faith among the people of creation, and rising-points of certi-
tude for the people of mystical knowledge, and to protect them
from the evil of His enemies and draw them near to Him in all
conditions.

که سائل جلاله جلّ حقّ از حین کلّ در اینفانی 5

آنمخدوم فرماید مؤیّد   است سزاوار آنچه بر را کلّ
و سلام یک هر خدمت اینفانی جانب از مکرّم
مظاهر یجعلهم بان ربّه  الخادم یسئل برسانید ثنا
الامکان اهل بین الایمان مطالع و البریّه   بین العزّه
من یحفظهم و العرفان لأهل الایقان مشارق و
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الأحوال من حال فیکلّ الیه یقرّبهم  و اعدائه شرّ

6 His honor the Name 66, upon him be from all the Most Glori-
ous of God, arrived and attained the presence and dwelt in the
shadow, and his honor the Beloved too, upon him be the peace
of God, was in his service for a time and then the command to
return was issued for some of their own affairs. They arrived
with utmost joy, delight and gladness and returned in the same
manner. Give my greetings and praise to the comfort of eyes.
God willing, may they be at rest in the shadow of grace and
provided for from the Tree of bounty.

]الله[ ٩ منکلّ علیه زین ]الله[ ٦٦ اسم حضرت 6

و ساکن ظلّ در و فائز لقا بشرف و وارد ابهاه
خدمت مدّتی اللّه  سلام علیه هم حبیب جناب
لأجل صادر رجوع حکم بعد و بودند ایشان
و سرور و فرح بکمال خودشان اشغال بعضی
راجع هم قسم بهمان و شدند وارد انبساط
ثنا و سلام اینفانی قول از را عیون قرر گشتند
و باشند مستریح عنایت ظلّ در انشآءاللّه  بگوئید

مزروق فضل سدرهٴ از
7 As for the mention made of his honor Mulla Ali, upon him be

the peace of God, praise be to God his name attained the honor
of being heard in the Presence and was adorned and illumined
with the light of grace. This servant too sends greetings to him
and beseeches God for his success. Peace and praise be upon
you and upon those with you and upon those who hear your
words regarding good deeds and upon every knowing, steadfast
mystic.

نمودند اللّه  سلام علیه علی ملّا  جناب ذکر اینکه 7

و فائز اصغا بشرف حضور در اسمشان الحمد للّه
ایشان خدمت هم اینعبد منوّر و مزیّن  عنایت بنور
میطلبد توفیق برایش از حقّ از و میرساند سلام
و معکم من علی و جنابکم علی الثّنآء  و السّلام
عارف عالم کلّ علی و المعروف فی قولکم یسمع

مستقیم
BLIB_Or15731.195, ANDA#58 p.66,

MSHR2.165x

BH00486
To: Aqa Muhammad Mihdi et al., in Najafabad
Date: 1303-09-04 [1886-Jun-6]

1 Praise and glory, sanctified above the comprehension of all
created things, befit the Lord of all things, Who, despite the
opposition of the deniers and polytheists, hath appeared with
His manifest and radiant light from the horizon of Revelation,
and hath called out with the most exalted call before the coun-
tenance of the Manifestations of His names, inviting all to the
most exalted horizon. Neither the might of princes hindered
Him, nor the turning away of the divines. Despite the heed-
lessness and contention of all, in every direction was raised the
banner of “Verily He is God.” The clamor of the world be-
came as the buzzing of a fly, and the tumult of the nations as
though it had never been mentioned. He appeared and mani-
fested whatsoever He desired. Ponder, O ye who are endowed

مالک انشاء اهل عرفان از مقدّس ثنای و حمد 1

و للمعرضین رغماً  که سزا و لایق را اشیاء
و ظاهر ظهور افق از مبین لائح بنور المشرکین
اسماء مظاهر وجوه امام النّدآء  بأعلی و آشکار
نه فرمود دعوت اعلی بافق را کلّ و نمود ندا
علما اعراض نه و نمود منعش امرا سطوت
از جهتی هر در کلّ عناد و کلّ اغماض مع
مانند عالم ضوضاء مرتفع اللّه  هو انّه  رایة جهات
شیئاً  یکن لم کأن امم غوغاء و ذباب طنین
اراده که را آنچه نمود ظاهر و شد ظاهر مذکورا
بکلمهٴ امر اوّل از الألباب اولی یا تفکّروا فرمود
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with understanding! From the beginning of the Cause He spoke
forth the Most Great Word, and by that Word He rent asun-
der the veils and dispersed the clouds of glory. Exalted be the
fingers of His power and might! In days when the sea of ha-
tred surged and the fire of malice was ablaze, He openly and
manifestly summoned all the kings....

و نمود خرق را حجبات بآنکلمه و ناطق علیا
اقتداره و قدرته اصابع تعالت درید را سبحات
مشتعل ضغینه نار و موّاج بغضا بحر ایّامیکه در
... فرمود تبلیغ ظاهر ظاهر در را ملوک جمیع

2 In the Persian tongue, hearken unto the sweetest verses of the
Lord of Names. Whosoever today attains unto hearing them
is accounted among the people of Baha and is recorded by the
Most Exalted Pen in the Crimson Tablet. Say: O servants!
Deprive not your ears from hearing the call of Him Who is the
Speaker on Sinai and the Lord of Revelation, and forbid not
your eyes from beholding His signs. Today the horizon of the
world is illumined and radiant with the lights of the Most Great
Luminary. It would be a pity to abandon the rustling of the
Most Exalted Pen and the murmuring of the Uttermost Tree,
and seek instead to hear the buzzing of flies. Say: Abandon
your vain imaginings. By God, the ocean of certitude is surging
and the horizon of faith is illumined. The heaven is witness
and the sun bears testimony....

اصغا را اسماء مالک آیات احلی پارسی بلسان 2
اهل از او شد فائز باصغائش الیوم نفسی هر نما
مسطور و مذکور حمرا صحیفهٴ در اعلی قلم از بها
مکلّم  نداء اصغاء از را گوش عباد ای بگو
از را بصر و منمائید محروم ظهور مالک و طور
عالم افق امروز مسازید ممنوع آیاتش مشاهدهٴ
صریر است حیف منیر و مشرق اعظم نیّر  بانوار
و بگذارند را منتهی سدرهٴ حفیف و اعلی قلم
بگذارید بگو برآیند ذباب طنین استماع صدد در
منوّر ایقان افق و موّاج یقین بحر تاللّه  را اوهام

... گواه آفتاب و شاهد آسمان

3 All the divines and ecclesiastics of the earth were created for
this Day and to serve this Cause, yet on the Day of His Mani-
festation, all arose in opposition. They pronounced death upon
that Desired One for Whom they had waited a thousand and
two hundred years and Whose presence they had longed for, as
all have seen and heard. Now the worth and station of those
few divines who drank from the wine of revelation and turned
to the Supreme Horizon become clear and evident. These
things occurred only because of vain imaginings. Suspicions
and idle fancies deprived all from the Lord of mankind on the
Day of Resurrection....

و امروز برای از ارض فقهای و علما جمیع 3

ظهور یوم ولکن شده‌اند خلق امر خدمت
حضرت نمودند قیام اعراض بر کلّ امتحان
انتظارش سنه دویست و هزار که مقصودیرا
بر فتوی بودند آمل را لقایش و میکشیدند را
حال شنیده‌اند و دیده کلّ چنانچه دادند قتلش
وحی رحیق از که علما از معدودی مقام و قدر
واضح و معلوم نمودند توجّه اعلی بافق و آشامیدند
ظنون اوهام از مگر نشد واقع امور این و میشود
محروم انام مالک از قیام یوم در را کلّ اوهام و

نمود...
4 From the beginning of Islam until now, the divines of the earth

and its ecclesiastics have been deprived of the knowledge of
true unity, save whom God willeth, just as all were veiled from
recognizing the truth of the Promised One’s Cause. Not one
of the former divines discovered His presence in the loins. All
walked in the wilderness of ignorance. Now too all the divines
and ecclesiastics of Iran gaze toward the imaginary Jabulqa and
the unknown Jabulsa, awaiting the appearance of an imaginary
person, like unto the Jews who still wait. I beseech God to
illumine the friends of those regions with the lights of the Sun
of true unity. He is powerful over all things. They are awaiting
an imaginary person to appear, like unto the Jews who until
now await. I beseech God to illumine the friends of those

فقهای و ارض علمای حین تا اسلام صدر از 4

من الّا بودند محروم حقیقی توحید عرفان از آن
امر حقیقت عرفان از کلّ چنانچه اللّه  شآء
کون بر قبل علمای از احدی بودند محتجب قائم
در کلّ نیافت اطّلاع  اصلاب در آنحضرت
فقهاء و علما جمیع هم حال سالک جهل هیماء
معلوم غیر جابلسای و موهوم جابلقای به ایران
بمثل شود ظاهر موهوم شخص منتظرند و ناظرند
میطلبم حقّ از باری منتظرند حین الی که یهود
حقیقی توحید آفتاب بانوار را اراضی آن اولیای

... توانا و قادر شیء هر بر اوست نماید منوّر
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regions with the lights of the Sun of true divine unity. He
verily is powerful and mighty over all things....

5 O Wahhab! The All-Giving counseleth thee to recognize the
measure and worth of God’s grace and favor, and to voice His
praise throughout the days and nights. The divines of Iran who
considered themselves the repositories of knowledge and learn-
ing, and counted themselves among the most ascetic, learned
and pious in all the world, were deprived of the divine manifes-
tation’s effulgences and barred from recognizing His Day. Yet
thou hast attained unto the recognition of God, exalted be His
glory, and hast hearkened unto the Most Exalted Pen’s shrill
voice. Blessed art thou and those who have attained unto this
most mighty, most holy, most exalted and most impregnable
station....

و فضل مقدار و قدر میفرماید وهّاب وهّاب یا 5

بثنائش ایّام و لیالی در و بدان را الهی عنایت
علوم مطالع را خود که ایران علمای باش ناطق
اهل اتقاء و اعلم و ازهد و میدانستند فنون و
از و محروم الهی ظهور تجلّیات  از میشمردند عالم
جلاله جلّ حقّ بعرفان تو و ممنوع یومش عرفان
لک طوبی شنیدی را اعلی قلم صریر و شدی فائز
الأمنع الأقدس الأعزّ المقام بهذا فازوا للّذین  و

... المنیع

6 O Hasan! Know thou with clear certitude that the fragrance
of the Merciful’s utterance is distinct and distinguishable from
all else. Blessed is he who, possessing the sense of smell, dis-
covered it and hastened to the Friend’s dwelling-place, and
blessed is he who, possessing the power of hearing, recognized
it and attained unto hearkening to His call. He is indeed of the
people of Baha in My perspicuous Book....

از رحمن بیان عرف بدان مبین بیقین حسن یا 6
صاحب برای از طوبی ممتاز و واضح دونش بیان
و شتافت دوست بکوی و یافت را او شمّیکه
باصغاء و شناخت آنرا سمعیکه صاحب برای از
کتابی فی البهآء اهل من انّه  گشت فائز ندایش

... المبین
7 O Husayn! This Wronged One hath counseled and continueth

to counsel all to perform goodly deeds and manifest praisewor-
thy conduct, that all may behold the people of truth adorned
with that which beseemeth them. By My life! Goodly deeds
have been and will ever be a guide. Likewise We counsel all
to fear God, for in the divine kingdom of knowledge, the fear
of God is regarded as the finest adornment. Blessed are they
that act. Praise be to God, the Lord of the worlds....

و فرموده وصیّت  را کلّ اینمظلوم حسین یا 7

کلّ تا مرضیّه  اخلاق و طیّبه  باعمال میفرماید
مشاهده است سزاوار بطرازیکه  را حقّ اهل
خواهد و بوده هادی طیّب  عمل لعمری نمایند
مینمائیم وصیّت  اللّه  بتقوی را کلّ همچنین و بود
احسن از الهی علم ملکوت در تقوی که چه
ربّ للّه  الحمد للعاملین طوبی محسوب طراز

... العالمین
8 O Muhammad-‘Ali! The Wronged One calleth thee. Reflect

upon the deeds of the Shi’ih and what was manifested from
them of rancor and hatred on the Day of God. If thou wert
to reflect upon the deeds and words of those souls and their
recompense on the Day of Resurrection, thou wouldst behold
thyself seated upon the throne of steadfastness and see thyself
detached and free from all else but God. The fruit of those
lamentations and wailings, and the result of those claims, was
that on the Day of Resurrection they openly and evidently
engaged in cursing and reviling the Object of the worlds’ ado-
ration from the pulpits, and finally pronounced the verdict for
the shedding of His most pure blood. Say: The curse of God
be upon the wrongdoing people!...

اعمال در تفکّر مینماید ندا ترا مظلوم علی محمّد  یا 8

یوم در بغضا و ضغینه از ایشان از آنچه و شیعه
نفوس آن اقوال و اعمال در اگر نما شد ظاهر اللّه بر را خود کنی تفکّر قیام یوم در ایشان جزاء و
اللّه  سوی ما از و نمائی مشاهده استقامت کرسیّ
و نوحه‌ها آن و نالها آن ثمرهٴ بینی آزاد و فارغ
بلعن قیام یوم در که شد آن ادّعاها آن حاصل
منابر رؤس بر باهراً  ظاهراً  عالمیان مقصود سبّ و
اطهرش دم سفک بر فتوی بالأخره و مشغول

الظّالمین...  القوم علی اللّه  لعنة الا قل دادند

9 O Abu’l-Qasim! The suspicions and imaginings of the divines
of Iran have deprived them of the Dawning-Place of Revelation,
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the Source of Knowledge, and the Revealer of Verses. Blessed
is he who, with the arm of might, hath shattered the idols
of the people on this Day which is attributed to Truth, and
hath turned toward the horizon of certitude. Today all must
guide the people of creation to the horizon of the All-Merciful
with hearts sanctified from rancor and hatred, with joy and
radiance. Blessed is he who hath attained unto this mighty
deed....

مشرق از را ایران علمای اوهام و ظنون اباالقاسم یا 9

طوبی نمود محروم آیات منزل و علم مطلع و وحی
در را قوم اصنام اقتدار بعضد نفسیکه برای از
یقین بافق و شکست منسوبست بحقّ که یوم این
از مقدّسهٴ افئدهٴ با کلّ باید امروز نمود توجّه
بافق ریحان و بروح را انشاء اهل بغضا و ضغینه
العمل بهذا فاز لمن طوبی نمایند هدایت رحمن

العظیم...
10 O Ali-Akbar! The people of the world, throughout ages and

centuries, have lamented their separation from the Almighty
Lord, and at the mention of His name they were seen humble
and submissive. Yet now when the promise hath been fulfilled
and the promised One - that is, the Speaker of Sinai - hath
dawned and appeared from the horizon of the heaven of man-
ifestation, all have risen in opposition and uttered that which
no sect hath ever uttered. The Pen wept, the Tree lamented,
and the Tablet took its place upon the dust. Man is bewildered,
nay the world is bewildered. The recompense of their deeds
hath deprived these heedless, evil souls of future blessings....

فراق از اعصار و قرون در عالم اهل اکبر علی یا 10

اسمش ذکر عند و مینمودند نوحه قدر مالک
چون حال و میگشتند مشاهده خاشع و خاضع
از طور مکلّم  یعنی موعود حضرت و رسید وعد
بر کلّ گشت لائح و مشرق ظهور سماء افق
هیچ که را آنچه گفتند و نمودند قیام اعراض
و نمود نوحه سدره و گریست قلم نگفت حزبی
عالم بل متحیّر  انسان کرد اخذ مقرّ  تراب بر لوح
غافله شریرهٴ نفوس آن اعمال جزای باری متحیّر

ساخت... محروم مآل فیوضات از را
11 O Rahim! God willing, may you and the friends of God succeed

in performing deeds that are acceptable in His sight. Today is
the day of pure deeds, and deeds are the witness and testimony
to words. Words without deeds were never and are not worthy
of mention. We beseech God to aid all to perform deeds whose
fragrance shall never be cut off from the world....

شوید فائز حقّ اولیاء و تو انشآءاللّه  رحیم یا 11

عمل روز امروز مقبولست عنداللّه  باعمالیکه
است اقوال گواه و شاهد اعمال و است پاک
حقّ از نیست و نبوده ذکر قابل بیعمل قول
عرفش اعمالیکه بر فرماید تأیید را کلّ میطلبیم

... نشود قطع عالم از
12 O Muhammad-‘Ali! That which hath flowed from the Most Ex-

alted Pen is as a lamp before one’s face, and in all divine worlds
it accompanieth and befriendeth him. Were this most exalted
station to be unveiled even less than the eye of a needle, all
the world would turn from what they possess to what God pos-
sesseth. Fleeting ornaments, changing things, and imaginary
names would not prevent them from the Dawning-Place of the
Light of Oneness. Say: O people of God! Hold fast to the
divine Book and free yourselves from all else. This Wronged
One beseecheth confirmation and assistance for all. He is the
Compassionate, He is the Generous. There is no God but He,
the Mighty, the Great....

بمثابهٴ جاری اعلی قلم از آنچه علی محمّد  یا 12

عوالم جمیع در و مذکور وجه امام سراجست
ابره سمّ از اقلّ اگر مأنوس و همراه او با الهی
عندهم ما از عالم جمیع میشد کشف اعلی اینمقام
و فانیه زخارف مینمودند توجّه اللّه  عند ما به
مشرق از ایشانرا موهومه اسماء و متغیّره  اشیاء
بکتاب اللّه  حزب یا بگو نمینمود منع احدیّه  نور
و فارغ دونش از را خود و نمائید تمسّک الهی
میطلبد توفیق و تأیید کلّ برای از اینمظلوم آزاد
العزیز هو الّا اله لا کریم اوست و مشفق اوست

... العظیم
13 O people of God!... Today the learned one is he who has at-

tained to the recognition of God, and the God-fearing soul is
one who has withheld himself from that which God loves not,

که است کسی عالم امروز ... اللّه  حزب یا 13

که است نفسی متّقی  و گشت فائز حقّ بعرفان
مجاهدین و بازداشت اللّه  یحبّه  لا ما از را نفس
جسته‌اند تمسّک مبین بکتاب که هستند قومی
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and the strivers are they who have clung fast to the Perspic-
uous Book. Whosoever has caused his will and desire to be
extinguished in the Will and Desire of God - that is, has at-
tained to God’s good-pleasure - he is recorded and inscribed
among the martyrs in the Crimson Book. Blessed are they who
know, and blessed are they who understand....

و مشیّت  در را خود ارادهٴ و مشیّت  نفسی هر
او شد فائز حقّ برضای یعنی نمود فانی حقّ ارادهٴ
است مسطور و مذکور حمرا صحیفهٴ در شهدا از

... یعرفون لقوم طوبی و یعلمون لقوم طوبی

14 O people of God! Reflect upon the deceivers and plotters
among the people of the Qur’an. For one thousand two hun-
dred years and more they trained God’s servants in vain imag-
inings. In truth, they were worshippers of fancy yet counted
themselves among the people of certitude. All clung to mere
conjectures and were heedless of God, exalted be His glory.
When the dawn of hope broke and the horizon of the world
was illumined with the lights of the appearance of Him Who
conversed with God on Sinai, the merit of all became evident
and clear to those possessed of insight. They committed that
which no people had ever committed. O people of God! Fix
your gaze solely upon the Most Exalted Horizon and act ac-
cording to His command. Purify your ears from hearkening
to the words of the idolaters, that you may hear with the ear
of the soul the rustling of the Divine Lote-Tree. Praise ye
the Beloved of the worlds Who guided you and led you to the
straight path in days when all arose in opposition....

فرقان اهل ماکرین و خادعین در اللّه  حزب یا 14

عباد ازید و سنه دویست و هزار نمائید تفکّر
اوهام عابد فی‌الحقیقه نمودند تربیت باوهام را اللّه
بظنون کلّ میشمردند یقین اهل را خود و بودند
فجر چون غافل جلاله جلّ حقّ از و متمسّک
منوّر طور مکلّم  ظهور بانوار عالم افق و دمید امید
آشکار و واضح متبصّرین نزد کلّ فضیلت گشت
ارتکاب قومی هیچ که را آنچه نمودند ارتکاب شد
و باشید ناظر وحده اعلی بافق اللّه  حزب یا ننمود
مشرکین کلمات اصغاء از را آذان عامل بامرش
جان باذن جانرا سدرهٴ حفیف تا دارید مطهّر
شما که عالمیانرا محبوب کنید حمد نمائید اصغا
در نمود راه مستقیم بصراط و فرمود هدایت را

نمودند... قیام اعراض بر کلّ ایّامیکه
AYI2.268x, AYI2.269x, AYI2.270x,
AYI2.271x, AYI2.272x, AYI2.273x,
AYI2.274x, AYI2.276x, AYI2.277x,
AYI2.278x, AYI2.279x, AYI2.280x,

AYI2.281x, AYI2.282x

BH01162
To: Siyyid Yahya Unsi, in Alexandria
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is God, exalted be His glory, the Greatness and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be befitting and worthy of the Beloved of the world and
the Goal of all peoples, Who hath adorned the realm of exis-
tence with the ornament of knowledge. He is the Omnipotent
One Who bestowed existence upon utter nothingness and com-
manded the worship of His peerless Being. He is the Sovereign
Who hath ever loved and will ever love His knowledge; there-
fore He brought creation from non-existence into being. And
His knowledge is not realized except through knowledge of the

سزاست و لایق را امم مقصود و عالم محبوب حمد 2

فرمود مزیّن  عرفان بطراز را وجود عرصهٴ که
و بخشود هستی را بحت نیستی مقتدریکه  اوست
سلطانیکه اوست نمود امر بیمثالش ذات بپرستش
لذا داشته دوست را عرفانش لایزال و لم‌یزل
محقّق عرفانش و آورد بوجود عدم از را خلق
و ظهور مشرق و وحی مطلع بعرفان مگر نشود
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Dayspring of Revelation, the Dawning-Place of His Manifes-
tation, the Source of His Cause, and the Manifestation of His
Self, through Whom appeared His power, His might, His grace,
His sovereignty, His greatness, His loftiness and His authority.
Exalted be His station and His glory! Through Him He re-
vealed His signs and His evidences, and made Him the Lord
of His Messengers and the Seal of His Prophets. Upon Him
and upon His family and His companions be His blessings, His
peace, His glory, His mercy and His favors. We beseech God
through them to assist through them the people of divine unity
to return unto Him, to turn in repentance at the gate of His
grace, and to hold fast to His cord, that there may be revealed
that which was concealed and raised up that which was cast
down.

و قدرته ظهر به الّذی  نفسش مظهر و امر مصدر
اقتداره و رفعته و عظمته و سلطانه و فضله و قوّته
و بیّناته  و آیاته به اظهر قد شأنه و مقامه تعالی
و آله علی و علیه انبیائه خاتم و رسله سیّد  جعله
الطافه و رحمته و عزّه  و سلامه و صلوته اصحابه
علی التّوحید  اهل بهم یؤیّد   بأن بهم اللّه  نسئل
التّمسّک  و فضله باب لدی الانابة و الیه الرّجوع

نکس ما یرفع و ستر ما یظهر لعلّ بحبله

3 Glory be unto Thee, O God of kings and Master of all who are
owned! I beseech Thee to enable the people of the white path
to return unto Thee, then open before their faces the gates
of Thy glory, Thy mercy and Thy favors. O my Lord! Thou
seest them in the hands of the idolaters among Thy servants,
where the people of hatred have surrounded them from all sides
and have seized their cities and homes through oppression, for
which those who acknowledge Thy unity and confess Thy one-
ness have lamented. O Lord! Do Thou absolve us of our trans-
gressions which have stripped us of the garments of glory and
honor. Verily Thou art the Lord of all creation. There is none
other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

المملوک مالک و الملوک اله یا سبحانک 3

الرّجوع  علی البیضآء الملّة  اهل توفّق  ان اسئلک
و عزّک ابواب وجوههم علی افتح ثمّ  الیک
ایادی بین تریهم ربّ ای الطافک و رحمتک
اهل احاطهم حیث عبادک من المشرکین
و مدنهم اخذوا و الجهات کلّ من البغضآء
و بوحدانیّتک  اقرّوا  الّذین  لهم ناح بظلم دیارهم
جریراتنا  عنّا  کفّر ربّ ای بفردانیّتک  اعترفوا
انت انّک العزّة  و الرّفعة  اثواب من عرّتنا  الّتی

الحکیم العلیم انت الّا اله لا البریّة   مولی
4 Thereafter, thy distinguished letter shone forth like the morn-

ing star and brought joy. Praise be to God, each letter thereof
was a gate of gladness, for from it wafted the fragrance of the
love of the Beloved of the worlds. Blessed art thou and those
with thee. After its presentation before Him, the Lord–may
our spirits be a sacrifice for Him–said: “O thou who gazest
toward the horizon! Thy letter hath come and he who was
present before the Wronged One read it. We heard and have
answered thee with that which will gladden thy heart and so-
lace thine eyes. We beseech God, exalted be He, to grant thee
every good that hath been sent down in His Book and to ordain
for thee from His Most Exalted Pen the good of the hereafter
and of this world. Verily, He is powerful over all things.”

و درخشید سحری ستارهٴ مانند نامی نامهٴ بعد و 4

سروری باب آن از حرفی هر الحمد للّه  بخشید فرح
او از عالمیان محبوب محبّت  عرف که چه بود
از بعد و معک لمن و لحضرتک نعیماً  متضوّع
ایّها  یا فداه ارواحنا المولی قال حضور در عرض
کان من قرأه و کتابک حضر قد الأفق الی النّاظر
یفرح بما اجبناک و سمعنا المظلوم لدی حاضراً
ان تعالی اللّه  نسئل و عینک به تقرّ  و قلبک به
من لک یقدّر و کتابه فی نزل خیر کلّ یرزقک
کلّشیء  علی انّه  الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمه

قدیر
5 Thou hast ever been mentioned in the presence of the Wronged

One. Thou art among those souls whom God hath assisted and
granted that which is the cause and source of the joy of the
hearts of those near unto Him. The fragrance of thy sincerity
is diffused throughout the world, and from all regions have
come noble and wondrous accounts of thy character and deeds.
Every soul who hath visited that land hath mentioned and

که هستید نفوسی از شما مذکور مظلوم نزد لازال 5

و سبب که را آنچه نموده عطا و فرموده تأیید حقّ
شما خلوص عرف است مقرّبین  افئدهٴ فرح علّة
در منیعه بدیعهٴ اذکار اقطار از و متضوّع عالم در
ارض بآن نفسی هر رسیده شما اعمال و اخلاق
فی‌الحقیقه مینماید و نموده را شما خیر ذکر وارد
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continueth to mention thy good name. In truth, service to
the Cause consisteth in such deeds and character as cause the
spread of the traces of the friends of God. Blessed are ye and
joy be unto you! Praise be to God that ye have attained unto
that which shall endure and persist. We send greetings to
all the friends in that land and we beseech for each one that
which is the cause and source of exaltation, ascendancy and
elevation. Verily He is the Hearer, the Answerer, and He is the
Compassionate, the Generous.” End.

سبب که است اخلاقی و اعمال امر خدمت
نعیماً  و لکم طوبی است حقّ اولیاء آثار انتشار
و باقی ذکرش که بآنچه شدید فائز للّه  الحمد لکم
میرسانیم سلام طرّاًرا   ارض آن اولیای است دائم
و سبب که را آنچه میطلبیم یک هر برای از و
السّامع هو انّه  است ارتفاع و سموّ و علوّ علّت

انتهی الکریم المشفق هو و المجیب
6 Praise be to God! The generosity, compassion and mercy of the

True One, glorified be His majesty, has encompassed and con-
tinues to encompass all. We were non-existent and He brought
us into being; we were silent and He bestowed upon us the
power of utterance; and He taught and made us aware of the
ultimate purpose through words and meanings. Exalted be
His power and His sovereignty! This servant testifies with both
outer and inner tongue that had the people of the resplendent
Faith acted according to the radiant Law and held fast to the
divine Book, none would have prevailed over them and no cities
or lands would have been plundered. Until now they are ob-
served to be sleeping, for they have not arisen to redress what
has been lost. In any case, we beseech God for His confirma-
tion, that perchance the dispirited may become enkindled and
the wayward may find the path. The command is in His hands;
He doeth whatsoever He willeth and ordaineth whatsoever He
desireth. He is the Almighty, the All-Powerful.

جلاله جلّ حقّ رحمت و شفقت و کرم للّه  الحمد 6
موجود بودیم معدوم هست و بوده حال شامل
و نمود عطا ناطقه قوّهٴ بودیم صامت و فرمود
آگاهی و نمود تعلیم را کلّی  مقصود معانی و بالفاظ
بلسان اینفانی شوکته تعالت و قدرته تعالت داد
بیضا ملّة  اهل اگر میدهد شهادت باطن و ظاهر
تمسّک الهی بکتاب و میشدند عامل غرّا  بشریعت
و مدن و نمییافت ظفر ایشان بر احدی میجستند
میشوند مشاهده نائم حین الی نمیرفت بیغما دیار
از باری ننموده‌اند قیام مافات بتدارک که چه
مشتعل افسردگان شاید که میطلبیم توفیق خدا
ما یفعل بیده الأمر بیابند راه گمراهان و شوند

القدیر المقتدر هو و یرید ما یحکم و یشآء

7 As to what was written concerning the House, after submission
they stated that whatever belongs to you should revert to the
Truth. At present in that land there is no one who can attend
to affairs and act as is befitting. Therefore if someone is found
who can repair it and dwell therein, this would be acceptable;
otherwise, it would be preferable to sell it.

از بعد داشتند مرقوم بیت بارهٴ در اینکه و 7

بحقّ مالکست آنجناب آنچه فرمودند عرض
بامور توجّه نفسیکه ارض آن در حال راجع
اگر لذا نه موجود کند عمل ینبغی بما و نماید
بنشیند خود و نماید تعمیر شود یافت شخصی

انتهی اولی فروش والّا است مقبول
8 Regarding what you wrote about the intention of Aqa

Muhammad-Kazim, upon him be God’s favor, according to
His command if it can be accomplished with wisdom–that
is, if the non-believers of that land do not become aware of
his coming–there is no objection to his proceeding. I convey
greetings and praise to each of the friends in that land, and
I beseech the True One, glorified be His majesty, that they
may ascend to greater heights and loftiness each day, nay
each moment. Indeed, the mention of Alexandria has become
the cause and source of joy to the friends in all regions. The
servant beseeches confirmation and aid for them. Verily, He is
the Hearer, the Answerer. Peace and praise be upon you and
upon God’s righteous and sincere servants.

علیه کاظم محمّد  آقا جناب توجّه بارهٴ در اینکه و 8

بحکمت اگر الأمر حسب داشتید مرقوم اللّه  عنایة
توجّه بر مطّلع ارض آن اعجام یعنی شود واقع
خدمت نمایند توجّه نیست بأسی نشوند ایشان
ثنا و میرسانم سلام ارض آن اولیاء از یک هر
بل یوم هر در میطلبم جلاله جلّ حقّ از و میگویم
ذکر فی‌الحقیقه جویند ارتقا سموّ و بعلوّ آن هر در
اطراف احبّای  سرور علّت  و سبب اسکندریّه 
هو انّه  التّأیید  و التّوفیق  لهم یسئل الخادم انّ شده
علی و حضرتکم علی الثّنآء  و السّلام المجیب السّامع

المخلصین الصّالحین  اللّه  عباد
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9 The servant 5 Ramadan 1303 ١٣٠٣ سنة المبارک رمضان شهر ٥ فی خ‌ادم 9

BLIB_Or15731.215

BH02356
To: Muhammad Afnan
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is the All-Seeing, He is ever-present. الحاضر هو و النّاظر  هو 1

2 O My Afnan, upon thee be My glory! The Hidden Book that
was concealed from hearts and eyes hath been made manifest
and visible in the days of Revelation.

قلوب از که مکنون کتاب بهائی علیک افنانی یا 2

هویدا و ظاهر ظهور ایّام در بود مستور عیون و

3 Say: O people of God! The enemies have invented calumnies
and made these the means of their own associating partners
with God, seeking thereby to ensnare heedless and ignorant
souls. The Most Exalted Pen declareth: Such mentions serve
only the purposes of malicious souls. But those servants who
have quaffed the sealed wine and dwell beneath the banner of
“God doeth whatsoever He willeth” see all else as non-existent
and void. They have raised high the pavilion of certitude; the
winds of idle fancies neither prevent nor move them.

و نمودند ذکر مفتریاتی  اعدا اللّه  حزب یا بگو 3

نفوس صید برای از دادند قرار خود شرک آنرا
بکار ذکرها این میفرماید اعلی قلم جاهله غافلهٴ
مختوم رحیق از عبادیکه ولکن میآید خبیثه نفوس
ساکنند یشآء ما اللّه  یفعل علم ظلّ در و آشامیدند
ایشان کنند مشاهده مفقود و معدوم را کل
منع ایشانرا اوهام اریاح  افراختند یقین خیمهٴ

ندهد حرکت و ننماید
4 By God’s life! All things have wept tears of blood at the

tyranny of the oppressors, yet these shameless people - the fol-
lowers of the Bayan - display no modesty but cling to the cord
of falsehood and grasp the hem of calumny, that perchance
they might deprive helpless servants of the rain of divine mercy,
even as they did aforetime.

خون ظالمه نفوس ظلم از اشیاء جمیع اللّه  لعمر 4

حیا بیان اهل یعنی بیشرم قوم این و گریست
متشبّث  افترا بذیل و متمسّکند کذب بحبل ننموده
رحمانی رحمت امطار از را بیچاره عباد شاید که

کرده‌اند قبل چنانچه نمایند محروم
5 Say: O people of God! Be not weak-spirited, be not moved

by every wind, be not deluded by every word. The Tree of
Revelation, which in former Books was referred to as the One
Who conversed on Sinai, hath from the beginning appeared
and stood manifest before the faces of the divines and rulers.
Most of the world’s peoples have, without veil or hindrance,
seen and heard. Where were those manifestations of doubt
and sources of idle fancy in those days? By God’s life! Each
one, from fear in those days, was concealed behind a veil and
hidden behind a curtain.

بادی بهر نباشید سست‌عنصر اللّه  حزب یا بگو 5
سدرهٴ نشوید مغرور کلامی بهر و مکنید حرکت
اوّل از مذکور طور بمکلّم  قبل کتب در که ظهور
هویدا و قائم و ظاهر امرا و علما وجوه امام امر
حجاب و ستر من‌دون عالم احزاب از اکثری
و ظنون مظاهر ایّام آن آیا شنیده‌اند و دیده‌اند
ایّام سطوت از اللّه  لعمر بودند کجا اوهام مطالع
ستاری وراء و محجوب حجابی خلف یک هر

مستور
6 Say: By God! Should anyone deny this Most Great Cause and

this Great Announcement, he cannot prove any other matter.
To this testifieth the Mother Book which is with Him.

النّبأ  هذا و الأعظم الأمر هذا احد ینکر لو تاللّه  قل 6

بذلک یشهد آخر امراً  یثبت ان یقدر لا العظیم
الکتاب امّ عنده من
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7 Well is it with thee, O My Afnan, for having attained the pres-
ence and heard and seen that which was hidden in knowledge
and inscribed by the Most Exalted Pen in the Sacred Scrolls
and Tablets. Thy letter hath been presented repeatedly, and
from each letter We have inhaled the fragrance of thy love and
sincerity toward God, the Illuminator of the horizons.

رأیت و سمعت و حضرت بما افنانی یا لک طوبی 7

الأعلی القلم مرقوماًمن  و العلم مکنوناًفی  کان من
و مرّة بعد مرّة کتابک حضر و الألواح و الزّبر  فی
خلوصک و حبّک  عرف حرف کلّ من وجدنا

الآفاق منوّر للّه
8 Soon shall the world and all that thou beholdest today per-

ish, and there shall endure that which hath been ordained for
you by the Pen of Destiny from One Who is the Mighty, the
Glorious, the All-Bountiful. We beseech God - exalted be He -
to aid thee and grant thee success in this Cause whereby feet
have slipped. Hold fast unto wisdom lest the clamor be raised
of those who have denied the Beginning and the End.

قدّر ما یبقی و الیوم تراه ما و الدّنیا تفنی سوف 8

فضّال  عزیز مقتدر لدن من التّقدیر  قلم من لکم
هذا علی یوفّقک  و یؤیّدک  ان تعالی اللّه  نسئل
متمسّکاًبالحکمة  کن الأقدام زلّت  به الّذی  الأمر
المآب و بالمبدء کفروا الّذین  ضوضآء ترتفع لئلّا

9 That which thou didst send hath been presented before the
Wronged One and hath been adorned with the ornament of
acceptance. Be thankful and say: Praise be unto Thee, O
Thou Who hast remembered me while I was in prison through
that which the hands of every associating doubter had wrought.
The glory shining from the heaven of My dominion be upon
thee and upon those who have not cast behind them God’s
Covenant and Testament and who have arisen with a power
that the winds cannot move.

بطراز فاز و المظلوم لدی ارسلته ما حضر قد 9

اذ ذکرتنی من یا الحمد لک قل و اشکر القبول
مشرک کلّ ایدی اکتسبت بما السّجن فی کنت
علیک جبروتی سمآء افق من المشرق البهآء مرتاب
قاموا و میثاقه و اللّه  عهد نبذوا ما الّذین  علی و

الأریاح  حرّکتهم ما بقدرة
INBA28:321b, INBA28:356, BLIB_Or15690.292,

BLIB_Or15699.050

BH02415
To: Mirza Yusuf
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is the One manifest from the supreme horizon. الأعلی الأفق من الظّاهر هو 1

2 A fire is kindled and a light is shining. The Sun of utterance
hath dawned from the horizon of the heaven of meaning, yet
all are veiled and debarred from it. Today the Most Exalted
Pen is manifest and visible from the loftiest heights with the
banner “Verily He is God.” A bounty hath appeared the like
of which hath never appeared in the contingent world. The
disease of passion hath prevented eyes from beholding the Most
Exalted Horizon. Where are the attentive ears, where are the
penetrating eyes, and where are the illumined hearts?

سماء افق از بیان آفتاب لائح نور و مشتعل نار 2

ممنوع و محجوب او از کل ولکن مشرق معانی
هو انّه  رایت با علیا ذروهٴ از اعلی قلم امروز
شبه که شده ظاهر فضلی هویدا و ظاهر اللّه از هوی رمد را ابصار نه ظاهر امکان در آن
و الواعیة الآذان این نموده منع اعلی افق مشاهدۀ

المنیرة القلوب این و الحدیدة الأبصار این

3 O thou who gazest upon the Countenance! Reflect upon the
people of the Furqan. What station they claimed, and what

چه نما تفکّر فرقان حزب در الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 3

ایشان از چه جزا یوم در و مینمودند ادّعا مقامرا
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was manifested from them on the Day of Reckoning! They
committed that which caused the denizens of Paradise and
the holy precincts to lament, as attested by the Mother Book
in the final abode. Throughout ages and centuries they were
occupied in cursing one another while speaking of the Qa’im
and uttering “may God hasten His advent.” But when the Sun
of Manifestation shone forth from the horizon of the world and
the One Who conversed on Sinai issued His call, the divines
one and all, along with their followers, arose to curse and revile
the Point of Existence and the Lord of the seen and unseen.
Finally they issued the verdict for the shedding of His most
pure blood.

و الفردوس اهل به ناح ما ارتکبوا قد شد ظاهر
المآب فی الکتاب امّ بذلک شهد القدس حظائر
بذکر و مشغول یکدیگر بسبّ اعصار و قرون در
چون و ذاکر فرجه اللّه  عجّل  بکلمۀ و ناطق قائم
طور مکلّم  و نمود اشراق عالم افق از ظهور آفتاب
نقطهٴ سبّ و بلعن تابعین و طرّاً   علما فرمود ندا
بالأخره نمودند قیام شهود و غیب مالک و وجود

دادند فتوی اطهرش دم سفک بر

4 Reflection is needed on the ranks of knowledge of the divines
from the beginning of Islam until the Day of Manifestation.
They searched for Him in Jabulqa while He appeared in Shi-
raz; they sought Him in Jabulsa while He was born of a mother.
And if anyone spoke differently from what they held, they
would pronounce him an infidel. They are indeed among the
most lost in the Book of God, the Lord of the worlds.

ظهور یوم الی اسلام صدر از علما علم مراتب در 4

در ظاهر شیراز از میطلبیدند جابلقا از لازم تفکّر
اگر و متولّد  امّ بطن از مینمودند تجسّس جابلصا
کفرش بر مینمود تکلّم  عندهم ما غیر به نفسی
کتاب فی الأخسرین من انّهم  الا میدادند فتوی

العالمین ربّ اللّه
5 Now after great tribulations, God, exalted be His glory, drew

some by the chains of wisdom and utterance from the left hand
of error to the right hand of knowledge. But when the Cause
became somewhat manifest, the deniers among the people of
the Bayan again became occupied with the same vain imagin-
ings. Blessed are those whom veils, clouds and doubts did not
prevent from the dwelling-place of verses.

بعضی جلاله جلّ حقّ زیاد  زحمتهای از بعد حال 5

بیمین گمراهی شمال از بیان و حکمت بسلاسل را
مجدّد ظاهر امر فی‌الجمله چون و کشید آگاهی
طوبی مشغول اوهامات بهمان بیان اهل معرضین
شبهات و سبحات و حجبات نفوسیکه برای از

ننمود منع آیات منزل از ایشانرا

6 We have mentioned thee time and again, and have now revealed
for thee that whose fragrance shall endure as long as the most
beautiful names of God and His exalted attributes endure. The
people of God must strive and, according to their capacity,
protect people from the manifestations of idle fancies and vain
imaginings. Be thou grateful for My remembrance of thee and
My attention toward thee from My Most Great Prison, and
be thou of the thankful ones. That which will gladden thy
heart and comfort thine eyes hath been ordained for thee as
a bounty from God, the Forgiving, the Generous. The glory
shining from the horizon of the heaven of My loving-kindness
be upon thee and upon those who have attained unto the Most
Great Steadfastness in this Cause, whereby the hearts of the
learned ones of the earth and its doctors were perturbed, save
those whom God desired, the Powerful, the Mighty.

الحین فیهذا لک انزلنا و مرّة بعد مرّة ذکرناک انّا 6

صفاته و الحسنی اللّه  اسمآء بدوام عرفه یبقی ما
وسع بقدر و نمایند همّت  الهی حزب باید العلیا
نمایند حفظ ظنون و اوهام مظاهر از را ناس
شطر من الیک توجّهی  و ایّاک بذکری اللّه  اشکر
ما لک قدّر قد الحامدین من کن و الأعظم سجنی
اللّه  لدی من فضلاً  عینک تقرّ  و فؤادک به یسترّ
عنایتی سمآء افق من المشرق البهآء الکریم الغفور
فیهذا الکبری بالاستقامة فازوا الّذین  علی و علیک
و الأرض علمآء افئدة اضطربت به الّذی  الأمر

القدیر المقتدر اللّه  شآء من الّا فقهائها
BLIB_Or15712.265
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BH02409
To: Muhammad Husayn Mirza son of Muhammad Mihdi
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is the Hearer, the Answerer. المجیب السّامع هو 1

2 One of the servants of God has presented your letter and read
it before the Wronged One. We have heard and answered you
with that from which those near to God inhale the fragrance of
God’s loving-kindness, the Protector, the Self-Subsisting. Ver-
ily should He utter a word, it would be the sovereign of all
words. To this bears witness the Dawning-Place of Revelation
and the Source of proof in His Most Great Prison, which has
been named the Praiseworthy Station. We beseech God, ex-
alted be He, to draw you nigh unto Him, to guide you to the
Path, and to give you to drink of His sealed wine, whose seal
has been broken by the finger of power, through a command
from God, the Possessor of the seen and the unseen.

لدی قرأه و بکتابکم اللّه  عباد من عبد حضر قد 2

المقرّبون  منه یجد بما اجبناک و سمعنا المظلوم
بکلمة ینطق لو انّه  القیّوم  المهیمن اللّه  عنایة عرف
و الوحی مشرق بذلک یشهد الکلمات لسلطان انّها
بالمقام سمّی  الّذی  الأعظم سجنه فی البرهان مطلع
یهدیکم و الیه یقرّبکم  ان تعالی اللّه  نسئل المحمود
فکّ الّذی  المختوم رحیقه یسقیکم و الصّراط الی

مالک اللّه  لدی من امراً  الاقتدار باصبع ختمه
الشّهود  و الغیب

3 Say: My God, my God! Thou seest me turning toward Thee,
placing my trust in Thee, acting according to what Thou hast
revealed in Thy Book, and hoping for what Thy Most Exalted
Pen hath ordained for Thy chosen ones and Thy loved ones. O
Lord! Thou seest me standing before the door of Thy grace
and turning toward the horizon from which the Sun of Thy
Revelation hath shone forth. I beseech Thee, O Revealer of
verses and Manifestor of clear proofs, by the Manifestations of
Thy Self, the Dawning-Places of Thy Cause, the Day-Springs of
Thy signs, and whatsoever was hidden in Thy knowledge and
treasured within the repositories of Thy protection, to make me
one of those who heard the Call when it was raised between
earth and heaven, who hastened to the ocean of Thy bounty
and the heaven of Thy generosity, and who acknowledged what
was sent down from the heaven of Thy Will and the Source of
Thy Purpose.

علیک متوکّلاً  و الیک مقبلاً  ترانی الهی الهی قل 3

من کتبته راجیاًما  و کتابک فی انزلته عاملاًما  و
ربّ ای اولیائک و لأصفیائک الأعلی قلمک
افق الی مقبلاً  و فضلک باب لدی قائماً  ترانی
الآیات منزل یا اسئلک ظهورک نیّر  اشرق منه
امرک مشارق و نفسک بمظاهر البیّنات  مظهر و
و علمک فی مکنوناً  کان ما و آیاتک مطالع و
الّذین  من تجعلنی بأن عصمتک خزائن فی مخزوناً
و السّمآء و الأرض بین ارتفع اذ النّدآء  سمعوا
اعترفوا و کرمک سمآء و جودک بحر الی سرعوا

ارادتک مصدر و مشیّتک  سمآء من نزّل بما

4 I beseech Thee, O Creator of the heavens and Lord of the
Kingdom of Names, to send down for me that which will render
me assured in Thy days, steadfast in Thy Cause, and vocal
in Thy praise. Verily Thou art the Almighty, Whom neither
the authority of princes nor the opposition of divines could
deter. Thou doest what Thou willest and ordainest what Thou
pleasest. Verily Thou art the Almighty, the All-Glorious, the
All-Praised.

ملکوت مالک و السّمآء فاطر یا اسئلک 4

ایّامک فی مطمئنّاً   یجعلنی ما لی تنزل بأن الأسمآء
انت انّک بثنائک ناطقاً  و امرک علی ثابتاً  و
لا و الأمرآء سطوة تمنعک لم الّذی  المقتدر
و ترید ما تحکم و تشآء ما تفعل العلمآء اعراض

الحمید العزیز المقتدر انت انّک

5 We beseech God to assist that honored one to recite what hath
been mentioned. Verily He speaketh the truth and guideth to

شد ذکر آنچه قرائت بر را آنجناب میطلبیم حقّ از 5

اگرچه السّبیل یهدی و الحقّ یقول انّه  فرماید مؤیّد 
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the Way. Although the path is clear and the proof is evident
to such a degree that none hath any excuse to hesitate, yet if
that honored one would reflect upon what hath been revealed
aforetime, he would testify to the appearance and power and
might of God, exalted be His glory. We beseech Him not to
withhold that honored one from the waves of the ocean of ut-
terance and the lights of the Sun of knowledge, and to bestow
upon him a complete portion. He is, verily, powerful over all
things.

احدی برای از بشأنیکه لائح دلیل و واضح سبیل
آنچه در آنجناب اگر نیست و نبوده توقّف  مجال
بر میدهند شهادت نمایند تفکّر شده نازل قبل از
او از جلاله جلّ حقّ قدرت و قوّت و ظهور
نیّر  انوار و بیان بحر امواج از را آنجناب میطلبیم
نماید عطا کامل قسمتی و نفرماید منع عرفان

توانا و قادر شیء هر بر اوست

6 The attributes and signs of God are evident and distinct from
all else, but vain imaginings have prevented the servants from
the Dawning-Place of knowledge and the Source of the Cause.
To this testifieth every seeing scholar and every informed mys-
tic. In all cases We beseech for that honored one divine con-
firmation and assistance. Verily He is the All-Bountiful, the
All-Generous. The Glory be upon you and upon those who
have heard the Call and turned toward God, the One, the All-
Informed.

ولکن ممتاز و واضح دونش از حقّ آثار و صفات 6
مصدر و علم مطلع از اوهام و ظنون را عباد
کلّ و بصیر عالم کلّ بذلک یشهد نموده منع امر
توفیق آنجناب برای از حال هر در خبیر عارف
علیکم البهآء الکریم الفضّال  هو انّه  میطلبیم تأیید و
الخبیر الفرد اللّه  الی اقبل و النّدآء  سمع من علی و

INBA28:336, INBA28:358

BH02844
To: Mirza Asadu’llah, in Kurdistan
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 In the Name of the one true God! یکتا خداوند بنام 1

2 The days of attainment unto the presence of God are remem-
bered, and the fragrance of faithfulness wafteth from the right
hand of the Vale of Permanence. Thou hast ever been and art
remembered through the mention of the Self-Sufficient, the
Most High, and art commemorated in the verses of the Most
Exalted Pen. God hath loved and continueth to love true faith-
fulness. His true loved ones stand manifest and visible before
the Divine Throne.

بقا وادی یمین از وفا عرف و مذکور لقا ایّام 2

قلم بآثار و فائز متعال غنیّ بذکر لازال متضوّع
دارد و داشته دوست را وفا حقّ مذکور اعلی

مشهود و قائم الهی کرسیّ امام حقیقی اولیای

3 O Asad! Today the Interlocutor of Sinai is seated upon the
throne of Revelation and speaketh forth. Blessed is the ear
that hath heard and attained, and the eye that hath turned
and beheld. Today the people of God must regard all save God
as non-existent and count it as nothingness, and must assist
His Cause through the hosts of goodly deeds and conduct. A
single pure deed can cause the element of dust to transcend

و مستوی ظهور عرش بر طور مکلّم  امروز اسد یا 3

اقبلت لعین و فازت و سمعت لأذن طوبی ناطق
معدوم ]را[ اللّه  غیر اللّه  حزب باید امروز رأت و
اعمال و اخلاق بجنود و شمرند مفقود و دانند
عنصر پاک عمل[ یک نمایند نصرت را ]امرش
و علیا بذروهٴ یعنی بگذراند افلاک از را خاک

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 24

https://afnanlibrary.org/d/inba_v028/?page=179
https://afnanlibrary.org/d/inba_v028/?page=190


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH02844

the heavens - that is, to attain the most exalted heights and
uttermost limit. Blessed are they who are set ablaze with the
fire of the love of God and are illumined by the light of His
knowledge.

بنار نفوسیکه ]برای[ از طوبی رساند قصوی غایة
منوّر معرفتش بنور و مشتعلند اللّه  محبّت

4 Convey My greetings to the friends. We beseech God to bestow
upon them a portion and share of the Kawthar of knowledge
which floweth and streameth from the Most Exalted Pen.

]را[ ایشان میطلبیم حقّ از برسان تکبیر دوستانرا 4

ساریست و جاری اعلی قلم از که عرفان کوثر از
فرماید عطا نصیب و بخشد قسمت

5 The deniers of the Bayan have arisen in opposition. The Most
Exalted Pen hath informed all of the braying of these brayer-
ers. Blessed is the soul whom the clamor of the world hath
not deprived of the Ancient King. He hath freed himself from
names and words and hath sought the ocean of inner mean-
ings. Those souls who were ever heedless of the Cause and
concealed behind veils have now emerged. God protect us and
you from the evil of such as these. They cling to the vain
imaginings of the former people and hold fast to the hem of
idle fancies. We beseech God to assist the eyes and ears of
the world, that perchance they may behold the Most Exalted
Horizon and hearken unto the Divine Call.

را کلّ اعلی قلم نمودند قیام بنفاق بیان معرضین 5

نفسیکه برای از طوبی فرموده اخبار ناعقین بنعیق
نساخت محروم قدم مالک از را او عالم ضوضاء
نمود معانی بحر قصد و شد فارغ الفاظ و اسماء از
حجبات خلف و بودند غافل امر از لازال نفوسیکه
ایّاکم و اللّه  اعاذنا آمده‌اند بیرون الیوم مستور
متمسّکند قبل حزب باوهامات هؤلآء شرّ من
و ابصار میطلبیم حقّ از متشبّث  ظنون باذیال و
را اعلی افق شاید که فرماید تأئید عالمرا آذان

بشنوند را الهی ندای و نمایند مشاهده

6 Praise be to God that thou didst arrive and witness and hear
that which was recorded and inscribed by the Most Exalted
Pen in the Books and Tablets. O Asad! We counsel the friends
to wisdom and to teach the Cause with grace and joy. Thus
hath spoken the tongue of the All-Merciful, both before and
after. Blessed are they that act.

آنچه شنید و دید و شد وارد آنجناب الحمد للّه  6

مذکور صحف و کتب در اعلی قلم از که را
مینمائیم وصیّت  را دوستان اسد یا مسطور و
به نطق ما هذا ریحان و بروح امر تبلیغ و بحکمت
للعاملین طوبی بعد من و قبل من الرّحمن  لسان

7 Glory be upon you and upon those whom the whisperings of Sa-
tan have not kept back from God, the Lord of all worlds. These
are servants who have attained unto the most great steadfast-
ness and have witnessed to that which God Himself witnessed
before the creation of the heavens and earths.

همزات منعتهم ما الّذین  علی و علیکم البهآء 7

فازوا عباد اولئک العالمین ربّ اللّه  عن الشّیاطین
قبل اللّه  شهد بما شهدوا و الکبری بالاستقامة

الأرضین و السّموات خلق
BLIB_Or15690.307, BLIB_Or15699.051b
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BH03490
To: Jinab Ayat, in Tihran
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is the All-Knowing Rememberer. العلیم الذّاکر هو 1

2 This is a remembrance from Us unto him who hath turned
with his heart unto God, the Lord of all worlds. O Ayat! The
Sign of God hath appeared, yet the people have turned away
therefrom, and they are among the lowly ones. The horizon
of Revelation hath been illumined and the Dawn of utterance
hath broken forth, yet most of the people remain heedless. The
verses have been sent down and the clear tokens have been
revealed, and He Who conversed on Sinai calleth aloud from
the Branch of appearance, yet the people are in evident doubt.

العالمین ربّ اللّه  الی بقلبه اقبل لمن لدنّا  من ذکر 2

عنها اعرضوا القوم و اللّه  آیة ظهرت قد آیت یا
طلع و الظّهور افق انار قد الصّاغرین  من انّهم  الا
نزّلت قد الغافلین من اکثرهم النّاس  و البیان فجر
ینادی الطّور مکلّم  و البیّنات  ظهرت و الآیات

مبین ریب فی القوم ولکن الظّهور غصن علی

3 Blessed is the strong one whom the might of the divines hath
not weakened, and the steadfast one whom the allusions of the
idolaters have not caused to sit. Whenever the Light appeared
and He Who conversed on Sinai spoke forth, the divines rose
up against Him with such tyranny as caused the Faithful Spirit
to lament.

ما لقائم و العلمآء سطوة اضعفته ما لقویّ طوبی 3

نطق و النّور  ظهر کلّما المشرکین اشارات اقعدته
الرّوح  به ناح بظلم العلمآء علیه قام الطّور مکلّم

الأمین

4 Say: This is the Day wherein that which was recorded by the
Most Exalted Pen and mentioned in the hearts of the Mes-
sengers hath appeared. We have remembered thee, and do
remember thee at this time, with the verses of God, the True
King, the Manifest. Arise in the Cause in such wise that nei-
ther the veils of the world nor the doubts of those who have
disbelieved in God, the Mighty, the Praised, shall hold thee
back. We counsel thee with that whereby the Word of God
shall be exalted throughout all else. Verily thy Lord is the All-
Knowing Counselor. Grieve not over anything, but trust in all
matters in God, the Lord of the Mighty Throne.

القلم من مسطوراً  کان ما ظهر فیه یوم هذا قل 4

ذکرناک انّا المرسلین افئدة فی مذکوراً  و الأعلی
الحقّ الملک اللّه  بآیات الحین هذا فی نذکرک و
حجبات تمنعک لا شأن علی الأمر علی قم المبین
الحمید العزیز باللّه  کفروا الّذین  سبحات لا و العالم
انّ سواه فیما اللّه  کلمة به ترتفع بما نوصیک انّا
توکّل شیء من تحزن لا العلیم النّاصح  هو ربّک

العظیم العرش ربّ اللّه  علی الأمور فیکلّ

5 Thou didst stand before all faces in days wherein the pillars of
the servants were shaken by the power of those days. When the
Cause was made manifest, the manifestations of vain imagin-
ings emerged from behind the veils and perpetrated that which
neither Pharaohs nor tyrants had perpetrated. Thus did their
souls entice them, and today they are among the companions
of the fire. By the life of God! The dwellers of the cities of
justice and fairness, and they who circle round the Throne
at morn and eventide, have lamented their deeds. Thus hath
the Treasury of Knowledge revealed the pearls of wisdom and
utterance.

تزعزعت فیها ایّام فی الوجوه امام قائماً  کنت قد 5

الأمر ظهر فلمّا  الأیّام سطوة من العباد ارکان
و السّبحات خلف عن الأوهام مظاهر خرجت
کذلک الجبابرة و الفراعنة ارتکبه لا ما ارتکبوا
السّعیر اصحاب من الیوم هم و انفسهم لهم سوّلت
و العدل مدائن سکّان فعلهم من ناح قد اللّه  لعمر
اصیل و بکور فی العرش طافوا الّذین  و الانصاف

البیان و الحکمة لآلئ العلم کنز اظهر کذلک

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 26



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH08026

6 Blessed art thou in that thou hast attained thereunto in the
days of thy Lord, the Compassionate, the Bountiful. The Glory
be upon thee and upon whomsoever remaineth steadfast in this
Mighty Announcement. Praise be to God, the All-Knowing,
the All-Wise.

المشفق ربّک ایّام فی بها فزت بما لک طوبی 6

علی مستقیماً  کان من علی و علیک البهآء الکریم
الحکیم العلیم للّه  الحمد العظیم النّبأ  هذا

INBA18:502, BLIB_Or15712.267

BH08026
To: Hasan ’Ali Khan
Date: 1303-09-05 [1886-Jun-7]

1 He is the Hearing, the Responding One! المجیب السّامع هو 1

2 Today the people of God are souls who have, with the strength
of certitude, shattered the idols of vain imaginings. Neither the
might of princes nor the clamor of divines could hold them back
from the Lord of Names. The All-Knowing, the All-Informed,
says: Today the world is illumined by the lights of Him Who
conversed with God on Sinai, and the Divine Call is raised.

ایقان بعضد که هستند نفوسی اللّه  حزب امروز 2
ضوضاء و امرا سطوت شکستند را اوهام اصنام
خبیر علیم ننمود منع اسماء مالک از ایشانرا علما
ندای و منوّر طور مکلّم  بانوار عالم امروز میفرماید

مرتفع الهی
3 Blessed is the eye that hath beheld it and blessed is the ear

that hath heard it. Thy mention was made in the presence of
the Wronged One, and these exalted words were revealed from
the Source of verses: I swear by the Sun of knowledge which
hath shone forth from the horizon of the world that all the
earth and whatsoever is found therein cannot be compared to
a single word from the divine words. Know thou the worth
and station of the Word of God and preserve it with thine eye.
These days are God’s days. Blessed are they who possess true
knowledge, blessed are they who have attained, and praise be
to God, the Lord of the worlds.

گشت فائز آن بمشاهدهٴ بصریکه برای از طوبی 3
المظلوم لدی ذکرت نمود اصغاء اذنیکه برای از و
نازل آیات منزل از عالیات اینکلمات و مذکور
نمود اشراق عالم افق از که عرفان بآفتاب قسم
بکلمه‌ئی می‌شود مشاهده او در آنچه و ارض جمیع
کلمة مقام و قدر نمینماید معادله الهی کلمات از
ایّام این نما حفظش بصر چون و بدان را اللّه
للفائزین طوبی و للعارفین طوبی بحقّست منسوب

العالمین ربّ للّه  الحمد و
BLIB_Or15699.051a
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BH00092
To: Ibn Asdaq (Hand of the Cause) et al.
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 How glorious is the victory of God! He hath raised His Banner
- verily He is the One Who hath power over whatsoever He
willeth - to the most exalted station in all the world. Its abase-
ment is the source of all glory, and its defeat the sovereign of
all triumphs. They have indeed suffered loss who denied God’s
power and sovereignty, who broke His Covenant, who disbe-
lieved in His signs, who strove to extinguish His light, and who
rejected that which He brought forth in His days. Exalted is
the King, the Single, the True, the Mighty, the Self-Subsisting,
and exalted is His sovereignty that overshadoweth all that was
and will be.

بر یشآء ما علی المقتدر هو انّه  عَلَم   اللّه  نصرة حبّذا  یا 2

عزّتها  مالک ذلّتش  فرمود نصب عالم مقام اعلی
انکروا الّذین  خسر قد فتحها سلطان شکستش و
بآیاته کفروا و میثاقه نقضوا و وسلطانه اللّه  قدرة
به اتی ما جاحدوا و نوره اطفآء علی جاهدوا و
و القیّوم  العزیز الحقّ الفرد الملک تعالی ایّامه فی

یکون ما و کان ما علی المهیمن سلطانه تعالی

3 He brought the world into being through His Word, and caused
the rivers of meaning and utterance to flow therein. Through
His blessed Name He opened the gate of the Kingdom and
summoned all on earth unto it. How many souls were veiled
from beholding the effulgences of the lights of unity as a conse-
quence of their deeds, and how many turned away from all else
save God and attained unto the shelter of His grace. He is the
One with power Who with the finger of His will rent asunder
the thick veils and tore away the august coverings. The hosts
of the world are powerless to prevent Him, and the ranks of
nations deserve no mention. He exalteth whomsoever He wil-
leth. He is the Single, the One, the Powerful, Who doeth what
He willeth by His sovereignty. Verily He is the One Whom all
desire, in both beginning and end.

بیان و معانی انهار و آورد پدید کلمه از را عالم 3

را ملکوت باب فرمود ساری و جاری او در
بآن را الأرض علی من و گشود مبارکش باسم
اعمالشان جزای عباد از مقدار چه نمود دعوت
اشراقات مشاهدهٴ از ایشانرا و شد حجاب
سوی ما از مقدار چه و نمود منع توحید انوار
اوست پیوستند عنایتش بظلّ و گذشتند اللّه
شقّ اراده باصبع را غلیظه حجبات مقتدریکه
عالم جنود فرمود خرق را جلیله سبحات و نمود
بلند نه ذکر لایق امم صفوف و نه منع بر قادر
المقتدر الواحد الفرد هو خواست را هرکه نمود
فی المراد هو انّه  اراد ما بسلطانه یفعل الّذی

المعاد و المبدء
4 Glorified art Thou, O Thou through Whose light the horizons

of meaning and utterance were illumined, and through Whose
Name the heaven of knowledge was adorned with the stars of
remembrance and exposition. I beseech Thee by Thy power,
Thy might, Thy sovereignty, Thy glory, Thy grandeur, and
Thy dominion to ordain for Thy loved ones, from the Pen of
Thy bounty, that which will draw them nigh unto Thee and
give them to drink from the cup of bestowal through Thy Name
and Thy grace. O my Lord! Thou seest them gazing toward
Thy horizon and clinging to the cord of Thy generosity. Thou
beholdest, O my God, their eyes expectant of the wondrous to-
kens of Thy mercy, and their hands raised toward the heaven

المعانی آفاق انارت بنورک من یا سبحانک 4

بأنجم العرفان سماء تزیّنت  باسمک و البیان و
و قوّتک و بقدرتک اسئلک التّبیان  و الذّکر
بأن اقتدارک و عظمتک و عزّک و سلطانک
یقرّبهم  ما فضلک قلم من لأولیائک تکتب
عنایتک و باسمک العطآء کأس یسقیهم و الیک
متمسّکین و افقک الی ناظرین تریهم ربّ ای
بدایع منتظرة اعینهم الهی یا تری جودک بحبل
ای جودک سمآء الی مرتفعة ایادیهم و رحمتک
و الطافک و لکرمک ینبغی عمّا  تخیّبهم  لا ربّ
ربّ ای وجهک انوار اشراقات عن تمنعهم لا
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of Thy bounty. O Lord! Disappoint them not of that which be-
fitteth Thy generosity and favors, and withhold them not from
the effulgences of the lights of Thy countenance. O Lord! Thou
seest him who hath traversed the lands to exalt Thy Word and
Thy remembrance, and who hath borne hardships in Thy days.
I beseech Thee to aid him in all conditions through the man-
ifestations of Thy strength and power, and the daysprings of
Thy might and authority. Verily Thou hast power over what-
soever Thou willest, and verily Thou art the All-Compelling,
the Self-Subsisting.

ذکرک و کلمتک لاعلآء البلاد دار الّذی  تر
تؤیّده   بأن اسئلک ایّامک فی الشّدائد حمل و
و اقتدارک و قوّتک بمظاهر الأحوال فیکلّ
المقتدر انت انّک اختیارک و قدرتک مطالع

القیّوم  المهیمن انت انّک و تشآء ما علی

5 O Beloved of my heart! The successive letters, like unto rain,
have watered and refreshed the gardens of existence. Praise
be to God Who enabled you to send them and enabled Me
to read the remembrances contained therein. After perusal
they were brought to the Most Great Throne and presented
before the face of the Lord of all beings. In each instance there
descended from the heaven of the grace of the Lord of Oneness
that which the peoples of the world are powerless and incapable
of mentioning, until in this instance, after their presentation in
the Most Holy and Exalted Court, these sublime words shone
forth from the Dayspring of Will. His blessed and exalted
Word:

بمثابهٴ متواتره دستخطّهای فؤادی محبوب یا 5
فرمود تازه و نمود سقایه را وجود ریاض  امطار
علی وفّقنی  و الارسال علی وفّقکم  الّذی  للّه  الحمد
قصد اطّلاع  از بعد و الأذکار من فیها ما قرائة
در شد عرض انام مالک وجه امام نموده مقام
شد نازل احدیّه  مالک عنایت سماء از کرّه  هر
در تا قاصر و عاجز ذکرش از عالم خلق که آنچه
اقدس امنع ساحت در عرض از بعد کرّه  این
فرمود اشراق اراده مشرق از عالیات اینکلمات

تعالی و تبارک قوله

6 In My Name, the All-Hearing, the All-Seeing البصیر السّامع بسمی 6

7 O thou who gazest upon the Countenance! Numerous letters
from you have arrived and all attained the honor of being heard
in the presence of the Wronged One. Praise and gratitude be
unto Him for having enabled you to turn unto Him, to ac-
knowledge and recognize Him, to direct yourself towards Him,
to hearken unto Him, and to stand firm in a Cause at which the
lions of the world trembled, save those whom God, thy Lord,
the Powerful, the Mighty, the All-Wise, wished otherwise.

شما از متعدّده نامه‌های الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 7

فائز اصغا بشرف مظلوم وجه تلقاء کلّ و رسید
علی و الاقبال علی ایّدک  بما الشّکر له و الحمد له
علی و التّوجّه  علی و الاعتراف علی و الاقرار
منه قرّت  امر علی الاستقامة علی و الاصغآء
القویّ ربّک اللّه  شآء من الّا العالم قساورة

القدیر الغالب
8 The destroyers of the worlds of meaning and utterance are

those souls whom neither the might of princes nor the doubts
and suspicions of the divines could debar from the Lord of
Names or deprive of the ocean of the Ever-Flowing Grace. God
is Most Great! Such souls have no peer or likeness. All divine
Books, both of the past and present, bear witness to the lofti-
ness and sublimity of the station of these assured souls. Blessed
is the one adorned with the ornament of steadfastness and at-
tained unto the robe of faithfulness.

که هستند نفوسی بیان و معانی عوالم ابطال 8

از ایشانرا علما ریب و شکّ و امرا سطوت
فیّاض  فیض بحر از و ننمود منع اسماء مالک
و شبه را نفوس آن اکبر اللّه  نساخت محروم
و قبل از الهی کتب جمیع نیست و نبوده مثلی
شاهد مطمئنّه  نفوس آن مقام سموّ و علوّ بر بعد
استقامت بطراز نفسیکه برای از طوبی گواه و

فائز وفا وبرداء مزیّن
9 Convey My greetings to the party of God. Say: Be not

content to occupy yourselves with vain and profitless matters
like the former people. Throughout ages and centuries they
were worshippers of idols and pursuers of vain imaginings,
yet deemed themselves the most exalted and excellent of all

بگو برسان تکبیر مظلوم قبل از را اللّه  حزب 9

لایسمنهٴ بامور قبل حزب بمثابه که مشوید راضی
عابد اعصار و قرون در گردید مشغول لایغنیه
الخلق اعلی را خود و اوهام عاکف و بودند اصنام
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creatures. Night and day they would beseech God, glorified
be His majesty, with utmost supplication and entreaty for
the appearance of the Lord of all beings. Yet when the gate
of reunion was opened and the hidden mystery dawned forth
from the horizon of the unseen, and the ocean of utterance
surged, both the learned and the ignorant arose in opposition.
Glory be to God! They attained not unto a single drop from
the ocean of divine revelation and insight. Take heed, O ye
who are endowed with understanding!

ظهور ایّام و لیالی در و میدانستند افضلهم و
و تضرّع بکمال جلاله جلّ حقّ از را انام مالک
مفتوح لقا باب چون و مینمودند مسئلت ابتهال
بحر و مشرق و ظاهر غیب افق از مکنون سرّ و
نمودند قیام اعراض بر جاهل و عالم از موّاج بیان
شهود و مکاشفه دریای  از بقطره‌ئی سبحان‌اللّه

الأبصار اولی یا فاعتبروا نگشتند فائز

10 Now again the people of the Bayan are engaged in the same
vain imaginings. At times they speak of alteration, at times of
successor, at times of mirror and beyond. Say: O ye ignorant
ones! For one thousand two hundred years and more ye were
occupied with these causes - bring forth the fruit thereof that it
may become manifest to all the worlds. Yea, its fruit was that
ye engaged in reviling the Sovereign of existence and ultimately
pronounced death sentence upon His most pure blood. Would
that the world had never been created and such a grievous
wrong had never appeared! The Jews seek refuge in God from
the oppression of that party, and likewise do other peoples.
Say: This is the Day of true unity. The Sun of Manifestation
is shining from the horizon of the heaven of grace, manifest and
evident. The mention of aught else besides God was not and is
not permitted. Those who cling to names have newly devised
fresh remembrances for the dawning-place of vain imaginings.
They have indeed lost who denied the signs and evidences of
God, and rejected His proof and testimony. They are assuredly
among the transgressors in the Book of God, the Lord of all
worlds.

و ناطق اوهامات بهمان بیان اهل مجدّد حال 10

وصیّ ذکر هنگامی و تحریف  ذکر گاهی مشغولند
مینمایند و نموده آن فوق و مرآت ذکر وقتی و
باین ازید و سنه دویست و هزار بیدانشان ای بگو
عالمیان بر تا بیاورید آنرا ثمر بودید مشغول اسباب
سبّ به که شد آن ثمر بلی گردد هویدا و ظاهر
بر بالأخره و گشتید مشغول وجود سلطان لعن و
عالم کاش ای دادید فتوی اطهرش دم سفک
یهود نمیگشت ظاهر کبیر ظلم این و نمیشد خلق
کذلک و میبرد و برده پناه بحقّ آنحزب ظلم از
است حقیقی توحید یوم امروز بگو اخری احزاب
لائح و مشرق فضل سماء افق از ظهور آفتاب
باسماء نفوسیکه نیست و نبوده جایز اللّه  غیر ذکر
جدیده اذکار اوهام مطلع برای از تازه متمسّکند
و اللّه  آیات کذّبوا الّذین  خسر قد نموده‌اند تتبّع
المعتدین من انّهم  الا برهانه و حجّته  انکروا و بیّناته

العالمین ربّ اللّه  کتاب فی
11 Convey My greetings to all the kindred and those of the House

of Justice, and give them glad tidings of God’s favors. The
Mother of the near ones has ascended and has attained unto
that which none among the handmaidens of the earth have at-
tained, save whom God willeth, the Almighty, the All-Powerful.
The splendor shining from the horizon of the heaven of My
grace be upon thee and upon those with thee and upon those
who hearken to thy words concerning this Most Great Cause
and this Mighty Announcement.

مظلوم قبل از را کلّ ط ع بیت و منتسبین 11

صعدت ده بشارت حقّ بعنایت و برسان تکبیر
الأرض امآء به فاز لا بما فازت و الأولیآء امّ
من المشرق البهآء القدیر المقتدر اللّه  شآء من الّا
علی و معک من علی و علیک فضلی سمآء افق
هذا و الأعظم الأمر هذا فی قولک یسمع من

انتهی العظیم النّبأ

12 Ever have you been and continue to be remembered in the
presence of the Exalted, the Self-Sufficient. The rain pours
down, the waters flow, grace is manifest, light radiates, the
ocean surges, fragrance wafts, and the Sun of true unity shines
forth–yet the people remain heedless and veiled. The King of
being Who from the earliest days until now has arisen before
the faces of the world and, with no veil or barrier, summoned
all peoples to the highest horizon–from Him have the people

مذکور متعال غنی حضرت ساحت در لازال 12
فضل و جاری فرات و نازل امطار هستید و بوده
متضوّع عرف و موّاج بحر و ساطع نور و مشهود
غافل خلق ولکن مشرق حقیقی توحید آفتاب و
حین تا ایّام اوّل از وجودیکه سلطان محجوب و
من‌غیر را آفاق اهل و فرمود قیام عالم وجوه امام
بیان اهل نمود دعوت اعلی بافق حجاب و ستر
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of the Bayan turned away, clinging to new delusions a hun-
dredfold more corrupt than the ancient delusions of the Shi’ih
sect. In truth, men are bewildered, the possessors of insight
are bewildered, nay all things are bewildered. That exalted
Truth Whose verses have encompassed the world and Whose
manifestations are evident and clear as the sun at high noon
have they forsaken, clinging instead to souls who were and are
unworthy of mention. Glory be to God! What heedlessness
has seized the world! By the life of our Lord, the people are in
grievous heedlessness and great intoxication.

که جدیده باوهامات و نموده‌اند اعراض او از
شیعه حزب عتیقهٴ اوهامات از بار صدهزار
انسان فی‌الحقیقه نموده‌اند تمسّک است سقیم‌تر
اشیاء کلّ بل متحیّر  ابصار صاحبان و متحیّر
نموده احاطه را عالم آیاتش منیعیکه حقّ متحیّر
و ظاهر زوال وسط در شمس بمثل ظهوراتش و
جسته‌اند تمسّک بنفوسی و گذاشته‌اند را او لائح
چه این سبحان‌اللّه  نیستند و نبوده ذکر قابل که
انّ ربّنا  لعمر نموده اخذ را عالم که است غفلتی

عظیم سکر و عظیمة غفلة فی القوم
13 Concerning what was written about Mirza Muhammad-Baqir

Khan, upon him be 9 66 [Baha’u’llah]: his petition was pre-
sented before the countenance of the Lord of the worlds on
the sixth day of the blessed month of Ramadan, four and a
half hours after sunrise, and was honored to be heard, and this
most mighty, most holy Tablet was revealed from the heaven
of grace specifically for him. His blessed and exalted Word:

علیه خان باقر محمّد  میرزا جناب بارهٴ در اینکه 13

ایشان عریضهٴ داشتند مرقوم الله[ ]بهآء ٦٦ ٩
و ساعت چهار رمضان مبارک ماه ششم یوم در
عرض العالم مولی وجه امام گذشته روز از نیم
از اقدس امنع لوح این و فائز اصغا بشرف و شد
و تبارک قوله نازل ایشان مخصوص فضل سماء

تعالی
14 In My Name, the All-Encompassing over all names الأسمآء علی المهیمن بسمی 14

15 This is a Book sent down by the Wronged One to him who hath
believed in God, the All-Encompassing, the Self-Subsisting. He
calleth with the most exalted call between earth and heaven
and giveth glad tidings unto all of the manifestation of God,
His sovereignty, His glory, His power, and His verses which
have encompassed the kingdom of earth and heaven. Hear
thou the call of the Wronged One, then bear witness to that
which God hath testified: that there is none other God but I,
the Truth, the Knower of the unseen. I created all things for
the knowledge of My Self, yet when the appointed time came
and the Promised One appeared, they disbelieved in God, the
Lord of all being. Say: The Law is that which hath flowed
from the Most Exalted Pen, and the Way is this straight and
extended Path. The Truth is He Who speaketh at the midmost
heart of the world before the faces of all nations.

القیّوم  المهیمن باللّه  آمن لمن المظلوم انزله کتاب 15

و السّمآء و الأرض بین النّدآء  بأعلی ینادی انّه
و قدرته و عزّه  و سلطانه و اللّه  بظهور الکلّ یبشّر
ندآء اسمع الملکوت و الملک احاطت الّتی  آیاته
انا الّا اله لا انّه  اللّه  شهد بما اشهد ثمّ  المظلوم
نفسی لعرفان الخلق خلقت قد الغیوب علّام  الحقّ
مالک باللّه  کفروا الموعود ظهر و الوعد اتی فلمّا
الأعلی القلم من جرت ما الشّریعة  انّ قل الوجود
الحقیقة انّ الممدود الواضح الصّراط هذا الطّریقة  و

الأمم وجوه امام العالم قطب فی ینطق من

16 By God! The heavens have been cleft asunder, the earth hath
been split, the mountains have been scattered, and all who lie
in the graves have been raised up. This is a Revelation at which
the limbs of all names have trembled, while tranquil were the
hearts of those who recognized that which was uttered from His
praiseworthy station. Say: The Law is the Law of God, did
ye but know, and the Way is this Path which hath appeared
with truth, did ye but recognize it. Say: O concourse of earth!
Beware lest the veils of the divines shut you out from the Lord
of all names, or the might of those who have disbelieved strike

و الأرض انشقّت و السّمآء انفطرت قد تاللّه  16
به ظهور هذا القبور فی من حشر و الجبال مرّت
الّذین  افئدة اطمئنّت  و الأسمآء فرائص ارتعدت
الشّریعة  انّ قل المحمود مقامه فی به نطق بما اعترفوا
هذا هی الطّریقة  و تعلمون انتم لو اللّه  شریعة  هی
یا قل تعرفون انتم لو بالحقّ ظهر الّذی  الصّراط
عن العلمآء حجبات تمنعکم ان ایّاکم الأرض ملأ
کفروا الّذین  سطوة یخوّفکم او الأسمآء مالک
رسول محمّد  به بشّر  یوم هذا المشهود و بالشّاهد

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 31



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00092

fear into you regarding the Witness and the Witnessed. This
is the Day whereof Muhammad, the Messenger of God, gave
glad tidings, and for which the One Who conversed with God
[Moses] was chosen aforetime, did ye but perceive it. The ser-
vant in attendance hath presented thy letter before the Face.
We have answered thee with verses that nothing in existence
can equal, neither that which is possessed by kings nor sub-
jects. Blessed art thou for having turned unto the Face and
won the verses of God, the Mighty, the Loving. Take it with a
strength from Us and a power from Our presence and say:

قد تشعرون انتم لو قبل من الکلیم به اختر و اللّه
الوجه لدی عرضه و بکتابک الحاضر العبد حضر
لا و الأشیآء من شیء یعادلها لا بآیات اجبناک
اقبلت بما لک طوبی المملوک و الملوک عند ما
خذه الودود العزیز اللّه  بآیات فزت و الوجه الی

و لدنّا من قدرة و عندنا من بقوّة

17 My God, my God! Should Thy decree prevent me from stand-
ing before Thy gate, and Thy predestination hold me back from
turning toward Thy horizon, do Thou write down for me, with
Thy Most Exalted Pen, the reward of attaining Thy presence.
Verily Thou art the Almighty Whom the contingencies of cre-
ation cannot frustrate. Thou doest what Thou willest. Thou
art, in truth, God, the All-Encompassing, the Self-Subsisting.

لدی القیام عن قضائک یمنعنی لو الهی الهی قل 17

فاکتب افقک الی التّوجّه  عن تقدیرک و بابک
انت انّک لقائک اجر الأعلی قلمک من لی
و تفعل الخلق شئونات تعجزک لا الّذی  المقتدر

القیّوم  المهیمن اللّه  انت انّک تحکم

18 The Glory shining from the horizon of the heaven of My mercy
be upon thee and upon those who have turned with radiant
faces and illumined breasts toward the Most Exalted Horizon.
These are, verily, the people of Baha in the Preserved Tablet.

علی و علیک رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء 18

و بیضآء بوجوه الأعلی الأفق الی اقبلوا الّذین
لوح فی البهآء اهل من انّهم  الا نورآء صدور

انتهی محفوظ
19 Praise be to God that ye have attained unto that which its fra-

grance shall endure through the perpetuity of God’s exalted
attributes. Well is it with him and fair his pleasure. This ser-
vant conveys his greetings and expresses that which conduces
to the exaltation of the Word of God. From the True One,
exalted be His glory, this servant beseeches and hopes that He
may aid you in that which befits His days.

بدوام عرفش که بآنچه شدید فائز الحمد للّه  19

مریئاً  و له هنیئاً  است دائم و باقی علیا صفات
عرض و میرساند سلام ایشان خدمت اینفانیهم
است اللّه  کلمة ارتفاع سبب که را آنچه مینماید
که آمل و سائل خادم این شأنه تعالی حقّ از

اوست ایّام لایق آنچه بر فرماید مؤیّد   ایشانرا
20 As to your mention of Aqa Muhammad and Aqa Haydar-‘Ali

from the people of Ya, upon them be the glory of God, and
likewise your request for their remembrance in the Most Holy
Court - praise be to God this hope was fulfilled and mention of
them was made in the presence of the Lord of the Manifestation.
His blessed and exalted Word is:

من علی حیدر آقا و محمّد  آقا جناب ذکر اینکه و 20

همچنین و فرمودند را اللّه  بهآء علیهما یا اهل
الحمد اقدس امنع ساحت در ذکرشان استدعای
پیشگاه در ذکرشان و گشت محقّق امل این للّه قوله فائز عرض بشرف ظهور مالک حضور

تعالی و تبارک
21 O people of God! Some time ago, wondrous and glorious

Tablets were specifically revealed for the friends of that land
and were sent through one of the Afnan, upon him be the
Glory of God. God willing, they will attain unto them and
drink from the ocean of the utterance of the Most Merciful.
O people of God! All that hath been revealed and sent down
from the Supreme Pen is manifest and evident. The barking
ones have assailed from all sides and, like wolves, have set upon
the sheep of God. Would that one among that people would

آن اولیاء مخصوص قبل چندی اللّه  حزب یا 21

از یکی بتوسّط  و نازل منیعه بدیعهٴ الواح ارض
فائز بآن انشآءاللّه  شد ارسال بهائی علیه افنان
اللّه  حزب یا بیاشامند رحمن بیان بحر از و شوند
و ظاهر کلّ نازل و جاری اعلی قلم از آنچه
بمثابهٴ و نموده‌اند هجوم اطراف از ناعقین مشهود
نفسی ایکاش کرده‌اند اللّه  اغنام قصد ذئاب
یعنی قبل حزب که مینمود سؤال قوم آن از
اجرش نموده‌اند عمل و گفته‌اند آنچه از شیعه
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ask what became of the recompense of the previous commu-
nity, namely the Shi’ihs, for what they said and did, and what
was their reward on the Day of Reckoning. By the life of God!
They clung to vain imaginings while counting themselves peo-
ple of certitude; they were worshippers of names while deem-
ing themselves believers. Fie upon them and upon what their
hands have wrought! The fruit of the deeds of those spurious,
rejected, heedless and false souls was denial of the Truth, as
is clear and evident. Say: Verily He knoweth the treachery of
eyes and what the breasts conceal.

لعمراللّه  بود چه جزا یوم در جزایشان و شد چه
یقین اهل را خود و بودند متمسّک باوهام
اهل را خود و بودند اسماء عبدهٴ و میشمردند
ایادیهم اکتسبت بما و لهم افّ میدانستند توحید
غافلهٴ مردودهٴ مجعولهٴ نفوس آن اعمال ثمرهٴ
و ظاهر چنانچه بوده حقّ از اعراض کاذبه
خافیة و الأعین خائنة یعلم انّه  قولوا گشت هویدا

الصّدور

22 With perfect unity and harmony, drink ye of the Kawthar of
divine knowledge, despite those who denied God’s proof and
evidence, and who uttered that for which they were cursed
in this world and the next. Verily He is the Truth, there is
none other God but Him, and He is the Wise Commander, the
Manifest Ordainer. Recently they have clung to the cord of
perversion and the like. It is incumbent and obligatory upon all
the people of God to protect the weak souls from the barking
of the baying ones and the doubts of the transgressors. By
the life of God! The people of Baha behold all else but God
as a handful of dust. They are seated upon the thrones of
steadfastness and recline upon the cushions of light. Blessed
are they that know.

رغماً  بیاشامید عرفان کوثر از اتّفاق  و اتّحاد  بکمال 22

فی به لعنوا ما قالوا و برهانه و اللّه  حجّة  انکروا للّذین
هو و هو الّا اله لا الحقّ هو انّه  الآخرة و الدّنیا
تحریف  بحبل تازه المبین الآمر هو و الحکیم الآمر
لازم کلّ اللّه  حزب بر نموده‌اند تمسّک آن امثال و
و ناعقین نعاق از را ضعیفه نفوس که واجب و
ما بها اهل لعمراللّه  نمایند حفظ معتدین شبهات
مینمایند مشاهده تراب کفّ بمثابهٴ را اللّه  سوی
نور نمارق بر و مستوی استقامت سرر بر ایشان

للعارفین طوبی جالس

23 My God, my God! Thou seest Thy chosen ones enkindled with
the fire of Thy love, turning unto Thy horizon, and clinging to
the cord of Thy loving-kindness. Praise be to Thee, O Thou the
Desire of the worlds and the Worshipped One of the nations,
for having made clear unto them the path, revealed unto them
the proof, and manifested unto them that which draweth them
nigh unto the ocean of Thy presence and the heaven of Thy
bounty. I beseech Thee, O my Lord, by Thy Most Great Signs,
by the manifestations of Thy power in the kingdom of creation,
by the seas of meaning that were concealed within Thy verses
and words, and by the Ship that moveth at times through the
air, at times upon the land, and at other times upon the sea of
Thy will and purpose, to aid Thy chosen ones to be steadfast in
Thy Cause in such wise that they see naught except Thee save
as the darkness upon a dead ant. O my Lord! Draw them nigh
unto the station wherein was raised the pavilion of Thy glory,
pitched the tents of Thy Cause, and hoisted the banners of
Thy victory. Verily Thou art powerful over whatsoever Thou
willest, and within Thy grasp are the reins of all who are in
the heavens and on earth.

و حبّک  بنار مشتعلین اصفیائک تری الهی الهی 23

عنایتک بحبل متمسّکین و افقک الی متوجّهین
بما الأمم معبود و العالم مقصود یا الحمد لک
و الدّلیل لهم انزلت و السّبیل لهم اوضحت
سمآء و لقائک بحر الی قرّبهم  ما لهم اظهرت
و الکبری بآیاتک اسئلک ربّ ای جودک
ببحور و الانشآء ناسوت فی قدرتک ظهورات
کلماتک و آیاتک فی مستورة کانت الّتی  معانی
علی تارّةً و الهوآء فی مرّةً   تتحرّک  الّتی  بالسّفینة و
بأن مشیّتک  و ارادتک بحر علی اخری و البرّ
علی امرک علی الاستقامة علی اصفیائک تؤیّد 
میّتة  نملة علی کسواد الّا سواک یرون لا شأن
مجدک خبآء ارتفع فیه مقام الی قرّبهم  ربّ ای
نصرتک اعلام ارتفعت و امرک خیام نصبت و
قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الأرضین و السّموات فی من زمام

24 Before every word of Truth - exalted be His glory, abundant
be His favors, and mighty be His utterance - the books of the
world bow down in humility. A hundred thousand regrets that

و جلاله جلّ حقّ کلمات از کلمه هر عند انتهی 24

خاشع و خاضع عالم کتب بیانه عزّ و نواله عمّ
از خائنه موهومهٴ نفوس که افسوس صدهزار

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 33



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00092

deluded and treacherous souls are seen deprived of the Dawning
Place of the Hidden Mystery. Say: Today is the springtime of
bounty and today the heaven of grace is uplifted. Strive that
perchance you may attain unto a mention or be honored with
a service. Great is the Day, great is the Cause, and great is
the bounty. Blessed are they who know, blessed are they who
attain, and woe unto the heedless.

بگو میگردند مشاهده محروم مکنون غیب مشرق
فضل آسمان امروز و است عنایت ربیع امروز
یا و شوید فائز بذکری شاید نمائید جهد مرتفع
و عظیم امر و است عظیم یوم مفتخر بخدمتی
ویل  و للبالغین طوبی و للعارفین طوبی عظیم فضل

للغافلین
25 Concerning what you wrote about the barking ones - if anyone

attains unto the vision of even less than a needle’s eye, they
will see all these as non-existent and lost. The abundance of
bounties has caused the heedlessness of the servants. By the life
of our Lord! That which has been revealed is sovereign over all
names and their kingdoms, attributes and their dominions, the
Bayan and its loftiness, and the Furqan and its radiance. Now
they sleep. Soon they will awaken at the gathering of divine
verses and bear witness to their own evil deeds. O people!
Fear God, the Powerful, the Mighty, the Subduer. This is that
Manifestation at the mention of whose name the Point of the
Bayan - may the spirit of all else be sacrificed for His sake -
uttered “I am the first of them that worship.”

نفسی هر داشتید مرقوم ناعقین بارهٴ در اینکه 25

و معدوم را کلّ شود فائز ببصر ابره سمّ از باقلّ
غفلت سبب نعمت کثرت نماید مشاهده مفقود
مهیمن که آنچه شده نازل ربّنا  لعمر شده عباد
و جبروتها و صفات و ملکوتها و اسماء بر است
است زود نائمند حال ضیائه و فرقان و علوّه و بیان
خبیثهٴ اعمال بر و آیند بهوش الهی آیات حشر نزد
خداوند از بترسید قوم ای دهند شهادت خود
بیان نقطهٴ آنظهوریکه  اینست قاهر غالب قادر
اَنَا   بکلمهٴ اسمش ذکر عند فداه سواه ما روح

ناطق العابدین اوّل

26 From the ocean of divine generosity and the heaven of His
bounty, We beseech and hope that He may aid all to return,
that perchance the servants may not be deprived of the fra-
grances of the days of the Lord of creation. Verily, He is pow-
erful over all things.

سائل جودش سماء و الهی کرم دریای  از باری 26

شاید که فرماید تأیید رجوع بر را کلّ که آمل و
نمانند محروم ایجاد مالک ایّام نفحات از عباد

قدیر کلّشیء  علی انّه
27 Previously in thy beloved letters were petitions from certain

handmaidens. The answer to each has been sent down from
the heaven of divine grace. God willing, they will attain unto
them and drink from the ocean of mercy. Every name that was
present before the Face attained unto the verses of God. What
has happened that the world remains deprived of the ocean of
knowledge, the euphrates of mercy, and the tree of wisdom?
To what do they cling? By the life of our Lord! Their path,
their proof, their worship and their orientation have sprung
from idle fancies and vain imaginings. Evil is the deed of the
doubters. The Command is in God’s hand, the Lord of all
worlds.

بعضی عرایض آنمحبوب دستخطّهای در قبل از و 27
الهی فضل سماء از یک هر جواب بوده اماء از
از و شوند فائز بآن انشآءاللّه  شد ارسال و نازل
حاضر وجه تلقاء اسمی هر بیاشامند رحمت بحر
و علم بحر از عالم که شده چه آیا فائز اللّه  بآیات
آیا مانده‌اند محروم دانش سدرهٴ و رحمت فرات
عبادت و دلیل و سبیل ربّنا  لعمر متمسّکند بچه
بئس گشته ظاهر اوهام و ظنون از توجّهشان  و

العالمین ربّ اللّه  بید الأمر المریبین عمل

28 This is what was revealed for the leaf Diya’u’l-Hajiyyih, upon
her be 9 66 [Baha’u’llah]. His word - exalted be His utterance
and mighty be His proof:

]بهآء ٦٦ ٩ علیها ضیآءالحاجیه للورقة نزّل ما هذا 28

برهانه جلّ و بیانه عزّ قوله الله[

29 In My Name, the One Who dominates all names الأسمآء علی المهیمن بسمی 29

30 O Leaf! God willing, thou shalt hold fast unto the Tree with
such firmness that the diverse winds of the world shall not move
thee nor prevent thee from the Tree. Today the shrill voice of
the Most Exalted Pen and the rustling of the Lote-Tree are

تمسّکیکه نمائی تمسّک بسدره انشآءاللّه  ورقه یا 30
از و ندهد حرکت را او عالم مختلفهٴ اریاح
حفیف و اعلی قلم صریر امروز ننماید منع سدره
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raised. Blessed are the leaves that have attained unto hearing
them and are moved by the winds of God’s will, exalted be His
glory. Today the emperors enter churches in the name of the
Lord of creation, yet remain veiled from the Commander, the
Creator, and the Goal. Likewise the queens of the world turn
night and day toward the Ancient King and mention the Most
Great Name, yet when the horizon of the heaven of manifesta-
tion was illumined with the lights of His countenance, all were
seen to be heedless and remote, though night and day they
were speaking His mention and hoping for His presence.

ورقاتیکه برای از طوبی مرتفع منتهی سدرهٴ
جلّ حقّ ارادهٴ باریاح  و شدند فائز آن باصغاء
البریّه   مولی باسم قیاصره امروز متحرّکند  جلاله
و بانی و آمر از ولکن میشوند وارد بکنائس
در عالم ملکه‌های همچنین و محجوب مقصود
اعظم اسم بذکر و متوجّه قدم بمالک ایّام و لیالی
منوّر وجه بانوار ظهور سماء افق چون و ناطق
آنکه حال و گشتند مشاهده بعید و غافل کلّ

آمل را لقائش و ناطق بذکرش ایّام و لیالی در
31 Now that leaf must, with outer and inner tongue, be engaged

in praise and glorification of the Beloved of the world, for He
has aided and guided. We beseech God to strengthen thee to
preserve what He has bestowed. O Leaf! Know thou the worth
and station of the utterance of the All-Merciful. If thou hast
attained unto God’s tablet and found its fragrance, say:

و حمد به باطن و ظاهر بلسان آنورقه باید حال 31

فرمود تأیید که چه شود مشغول عالم محبوب ثنای
حفظ بر فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ از نمود راه و
رحمن بیان مقام و قدر ورقه یا فرموده عطا آنچه
را عرفش و شدی فائز اللّه  بلوح اگر بدان را

قولی یافتی
32 My God, my God! Thou art He Who strengthened me, made

me know, taught me, and guided me to Thy straight path. I
beseech Thee, O Lord of the Kingdom and Sovereign of might,
to aid me and Thy handmaidens in Thy remembrance and
praise and in arising to serve Thy Cause. Verily Thou art God,
the Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.

و علّمتنی  و عرّفتنی  و ایّدتنی  الّذی  انت الهی الهی 32
مالک یا اسئلک المستقیم صراطک الی هدیتنی
امائک و تؤیّدنی   بأن الجبروت سلطان و الملکوت
امرک خدمة علی القیام و ثنائک و ذکرک علی
هذا و انتهی الحکیم العلیم المقتدر اللّه  انت انّک
قوله اللّه  بهاء علیهما ضیآء بنت آغا للورقه نزّل ما

آثاره عظمت و عظمته جلّت
33 He is the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع هو 33

34 My God, my God! Thou seest one of Thy leaves who hath
turned toward the Tree of Thy Cause and hath set her face
toward Thine all-highest horizon - the Spot wherefrom the Lu-
minary of Thy Revelation hath shone forth, O Thou Who art
the Lord of Names and Creator of the heavens! I beseech Thee
by the lights of Thy countenance, the mysteries of Thy Book,
the suns of the horizons of Thy heaven, and the waves of the
ocean of Thy Will, to aid me as Thou didst aid Thy hand-
maidens and leaves who turned unto Thee, believed in Thee
and Thy signs, and acknowledged that which Thy Tongue did
utter ere the creation of Thy earth and heaven - that there
is none other God but Me, the Almighty, the All-Compelling,
the Self-Subsisting. O my Lord! I perceive the fragrance of
Thy Manifestation, yet know not upon which spot Thy throne
is established. I beseech Thee by the breezes of Thy Revela-
tion and the showers from the clouds of the heaven of Thy
mercy to open before the face of Thy handmaiden the door of
Thy bounty and grace with the key of Thy Most Great Name,
whereby the limbs of the princes who violated Thy Covenant

سدرة قصدت اوراقک من ورقة تری الهی الهی 34

الّذی  المقام الأعلی افقک الی اقبلت و امرک
فاطر و الأسمآء مالک یا ظهورک نیّر  لاح منه
کتابک اسرار و وجهک بأنوار اسئلک السّمآء
مشیّتک  بحر امواج و سمائک آفاق شموس و
ورقاتک و امائک به ایّدت  ما علی تؤیّدنی   بأن
بما اعترفن و بآیاتک و بک آمنّ و اقبلن اللّائی
سمائک و ارضک خلق قبل لسانک به نطق
ربّ ای القیّوم  المهیمن المقتدر انا الّا اله لا انّه
مقام ایّ علی ادر لم و ظهورک عرف اجد
و وحیک بنفحات اسئلک عرشک استقرّ
وجه علی تفتح بأن رحمتک سمآء سحاب امطار
اسمک بمفتاح فضلک و جودک باب امتک
الّذین  الأمرآء فرائص ارتعدت به الّذی  الأبهی
اطفآء علی قاموا و میثاقک و عهدک نقضوا
اله یا الحمد لک سدرتک نار اخماد و نورک
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and Testament and arose to extinguish Thy light and quench
the fire of Thy Tree did tremble. Praise be unto Thee, O God
of the world and Desire of the nations, for having caused me to
hear Thy call, to behold Thy signs, to be guided to Thy path,
and to be given to drink of the Kawthar of Thy love. I beseech
Thee to assist me to preserve that which Thou hast bestowed
upon me through Thy bounty and generosity, O Most Merciful
of the merciful, O Thou in Whose grasp are the reins of all who
are in the heavens and on earth.

و ندائک اسمعتنی بما الأمم مقصود و العالم
سقیتنی و صراطک الی هدیتنی و آیاتک اریتنی
ما حفظ علی تؤیّدنی   بأن اسئلک حبّک  کوثر
الرّاحمین  ارحم یا کرمک و بجودک اعطیتنی
و السّموات فی من زمام قبضتک فی من یا و
جهان شمس للورقة نزّل ما هذا و انتهی الأرضین

بیانه عزّ و مقامه عزّ قوله اللّه  بهآء علیها

35 In My Name Which Dawneth from the Horizon of the Heaven
of Utterance!

البیان سمآء افق من المشرق بسمی 35

36 O My leaf and My handmaiden! Thy mention hath ever been
present before the Wronged One. That which is everlasting
and enduring hath been sent down for thee. Be not grieved
by the happenings of the world. Hold fast unto the cord of pa-
tience and cling to the hem of resignation. Praise be to God,
thou hast attained unto the lights of the Sun of Divine Unity
and hast drunk from the ocean of the All-Merciful’s recogni-
tion. Beseech the True One, exalted be His glory, to assist
His handmaidens to preserve the pearls of His love, for verily
the treacherous ones, the thieves, and the barking dogs lie in
wait. By the life of God! They are in manifest error. From
the earliest days until now the Self of God hath been in the
hands of His enemies - at times imprisoned, at times in chains,
and at times wandering from land to land as a captive. Yet
in all conditions the scratching of the Pen was heard and the
Call was raised. The heedlessness of the world did not pre-
vent the Ancient Beauty from His purpose. Every fair-minded
one beareth witness and every just one testifieth. O My hand-
maiden! Convey My greetings to the handmaidens of God.
Say: We beseech the True One, exalted be His glory, to grant
success unto all and supreme steadfastness. Ye must occupy
yourselves with the remembrance of God, exalted be His glory,
in complete sanctity and detachment, through goodly deeds
and praiseworthy and pleasing character. This is the counsel
of the Wronged One unto His handmaidens. The glory which
shineth resplendent from the horizon of this Most Great Name
be upon thee and upon those handmaidens who have turned
unto God and believed in Him, the Lord of all worlds.

المظلوم لدی ذکرت لازال امتی یا و ورقتی یا 36

و باقی که آنچه شما برای از شد نازل و مذکور
صبر بحبل مباش محزون دنیا حوادث از دائمست
بانوار الحمد للّه  تشبّث  اصطبار بذیل و نما تمسّک
رحمن عرفان بحر از و شدی فائز توحید آفتاب
را خود اماء بطلبید جلاله جلّ حقّ از آشامیدی
خائنین که چه محبّتش  لآلی حفظ بر فرماید مؤیّد 
انّهم  لعمراللّه  مترصّد  مراصد بر ناعقین و سارقین و
در حقّ نفس حین تا ایّام اوّل از مبین ضلال فی
تحت هنگامی و سجن در گاهی بوده اعدا دست
جمیع در و بدیار دیار اسرا بمثابهٴ وقتی و زنجیر
عالم غفلت ظاهر ندا و مرتفع قلم صریر احوال
منصفی هر ننمود منع اراده‌اش از را قدم مالک
از را اللّه  امآء امتی یا گواه عادلی هر و شاهد
جلاله جلّ حقّ از بگو برسان تکبیر مظلوم قبل
کبری استقامت و میطلبیم توفیق کلّ برای از
طیّبه  اعمال و تنزیه  و تقدیس بکمال باید میخواهیم
جلاله جلّ حقّ بذکر مرضیه راضیهٴ اخلاق و
خود اماء مظلوم وصیّت  اینست باشید مشغول
الأعظم الاسم هذا افق من اللّائح  الظّاهر البهآء را
ربّ باللّه  آمنّ و اقبلن اللّائی  الامآء علی و علیک
علیها فاطمه للورقة نزّل ما هذا و انتهی العالمین

برهانه عزّ و بیانه جلّ قوله اللّه  بهآء

37 In My Name through Which the Spheres of Utterance Have
Revolved throughout Creation

الامکان فی البیان افلاک دارت به الّذی  بسمی 37

38 O My handmaiden, My leaf! Thy letter was presented before
the Wronged One, and the servant in attendance read it, at-
taining the honor of being heard by the Goal of all the worlds.
Thou hast previously been blessed with the holy writings of the
Supreme Pen. This station is most glorious - hold it dear. Say:

و حاضر المظلوم لدی کتابت ورقتی یا امتی یا 38
مقصود اصغا بشرف و نمود عرض حاضر عبد
فائز اعلی قلم بآثار قبل از گشت فائز عالمیان
بگو بدار عزیزش عظیمست بسیار اینمقام شدی
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O leaves, deprive not yourselves of the rustling of the Divine
Lote-Tree. This is the day of grace and bounty. We beseech
God to adorn His handmaidens with the ornament of the Most
Great Chastity and illumine them with the light of His knowl-
edge. He is the Powerful, the Mighty, and He is the All-Seeing,
the All-Perceiving. We convey Our greetings to the handmaid-
ens of that land and counsel them with that which befitteth
the Days of God. Blessed is the soul that hath attained unto
hearing and hath acted upon the counsels of the Supreme Pen.
All that is witnessed shall perish and become as nothing, save
that which is related to God, exalted be His glory. One word
from Him is better than the wealth of the world and the inher-
itance of nations. Well is it with the soul that hath attained
unto it. The glory be upon thee and upon every handmaiden
who hath turned unto God, believed, hearkened and responded
to her Lord, the Forgiving, the Generous.

محروم سدره حفیف از را خود اوراق ای
حقّ از است عنایت و فضل روز امروز منمائید
مزیّن  کبری عصمت بطراز را خود اماء میطلبیم
توانا و قادر اوست منوّر معرفتش بنور و فرماید
تکبیر را ارض آن اماء بینا و حاضر اوست و
مینمائیم وصیّت  اللّه  لأیّام ینبغی بما و میرسانیم
بنصح و گشت فائز باصغا نفسیکه برای از طوبی
فانی کلّ میشود مشاهده آنچه نمود عمل اعلی قلم
جلّ بحقّ نسبتش آنچه مگر شد خواهد معدوم و
ثروة از است بهتر او کلمهٴ یک است جلاله
بآن نفسیکه حال نیکوست امم ورّاث و عالم
و اقبلت امة کلّ علی و علیک البهآء گشت فائز

الکریم الغفور ربّها  اجابت و سمعت و آمنت

39 And this is what was revealed for the Leaf Badi’ih, upon her
be the Glory of God. He saith, blessed and exalted be He:

قوله اللّه  بهآء علیها بدیعة للورقة نزّل ما هذا و 39
تعالی و تبارک

40 In the Name of the Compassionate, the Merciful مهربان بخشندهٴ بنام 40

41 The spiritual sustenance hath been sent down from the heaven
of divine favor in such wise as to astound all, and perchance
due to its great bounty it remaineth concealed. Would that
the people of the world might become ready and worthy to wit-
ness that which is hidden. The divine favor hath reached such
a degree that every name mentioned before His presence hath
been blessed with a Tablet and honored with verses. Today the
ocean of grace is manifest before all faces, and the Name ‘the
Concealer’ standeth before all faces, concealing that which is
unseemly and mentioning that which causeth awakening and
enkindlement. With Him is the knowledge of all things in a
Clear Book. We convey greetings to all the handmaidens and
give them glad tidings of the splendors of the Sun of Divine
Providence. Blessed are the souls that are accepted, stead-
fast and upright. O handmaidens of God! This is the day of
remembrance, praise and deeds of purity. Strive that there
may appear from you that which may cause the turning of the
heedless and the awakening of the sleeping ones. The Glory
from Us be upon My handmaidens who have believed in the
All-Informed, the One.

که نازل الهی عنایت سماء از بشأنی معنوی مائدهٴ 41

قدرش بکثرت نظر شاید و نموده متحیّر  را کلّ
قابل و میشدند مستعد عالم اهل ایکاش مستور
است مستور آنچه مشاهدهٴ برای از میگشتند
شد ذکر وجه تلقاء اسمی هر بمقامیست الهی فضل
دریای  امروز مفتخر بآیات و گشت فائز بلوح
وجه امام ستّار  اسم و مشهود وجوه امام فضل
آنچه نمود ذکر و نیست لایق آنچه فرمود ستر قائم
فی کلّشیء  علم عنده است اشتعال و تنبّه  سبب
باشراقات و میرسانیم تکبیر طرّاً   را اماء مبین کتاب
از طوبی میدهیم بشارت الهی عنایت آفتاب انوار
اللّه  امآء یا مستقیمه ثابتهٴ مقبلهٴ نفوس برای
جهد پاک عمل روز و ثنایست و ذکر روز امروز
اقبال سبب که آنچه شود ظاهر شما از شاید نمائید
علی لدنّا من البهآء گردد نائمین تنبّه  و معرضین

انتهی الخبیر بالفرد آمنّ اللّائی  امائی

42 Praise and thanksgiving be unto God that He hath caused
the waves of the ocean of utterance to appear and become
manifest in the form of the Luminous Proof from the horizon
of the crimson ark. Glory be to God! The ocean surgeth,
the sun shineth, the light is radiant and resplendent; yet the
heedless ones, the infidels, and the babblers remain in evident

بشکل بیانرا بحر امواج که سپاس و شکر را حقّ 42

آشکار و ظاهر حمرا سفینهٴ سماء افق از برهان نیّر
نور مشرق آفتاب موّاج دریا  سبحان‌اللّه  فرمود
ناعقین و ملحدین و غافلین مع‌ذلک لامع و ساطع
هم و کلّها  الأشیآء بهم تلعب مبین ریب در
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doubt. All things mock them, but they perceive it not. Man is
astonished at what the deniers of the Cause have understood
and comprehended. Have they not witnessed the outpourings
of divine meanings, or have they not heard the cooings of the
eternal Dove? From whom is life, and from whom is death?

چه بیان معرضین که متحیّر  انسان یشعرون لا
آناء رشحات آیا فهمیده‌اند چه و نموده‌اند ادراک
را ابدی حمامهٴ تغرّدات  یا و ندیده‌اند را معانی

کِهْ از ممات و کیست از حیات نشنیده‌اند

43 In one of the Tablets, this most exalted Word hath been re-
vealed from the Supreme Pen - blessed and exalted be His
words: “Verily We have sounded the Trumpet, and it is My
Most Exalted Pen, whereby We have quickened all who are
in earth and heaven” unto the end of His utterance. May the
spirit of all who dwell in the kingdoms of command and cre-
ation be a sacrifice unto Him.

نازل اعلی قلم از علیا اینکلمهٴ الواح از یکی در 43

هو و الصّور  فی نفخنا انّا تعالی و تبارک قوله
السّمآء و الأرض فی من احیینا به و الأعلی قلمی
الخلق و الأمر فیملکوت من روح بیانه آخر الی

فداه

44 May the True One, exalted be His glory, protect His loved
ones. That beloved one should arise with the utmost endeavor
to preserve the weak souls, lest they be afflicted with the like of
former vain imaginings. At one time He said: “Say: O people
of God! Ye should be so steadfast in the Cause of God that ye
should regard all else as non-existent and lost. Should clamor
be raised from all directions, consider it as the buzzing of a fly,
nay less, did ye but know. The fragrances of verses are diffused
throughout the world, and the Hand of Power is manifest with
the banner ‘Verily, I am the All-Powerful.’ Say: O babblers!
Roll up the carpet of idle fancies - the carpet of God is spread,
and the Lord of Eternity is seated thereon. Fear God and be
not of the wrongdoers.”

فرماید حفظ را خود اولیاء جلاله جلّ حقّ 44

ضعیفه نفوس حفظ بر همّت  بکمال باید آنمحبوب
نشوند مبتلا قبل اوهامات بمثل شاید نمایند قیام
باید اللّه  حزب یا بگو فرمودند اوقات از وقتی
ما که باشید مستقیم و ثابت اللّه  امر بر بشأنی
از اگر نمائید مشاهده مفقود و معدوم را سواه
ذباب طنین بمثابهٴ شود مرتفع نعیق اشطار جمیع
در آیات نفحات تعلمون انتم لو احقر بل شمرید
انا انّنی  عَلَم   با اقتدار ید و متضوّع عالم قطب
و ظنون بساط ناعقین ای بگو آشکار المختار
قدم مالک و ظاهر اللّه  بساط برپیچید  را اوهام
الظّالمین  من تکونوا لا و اللّه  اتّقوا  جالس او بر

انتهی
45 By the life of our Purpose and your Purpose! The flame of

divine verses and the lights of heavenly utterance have encom-
passed the world, yet those who are veiled remain in evident
veils.

الهی آیات شعلهٴ مقصودکم و مقصودنا لعمر 45

ولکن نموده اخذ را عالم رحمانی بیان انوار و
مبین حجاب فی المحتجبین

46 Concerning the mention that was made of the martyrs - upon
them be the Most Glorious Glory of God - and the detailed
accounts of events in that land, these passages were requested
by the Most Great Branch - may my spirit, my being, and my
essence be sacrificed for the dust of His footsteps. Should the
authentic account, free from falsehood and conjecture, become
available, let it be sent. It is most beloved, for the purpose
of the Most Great Branch - may my spirit be a sacrifice unto
Him - is that all that hath outwardly transpired in this Cause
be recorded, that it may become the means of knowledge and
awareness for the peoples of the world.

تفصیل و ابهاه بهآء منکلّ علیهم شهدا ذکر اینکه و 46

اینفقرات داشتند مرقوم را ارض آن واقعات
و ذاتی و روحی الأکبر غصن‌اللّه  حضرت را
اگر بودند خواسته الفدآء قدومه لتراب کینونتی
بیفتد بدست ظنّ و کذب از مقدّس آن صحیح
مقصود که چه محبوبست بسیار فرمایند ارسال
حسب بر آنکه فداه روحی غصن‌اللّه  حضرت
دارند مرقوم شده واقع امر این در آنچه ظاهر

شود عالم اهل آگاهی و دانائی سبب تا

47 And concerning the mention thou didst make of Darreh-Gaz
and their turning to the Most Exalted Horizon and their sanc-
tification from all else save God, these passages were honored

و اعلی بافق اقبالشان و دره‌جز ذکر اینکه و 47
داشتید مرقوم را اللّه  سوی ما از تقدیسشان
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to be heard in the Most Holy and Most Exalted Court. His
blessed and exalted words are:

اصغا بشرف اقدس امنع ساحت در اینفقرات
تعالی و تبارک قوله فائز

48 O Son of My Name! O thou who traversest the lands for My
remembrance! Treacherous ones, thieves, clamorous ones and
atheists have appeared throughout all regions. This is the news
which flowed from the Most Exalted Pen in the earliest days.
Verily He informed all of what hath appeared and what shall
appear. To this beareth witness He Who speaketh at this mo-
ment that I, verily, am God, the Lord of all the worlds.

و خائن لذکری البلاد فی السّائر ایّها  یا اسمی ابن یا 48
ظاهر اقطار و اطراف در ملحد و ناعق و سارق
اعلی قلم از ایّام اوّل در که خبریست آن این و
یشهد یظهر و ظهر بما الکلّ اخبر انّه  نازل و جاری
ربّ اللّه  انا انّنی  الحین هذا فی ینطق من بذلک

العالمین
49 We make mention of Our loved ones in Darajiz, those whom

We have remembered, and We give them glad-tidings of God’s
loving-kindness and mercy. We remind them of what hath
been revealed by My Pen in My Scriptures and Tablets, and
We inform them of what hath been ordained for them as a com-
mand from Me, and I am the Ordainer, the Ancient of Days.
O people of God! Ponder upon the matter of this Wronged
One. From the earliest days until now He hath been afflicted
in the hands of enemies. Not for a moment did He seek comfort
or protection for Himself. Before the faces of princes, divines
and doctors of law did He raise the Call, and summoned all to
the most sublime horizon. When the light shone forth and the
Cause became somewhat manifest, the opposers emerged from
behind the veil with the swords of hatred, seeking to destroy
the Desired One of all worlds. By the life of God! They are
deprived of the ocean of divine knowledge, forbidden from the
effulgences of the Sun of inner meanings, heedless of the root
of the Cause and unaware. They play with their idle fancies
and perceive not, and they say what the ancients never said,
and they purpose what those of later times never purposed.

نبشّرهم  و ذکرتهم الّذین  دره‌جز فی اولیائی نذکر انّا 49

فی قلمی من نزّل بما نذکّرهم و رحمته و اللّه  بعنایة
من امراً  لهم قدّر بما نخبرهم و الواحی و زبری
امر در اللّه  حزب یا القدیم المقدّر انا و عندی
دست در حین تا ایّام اوّل از نمائید تفکّر اینمظلوم
نپرداخت خود حفظ و براحت آنی مبتلا اعدا
را کلّ و نمود ندا فقها و علما و امرا وجوه امام
امر و ساطع نور چون و فرمود دعوت اعلی بافق
اسیاف با حجاب خلف از معرضین ظاهر فی‌الجمله
نمودند عالمیان مقصود قصد و آمدند بیرون بغضا
اشراقات از و محرومند عرفان بحر از لعمراللّه
و غافل امر اصل از و ممنوع معانی آفتاب انوار
لا ما قالوا و یشعرون لا و بأهوائهم یلعبون بیخبر

الآخرون قصده لا ما قصدوا و الأوّلون قاله

50 Some of the ignorant ones have arranged objections and made
them snares for the people of God. What have they understood
of “He doeth what He willeth” and what have they compre-
hended of “He ordaineth what He pleaseth”? Every possessor
of insight and fairness beareth witness to the greatness of the
Cause and its exaltation, and likewise to its sanctity and de-
tachment. We were not behind any veil. Before all faces were
We manifest and evident; the Word was manifest and the deed
apparent. We beseech God that He deprive not His servants of
the light of the Day-Star of justice and fairness, and that He
aid them to return. He is the Powerful, the Mighty. There is
no God but Him, the Exalted, the Most Glorious.

را او و داده‌اند ترتیب اعتراضاتی جهّال از بعضی 50

چه یشآء ما یعفل از آیا نموده‌اند اللّه  حزب دام
فهمیده‌اند چه یرید ما یحکم از و کرده‌اند ادراک
بر میدهد شهادت انصافی و بصر صاحب هر
و تقدیس بر همچنین و علوّش و امر عظمت
ظاهر وجوه امام نبودیم حجاب خلف ما تنزیهش
میطلبیم حقّ از آشکار عمل و ظاهر بیان آشکار و
محروم انصاف و عدل نیّر  نور از را خود عباد
توانا و قادر اوست نماید تأیید رجوع بر و نفرماید

انتهی الأبهی العزیز هو الّا اله لا
51 Blessed are they who have drunk from the cup of steadfastness.

This evanescent servant beseecheth the Eternal Truth for con-
firmation and success on behalf of the friends, and conveyeth
to each one mention, greeting and glory. In all conditions, God

استقامت کأس از که نفوس آن برای از طوبی 51

از توفیق و تأیید باقی حقّ از فانی اینعبد آشامیدند
سلام و ذکر یک بهر و میطلبد دوستان برای
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willing, the victory hath been and shall be with that spiritual
Beloved.

با غلبه انشآءاللّه  حال هر در میرساند تکبیر و
هست و بوده روحانی آنمحبوب

52 Regarding what you wrote about the barking ones, the trans-
gressors, the slanderers and the oppressors - that party is not
and never has been worthy of mention. Praise be to God, most
of the friends attained the Desired Land and dwelt in its vicin-
ity for extended periods, finding repose beneath the pavilions
of grandeur. They saw, heard and became aware. He said: “O
Son of My Name! This Cause is the Most Great Announce-
ment. Surely it must be seen as greater and mightier than
the sayings and calumnies of the ungodly of the past.” Each
day one or two souls or a group would arrive in the Most Holy
Land - all saw, heard and became aware. However, during this
period one person was with those people on the island. Surely
the details of this have reached or will reach the ears of that
beloved one. Despite being in the land of England, they did
not allow a single person to reside there or engage in any occu-
pation lest they discover what they possess. In any case, the
mention and deeds of this land are evident - more manifest
than the sun and more elevated than the heaven. Blessed are
they that behold, blessed are they that hear, and blessed are
the fair-minded. The divine utterance hath been revealed to
such a degree that the Mother Book and the Mother of Ut-
terance are astounded. We beseech God to grant fairness and
not deprive His servants of the light of justice. The duty is to
protect the servants. And regarding the hardships you wrote
about - they are true, without doubt. This evanescent ser-
vant beseeches and hopes that God will transform them into
ease and comfort. Verily He is the Lord of humanity and the
Omnipotent over what He willeth.

و مفترین و معتدین و ناعقین بارهٴ در اینکه 52

نبوده ذکر قابل آنحزب داشتید مرقوم بیان ظالمین
مقصود بارض اولیاء از اکثری للّه  الحمد نیستند و
قباب ظلّ در و ساکن جوار در مدّتها و فائز
گشتند آگاه و شنیدند و دیدند مستریح عظمت
البتّه  است اعظم نبأ امر این اسمی ابن یا فرمودند
باید قبل مشرکین مفتریات  و اقوال از بمراتب
نفسین او نفسی یوم هر شود مشاهده اکبر و اعظم
شنیدند و دیدند کلّ وارد اقدس بارض جمعی او
در یکنفس اینمدّت در ولکن گشتند آگاه و
بسمع آن تفصیل البتّه  بوده حضرات با جزیره
انکریز  بلد در آنکه مع میرسد یا و رسیده آنمحبوب
و شود ساکن آنجا در نگذاشته را یکنفس است
باری عندهم بما یطّلع لئلّا  گردد مشغول بشغلی یا
شمس از است آشکار عملش و ذکرش ارض این
طوبی و للنّاظرین  طوبی مرتفع‌تر سماء از و ظاهرتر
امّ که ظاهر بمقامی الهی بیان المنصفین و للسّامعین
انصاف میطلبیم حقّ از متحیّر  البیان امّ و الکتاب
محروم عدل نور از را خود عباد و فرماید عطا
شداید از آنچه و است عباد حفظ تکلیف نسازد
حقّ از فانی خادم این فیها ریب لا حقّ نوشتید
مولی هو انّه  الرّخآء  و بالبسط یبدّلها آمل و سائل

یشآء ما علی المقتدر و الوری

53 Regarding what you wrote about it being more than two years
since you wrote and this evanescent one has not been enabled
to reply - indeed it is exactly as you have written. However,
the heart of that beloved one bears witness that this negligence
had two causes: First, the assurance that, praise be to God,
that beloved heart has attained and witnessed the waves of the
Most Great Sea and heard the Call of God, and the verses have
reached every city in a manner that transcends the description
and comprehension of the people of the world. The second
cause was the multitude of occupations. He has ever said and
continues to say that attention must be given to the new, fresh
and wondrous saplings, and they must be watered lest they
be afflicted with the disease of withering from the poisonous
winds of the calumnies of the opposers. That beloved one,
praise be to God, is occupied with service and stands firm in
rendering assistance. The servant asks his Lord to open before
your face the gates of His grace and mercy. Verily He is the

که است ازید و سنه دو داشتید مرقوم اینکه 53

فی‌الحقیقه نشده مؤیّد   بجواب اینفانی نوشته‌اید آنچه
قلب ولکن داشته‌اید مرقوم که است قسم همین
سبب دو را اهمال این که گواه و شاهد آنمحبوب
فائز فؤاد آنمحبوب الحمد للّه  که اطمینان یکی بوده
اللّه  ندآء و دیده‌اند را اعظم بحر امواج و شده‌اند
که آنچه رفته شهری هر در هم آثار و شنیده‌اند را
مبرّاست و مقدّس عالم اهل ادراک و وصف از
فرموده لازال تحریر اشغال کثرت دیگر سبب و
باید را بدیعه جدیدهٴ تازهٴ نهالهای میفرمایند و
مفتریات  سموم از مباد که داد آب و نمود توجّه
للّه  آنمحبوب شوند مبتلا خشگی بمرض معرضین
الخادم یسئل قائم بنصرت و مشغولند بخدمت الحمد
رحمته و فضله ابواب وجهکم علی یفتح بأن ربّه

المجیب السّامع و الکریم المشفق هو انّه
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Compassionate, the Generous, the Hearing, the Responding
One.

54 And regarding what you wrote about Jinab-i-Aqa Sadiq from
among the sons of Khalil, mentioning that they intended to
pay the Huquq but were subsequently not enabled to do so -
these matters were raised before His presence and attained the
honor of being heard. His blessed and exalted Word:

خلیل ابناء از صادق آقا جناب بارهٴ در اینکه و 54
حقوق اداء ارادهٴ اینکه ذکر و داشتید مرقوم
وجه تلقاء اینفقرات نگشتند موفّق  بعد و داشتند

تعالی و تبارک قوله فائز اصغا بشرف

55 O Son of My Name! Upon thee be My glory! The payment
of the Huququ’llah is obligatory upon all and its ordinance
hath been revealed and established by the Most Exalted Pen
in the Book. However, demanding and insisting upon it is
never permitted. If anyone is enabled to pay it and delivers it
with joy and radiance, it is accepted; otherwise, no. By way of
reminder, it should be mentioned once generally in gatherings,
and that is sufficient. The assured, steadfast and insightful
souls will themselves take action and act upon what hath been
commanded unto them by God. The benefit of this matter
returns to those souls themselves. Verily God is independent
of all worlds. Let not the people of God be saddened. By the
life of God! There hath been ordained for them that which the
reckoners are powerless to reckon.

کلّ بر الهی حقوق اداء بهائی علیک اسمی ابن یا 55
نازل کتاب در اعلی قلم از حکمش و است فرض
هر نه جایز ابداً  اصرار و اظهار ولکن ثابت و
ریحان و روح به و آن اداء بر شود موفّق  نفسی
باید یکبار تذکّر بابت از فلا والّا مقبولست برساند
موقنهٴ نفوس بس و بشود ذکری مجلس عموماًدر
به امروا ما به و مینمایند اقدام خود بصیره ثابتهٴ
آن بخود اینفقره نفع میشوند عامل اللّه  لدی من
اللّه  حزب العالمین عن غنیّ اللّه  انّ راجع نفوس
ایشان برای از شده مقدّر لعمراللّه  نباشند محزون

انتهی عاجزند احصایش از محصیین که آنچه

56 As to what that beloved one wrote concerning non-acceptance,
after it was presented They uttered words of truth, for the
Cause of God has been and continues to be exalted through
wealth and independence. “It behooveth My loved ones to hold
fast unto that whereby the Cause of God and His sovereignty
may be exalted.”

بعد داشتید مرقوم قبول عدم از آنمحبوب آنچه و 56

غنا به که چه بالصّدق  نطق فرمودند عرض از
ینبغی میشود و شده مرتفع اللّه  امر استغناء و
سلطانه و اللّه  امر به یرتفع بما یتمسّکوا ان لأولیائی

انتهی
57 In truth, it is exactly as that beloved one has written. This

evanescent servant beseecheth the everlasting Truth to assist
the loved ones - namely those who are the Hands of the Cause,
who are adorned with the ornament of teaching, and who are
engaged in service to the Cause - to achieve that which will
exalt His Word. In these days mention was made of this matter.
It is hoped that the door of grace will be opened and the hand
of bounty will bestow that which will cause the elevation and
ascendancy of His loved ones.

نوشته‌اند آنمحبوب که است قسم همان فی‌الحقیقه 57

که آمل و سائل باقی حقّ از فانی خادم این
تبلیغ بطراز و امرند ایادی نفوسیکه یعنی را اولیا
آنچه بر فرماید موفّق  قائم امر خدمت بر و مزیّنند
اینفقره در ایّام این اوست کلمهٴ اعلاء سبب که
و شود مفتوح فضل باب امیدهست شده ذکری
علّت  و سبب که را فرمایدآنچه عطا عنایت ید

اوست اولیاء سموّ و علوّ
58 His honor Aqa Muhammad Ardikani, upon him be 9 6 6

[Baha’u’llah], sent a letter to this servant specifically request-
ing that this servant make pilgrimage on his behalf. At three
hours past nightfall on Monday the fifth of the blessed month
of Ramadan, intending to visit the Most Exalted Shrine and
Supreme Heights, that which was intended was accomplished.
After completion, the Tongue of Grandeur spoke these blessed
words, exalted be His glory and mighty His utterance:

الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه اردکانی محمّد  آقا جناب 58
مخصوص اندو داشته ارسال ورقه‌ئی باینعبد
شود فائز بزیارت  ایشان بنیابت اینعبد خواسته‌اند
سه رمضان مبارک ماه پنجم دوشنبهٴ لیل در
علیا ذروهٴ و اعلی مقام قصد گذشته ساعت
اتمام از بعد بود مقصود آنچه شد عمل و نموده
جلّ قوله ناطق مبارکه باینکلمهٴ عظمت لسان

بیانه عزّ و جلاله

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 41



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00092

59 “O servant in attendance! Praise be to God, thou hast attained
and thy deed hath been adorned with the ornament of accep-
tance. Give glad tidings unto him who desired to attain the
presence of God, the Protector, the Self-Subsisting. He may
say:

بطراز عمل و شدی فائز الحمد للّه  حاضر عبد یا 59

القیّوم  المهیمن اللّه  لقآء اراد الّذی  بشّر  مزیّن  قبول
یقول ان له

60 ‘My God, my God! I have perceived the fragrance of Thy
Revelation and have turned to the Mount of Thy knowledge.
I beseech Thee by the pearls of the ocean of Thy wisdom and
knowledge, by the verses of Thy Book and their mysteries, and
by the hearts of Thy loved ones, their radiance and their light,
to ordain for me from Thy Most Exalted Pen that which will
benefit me in all the worlds of Thy worlds and draw me nigh
unto Thee. Thou knowest, O my God and my Lord, that I
know not what profiteth or harmeth me. Verily Thou seest
and knowest and hearest, and Thou art the All-Hearing, the
All-Seeing.”’

اقبلت و ظهورک عرف وجدت قد الهی الهی 60
و علمک بحر بلآلئ اسئلک عرفانک طور الی
قلوب و اسرارها و کتابک آیات و حکمتک
قلمک من لی تقدّر بأن نورها و ضیائها و اولیائک
یقرّبنی  و عوالمک من عالم فیکلّ ینفعنی ما الأعلی
ینفعنی ما اعلم لا بأنّی  سیّدی  و الهی یا تعلم الیک
انت انّک و تسمع و تعلم و تری انّک یضرّنی و

انتهی البصیر السّمیع

61 Praise be to God, they have attained that which is the goal of
those near unto God and the desire of the sincere ones. This
evanescent one beseecheth the Truth to assist them and con-
firm them in such wise that they may hold fast unto the Truth
alone and be detached from all else. This is the station of true
unity that hath been manifested in this Revelation. A hundred
thousand blessings upon those who yearn and act.

امل و مقرّبین  مقصود که بآنچه شدند فاز الحمد للّه  61

ایشانرا که میطلبد حقّ از اینفانی است مخلصین
وحده بحقّ بشأنیکه دارد مؤیّد   و فرماید موفّق
اینست آزاد و فارغ دونش از و نمایند تمسّک
شده ظاهر اینظهور در که حقیقی توحید مقام

عاملین و آملین برای از طوبی صدهزار
62 In previous letters from that beloved of the heart, certain

names were mentioned. Each hath been blessed with divine
verses and illumined by the lights of the utterance of the All-
Merciful. By the life of our Purpose and your Purpose! After
mention of the names, the ocean of divine utterance surged in
such wise that tongues and pens are powerless to describe it.
As commanded, convey greetings to all and give them glad tid-
ings of that which hath been revealed for them from the Most
Exalted Pen. It is hoped that the horizons of those regions will
be illumined with the light of unity and concord, and all will
act as befitteth. Repeatedly hath the Tongue of Grandeur spo-
ken this exalted word: “O people of God! Let not the time slip
away from you. Know ye its value. By the life of God! All the
centuries and ages cannot equal a single moment of these days.
This is that which God hath testified when He was established
upon His Most Great Throne with His mighty sovereignty.”

اسامی بعض فؤاد آنمحبوب قبل دستخطّهای در 62

رحمن بیان بانوار و فائز الهی بآیات یک هر مذکور
بعد الهی بیان بحر مقصودکم و مقصودنا لعمر منوّر
از اقلام و السن که موّاج بشأنی اسماء ذکر از
کلّ الأمر حسب است قاصر و عاجز ذکرش
الأعلی القلم من لهم نزّل بما و برسانید تکبیر را
اتّحاد  بنور آنجهات آفاق هست امید دهید بشارت
مکرّر  عامل ینبغی بما کلّ و شود منوّر اتّفاق  و
اللّه  حزب یا ناطق علیا باینکلمهٴ عظمت لسان
لعمراللّه  بدانید را قدرش مدهید دست از را وقت
اعصار و قرون ایّام این از بآنی نمینماید معادله
الأعظم عرشه علی استوی اذ اللّه  به شهد ما هذا

انتهی العظیم بسلطانه

63 It is hoped that all will attain unto the word of contentment
and will speak in praise and glorification of God, exalted be
His glory. Peace and praise and glory and splendor be upon
you and upon those with you and upon those whom neither
the assault of the oppressors nor of the pharaohs who have
adorned their heads with white and green turbans and have

ذکر به و شوند فائز رضا بکلمهٴ کلّ هست امید 63

و الثّنآء  و السّلام ناطق جلاله جلّ حقّ ثناء و
و معکم من علی و حضرتکم علی البهآء و التّکبیر
الّذین  الفراعنه و الجبابره سطوة منعتهم ما الّذین  علی
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turned people away from the path of God, the Lord of the
worlds, could deter.

COC#1136x

النّاس  صدّوا و الخضرآء و بالبیضآء رؤوسهم زیّنوا
العالمین ربّ اللّه  سبیل عن

INBA15:292ax, INBA26:294x, INBA27:179,
BLIB_Or15713.108, HDQI.142x,
GHA.106bx, PYK.130, ANDA#38

p.04x, MYD.489x

BH10068
To: Baha’is of Faran et al., in Khurasan
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 He is the Ever-Mindful, the All-Knowing العلیم الذّاکر هو 1

2 A mention from Us to those servants whose names were men-
tioned before the Wronged One, Who is imprisoned in this
mighty fortress. O people of God in Faran! We have men-
tioned you aforetime in such wise as nothing whatsoever can
equal. The Lord of creation beareth witness unto this from this
exalted station. Beware lest the clamor of the people of the
Bayan debar you from your Lord, the All-Merciful, or the veils
of every remote learned one withhold you. We have heard your
call and answered you through this perspicuous Book. Verily,
He seeth what ye do and heareth what ye say, and He is the
All-Hearing, the All-Seeing. A letter hath come to the prison
wherein were inscribed the names of those who have turned
toward My luminous horizon.

لدی اسمائهم ذکرت الّذین  عباد لدنّا من ذکر 2

حزب یا المتین الحصن هذا فی سجن الّذی  المظلوم
تعادله لا بما قبل من ذکرناکم انّا فاران فی الله
هذا فی الوری مولی بذلک یشهد کلّها  الأشیآء
البیان اهل ضوضآء تمنعکم ان ایّاکم الرّفیع  المقام
بعید عالم کلّ حجبات تحجبکم او الرّحمن  ربّکم عن
انّه  المبین الکتاب بهذا اجبناکم ندائکم سمعنا انّا
السّمیع هو و تقولون ما یسمع و تعملون ما یری
اسمآء فیه و السّجن فی کتاب حضر قد البصیر

المنیر افقی الی اقبلوا الّذین

3 O Muhammad! Hearken unto the call raised from this most
exalted station, from the Divine Lote-Tree: Verily, there is
none other God but Me, the Single One, the All-Knowing, the
All-Informed. Be thou vocal in My praise, hold fast unto My
cord, turn thy face toward My countenance, and cleave unto
this mighty News whereof Moses gave tidings on the Mount
of Knowledge, and the Spirit in the wilderness of longing, and
the Beloved One between Yathrib and Batha. Thus hath the
matter been decreed by an ancient Commander.

الأعلی المقام هذا فی المرتفع النّدآء  اسمع محمّد  یا 3

العلیم الفرد انا الّا اله لا انّه  المنتهی سدرة من
متوجّهاً   و متمسّکاًبحبلی  و بثنائی ناطقاً  کن الخبیر
به بشّر  الّذی  العظیم النّبأ  بهذا متشبّثاً   و وجهی الی
الاشتیاق بیدآء فی الرّوح  و العرفان طور فی الکلیم
قضی کذلک البطحآء و الیثرب بین الحبیب و

قدیم آمر لدن من الأمر
4 O ‘Ali! Blessed is the soul that hath attained unto the mention

of My Most Exalted Pen in My days and hath discovered the
fragrance of My garment as it was wafted throughout the world.
He is assuredly among the companions of the Crimson Ark in
My perspicuous Book. We counsel thee and those who have

ایّامی فی الأعلی قلمی بذکر فاز لنفس طوبی علی یا 4

من انّه  العالم بین تضوّع اذ قمیصی عرف وجد و
و نوصیک انّا المبین کتابی فی الحمرآء السّفینة اهل
الی لنسبتکم ینبغی بما و الخالص بالعمل آمنوا الّذین

الحمید العزیز الله
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believed to perform pure deeds and that which befitteth your
relationship to God, the Mighty, the Praiseworthy.

5 O Khalil! The Glorious One hath come with such sovereignty
as the hosts of the heavens and earth cannot withstand. He
giveth thee and those who have believed glad tidings of that
which He hath ordained for you as a command from His pres-
ence, and He is the Mighty, the All-Knowing, the All-Wise.

جنود معه تقوم لا بسلطان الجلیل اتی قد خلیل یا 5

بما آمنوا الّذین  و یبشّرک انّه  الأرضین و السّموات
الحکیم العلیم المقتدر هو و لدنه من امراً  لکم قدّر

6 O Rida! The Lord of Names hath mentioned thee from this
most exalted station. Give thanks unto thy Lord for this man-
ifest bounty. He hath mentioned thee in such wise as nothing
whatsoever can equal. The Tongue of God, the Mighty, the
Powerful, beareth witness unto this. Say: My God, my God!
Leave me not to myself, and deprive me not from the breezes
of Thy Revelation, and forbid me not from the gate that hath
been opened unto all who are in earth and heaven, and disap-
point me not of that which Thou hast ordained for Thy chosen
ones who have fulfilled Thy Covenant and Thy Testament and
have acted according to that which Thou hast commanded
them in Thy mighty Book.

المقام هذا فی الأسمآء مولی ذکرک قد رضا یا 6

ذکرک انّه  المبین الفضل بهذا ربّک اشکر الأعلی
لسان بذلک یشهد الأشیآء من شیء یعادله لا بما
بنفسی تدعنی لا الهی الهی قل القدیر المقتدر الله
لا و وحیک نفحات عن محروماً  تجعلنی لا و
و الأرض فی من وجوه علی فتح باب ممنوعاًعن
الّذین  لأصفیائک قدّرته عمّا  تخیّبنی  لا و السّمآء
فی به امرتهم بما عملوا و میثاقک و بعهدک وفوا

العظیم کتابک

7 We beseech God to draw thee nigh unto Him and to aid thee
to be content in this glorious and wondrous Revelation.

الرّضآء  علی یوفّقک  و الیه یقرّبک  ان الله نسأل 7

البدیع العزیز الظّهور هذا فی
8 O Fath-‘Ali! This is the Day wherein the river hath flowed,

and the sea hath surged, and the Cause hath come with man-
ifest sovereignty. Cast aside what the people possess and say:
By God, what He hath is better than what we have - to this
testifieth every discerning knower. This is the Day wherein the
horizon of utterance hath been illumined by the sun of knowl-
edge, and the Dove hath warbled upon the branches: “Verily,
there is none other God but Me, the Omnipotent, the All-
Knowing, the All-Wise.” Take hold of the Book of God with
the strength granted by Us, and be not of the heedless. We
counsel thee and those who have believed to be trustworthy,
religious, chaste and pure. Verily thy Lord is the Counsellor,
the All-Informed.

البحر ماج و النّهر جری فیه یوم هذا فتحعلی یا 8

و القوم عند ما ضع مبین بسلطان الأمر اتی و
بذلک یشهد عندنا عمّا  خیر عنده ما تالله قل
بنیّر  البیان افق انار فیه یوم هذا بصیر عارف کلّ
اله لا انّه  الأغصان علی الحمامة غرّدت و العرفان
بقوّة الله کتاب خذ الحکیم العلیم المقتدر انا الّا
و نوصیک انّا الغافلین من تکن لا و عندنا من
انّ الصّفآء  و العفّة و الدّیانة و بالأمانة آمنوا الّذین

الخبیر النّاصح  هو ربّک

9 O Darvish-Khuda! We sent thee aforetime, and in this year, a
Tablet from whose horizon shone the sun of thy Lord’s gracious
favor. Give thanks unto God for having aided thee to turn unto
Him and guided thee to His straight path, and for having sent
down for thee that which maketh thee independent of every
book and remindeth thee of that which beseemeth His days.
Give thanks unto thy Lord for this manifest bounty.

و قبل من الیک ارسلنا قد درویش‌خدا یا 9

عنایة شمس افقه من لاح لوحاً  السّنة هذه فی
الاقبال علی ایّدک  بما الله احمدی الکریم ربّک
لک انزل و المستقیم صراطه الی هداک و
ینبغی بما یذکّرک و کتاب کلّ عن یغنیک ما

المبین الفضل بهذا ربّک اشکری لأیّامه
10 O people of God! Ye have hearkened to the call of the Arabian

Bird and to His melodies. Now hearken unto it in the Persian
tongue. Verily it will draw you nigh unto Him and guide you

را او تغرّدات  و عربی طیر ندای الله حزب یا 10

انّه  نمائید اصغا پارسی بلسان حال نمودید اصغا
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to the Path and deliver you from grievous torment. We have
mentioned you in numerous Tablets and aided you to turn to-
ward this luminous horizon. Beware lest anything whatsoever
prevent you from God, the Lord of all names, or the might of
the oppressors frighten you. From the first day until now the
Supreme Pen hath neither paused nor found rest, and hath,
through its movement and mention, aided the Cause of God,
exalted be His glory. And when the banners of divine victory
were raised in certain lands, the people of the Bayan rose up
from behind the veil to wage war. By God! They uttered that
which made the eye of God weep and the tongue of God lament.
O people of God! The idolatrous souls have never been with
Us and have no knowledge of this Cause. Nevertheless, they
have contrived calumnies and have aimed at the Purpose of the
worlds, and with the utmost effort and endeavor are striving
to mislead souls. We beseech God to make them aware of their
stations and to cause them to return unto Him. Verily, He is
the Hearer, the Answerer.

من ینجیکم و الصّراط الی یهدیکم و الیه یقرّبکم
ایّدناکم  و شتّی  الواح فی ذکرناکم انّا الیم عذاب
یمنعکم ان ایّاکم المنیر الأفق هذا الی الاقبال علی
او الأسمآء مالک الله عن الأشیآء من شیء
قلم حین الی یوم اوّل از الظّالمین  سطوة تخوّفکم
جلّ حقّ و نیافت راحت و ننمود مکث اعلی
نموده نصرت خود ذکر و خود بحرکت را جلاله
مرتفع بلاد بعضی در الهی نصرت رایات چون و
لعمر نمودند قیام بمحاربه حجاب خلف از بیان اهل
لسان و گریست الله عین که را آنچه گفتند الله
با ابداً  مشرکه نفوس الله حزب یا نمود نوحه الله
مفتریاتی  مع‌ذلک نه آگاه امر این از و نبوده ما
کرده‌اند عالمیان مقصود قصد و داده‌اند ترتیب
و ساعی نفوس اضلال در اجتهاد و جدّ بکمال و
یرجعهم و مقاماتهم یعرّفهم  ان الله نسأل جاهدند

المجیب السّامع هو انّه  الیه
11 As to your intention to visit the House - this is acceptable and

beloved in the sight of this Wronged One, provided it be un-
dertaken in a spirit of joy and radiance and be not contrary to
wisdom. Say: O people! The beginning of the matter is the
recognition of God, exalted be His glory, and its end is stead-
fastness, and thereafter the purification of one’s wealth and
whatsoever the people possess according to God’s command-
ment. Therefore, the divine rights must first be paid, and then
attention be turned to the House. Out of pure bounty hath
this word been mentioned. We beseech God to confirm all to
serve His Cause in such wise that these fleeting two days and
their transient ornaments may not become a barrier and pre-
vent them from turning unto Him in devotion. O friends of
God in those regions! The call is raised at all times, the Pen
is in motion, and the tongue is speaking, that perchance the
servants who have grown cold might be set ablaze by the fire
of the Supreme Word and turn toward the most exalted hori-
zon. Whosoever hath attained hath attained unto everlasting
good and is adorned with eternal life. Blessed is he and his is
a goodly destiny. The glory shining from the horizon of the
heaven of My kingdom be upon you and upon him who heareth
the call of God, the Lord of Lords.

BRL_HUQUQ#002x, COC#1129x

مقبول مظلوم نزد نمودید بیت زیارت  ارادۀ اینکه 11

شود واقع ریحان و بروح اگر ولکن محبوبست و
عرفان امر اوّل قوم یا بگو نباشد حکمت مغایر و
تطهیر بعد و استقامت آن آخر و جلاله جلّ حقّ
باید لذا بوده الله به امر بما القوم عند ما و مال
محض ببیت توجّه بعد و شود ادا الهی حقوق اوّل
جمیع میطلبیم حقّ از و شد ذکر کلمه این فضل
یوم دو این بشأنیکه امر خدمت بر فرماید مؤیّد   را
و توجّه از و نشود حایل فانیه زخارف و فانی
کلّ در ندا هناک الله اولیآء یا بازندارد اقبال
که ناطق لسان و متحرّک قلم و مرتفع احیان
شوند مشتعل علیا کلمۀ نار از افسرده عباد شاید
بخیر او شد فائز نفسی هر نمایند توجّه اعلی بافق و
له طوبی مزیّن  قدمی بحیات و است فائز ابدی
سمآء افق من المشرق البهآء مآب حسن له و
ربّ الله ندآء یسمع من علی و علیکم ملکوتی

الأرباب
BRL_DA#387, BRL_HUQUQP#002x,
AVK4.135.13x, MAS8.025ax, ASAT4.430x,

FRH.040-042
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BH04602
To: Shams-i-Jahan Attar
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 In My Name which shineth forth from the horizon of the heaven
of utterance!

البیان سمآء افق من المشرق بسمی 1

2 O My leaf and My handmaiden! Thou hast ever been remem-
bered in the presence of the Wronged One, and there hath been
revealed for thee that which is enduring and everlasting. Be
not grieved at the happenings of the world. Hold fast unto the
cord of patience and cling to the hem of resignation. Praise
be to God, thou hast attained unto the lights of the Sun of di-
vine unity and hast drunk from the ocean of the All-Merciful’s
recognition. Beseech God–glorified be His majesty–to assist
His handmaidens in preserving the pearls of His love, for the
treacherous ones, the thieves, and the barking ones lie in wait.
By the life of God! They are in manifest error. From the ear-
liest days until now the Self of God hath been in the hands
of the enemies–at times imprisoned, at times in chains, and at
times led captive from land to land. Yet in all conditions the
shrill voice of the Pen was heard and the Call was raised. The
heedlessness of the world did not prevent the Ancient Beauty
from His purpose. Every fair-minded one beareth witness and
every just one testifieth.

المظلوم لدی ذکرت لازال امتی یا و ورقتی یا 2

باقی که آنچه شما برای از شد نازل و مذکور
بحبل مباش محزون دنیا حوادث از دائمست و
الحمد للّه  تشبّث  اصطبار بذیل و نما تمسّک صبر
عرفان بحر از و شدی فائز توحید آفتاب بانوار
اماء بطلبید جلاله جلّ حقّ از آشامیدی رحمن
چه محبّتش  لآلی حفظ بر فرماید مؤیّد   را خود
مترصّد  مراصد بر ناعقین و سارقین و خائنین که
حین تا ایّام اوّل از مبین ضلال فی انّهم  اللّه  لعمر
و سجن در گاهی بوده اعدا دست در حقّ نفس
بدیار دیار اسرا بمثابهٴ وقتی و زنجیر تحت هنگامی
ظاهر ندا و مرتفع قلم صریر احوال جمیع در و
ننمود منع اراده‌اش از را قدم مالک عالم غفلت

گواه عادلی هر و شاهد منصفی هر

3 O My handmaiden! Convey My greetings to the handmaidens
of God. Say: We beseech God–glorified be His majesty–to
grant success unto all and supreme steadfastness. They must
occupy themselves with the remembrance of God–glorified
be His majesty–in utmost sanctity and detachment, through
goodly deeds and praiseworthy and pleasing character. This
is the counsel of the Wronged One unto His handmaidens.
The glory which is manifest and resplendent from the horizon
of this Most Great Name be upon thee and upon those
handmaidens who have turned unto God and believed in God,
the Lord of the worlds.

بگو برسان تکبیر مظلوم قبل از را اللّه  امآء امتی یا 3

و میطلبیم توفیق کلّ برای از جلاله جلّ حقّ از
و تقدیس بکمال باید میخواهیم کبری استقامت
بذکر مرضیّه  راضیهٴ اخلاق و طیّبه  اعمال و تنزیه
وصیّت  اینست باشند مشغول جلاله جلّ حقّ
افق من اللّائح  الظّاهر البهآء را خود اماء مظلوم
اللّائی  الامآء علی و علیک الأعظم الاسم هذا

العالمین ربّ باللّه  آمنّ و اقبلن
INBA18:371, PYK.039
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BH04604
To: Uzra Khanum Diyaul-Hajiyyih
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 In My Name, the Protector over all names! المهیمن بسمی اللّه  بهآء علیها الحاجیه ضیآء ورقه 1

الأسمآء علی
2 O Leaf! God willing, thou wilt hold fast to the Divine Lote-

Tree with such firmness that the diverse winds of the world
shall not cause thee to waver, nor keep thee from the Tree.
Today the shrill voice of the Most Exalted Pen and the rustling
of the Lote-Tree of the utmost boundary are raised up. Blessed
are the leaves who have attained to hearing them and who are
stirred by the winds of the will of God, exalted be His glory.

تمسّکیکه نمائی تمسّک بسدره انشآءاللّه  ورقه یا 2
از و ندهد حرکت را او عالم مختلفهٴ اریاح
حفیف و اعلی قلم صریر امروز ننماید منع سدره
ورقاتیکه برای از طوبی مرتفع منتهی سدرهٴ
جلّ حقّ ارادهٴ باریاح  و شدند فائز آن باصغاء

متحرّکند  جلاله
3 Today the Caesars enter churches in the name of the Lord of

creation, yet remain veiled from the Commander, the Founder,
and the Intended One. Likewise the queens of the world turn
at all times toward the Ancient King, uttering the mention
of the Most Great Name, yet when the horizon of the heaven
of manifestation was illumined with the lights of His counte-
nance, all were found heedless and remote - even though at all
times they had spoken His mention and yearned for His pres-
ence. Now must that leaf occupy herself with the praise and
glorification of the Beloved of the world, both outwardly and
inwardly, for He has confirmed and guided. We beseech God
to confirm thee in preserving what He has bestowed.

وارد بکنائس البریّه   مولی باسم قیاصره امروز 3

محجوب مقصود و بانی و آمر از ولکن میشوند
بمالک ایّام و لیالی در عالم ملکه‌های همچنین و
افق چون و ناطق اعظم اسم بذکر و متوجّه قدم
بعید و غافل کلّ منوّر وجه بانوار ظهور سماء
ایّام و لیالی در آنکه حال و گشتند مشاهده
آنورقه باید حال آمل را لقایش و ناطق بذکرش
عالم محبوب ثنای و بحمد باطن و ظاهر بلسان
از نمود راه و فرمود تأیید که چه شود مشغول
عطا آنچه حفظ بر فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ

فرموده
4 O Leaf! Know thou the worth and station of the utterance of

the All-Merciful. If thou attainest unto a Tablet of God and
findest its fragrance, say: “My God, my God! Thou art He
Who strengthened me, made me know, taught me, and guided
me to Thy straight path. I beseech Thee, O Master of the
Kingdom and Sovereign of the Realm of Might, to confirm me
and Thy handmaidens in Thy remembrance and praise and in
arising to serve Thy Cause. Verily Thou art God, the Mighty,
the All-Knowing, the All-Wise.”

بلوح اگر بدان را رحمن بیان مقام و قدر ورقه یا 4

الهی الهی قولی یافتی را عرفش و شدی فائز اللّه
الی هدیتنی و علّمتنی  و عرّفتنی  و ایّدتنی  الّذی  انت
و الملکوت مالک یا اسئلک المستقیم صراطک
ذکرک علی امائک و تؤیّدنی   بأن الجبروت سلطان
انت انّک امرک خدمة علی القیام و ثنائک و

الحکیم العلیم المقتدر اللّه
INBA15:288b, INBA26:290b, PYK.218
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BH04952
To: Liqaiyyih Asdaq Mudabbir
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 He is the Hearer, the Answerer المجیب السّامع هو 1

2 O God my God! Thou seest one of Thy leaves who hath turned
toward the Tree of Thy Cause and hath drawn nigh unto Thy
most exalted horizon - the Station from which the Luminary
of Thy Manifestation hath shed its radiance, O Thou Lord
of Names and Creator of the heavens! I beseech Thee by the
lights of Thy countenance, the mysteries of Thy Book, the suns
in the horizons of Thy heaven, and the waves of the ocean of
Thy Will, to assist me in that wherewith Thou didst assist
Thy handmaidens and Thy leaves who turned unto Thee, be-
lieved in Thee and in Thy signs, and acknowledged that which
Thy Tongue did utter before the creation of Thy earth and
heaven: “Verily there is no God but Me, the All-Powerful, the
All-Compelling, the Self-Subsisting.”

سدرة قصدت اوراقک من ورقة تری الهی الهی 2

الّذی  المقام الأعلی افقک الی اقبلت و امرک
فاطر و الأسمآء مالک یا ظهورک نیّر  لاح منه
کتابک اسرار و وجهک بأنوار اسئلک السّمآء
بأن مشیّتک  بحر امواج و سمائک آفاق شموس و
اللّائی  ورقاتک و امائک به ایّدت  ما علی تؤیّدنی 
به نطق بما اعترفن و بآیاتک و بک آمنّ و اقبلن
اله لا انّه  سمائک و ارضک خلق قبل لسانک

القیّوم  المهیمن المقتدر انا الّا

3 O my Lord! I perceive the fragrance of Thy Manifestation
yet know not upon what station Thy Throne is established. I
beseech Thee by the breezes of Thy Revelation and the rain-
showers from the clouds of the heaven of Thy mercy to open
before the face of Thy handmaiden the door of Thy bounty and
grace through the key of Thy Most Glorious Name, whereby
the limbs of the princes who violated Thy Covenant and Tes-
tament, who arose to extinguish Thy light and quench the fire
of Thy Tree, were made to quake.

ایّ علی ادر لم و ظهورک عرف اجد ربّ ای 3

وحیک بنفحات اسئلک عرشک استقرّ  مقام
وجه علی تفتح بأن رحمتک سمآء سحاب امطار و
اسمک بمفتاح فضلک و جودک باب امتک
الّذین  الأمرآء فرائص ارتعدت به الّذی  الأبهی
اطفآء علی قاموا و میثاقک و عهدک نقضوا

سدرتک نار اخماد و نورک

4 Praise be unto Thee, O God of the world and Desire of the
nations, for having caused me to hear Thy call, to behold Thy
signs, to be guided unto Thy path, and to be given to drink
of the Kawthar of Thy love. I beseech Thee to assist me to
preserve that which Thou hast bestowed upon me through Thy
bounty and generosity, O Thou Most Merciful of the merciful
ones and O Thou in Whose grasp lieth the reins of all who are
in the heavens and on earth.

اسمعتنی بما الأمم مقصود و العالم اله یا الحمد لک 4

صراطک الی هدیتنی و آیاتک اریتنی و ندائک
تؤیّدنی   بأن اسئلک حبّک  کوثر سقیتنی و
یا کرمک و بجودک اعطیتنی ما حفظ علی
فی من زمام قبضتک فی من یا و الرّاحمین  ارحم

الأرضین و السّموات
PYK.205
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BH06752
To: Badi’ih (related to Abdullah), in Tihran
Date: 1303-09-19 [1886-Jun-21]

1 In the name of the Compassionate, the Merciful! مهربان بخشندهٴ بنام اللّه  بهآء علیها بدیعه ورقه 1

2 The heavenly food hath been sent down from the heaven of di-
vine favor in such wise as to astound all beings, and perchance
by reason of its abundant grace it remaineth concealed. Would
that the people of the world were capable and worthy to be-
hold that which is hidden! The divine bounty hath reached
such heights that every name that was mentioned before the
Countenance hath been adorned with a Tablet and honored
with verses.

که نازل الهی عنایت سماء از بشأنی معنوی مائدهٴ 2

قدرش بکثرت نظر شاید و نموده متحیّر  را کلّ
قابل و میشدند مستعدّ عالم اهل کاش ای مستور
است مستور آنچه مشاهدهٴ برای از میگشتند
شد ذکر وجه تلقاء اسمی هر بمقامیست الهی فضل

مفتخر بآیات و گشت فائز بلوح

3 Today the ocean of grace is visible before all faces, and the
Name “the Concealer” standeth before the Face, concealing
that which is unseemly and making mention of that which
causeth awakening and enkindlement. With Him is the knowl-
edge of all things in a Perspicuous Book.

اسم و مشهود وجوه امام فضل دریای  امروز 3

نیست لایق آنچه فرمود ستر قائم وجه امام ستّار
علم عنده اشتعالست و تنبّه  سبب آنچه نمود ذکر و

مبین کتاب فی شیء کلّ
4 We convey greetings to all the handmaidens and give them the

glad-tidings of the splendors of the Sun of divine favor. Blessed
are the souls that are accepted, steadfast and upright. O hand-
maidens of God! This is the day of mention and praise, and
the day of pure deeds. Strive that there may appear from you
that which may cause the turning of the heedless and the awak-
ening of them that slumber. The glory from Us be upon My
handmaidens who have believed in the One, the All-Informed.

انوار باشراقات و میرسانیم تکبیر طرّاً   را اماء 4

برای از طوبی میدهیم بشارت الهی عنایت آفتاب
امروز اللّه  امآء یا مستقیمه ثابتهٴ مقبلهٴ نفوس
نمائید جهد پاک عمل روز و ثناست و ذکر روز
اقبال سبب که آنچه شود ظاهر شما از شاید
علی لدنّا من البهآء گردد نائمین تنبّه  و معرضین

الخبیر بالفرد آمنّ اللّائی  امائی
INBA15:239, INBA26:241, PYK.210

BH08174
To: Alaviyyih wife of Mulla Ali Jan Mahfurujaki et al., in Mazindaran
Date: 1303-10-12 [1886-Jul-14]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted and
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be unto Him Who is sanctified above all mention and
utterance, the Goal of all creation, Who hath ordained for His
near ones the taste of milk and honey in the sword, and in tribu-
lations suffered in His path the sweetness of heavenly food and

لایق امکانرا مقصود بیان و ذکر از مقدّس حمد 2

طعم سیف در مقرّبانش  برای از که سزاست و
سبیلش فی بلایای در و فرمود مقدّر شکّر و شیر
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nectar. Verily, every soul that hath drunk of the sealed wine
was not prevented by the onslaught of the oppressors from the
fragrance of the garment of His Most Self-Subsisting Name.
With utmost longing did they hasten to the place of sacrifice,
casting the crown of life before His feet. They discerned the
mysteries of martyrdom and, detached from all else, set their
faces toward their Ultimate Goal and Most Exalted Summit.
These are they whom neither the might of the world, nor the
wealth of nations, nor the pride of princes and divines could de-
bar from the Dayspring of Revelation of the Lord of Names....

رحیق از فی‌الحقیقه نفسی هر عسل و مائده لذّة
عرف از را او ظلوم اهل هجوم آشامید مختوم
بمقرّ  اشتیاق بکمال ننمود منع قیّومش  اسم قمیص
قدومش نثار را حیوة اکلیل و نمودند توجّه فدا
عن منقطعاً  و بردند پی شهادت باسرار کردند
فرمودند علیا ذروهٴ و اقصی مقصد قصد العالم
غرور و امم ثروة و عالم سطوة نفوسیکه ایشانند
اسماء مالک وحی مشرق از ایشانرا علما و امرا

نساخت... محروم
AYI2.351x

BH01087
To: Ismi et al.
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 In the Name of the One Who answereth from the horizon of
the Fire kindled in the Lote-Tree beyond which there is no
passing!

سدرة فی المشتعلة النّار  افق من المجیب بسمی 1
المنتهی

2 O My Name! Upon thee be My glory and loving-kindness. The
letter of Farajullah - upon him be My glory - which he wrote to
thee hath attained the honor of being heard in Our presence.
The fragrance of the love of the Best-Beloved of the worlds
was wafted from it. Likewise, he sent to this Servant that
which testified to his acceptance, humility and lowliness before
God, the Lord of the worlds. Due to events occurring in this
land, there was delay in responding and showing favor until
this time when the Most Great Branch appeared before the
Countenance and made mention of you. We have mentioned
thee in such wise as nothing can equal. Verily thy Lord is the
All-Bountiful, the Most Generous.

جناب نامهٴ عنایتی و بهائی علیک اسمی یا 2

و بحضور نوشته بآنجناب که بهائی علیه فرج‌اللّه
از عالمیان محبوب محبّت  عرف فائز اصغا شرف
نموده ارسال حاضر بعبد همچنین و متضوّع او
خشوع و خضوع و اقبال بر داده گواهی آنچه
حادثهٴ بامورات نظر العالمین ربّ اللّه  لوجه او
توقّف  عنایت اظهار و جواب در ارض این در
وجه تلقاء اکبر غصن که حین این تا رفت
یعادله لا بما ذکرناک نمود را شما ذکر و حاضر

الکریم الفضّال  هو ربّک انّ شیء

3 At this time when the Tongue of Eternity speaketh and the Pen
moveth, the Ancient Countenance hath turned toward the land
of K and maketh mention of Faraj - upon him be My glory -
that he may rejoice in his Lord’s favor and be among those who
are steadfast. O Faraj! There hath befallen the Wronged One
that which hath caused the dwellers of Paradise and those who
circle round My mighty Throne to weep. Servants who have
denied God and His sovereignty and turned away from His
gracious Cause have risen against Us. Yet the Wronged One,
in the midst of tribulation, continued to voice His beauteous

متحرّک قلم و ناطق قدم لسان که اینوقت در 3

علیه فرج و نمود توجّه ک بارض قدم وجه
یکون و ربّه  بعنایة لیفرح مینماید ذکر را بهائی
به ناح ما المظلوم علی ورد قد فرج یا الرّاسخین  من
قد العظیم عرشی طافوا الّذین  و الفردوس سکّان
عن اعرضوا و سلطانه و باللّه  کفروا عباد علینا قام
کان البلآء بحبوحة فی المظلوم ولکنّ الکریم امره
الجهات فیکلّ اولیائه ذاکراً  و الجمیل بثنائه ناطقاً
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praise and remember His loved ones in all directions. He, verily,
is the Almighty, the Powerful. Neither the power of the world
nor the might of nations hath deterred Us. We have arisen,
without veil or covering, and spoken that which hath caused
the limbs of the ungodly to quake. Blessed art thou and those
who have held fast to the Most Great Cord and have arisen to
serve My manifest Cause.

لا و العالم قدرة منعتنا ما القدیر المقتدر هو انّه
ما قلنا و الحجاب و السّتر غیر من قمنا الأمم قوّة
للّذین  و لک طوبی المشرکین فرائص به ارتعدت
امری خدمة علی قاموا و الأعظم بالحبل تمسّکوا

المبین

4 We have heard thy call time and again, and We answer thee
at this hour. We make mention of the youth who mentioned
thee before the Countenance and heard the call of God, the
Lord of the worlds. He hath attained and won to his goal,
as the Mother Book beareth witness in its exalted station. O
youth! Hear the call and be not of the heedless. We make
mention of H and S. He arose in the earliest days to serve the
Cause, as beareth witness He Who speaketh in all things that
there is no God but Me, the Single, the All-Informed. We have
commanded the servants not to speak regarding him. We have
forgiven him as a bounty from Our presence, and We are verily
the Forgiving, the Merciful. O Faraj, upon thee be My Glory!
Thy mention hath been made before the Wronged One. I swear
by the tribulations of this Wronged One that whosoever today
attaineth unto any of My remembrances hath attained unto all
good. We beseech God to aid thee in such wise that thy name
may never set from the horizon of names, nor thy remembrance
from the heaven of mention, nor be touched by decline. Convey
My greetings to the loved ones of that land and give them the
glad-tidings of God’s favors. His honor Amin, upon him be My
Glory, during the days he was present before the Face, made
mention of that land, and repeatedly mentioned each one in
the Most Holy Court, and likewise the party of God at the
gate of Isfahan. We beseech God to aid them and grant them
success in that which He loveth and is pleased with.

الحین فیهذا اجبناک و مرّة بعد مرّة ندائک سمعنا 4

ندآء سمع و الوجه تلقآء ذکرک الّذی  الغلام نذکر و
امّ بذلک یشهد فاز و حضر انّه  العالمین ربّ اللّه
لا و النّدآء  اسمع غلام یا الرّفیع  فیمقامه الکتاب
انّه  السّین و )ل‌ط( الحآء نذکر و الغافلین من تکن
بذلک یشهد الأمر خدمة علی الأیّام اوّل فی قام
الخبیر الفرد انا الّا اله لا انّه  شیء فیکلّ ینطق من
فضلاً  غفرناه انّا فیه یتکلّموا  لا ان العباد امرنا و
ذکر بهائی علیک فرج یا الرّحیم  الغفور انا و لدنّا من
هر اینمظلوم ببلایای قسم مذکور المظلوم لدی شما
خیر بکلّ او شود فائز اذکار از بذکری الیوم نفسی
بشأنیکه فرماید تأیید ترا میطلبیم حقّ از است فائز
غروب اذکار سماء از ذکرت و اسماء افق از اسمت
را ارض آن اولیای نکند اخذش افول و ننماید
جناب ده بشارت حقّ بعنایت و برسان تکبیر
آن ذکر حاضر وجه تلقاء ایّامیکه بهائی علیه امین
ساحت در مکرّر  را یک هر و نموده‌اند را ارض
در را اللّه  حزب هم‌چنین و نموده ذکر اقدس
یوفّقهم  و یؤیّدهم   ان اللّه  نسئل اصفهان دروازهٴ

یرضی و یحبّ ما علی

5 Say: O people of God! Today ye must be set ablaze by the
traces of the Most Exalted Pen and the rustling of the Lote-
Tree beyond which there is no passing - an enkindlement that
would consume all dampness and coldness which are the cause
and reason for lassitude and hesitation, that all may speak
forth in praise and thanksgiving and arise to serve. Say: O
people of God! Know ye the value of these days and seek from
God that which endureth and lasteth. The days are transient,
things are transient, colors are transient, wealth and riches and
might and glory are all transient. What a pity that man should
be deprived of the eternal Kingdom for the sake of that which
perisheth. From the beginning of the Cause until now, the
Pen of God hath, for the sake of God, uttered that which is
the cause of salvation for all and eternal everlasting life. Well
is it with them that hear, and well is it with them that act!

و اعلی قلم آثار از باید الیوم اللّه  حزب یا بگو 5

اشتعالیکه شوید مشتعل منتهی سدرهٴ حفیف
کسالت سبب و علّت  که را برودت و رطوبت
ناطق ثنا و بذکر کل تا نماید جذب توقّفست  و
ایّام قدر اللّه  حزب یا بگو شوند قائم بخدمت و
و باقی که را آنچه بطلبید حقّ از و بدانید را
و ثروت فانی الوان فانی اشیاء فانی ایّام دائمست
انسان حیفست فانی کل شوکت و عزّت و غنا
اوّل از ماند محروم باقی ملکوت از فانی بسبب
که را آنچه گفته اللّه  لوجه اللّه  قلم حین الی امر
هنیئاً  است ابدیّه  باقیهٴ حیات و کل نجات سبب

للعاملین هنیئاً  و للسّامعین
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6 His honor Ha and Sin hath, from the beginning of the Cause,
turned to the Most Exalted Horizon and hath borne in the path
of God that which none save God is aware of. The gaze of favor
hath turned toward him from the horizon of the Prison, that he
may be of the thankful ones. Verily We have forgiven him and
purified him. Thy Lord loveth faithfulness and commandeth
all to observe it. Blessed is he who hath held fast unto that
which God hath willed and hath detached himself from his own
desires in this Great Announcement. Those who have attained
unto His presence, nothing whatsoever shall harm them. We
beseech Him, exalted be He, to assist him and aid him in His
remembrance and praise and in serving His manifest Cause,
and to make him a standard of His name. Verily He is the
Powerful, the Mighty.

اقبال اعلی بافق امر اوّل از سین و حا جناب 6

که را آنچه الهی سبیل در نموده حمل و نموده
از فضل طرف نه آگاه او بر احدی حقّ غیر
انّا الشّاکرین  من لیکون نموده توجّه باو سجن افق
یأمر و الوفآء یحبّ ربّک انّ طهّرناه و غفرناه
انقطع و اللّه  اراده بما تمسّک لمن طوبی به الکلّ
فازوا الّذین  انّ العظیم النّبأ  هذا فی مراده عن
تعالی نسئله و الأشیآء من شیء یضرّهم لا بلقائه
امره خدمة و ثنائه و ذکره علی یؤیّده   و یمدّه بأن

القدیر المقتدر هو انّه  باسمه علماً  یجعله و المبین

7 We send greetings to the leaves of that land and make mention
of them with such mention that the whole world and whatso-
ever is therein cannot equal a single letter thereof. Soon that
which hath flowed from the Most Exalted Pen shall appear
and become manifest to all the world. Consider what was in
the beginning and what hath now come to pass. The will of
God cannot be hindered by the will of creation, nor can the
penetrating influence of the Most Exalted Pen be prevented
by the clamor of ignorant divines. Thus hath He revealed the
utterance, pearls of knowledge. When thou hast attained unto
them say: Praise be unto Thee, O God of the worlds, and
glory be unto Thee, O Desire of the worlds! My spirit be a sac-
rifice unto Thy grace and unto Thy favor. Despite what hath
befallen Thee, Thou hast remembered Thy devoted friends.

مینمائیم ذکر و میرسانیم تکبیر را ارض آن ورقات 7

آن از بحرفی اوست در آنچه و دنیا جمیع بذکریکه
جاری اعلی قلم از آنچه است زود نمینماید معادله
امر اوّل در گردد واضح عالمیان بر و شود ظاهر
را حقّ ارادهٴ شد چه حال و بود چه نما تفکّر
بضوضای اعلی قلم نفوذ و ننماید منع خلق ارادات
لآلئ البیان اظهر کذلک بازنماند جهلا علمای
العالم اله یا الحمد لک قل بها فزت اذا العرفان
لعنایتک روحی العالمین مقصود یا الثّنآء  لک و
ذکرت علیک ورد ما مع الفدآء لفضلک و الفدآء

المقبلین اولیائک

8 If thou shouldst meet his honor Amin, convey My greetings.
Say: Verily We have mentioned every name thou didst men-
tion before the Face, and We mention it as a grace from Us,
and I am verily the Compassionate, the Bountiful. O Amin!
Thou didst enter by My leave and depart by My leave. Thou
didst stand before My face and didst speak in remembrance of
My party and My loved ones who have held fast to My cord
and clung to the hem of the robe of My mercy, and who have
soared in My atmosphere and spoken My praise and hastened
unto My straight path. The Glory be upon thee and upon
him and upon those whose names thou hast mentioned on this
dark night from the Pen of God, the Powerful, the Strong, the
Triumphant, the Mighty.

برسان تکبیر نمودی ملاقات اگر را امین جناب 8

نذکره و الوجه تلقآء ذکرته اسم کلّ ذکرنا انّا قل
امین یا الکریم المشفق انا و عندی من فضلاً
امام قائماً  کنت باذنی خرجت و باذنی دخلت
تمسّکوا الّذین  اولیائی و حزبی بذکر ناطقاً  و وجهی
فیهوائی طاروا و رحمتی ردآء بأذیال تشبّثوا  و بحبلی
البهآء المستقیم صراطی الی سرعوا و بثنائی نطقوا و
فیهذه اسمائهم ذکرت الّذین  علی و علیه و علیک
الغالب القویّ المقتدر اللّه  قلم من الدّلمآء اللّیلة

القدیر
BLIB_Or15690.257, BLIB_Or15699.116b,

BLIB_Or15718.171
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BH01619
To: Mirza Siyyid Ali
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the One speaking from His most exalted horizon. الأعلی افقه من النّاطق  هو 1

2 A letter from the Wronged One to him who has turned to God,
the Protector, the Self-Subsisting, that the call may draw him
to the most exalted horizon and bring him near to Him Who
hath come from the heaven of grace with a proof that nothing
possessed by the nations can equal. He Who possesseth the
known Book beareth witness to this. The horizon of knowledge
hath been illumined by the light of the name of thy Lord, the
All-Merciful. Blessed is he who hath seen with his own eyes
and blessed is he who hath heard with his own ears the call of
God, the Mighty, the Loving.

اللّه  الی اقبل الّذی  الی المظلوم لدی من کتاب 2

و الأعلی الأفق الی النّدآء  لیجذبه القیّوم  المهیمن
یعادلها لا بحجّة الفضل سمآء من اتی من الی یقرّبه
معلوم کتاب عنده من بذلک یشهد الأمم عند ما
طوبی الرّحمن  ربّک اسم بنیّر  العرفان افق انار قد
الودود العزیز اللّه  ندآء سمع لسمیع و رأی لبصیر

3 O ‘Ali! We have heard thy mention and have remembered thee
with that which nothing in the world can equal. Give thanks
unto thy Lord for this bounty and say: “Praise be unto Thee,
O God of the seen and unseen!” Beware lest the people of
the Bayan prevent thee from thy Lord, the All-Merciful. Be
thou steadfast in service to the Cause, turn thy face toward its
horizon, speak forth its praise, and hold fast unto its strong
cord. When thou perceivest the fragrance of revelation in the
verses of thy Lord, say with wisdom and utterance: “O peo-
ple of the world! The All-Merciful hath come with manifest
sovereignty.” Beware lest the veils of the divines withhold you,
or the might of those who have denied God’s right, the Lord of
existence, frighten you. Say: “O concourse of divines! By God,
the dwellers of the highest Paradise lament because of your
tyranny. Fear God and be not of those who have denied God’s
favor after it was sent down.” Thus doth My Most Exalted
Pen counsel you from its praiseworthy station. Through you
was shed the blood of the Primal Point, and the limbs of the
Concourse on High did tremble. Thus did their souls entice
them, and you today do not understand. Cast away your idle
fancies and take what ye have been given from the presence
of the Truth, the Knower of the unseen, Who hath come with
the banners of verses, with the Primal Point at His right hand
and a company of angels at His left, if ye but knew.

ما یعادله لا بما ذکرناک ذکرک سمعنا قد علی یا 3

لک قل و الفضل بهذا ربّک اشکر العالم عند
یمنعک ان ایّاک الشّهود  و الغیب اله یا الحمد
خدمة قائماًعلی  کن الرّحمن  ربّک عن البیان ملأ
متمسّکاً  و بثنائه ناطقاً  و افقه الی مقبلاً  و الأمر
من الوحی عرف وجدت اذا انّک الممدود بحبله
الامکان اهل یا البیان و بالحکمة قل ربّک آیات
تحجبکم ان ایّاکم مشهود بسلطان الرّحمن  اتی قد
حقّ انکروا الّذین  سطوة تخوّفکم او العلمآء حجبات
قد تاللّه  العلمآء معشر یا قل الوجود مالک اللّه
و اللّه  اتّقوا  الأعلی الفردوس سکّان بظلمکم ناح
انزالها بعد اللّه  بنعمة کفروا الّذینهم  من تکونوا لا
المحمود مقامه فی الأعلی قلمی ینصحکم کذلک
فرائص ارتعدت و الأولی النّقطة  دم سفک بکم
الیوم انتم و انفسهم سوّلت کذلک الأعلی الملأ
من اوتیتم ما خذوا و اوهامکم ضعوا تفقهون لا
الآیات برایات اتی الّذی  الغیوب علّام  الحقّ لدی
من قبیل یساره عن و الأولی النّقطة  یمینه عن و

تعرفون انتم ان الملائکة

4 O ‘Ali! Behold and then recall what the people of Iran perpe-
trated when the Herald of thy Lord’s Cause, the All-Merciful,
appeared. They pronounced judgment against Him with such
injustice that the Holy Spirit lamented, as did the dwellers of
the divine pavilions and the inhabitants of the Kingdom.

اذ الایران اهل ارتکبه ما اذکر ثمّ  انظر علی یا 4

به بظلم علیه افتوا الرّحمن  ربّک امر مبشّر  ظهر
سکّان و الأنس حظائر اهل و القدس روح ناح

الملکوت
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5 Hearken in the Persian tongue to the call of the Wronged One
and ponder the deeds of the Shi’ih sect. Throughout ages and
centuries they awaited the appearance of Him Who conversed
on Sinai, and at all times they lamented and supplicated God,
glorified be His majesty, yearning for His presence. But when
the blessed Morn dawned and the holy Tree sprouted forth, all
surrounded Him with swords of hatred and pronounced judg-
ment to shed His most pure blood. “It was not the rulers who
slew Him, but rather the divines, would ye but understand.”
For in the early years, all the divines pronounced judgment to
slay the Lord of the saints, and by the verdict of those heed-
less souls there occurred what occurred. Reflect a little, that
perchance thou mayest drink from the ocean of awareness and
bear witness to the wronged state of the Truth. The Shi’ih sect
counted themselves the most learned, most excellent and most
God-fearing among the world’s peoples, yet with one clear test
it became evident they were the basest of all the earth’s peo-
ples. They committed that which no other people in the world
had committed. Even now their deeds are manifest and evi-
dent. The cry did not bring them to their senses, nor did the
call awaken them. They stand in pulpits cursing the Intended
One and perceive it not.

اعمال در و بشنو را مظلوم ندای پارسی بلسان 5

منتظر اعصار و قرون در نما تفکّر شیعه حزب
و بنوحه ایّام و لیالی در و بوده طور مکلّم  ظهور
و سائل و آمل را لقایش جلاله جلّ حقّ از ندبه
کل روئید مبارکه سدرهٴ و دمید امید صبح چون
سفک بر فتوی و نمودند احاطه بغضا باسیاف
لو العلمآء بل الأمرآء قتله ما دادند اطهرش دم
بر علما جمیع اوّلیّه  سنین در که چه تفقهون انتم
نفوس آن بفتوای و دادند فتوی اولیا سیّد  قتل
نما تفکّر قدری شد واقع آنچه شد واقع غافله
حقّ مظلومیّت  بر و بیاشامی آگاهی بحر از شاید
و افضل و اعلم را خود شیعه حزب دهی گواهی
امتحان بیک و میشمردند عالم احزاب از اتقی
ارضند ملل پست‌ترین که شد معلوم و واضح
احزاب از یک هیچ که را آنچه نمودند ارتکاب
باهر و ظاهر اعمالشان هم حال ننمود ارتکاب عالم
نشدند متنبّه  ندا از و نیامدند بهوش صیحه از است
شاعر و ناطقند مقصود حضرت بلعن منابر بر

نیستند
6 Now the people of the Bayan too have intended to organize

a party from among the Shi’ih. In any case, hearken to the
call of the Wronged One. Stand for God’s sake and speak
for God’s sake, that perchance former delusions may not be
renewed and the helpless people may become free and attain
true unity. Service to the Cause is binding and obligatory
upon all. Convey My greetings to the friends in that land.
Say: While time remains, turn ye to the eternal Kingdom and
arise to redress what hath escaped you. The world is transient,
its days are transient, and all that is seen is transient. Strive
that ye may achieve such deeds whose fragrance shall never
fade from the world and may be recorded by the Most Exalted
Pen in the Crimson Book. Verily He is the Protector of those
who remember Him and those who act. Praise be to God, the
Lord of the worlds.

شیعه از حزبی نموده‌اند اراده هم بیان اهل حال 6

بایست للّه  را مظلوم ندای بشنو باری دهند ترتیب
و نشود تجدید قبل اوهام شاید که بگو للّه  و
حقیقی بتوحید و شوند آزاد و فارغ بیچاره ناس
واجبست و لازم امر خدمت کل بر گردند فائز
برسان تکبیر مظلوم قبل از را ارض آن دوستان
و نمائید توجّه باقی بملکوت باقی وقت تا بگو
ایّام و فانی دنیا گردید مشغول مافات بتدارک
شاید نمائید جهد فانی میشود دیده آنچه و فانی
نشود منقطع عالم از عرفش که شوید فائز بعملی
ولیّ انّه  آید مذکور حمرا صحیفۀ در اعلی قلم از و

العالمین ربّ للّه  الحمد العاملین ولیّ و الذّاکرین
BLIB_Or15712.327b
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BH04021
To: Aqa Siyyid Muhammad, in Bi Ri
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the Hearer, the Answerer المجیب السّامع هو 1

2 This is a mention from Us unto him who hath believed in
God, the Single, the All-Informed. The eyes have been pre-
vented from beholding My horizon, the tongues from making
mention of Me, and the ears from hearkening to My sweet-
est call. Thus have their souls enticed them to follow every
remote oppressor. They who claim knowledge without clear
proof from Our presence - these are the companions of hellfire.
Say: O people of the Bayan! Fear the All-Merciful and be not
of those who disbelieved in Muhammad, the Messenger of God,
when He came with the truth, and turned away from the Spirit
when He appeared from the presence of a Mighty, Ancient One.
Judge fairly by God, then behold this horizon from which hath
dawned the Day-Star of thy Lord’s beauty, the Speaking, the
All-Knowing. The books of the people profit you not today
except through this Book which hath been sent down from
God, the Lord of the worlds. Thus hath the Pen revealed the
Kawthar of life - blessed are the people of Baha who have drunk
therefrom in My Name, the Mighty, the Wondrous.

منعت قد الخبیر الفرد باللّه  آمن لمن لدنّا  من ذکر 2

و ذکری عن الألسن و افقی مشاهدة عن العیون
سوّلت کذلک الأحلی ندائی اصغآء من الآذان
الّذین  انّ بعید ظالم کلّ اتّبعوا  بما انفسهم لهم
اصحاب اولئک لدنّا من بیّنة  دون من العلم یدّعون
تکونوا لا و الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل الجحیم
و بالحقّ اتی اذ اللّه  رسول بمحمّد کفروا الّذین  من
قدیر مقتدر لدن من ظهر اذ الرّوح  عن اعرضوا
منه اشرق الّذی  افقه هذا انظروا ثمّ  باللّه  انصفوا
کتب الیوم یغنیکم لا العلیم النّاطق  ربّکم جمال نیّر
اللّه  لدی من نزّل الّذی  الکتاب بهذا الّا القوم
الحیوان کوثر القلم اظهر کذلک العالمین ربّ
العزیز باسمی منه شربوا الّذین  البهآء لأهل هنیئاً

البدیع

3 These are they whom names prevent not from the Creator of
heaven, nor the clamor of the people from God, the Protector,
the Self-Subsisting. Praise be to God, Lord of what was and
what will be. Convey the Cause of thy Lord with wisdom and
utterance, then protect the servants from the arrows of those
who have disbelieved in God, the Sovereign of existence. Be a
servant of thy Lord’s Cause and a guardian of the City of the
Bayan, lest there enter it any immoral one who hath turned
away from God, the Mighty, the Loving. When thou attainest
unto My Book and findest the fragrance of My utterance, arise
and say: Praise be to Thee, O Master of the seen and unseen!
I testify that Thou hast come from the dayspring of the Cause
with the banners of verses and the standards of wisdom and
utterance. Blessed is he who seeth with insight, and woe unto
every heedless doubter.

لا و السّمآء فاطر عن الأسمآء تمنعهم لا اولئک 3

للّه  الحمد القیّوم  المهیمن اللّه  عن القوم ضوضآء
بالحکمة ربّک امر بلّغ  یکون ما و کان ما ربّ
کفروا الّذین  سهام من العباد احفظ ثمّ  البیان و
و ]ربّک[ لأمر خادماً  کن الوجود مالک باللّه
اعرض فاجر کلّ یدخلها لئلّا  البیان حارساًلمدینة
وجدت و بکتابی فزت اذا الودود العزیز اللّه  عن
الغیب مالک یا الحمد لک قل و قم بیانی عرف
الأمر مشرق من جئت قد انّک اشهد الشّهود  و
طوبی البیان و الحکمة اعلام و الآیات برایات

مریب غافل لکلّ ویل  و رأی لبصیر
INBA27:475, BLIB_Or15712.343
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BH04183
To: Mirza Hadi Naqqash, in Tihran
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the Preserver, He is the Guide! الهادی هو و الحافظ هو 1

2 O people of the earth! Have ye not heard the shrill voice of the
Most Exalted Pen, and attained not unto the rustling of the Di-
vine Lote-Tree? Say: Today the ocean of utterance is surging
and the Sun of Truth is shining resplendent. Deprive not your-
selves! Set your faces toward the ultimate goal and supreme
summit. This is the Day which all books and messengers have
heralded and made known.

و نشنیده‌اند را اعلی قلم صریر ارض اهل آیا 2

امروز بگو نگشته‌اند فائز منتهی سدرهٴ بحفیف
را خود مشرق حقیقت آفتاب و موّاج بیان بحر
علیا ذروهٴ و اقصی مقصد قصد مسازید محروم
رسل و کتب جمیع که روزیست امروز نمائید

نموده‌اند آگاه و داده‌اند بشارت بآن
3 O Hadi! Aforetime didst thou attain unto the traces of the

Most Exalted Pen and wert honored by the lights of the Sun
of Truth. We sent thee aforetime a Tablet from whose horizon
shone the sun of thy Lord’s loving kindness, the Compassion-
ate, the Bountiful. By the life of God! The world cannot be
compared to a single word from the divine utterances. Know
thou the value of the utterance of the All-Merciful and preserve
it as thou wouldst thy life.

بانوار و شدی فائز اعلی قلم باثر قبل از هادی یا 3

قبل من الیک ارسلنا قد مفتخر حقیقت آفتاب
المشفق ربّک عنایة شمس افقه من لاحت لوحاً
الهی کلمات از کلمه بیک عالم اللّه  لعمر الکریم
جان چون و بدان را رحمن بیان قدر ننماید معادله

نما حفظش

4 Would that the peoples of the earth were adorned with the
ornament of fairness and would recite but one Tablet from the
Tablets of God, exalted be His glory, and judge with fairness.
Great indeed is this Day, for in it the Mighty News hath ap-
peared and the Mother Book hath spoken forth from the most
exalted horizon of the world. Blessed is the one whom the
doubts of the divines and the allusions of the jurisprudents
have not kept back from the Lord of Names.

مزیّن  انصاف بطراز ارض اهل کاش ای 4

جلاله جلّ حقّ الواح از لوح یک و میگشتند
امروز میدادند انصاف و مینمودند تلاوت را
ظاهر او در عظیم نبأ که چه عظیم روزیست
نموده نطق عالم افق اعلی از الکتاب امّ و گشته
و علما شبهات نفسیکه برای از طوبی مینماید و

ننمود منع اسماء مالک از را او فقها اشارات
5 Convey on behalf of this Wronged One greetings to all who are

related - that is, those souls who have held fast to the Divine
Book and are gazing toward the Supreme Horizon - and give
them the glad-tidings of God’s favors, exalted be His glory.
We beseech Him, exalted is He, to ordain for those who have
turned to Him and attained that which He hath prescribed
for His chosen ones and His loved ones. Verily, there is none
other God but Him, the All-Bountiful, the All-Knowing, the
All-Informed.

تمسّک الهی بکتاب نفوسیکه یعنی را منتسبین جمیع 5

تکبیر مظلوم قبل از ناظرند اعلی بافق و نموده‌اند
نسئله ده بشارت جلاله جلّ حقّ بعنایت و برسان
لأصفیائه قدّره ما فاز و اقبل لمن یکتب ان تعالی

الخبیر العلیم الفضّال  هو الّا اله لا انّه  اولیائه و
INBA51:040, KB_620:033-034, LHKM2.115
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BH04910
To: Mirza Ali Ashraf Lahijani (’Andalib)
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the One Who stands and speaks before the faces of the
world!

العالم وجوه امام النّاطق  القائم هو 1

2 O Andalib, We have heard your melodies, your warbling, and
your songs in the garden of loving-kindness and favor. We
beseech Him, exalted be He, to strengthen you and protect
you from that which is unworthy of His days - days which were
heralded by the Spirit and announced by Him Who conversed
with God. Your verses have been presented before Us. We
found from them the fragrance of orientation and devotion.
We have turned unto you and mentioned you in this wondrous
Tablet. This is the Day wherein the Mother Book speaks and
the Preserved Tablet utters, and that which was hidden in
God’s knowledge, the Lord of the worlds, is made manifest.

ترنّماتک  و تغرّداتک  و نغماتک سمعنا عندلیب یا 2

بأن تعالی نسئله الألطاف و العنایة بستان فی
بشّر  الّتی  لأیّامه ینبغی لا عمّا  یحفظک و یؤیّدک
نظمک حضر قد الکلیم بها انذر و الرّوح  بها
الیک اقبلنا الاقبال و التّوجّه  عرف منه وجدنا
ینطق فیه یوم هذا البدیع اللّوح  بهذا ذکرناک و
کان ما ظهر و المحفوظ اللّوح  یتکلّم  و الکتاب امّ

العالمین ربّ اللّه  علم فی مکنوناً

3 Say: My God, my God! I perceive the fragrance of Thy bounty
from Thy utterance and behold the lights of Thy daybreak from
Thy horizon. I beseech Thee by Thy Name through which
Thou didst manifest the Resurrection and its conditions, and
the Hour and its signs, and through which Thou didst subdue
the servants and send down upon the lands that which was
inscribed by Thy Most Exalted Pen in the Crimson Tablet, to
enable me to remember Thee and praise Thee throughout the
nights and days. Verily, Thou art the Lord of all beings. Praise
be to Thee, O my God, for having made known to me Thy path
and caused me to speak Thy praise on this Day wherein the
idolaters have risen against Thee with the swords of malice
and hatred, and the heedless with the spears of fancy and idle
imagination. I beseech Thee by Thy Most Great Signs and
the manifestations of Thy power in the kingdom of creation to
ordain for me that which will preserve me from all else save
Thee and draw me nigh unto Thee. Verily, Thou art the Self-
Sufficient, the Most Exalted. There is none other God but
Thee, the Ruler in the beginning and in the end.

بیانک من عنایتک عرف اجد الهی الهی قل 3
باسمک اسئلک افقک من فجرک انوار اری و
و السّاعة و شؤوناتها و القیامة اظهرت به الّذی
البلاد علی انزلت و العباد سخّرت  به و اشراطها
الصّحیفة  فی الأعلی قلمک من مسطوراً  کان ما
و اللّیالی  فی ثنائک و ذکرک علی توفّقنی  بأن الحمرآء
بما الهی یا الحمد لک الأنام مولی انت انّک الأیّام
الیوم هذا فی بثنائک انطقتنی و سبیلک عرّفتنی
الضّغینة  بأسیاف المشرکون علیک قام فیه الّذی
الأوهام و الظّنون بأسنّة  الغافلون و البغضآء و
قدرتک ظهورات و الکبری بآیاتک اسئلک
عن یحفظنی ما لی تکتب بأن الانشآء ناسوت فی
المتعال الغنیّ انت انّک الیک یقرّبنی  و دونک

المآل و المبدء فی الحاکم انت الّا اله لا
INBA51:420, ADM1#024 p.060x
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BH05028
To: Haqvirdi, in Tihran
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 In the name of the All-Knowing Lord! دانا خداوند بنام 1

2 Throughout past ages and centuries, the people of Iran, both
clergy and others, according to their own claims, held fast to
truth, spoke of truth, and walked in the path of truth. Yet
when the light of the Most Great Luminary shone forth from
the horizon of the heaven of the Ancient Lord’s will, they com-
mitted such acts as no oppressor had ever committed since the
beginning of creation. They issued death sentences against
One Whom they had remembered day and night. I swear by
the Sun of Truth which shineth from the horizon of the prison’s
heaven that all religious groups have sought and continue to
seek refuge in God from the deeds of those heedless souls.

علی غیرهم و علما از ایران اهل اعصار و قرون در 2

سبیل در و ناطق بحقّ و متمسّک بحقّ زعمهم
سماء افق از اعظم نیّر  نور چون و سالک حقّ
آنچه نمودند عمل نمود اشراق قدم مالک ارادهٴ
فتوی ننمود حین تا ابداع اوّل از ظالمی هیچ که را
مشغول بذکرش ایّام و لیالی در نفسیکه بر داده‌اند
مشرق سجن سماء افق از که حقیقت بآفتاب قسم
غافله نفوس آن عمل از احزاب جمیع لائحست و

میبرند و برده پناه بحقّ
3 Now again the deniers of the Bayan are engaged in the same

pursuits. Beseech God to protect all, that they may perhaps en-
gage in the remembrance of the Beloved of the worlds with joy
and fragrance, and attain to the light of true unity. Thus hath
My Most Exalted Pen spoken, and the Tongue of Grandeur
uttered in this glorious and wondrous station.

حقّ از مشغول بهمان بیان معرضین مجدّد حال 3

ریحان و بروح شاید که فرماید حفظ کلّرا  بطلبید
توحید بنور و شوند مشغول عالمیان محبوب بذکر
و الأعلی قلمی نطق کذلک گردند فائز حقیقی

البدیع العزیز المقام هذا فی العظمة لسان تکلّم
4 The world hath been laid waste by vain imaginings. Glory be

to God! Despite all they have seen and heard, they again asso-
ciate with the barking ones. What do they intend to perceive
and what do they wish to understand? We beseech God to
assist His loved ones with the means of the heavens and earth,
and protect them from the evil of every remote oppressor and
every stubborn barking one.

مع سبحان‌اللّه  نموده ویران اوهام و ظنون عالمرا 4

ناعقین نزد مجدّد شنیده‌اند و دیده‌اند کلّ آنکه
ادراک نموده‌اند اراده چه آیا مینمایند مراوده
یمدّ ان اللّه  نسئل بفهمند میخواهند چه و نمایند
یحفظهم و الأرض و السّموات بأسباب اولیائه

عنید ناعق کلّ و بعید ظالم کلّ شرّ من
INBA18:030

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 58

https://afnanlibrary.org/d/inba_v018/?page=16


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH05501

BH05501
To: Mirza Taqi Mim Nun, in Bi Ri
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 In the Name of Him through Whom the fragrances of the All-
Merciful were wafted throughout creation.

الامکان فی الرّحمن  عرف هاج به الّذی  بسمه 1

2 A missive from the All-Compelling, the Self-Subsisting, unto
him who hath drunk of My sealed wine, that he may rejoice and
be of them who have turned to the Most Exalted Horizon on a
Day whereon the Herald proclaimed: The Kingdom belongeth
unto God, the Possessor of the Invisible and the Visible. My
Name Jamal, upon him be My glory, hath made mention of
thee. We make mention of thee in a Tablet whereunto nothing
in all creation can compare, and I am, verily, the All-Knowing,
the All-Informed.

شرب من الی قیّوم  مهیمن من معلوم کتاب 2

الی اقبلوا الّذین  من یکون و لیفرح المختوم رحیقی
للّه  الملک المناد نادی فیه یوم فی الأعلی الأفق
جمال اسمی ذکرک قد الشّهود  و الغیب مالک
من شیء یعادله لا بلوح ذکرناک بهائی علیه

الغیوب علّام  الحقّ انا و الأشیآء

3 Hearken unto the Call that hath been raised from the precincts
of the Prison - verily there is no God but Me, the Mighty, the
Best-Beloved. Be thou vocal in My praise, and turn unto My
horizon, and make mention of My Forbidden Name through
which the foundation of every learned one was shaken and
the hearts of all who are endued with understanding were per-
turbed, save whom God, the Lord of the Kingdom, did will.
Thus hath the Tongue of Revelation spoken, as the Wronged
One was established upon the throne of dominion. Let not the
affairs of men grieve thee. Hold thou fast unto the cord of the
tender mercy of thy Lord, the Mighty, the All-Loving.

لا انّه  السّجن شطر من ارتفع الّذی  النّدآء  اسمع 3

مقبلاً  و بثنائی ناطقاً  کن المحبوب العزیز انا الّا اله
تزعزع به الّذی  الممنوع باسمی ذاکراً  و افقی الی
عارف کلّ افئدة اضطربت و عالم کلّ بنیان
نطق کذلک الملکوت مالک اللّه  شآء من الّا
عرش علی مستویاً   المظلوم کان اذ الوحی لسان
الخلق شئونات تحزنک ان ایّاک الجبروت

الودود العزیز ربّک عنایة بعروة تمسّک

4 Convey My remembrance unto My loved ones who have be-
lieved in God, the Lord of the Invisible and the Visible. We
counsel them with that which We counseled Our servants afore-
time and with that which hath been sent down in a Preserved
Tablet. The Glory shining resplendent from the horizon of the
heaven of My utterance be upon thee and upon My servants
who have not broken My Covenant and My Testament, and
who have acted in accordance with that which they were bid-
den in My perspicuous Book.

الغیب مالک باللّه  آمنوا الّذین  احبّائی  قبلی من ذکّر 4

و قبل من عبادنا به وصیّنا  بما نوصیهم انّا الشّهود  و
افق من اللّائح  الظّاهر البهآء محفوظ لوح فی نزّل بما
نقضوا ما الّذین  عبادی علی و علیک بیانی سمآء
کتابی فی به امروا بما عملوا و عهدی و میثاقی

المشهود
INBA23:026, BLIB_Or15712.353
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BH05613
To: Mahmud Khan
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the All-Witnessing from the most exalted horizon الأعلی افقه من الشّاهد هو 1

2 O Mahmud! The Day is God’s Day, and the Cause is His
Cause, and the Book is His Book, and the Manifestation is His
Manifestation. That which was hidden from the beginning of
creation until now has been made manifest. Yet all the divines
of this age are engaged in cursing and denunciation. Glory be
to God! The former faction, who counted themselves the most
learned, most God-fearing and most ascetic in the world, com-
mitted that which no previous factions had done. In the early
years, both learned and ignorant would curse the Lord of the
world and issue decrees for His death. What has been the fruit
of the words, deeds and actions of those souls over twelve hun-
dred years, and what has become of them? Man is bewildered,
nay the world is bewildered. Blessed is the soul that became
aware of that faction’s loss and preserved itself from the whis-
perings of the turbaned ones through the name of Truth. Give
thanks to the Aim of the world that He remembered thee in
the Most Great Prison, and arise with complete steadfastness
in the Cause of the Lord of all names. Verily He heareth and
seeth, and He is the All-Knowing, the All-Informed. The glory
from Us be upon thee and upon those whom the clamor did
not prevent from the Lord of Names - they turned and said
“We believe in God, the Lord of the worlds.”

کتاب او امر امر و است الله یوم یوم محمود یا 2

از آنچه شده ظاهر او ظهور ظهور و او کتاب
عصر علمای ولکن بوده مکنون حین تا ابداع اوّل
قبل حزب سبحان‌الله مشغول لعن و بسبّ طرّاً 
میشمردند عالم ازهد و اتقی و اعلم را خود که
ننموده قبل احزاب که را آنچه نمودند ارتکاب
سبّ را عالم سیّد  جاهل و عالم از اوّلیّه  سنین در
اعمال ثمرۀ آیا دادند فتوی قتلش بر و مینمودند
دویست و هزار در نفوس آن افعال و اقول و
عالم بلکه متحیّر  انسان شده چه و بوده چه سنه
آنحزب خسارت بر نفسیکه برای از طوبی متحیّر
باسم را خود عمائم اهل وساوس از و شد آگاه
ترا که را عالم مقصود کن حمد نمود حفظ حقّ
امر بر تمام باستقامت و فرمود ذکر اعظم سجن در
العلیم هو و یری و یسمع انّه  نما قیام انام مالک
منعتهم ما الّذین  علی و علیک لدنّا من البهآء الخبیر
آمنّا  قالوا و اقبلوا الأسمآء مالک عن الضّوضآء

العالمین ربّ بالله
BLIB_Or15712.352

BH05895
To: Siyyid Abu’l-Qasim, in Yazd
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the One Who gazeth from His most exalted horizon الأعلی افقه من النّاظر  هو 1

2 The Preserved Tablet speaketh: The verses have been sent
down, the clear proofs have appeared, and the Light of the
Cause hath dawned from the horizon of power, and the Call
hath been raised, yet all remain heedless and veiled, save those
souls who, drawn by the Call, have turned, detached from

و ظاهر بیّنات  و نازل آیات میفرماید محفوظ لوح 2

ولکن مرتفع ندا و مشرق اقتدار افق از امر نیّر
ندا جذب از نفوسیکه مگر محجوب و غافل کل
ایشانند نمودند توجّه اعلی بافق الأشیآء منقطعاًعن
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all things, toward the most exalted horizon. These are the
hands of God’s Cause amongst His creation. Blessed is the
one whom vain imaginings have not deprived of the Dayspring
of certitude, and who hath clung to the blessed word “He doeth
whatsoever He willeth.” Whosoever attaineth unto this blessed
word shall attain unto manifest certitude and shall accept what-
soever appeareth from the most exalted horizon with perfect
submission and contentment. Blessed is he who hath heard
My call and turned to My horizon and gained victory through
My Cause, the Mighty, the Wondrous.

نفسیکه برای از طوبی خلق مابین حقّ امر ایادی
و نساخت محروم یقین مشرق از را او اوهام
هر جست تمسّک یشآء ما یفعل مبارکهٴ بکلمهٴ
فائز مبین بیقین شد فائز مبارکه باینکلمهٴ نفسی
و تسلیم بکمال ظاهر اعلی افق از آنچه و میشود
اقبل و ندائی سمع لمن طوبی مینماید اخذ رضا

البدیع العزیز بأمری فاز و افقی الی

3 Thy mention hath been made in the presence of the Wronged
One, and thy verses have attained the honor of being heard.
Praise be to God that thou hast been assisted to turn unto
Him and hast been honored by this blessed Tablet, adorned by
the Most Exalted Pen. Give praise to the Goal of all worlds,
Who, in the Most Great Prison, hath bestowed His grace upon
thee and made mention of thee. Unto Him be praise in all
conditions. He is the Self-Sufficient, the Most Exalted. The
splendor from the presence of Baha be upon the people of Baha,
whom nothing whatsoever among all things hath prevented
from God, the Cleaver of the heavens.

ADMS#140

اصغا بشرف نظمت و مذکور مظلوم نزد ذکرت 3

لوح باین و شدی مؤیّد  اقبال بر الحمد للّه  فائز
گشتی مفتخر است مزیّن  اعلی قلم باثر که مبارک
اعظم سجن در که عالمیانرا مقصود کن حمد
کلّ فی الحمد له نمود ذکر ترا و فرمود عنایت
البهآء لدی من البهآء المتعال الغنیّ هو و الأحوال
الأشیآء من شیء منعهم ما الّذین  البهآء اهل علی

السّمآء فاطر اللّه  عن
BRL_DA#413, AQA6#320 p.327,

YBN.009

BH07736
To: Mirza Ghulam Husayn, in Tihran
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the One speaking from His most exalted horizon. الأعلی افقه من النّاطق  هو 1

2 The sweet water of life hath flowed from the Pen of the All-
Merciful. Blessed is he who hath drunk thereof, and woe unto
every heedless and remote one. The Preserved Tablet hath
appeared through My firm and impregnable Command. By My
Life, He Who speaketh at this hour declareth: The kingdom is
Mine - beware lest ye be of the heedless ones. The verses have
submitted to My verse, and the evidences to My wondrous
Manifestation. We have revealed in the Tablets that which
hath appeared and shall appear, yet the people remain behind
a thick veil.

طوبی الرّحمن  قلم من الحیوان عذب مآء جری قد 2

اللّوح  ظهر قد بعید غافل لکلّ ویل  و شرب لمن
فی ینطق الّذی  ونفسی المتین المحکم بأمری المحفوظ
الغافلین من تکونوا ان ایّاکم لی الملک الحین هذا
لظهوری البیّنات  و لآیتی الآیات خضعت قد
فی القوم و یظهر و ظهر ما الألواح فی انزلنا البدیع

غلیظ حجاب

3 Thou hast been mentioned in the presence of the Wronged
One. He is verily the All-Compassionate, the All-Bountiful.

المشفق هو انّه  المظلوم لدی مذکوراً  کنت قد 3

بیانی کأس من المختوم رحیقی وجدت اذا الکریم

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 61

https://adibmasumian.com/translations/bh05895/
http://www.bahai.org/r/176213827
https://bahai-library.com/bahailib/567.pdf
https://adibmasumian.files.wordpress.com/2021/02/ybn.pdf#page=14


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH07816

When thou findest My choice-sealed wine from the chalice of
My destined utterance, take it with the hand of submission,
then drink thereof in My Name, the Self-Subsisting, Who hath
arisen before all faces proclaiming: The Truth hath come with
manifest sovereignty.

القیّوم  باسمی منه اشرب ثمّ  التّسلیم  بید خذه المحتوم
بسلطان الحقّ اتی قد قال و الوجوه امام قام الّذی

مبین

4 Thus have the breezes of revelation been wafted as a token
from God, the Mighty, the Praiseworthy. Glory be upon the
people of Baha who have cast the world behind them, turning
unto My luminous horizon.

لدی من فضلاً  الوحی نفحات تضوّعت کذلک 4

نبذوا الّذین  البهآء اهل علی البهآء الحمید العزیز اللّه المنیر افقی الی مقبلین ورائهم العالم
DBR.031

BH07816
To: Mirza Hasan son of one who ascended
Date: 1303-10-17 [1886-Jul-19]

1 He is the Most Exalted Pen. الأعلی القلم هو 1

2 This is a Book which the Lord of all beings hath sent down
unto him who hath turned unto the lights of the Countenance
and drunk the choice wine in the name of his Lord, the Help
in Peril, the Self-Subsisting. We have manifested that which
was hidden in knowledge and have sent down from the heaven
of Will that which the reckoners have failed to reckon. Blessed
is the servant who hath held fast to the cord of God, and woe
betide every rejected denier. When thou hast attained unto
My Book and drunk the choice wine of revelation from My
verses, arise and say:

و الوجه انوار الی توجّه لمن الوری مولی انزله کتاب 2

اظهرنا انّا القیّوم  المهیمن ربّه  باسم الرّحیق  شرب
المشیّة  سمآء من انزلنا و العلم فی مکنوناً  کان ما
تمسّک لعبد طوبی المحصون احصائه عن عجز ما
فزت اذا مردود تارک لکلّ ویل  و اللّه  بعروة
قل و قم آیاتی من الوحی رحیق شربت و بکتابی

3 Unto Thee be praise, O Lord of Names, and unto Thee be
glory, O Desire of the invisible and visible realms. I beseech
Thee to assist me to serve Thy Cause, to make mention of
Thee and to praise Thee. Verily Thou art powerful to do what
Thou willest through Thy word “Be” and it is. Thus doth
the Pen move when the Ancient King was seated upon the
Most Great Throne, speaking forth verses that all the treasures
cannot equal. Glory be from Us upon those who have cast
away idle fancies and vain imaginings, holding fast to the cord
of God, the Lord of the Kingdom.

مقصود یا البهآء لک و الأسمآء مولی یا الثّنآء  لک 3

خدمة علی تؤیّدنی   بأن اسئلک الشّهود  و الغیب
علی المقتدر انت انّک ثنائک و ذکرک و امرک
القلم تحرّک  کذلک فیکون کن بقولک تشآء ما
الأعظم العرش مستویاًعلی   القدم مالک کان اذ
لدنّا من البهآء الکنوز تعادلها لا بآیات ناطقاً  و
بحبل متمسّکین الظّنون و الأوهام نبذوا الّذین  علی

الملکوت مالک اللّه
HYK.351
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BH08213
To: Muhammad Rida son of martyr et al., in Tihran
Date: 1303-10-18 [1886-Jul-20]

Praise and glory befit the friends of the Lord of Names, whom
neither the veils of the divines, nor the clouds of the jurists, nor
the opposition of the philosophers could debar from the Most
Exalted Horizon or deprive of the ocean of divine mercy. Their
hearts are illumined with the light of recognition and their faces
are turned toward the Most Glorious Horizon. They are those
servants concerning whom He hath said: “Neither trade nor
commerce distracteth them from the remembrance of God.”
They are sanctified from rancor and hatred, and are free from
guile and deceit. Should they find pure and blessed soil, they
impart the Word unto all peoples with spirit and joy; if not,
they desist. Contention, strife, warfare and the shedding of
blood have never been and are not the way of the people of
truth. This Most Great Revelation hath come to purify souls
from all that reason abhorreth. Blessed are they who have held
fast unto justice and equity and are adorned with the ornament
of truthfulness and fidelity....

سزا و لایق را اسماء مالک اولیاء ثنا و ذکر
حکما اعراض و فقها سبحات و علما حجبات که
رحمت دریای  از و ننمود منع اعلی افق از ایشانرا
منوّر عرفان بنور قلوبشان نساخت محروم الهی
ایشانند متوجّه و ناظر ابهی بافق وجوهشان و
ذکر عن بیع لا و تجارة تلهیهم لا فرموده عبادیکه
خدعه و مکر از و مقدّسند بغضا و ضغینه از اللّه ارض اگر ریحان و بروح احزاب جمیع با منزّه
فلا والّا نمایند کلمه القاء یافتند مبارکه طیّبهٴ
سجیّهٴ  از دماء سفک و محاربه و نزاع و جدال
مخصوص اعظم اینظهور نیست و نبوده حقّ اهل
طوبی آمده العقول تکرهه ما کلّ عن نفوس تطهیر
جستند تمسّک انصاف و بعدل نفوسیکه برای از

مزیّنند...  وفا و صدق بطراز و
AYI2.014x

BH07159
Date: 1303-10-22 [1886-Jul-24]

1 He is God, exalted be His station of grandeur and power. الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 They said: Your coming and going was like lightning - it was
not clearly known when you sat or when you rose, and you bid
farewell without being heard. Of such proofs there are many.
In this case, making amends for what was lost is necessary.
Then whenever circumstances require, we beseech God to as-
sist you and confirm you in that which will cause the effects
to appear throughout all regions. End. And then, may my
spirit be sacrificed for your honor, my beloved, His Honor Aqa
Mirza Asadu’llah, upon him be 96 [Baha] and His favors, sent
a letter to this servant which arrived, and regarding certain
matters concerning attention to this land they had requested
instructions. Therefore, according to instructions a letter was

بود برق بمثابهٴ شما ایاب و ذهاب فرمودند 2
نشنیده و رفتید ننشسته نشد معلوم درست
در موجود بسیار براهین این از گفتید وداع
وقت هر دیگر لازم مافات تدارک اینصورت
علی یوفّقک  و یمدّک ان اللّه  نسأل نماید اقتضا
روحی بعد و انتهی الأقطار فی الآثار به تظهر ما
اسداللّه  میرزا آقا جناب محبوبی الفدآء لحضرتکم
باین نامه‌ئی عنایته و الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه
امور از بعضی در و رسید داشتند ارسال بنده
لذا نموده‌اند طلب دستورالعمل ارض باین توجّه
که گشت ارسال نوشته مکتوبی الأمر حسب
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written and sent for your honor to forward to one of the friends
in Baku so that upon their arrival in that land, namely Baku,
they may deliver it. Emphasis on this matter is necessary.

بادکوبه دوستان از یکی نزد بفرستند آنحضرت
بادکوبه یعنی ارض بآن ایشان ورود در که

لازم فقره این در تأکید برسانند
3 This evanescent servant beseeches and hopes that God will

assist and aid your honor at all times with the hosts of the seen
and unseen and the forces of the heavens and earth. Verily He
has power over all things. Praise and glory be upon your honor
and upon God’s sincere servants, and praise be to God, Lord
of the worlds.

آنحضرت که آمل و سائل حقّ از فانی خادم 3

بجنود نماید مدد و فرماید اعانت حین کلّ در را
الأرض و السّموات اسباب و الشّهادة  و الغیب
حضرتکم علی التّکبیر  و الثّنآء  قدیر شیء کلّ علی انّه
العالمین ربّ لله الحمد و المخلصین الله عباد علی و

4 The servant, on the 22nd of Shawwal 1303. ١٣٠٣ سنة شوّال ٢٢ فی خ‌ادم 4

BLIB_Or15736.159a

BH03188
To: Ghani
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 He is the One Who gazeth from His most exalted horizon الأعلی افقه من النّاظر  هو 1

2 The Wronged One calleth out to thee and giveth thee glad
tidings of God’s loving-kindness, the Lord of all worlds, from
this Spot which hath been named at one time the Most Exalted
Horizon, at another the Heaven of heavens, and at still another
the Most Great Prison and the Most Beautiful Names. He is,
verily, the Almighty, the All-Powerful. O Ghani! The ocean
of bounty hath turned toward thee and desireth to cast upon
thee the pearls of wisdom and utterance, that thou mayest give
thanks unto thy Lord, the Possessor of this noble station.

ربّ الله بعنایة یبشّرک و ینادیک المظلوم انّ 2

بالأفق مرّة  سمّی  الّذی  المقام هذا من العالمین
بالسّجن و السّمآء هذه بسمآء اخری و الأعلی
المقتدر هو انّه  الحسنی بالأسمآء تارة و الأعظم
ان اراد و الغنآء بحر الیک اقبل قد غنیّ یا القدیر
ربّک لتشکر البیان و الحکمة لآلئ علیک یقذف

الکریم المقام هذا مالک

3 Say: O peoples of the earth! Be fair in the Cause of God and
His Manifestation, and be not of the wrongdoers. The verses
have encompassed all directions and the Day-Star of proof hath
shone forth from the horizon of the Pen of the will of your
Lord, the All-Merciful. Observe, then be fair, and be not of
them who recognized God’s favor, then denied it and caused
their people to dwell in the fire. Say: We have not entered
schools, yet We have sent down from the heaven of knowledge
and wisdom that before which all the learning of the earth hath
bowed down, as every discerning one doth testify. Say: This
is a Day wherein fancies and idle imaginings will profit you
not. Fear God and be not of the ignorant. Cast away what ye
possess of the divines and jurists of the earth, and take hold of

ظهوره و الله امر فی انصفوا الأرض ملأ یا قل 3

کلّ الآیات احاطت قد الظّالمین  من تکونوا لا و
ربّکم ارادة قلم افق من البرهان نیّر  لاح و الجهات
الّذین  من تکونوا لا و انصفوا ثمّ  انظروا الرّحمن
السّعیر فی قومهم احلّوا  و انکروا و الله نعمة عرفوا
و العلم سمآء من انزلنا و المدارس دخلنا ما انّا قل
بذلک یشهد الأرض علوم له خضعت ما الحکمة
و الظّنون ینفعکم لا یوم هذا قل بصیر عارف کلّ
ضعوا الجاهلین من تکونوا لا و الله اتّقوا  الأوهام
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the Book of God with the strength that proceedeth from Him.
He, verily, is the Commander, the All-Wise.

خذوا و فقهائها و الأرض علمآء من عندکم ما
الحکیم الآمر هو انّه  عنده من بقوّة الله کتاب

4 Thus have We sent down the verses and expounded them in
truth as a grace from Us, and I am verily the Almighty, the All-
Forgiving, the All-Bountiful. Be thou steadfast in the service
of My Cause, gazing toward My horizon, turning unto My
countenance, and speaking My beauteous praise.

فضلاً  بالحقّ صرّفناها و الآیات انزلنا کذلک 4

قائماً  کن الکریم الغفور المقتدر انا و عندنا من
الی متوجّهاً   و افقی الی ناظراً  و امری خدمة علی

الجمیل بثنائی ناطقاً  و وجهی
5 Say: Praise be unto Thee, O my God, my Purpose and my

Hope! I testify that this Day is Thy Day and this Manifestation
Thy Manifestation. Thou hast appeared and revealed through
Thy conquering power what lay hidden in the treasuries of
inner meanings and concealed in the repositories of utterance,
and Thou hast made manifest the Way and sent down the
Proof. I beseech Thee by Thy Most Exalted Word to aid me
to be steadfast in Thy Cause and in Thy remembrance and
praise amongst Thy creatures. O my Lord! I behold the reins
of expression in the grasp of Thy power and the bridles of
understanding in the right hand of Thy will. Thou art, verily,
the Almighty, the Guardian over all who are in the heavens
and on earth.

اشهد رجائی و مقصودی و الهی یا الحمد لک قل 5

و ظهرت قد ظهورک الظّهور و یومک الیوم انّ
خزائن فی مخزوناً  کان ما الغالبة بقوّتک اظهرت
السّبیل اظهرت و البیان کنائز فی مکنوناً  و المعانی
توفّقنی  بأن العلیا بالکلمة اسئلک الدّلیل انزلت و
ثنائک و ذکرک و امرک علی الاستقامة علی
قبضة فی البیان زمام اری ربّ ای خلقک بین
انّک ارادتک یمین فی العرفان ازمّة و قدرتک
و السّموات فی من علی المهیمن المقتدر انت

الأرضین
BLIB_Or15713.121

BH03277
To: Jafar
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 He is the One Who rules over all who are in the heavens and
on earth

ضین الأر و السّموات فی من علی المهیمن هو 1

2 This is the Day whereon He Who conversed with God upon
Sinai hath seated Himself upon the throne of Manifestation
before all faces, calling aloud with the most exalted utterance
and summoning all who are on earth and in heaven unto the
Supreme Horizon - that station wherein hath shone forth the
Sun of knowledge by the command of God, the Lord of the
worlds.

الظّهور عرش علی الطّور مکلّم  استوی فیه یوم هذا 2

فی من یدعو و البیان بأعلی ینادی و الوجوه امام
الّذی  المقام الأعلی الأفق الی السّمآء و الأرض
ربّ الله لدی من امراً  العرفان شمس اشرقت فیه

العالمین

3 O Ja’far! The Wronged One remembereth thee from the Most
Great Scene and saith: By God! He hath come, the Lord of
all beings, through Whom every hidden matter was revealed,
the moon was cleft asunder, the trumpet was sounded, and all

یقول و الأکبر المنظر من المظلوم یذکرک جعفر یا 3

امر کلّ ظهر به الّذی  الوری مالک اتی قد تالله
من انصعق و الصّور  فی نفخ و القمر انشقّ و مستتر
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upon earth were struck down save those whom God, thy Lord,
the All-Knowing, the All-Wise, willed to spare. We have heard
thy call and have answered thee, and have beheld thy turning
toward the lights of the Countenance. We have sent down
for thee that whereby the Concourse on High and the exalted
Paradise were attracted, that thou mayest thank thy Lord,
the Possessor of this wondrous Day. Thus hath the ocean of
utterance surged, and the gate of knowledge been opened, and
the tongue of grandeur hath spoken: There is none other God
but Me, the Ordainer, the Ancient of Days. I have manifested
My Self and sent down My verses, and I am the Powerful over
what I will, and I am the Dominant, the Mighty, the Wise.

الحکیم العلیم ربّک الله شآء من الّا الأرض علی
انوار الی توجّهک  رأینا و اجبناک ندائک سمعنا
و الأعلی الملأ به انجذبت ما لک انزلنا الوجه
البدیع الیوم هذا مالک ربّک لتشکر العلیا الجنّة
و العرفان باب فتح و البیان بحر ماج کذلک
القدیم الآمر انا الّا اله لا انّه  العظمة لسان نطق
علی المقتدر انا و آیاتی انزلت و نفسی اظهرت قد

الحکیم العزیز المهیمن انا و اشآء ما

4 When thou didst find the fragrance of My most sweet utter-
ance and didst hear the trilling of My Most Exalted Pen, arise
and say: Praise be unto Thee, O Lord of all names and Cre-
ator of heaven, for having aided me, guided me, taught me
and caused me to know Thee when I was heedless of Thy
manifestation, Thy sovereignty, Thy attributes and Thy rev-
elations. I beseech Thee by the movement of Thy Most Ex-
alted Pen, whereby all created things were set in motion, and
by its trilling, whereby the denizens of the cities of names and
attributes were attracted, to confirm me in steadfastness unto
Thy Most Great Cause and Thy Mighty Message.

صریر سمعت و الأحلی بیانی عرف وجدت اذا 4

الأسمآء مولی یا الحمد لک قل و قم الأعلی قلمی
و علّمتنی  و هدیتنی و ایّدتنی  بما السّمآء فاطر و
سلطانک و ظهورک غافلاًعن  کنت اذ عرّفتنی
قلمک بحرکة اسئلک ظهوراتک و شئوناتک و
الّذی  صریره و الممکنات تحرّکت  بها الّتی  الأعلی
بأن الصّفات  و الأسمآء مدائن اهل انجذب به
نبئک و الأعظم امرک علی الاستقامة علی تؤیّدنی 

العظیم

5 O my Lord! The fire of Thy love hath enkindled me and my
heart hath melted in separation and remoteness from Thee. I
beseech Thee by the pearls of the ocean of Thy generosity and
the stars of the heaven of Thy grace to ordain for me what
Thou hast ordained for Thy chosen ones who have attained
unto Thy days, circumambulated Thy throne, and hastened to
the place of sacrifice out of longing to meet Thee. Verily Thou
art the Powerful over whatsoever Thou willest. There is none
other God but Thee, the Mighty, the Powerful, and worthy to
answer prayer.

کبدی ذاب و حبّک  نار اشعلتنی قد ربّ ای 5

کرمک عمّان  بلآلئ اسئلک فراقک و هجرک فی
کتبته ما لی تکتب بأن فضلک سمآء انجم و
حول طافوا و بأیّامک فازوا الّذین  لأصفیائک
للقائک شوقاً  الفدآء مقرّ  الی اقبلوا و عرشک
انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک

جدیر بالاجابة و القدیر القویّ
BLIB_Or15713.133
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BH04951
To: Haji Ali, in Kulahdarrih
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 He is the Most Holy, the Most Great, the Most Exalted, the
Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! Thou seest my turning toward Thy hori-
zon, my orientation to the lights of Thy countenance, and my
rising to serve Thee and to serve Thy loved ones. I beseech
Thee by the trees which Thou hast planted by the hands of
Thy bounty, and by the light of Thy face from which have
shone forth the suns of Thy Cause from the horizons of the
heaven of Thy wisdom, to ordain through Thy Most Exalted
Pen for Thy loved ones that which will solace their eyes, glad-
den their hearts, and tranquilize their souls. Thou art He Who,
O my God, hath encompassed the world through Thy most ex-
alted Word and hast manifested Thy power amidst all created
things. The hosts of the oppressors did not prevent Thee, nor
did the might of the heedless ones. Thou didst arise before all
faces and didst proclaim: The appointed time hath come, and
the Revealer of verses hath appeared. Blessed is he who hath
turned toward Thee, and woe unto every sinful denier.

الی توجّهی  و افقک الی اقبالی تری الهی الهی 2
خدمة و خدمتک علی قیامی و وجهک انوار
بأیادی غرستها الّتی  بالأشجار اسئلک اولیائک
شموس منه اشرقت الّذی  وجهک بنور و فضلک
من تکتب بأن حکمتک سمآء آفاق من امرک
تفرح و عیونهم به تقرّ  ما لأولیائک الأعلی قلمک
الهی یا الّذی  انت نفوسهم به تطمئنّ و قلوبهم به
قدرتک اظهرت و العلیا بکلمتک العالم احطت
سطوة لا و الظّالمین  جنود منعتک ما و الوری بین
المیقات اتی قد قلت و الوجوه امام قمت الغافلین
لکلّ ویل  و توجّه لمقبل طوبی الآیات منزل و

اثیم معرض

3 My God, my God! I beseech Thee by the fragrances of Thy
verses and the manifestations of Thy power to assist Thy loved
ones to be steadfast in Thy Cause whereby the hearts of the di-
vines of Thy earth and the ecclesiastics of Thy lands were sorely
troubled. Thou art He Whom the conditions of creation can-
not frustrate, nor can the intimations of Thy servants prevent
Thee. Thou doest what Thou willest and ordainest what Thou
pleasest. Verily, Thou art the Almighty, the All-Powerful....

ظهورات و آیاتک بنفحات اسئلک الهی الهی 3

علی الاستقامة علی اولیائک تؤیّد   بأن قوّتک
ارضک علمآء افئدة اضطربت به الّذی  امرک
شئونات تعجزک لا الّذی  انت بلادک فقهآء و
تشآء ما تفعل العباد اشارات تمنعک لا و الخلق

القدیر... المقتدر انت انّک ترید ما تحکم و
AQMJ2.012b

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 67

http://reference.bahai.org/fa/t/b/MMQ2/mmq2-13.html


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH06660

BH06660
To: Abdu’l-Vahhab, in Lanjan
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 The servant hath testified to that which the Divine Purpose
hath testified: that there is none other God but Him. By His
command hath flowed the Kawthar of eternity from His Most
Exalted Pen, and the Ark of divine knowledge hath sailed upon
the sea of names, and the Dove of the Cause hath warbled upon
the highest branches, that there is none other God but Him,
the Most Exalted, the Most Glorious.

هو الّا اله لا انّه  المقصود شهد بما الخادم شهد قد 2

سرت و الأعلی قلمه من البقآء کوثر جری بأمره
حمامة هدرت و الأسمآء بحر علی العرفان سفینة
هو الّا اله لا انّه  علی الأغصان اعلی علی الأمر

الأبهی العلیّ

3 Glory be unto Thee, O Lord of existence and Sovereign over the
seen and unseen! I beseech Thee by the splendors of the morn
of Thy Revelation and by the Call that was raised from the
Tree of Thy Mount, that Thou aid him who hath turned toward
Thee and desired to adorn himself through acting in accordance
with that which Thou hast commanded him in Thy Book. O
my Lord! Thou seest him advancing toward Thee and turning
toward Thy horizon. I beseech Thee not to disappoint him of
that which Thou hast ordained for Thy loved ones. Thou art
He Who hath named Thyself the All-Bountiful in Thy precious
Book. There is none other God but Thee, the King, the Truth,
the Manifest Justice.

الغیب علی المهیمن و الوجود مالک یا سبحانک 3

النّدآء  و ظهورک فجر بأنوار اسئلک الشّهود  و
من توفّق  بأن طورک سدرة من ارتفع الّذی
بما بالعمل نفسه یزیّن   بما اراد و الیک اقبل
الیک مقبلاً  تراه ربّ ای کتابک فی به امرته
تخیّبه  لا ان اسئلک افقک الی متوجّهاً   و
نفسک سمّیت  الّذی  انت لأولیائک قدّرته عمّا
الملک انت الّا اله لا الکریم کتابک فی بالکریم

المبین العدل الحقّ

4 Port Said پورتسعید 4

5 He is the Helper المؤیّد   هو 5

6 The letter of his honor Aqa ‘Abdu’l-Vahhab, upon him be the
Glory of God, in the amount of nine tumans, was received
by the servant in the prison through his honor the beloved of
hearts, the Trustee, upon him be the Glory of God, in the
sacred month of Dhi’l-Qa’dah 1303.

بهآء علیه سده عبدالوهّاب آقا جناب مرسلهٴ 6

جناب فؤاد محبوب بتوسّط  تومان نه مبلغ اللّه
فی رسید خادم به سجن در اللّه  بهآء علیه امین

١٣٠٣ سنة الحرام ذی‌القعدة
AQA7#324 p.003
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BH06416
To: Mirza Abdullah Khan Nuri
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! My tongue beareth witness to Thy unity
and singleness, to Thy might and sovereignty, to Thy power
and dominion, and that Thou art God and there is none other
God but Thee. Thou wert hidden and treasured from all eyes,
hearts and minds.

فردانیّتک  و بوحدانیّتک  لسانی یشهد الهی الهی 2
و اقتدارک و قدرتک و سلطانک و عزّک و
مکنوناً  کنت و انت الّا اله لا اللّه  انت بأنّک

القلوب و الأفئدة و الأبصار عن مخزوناً
3 Then when the ocean of Thy giving surged forth, Thou didst

create creation through Thy bounty and grace, and didst send
unto them One Who would manifest Thy names and attributes,
reveal Thy Self, and proclaim Thy commandments and ordi-
nances. Among the people some turned towards Thee and
attained, while others turned away and denied.

من جوداً  الخلق خلقت عطائک بحر ماج فلمّا  3

من الیهم ارسلت و لدنک من فضلاً  و عندک
مظهراً  و صفاتک و اسمائک عن حاکیاً  کان
النّاس  من احکامک و اوامرک آمراً  و لنفسک

کفر و اعرض من منهم و فاز و اقبل من
4 Blessed is the servant whom the veils of the world and the

coverings of the nations did not prevent from hearing Thy call
and responding to Thee, and who turned towards the prison-
quarter, having detached himself from all else besides Thee.

الأمم حجبات و العالم سبحات منعته ما لعبد طوبی 4

السّجن شطر الی اقبل و اجابک و ندائک سمع
دونک عن معرضاً

5 O Lord! Thou seest him who hath loved Thee and arisen to
serve Thy Cause, who hath spoken Thy praise and clung fast
unto Thee, and who hath sought the wonders of Thy grace
and the manifestations of Thy loving-kindness. I beseech Thee
to ordain for him through Thy Most Exalted Pen the good of
this world and the world to come. Then aid him through Thy
power and might. Verily Thou art the Almighty, the Powerful.

خدمة علی قام و احبّک  من تری ربّ ای 5

اراد و بک تمسّک و بثنائک نطق و امرک
بأن اسئلک عنایتک ظهورات و فضلک بدائع
الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمک من له تقدّر
المقتدر انت انّک قدرتک و بقوّتک انصره ثمّ

القدیر
INBA19:139, INBA32:128a
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BH06651
To: Muhammad Khan
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 He is the Expositor, the All-Knowing العلیم المبیّن  هو 1

2 The servant who is present has brought a letter from him who
was named Haydar-‘Ali, wherein thy name was mentioned. We
make mention of thee through this clear remembrance, that it
may draw thee to the seat of the throne and give thee to drink
of the cup of bounty from the hands of thy Lord’s gifts, the
Compassionate, the Generous. Say:

قبل بحیدر سمّی  من بکتاب الحاضر العبد حضر قد 2

المبین الذّکر بهذا ذکرناک ذکرک فیه کان و علی
العطآء کأس یسقیک و العرش مقرّ  الی لیجذبک

الکریم المشفق ربّک مواهب ایادی من

3 My God, my God! Thou seest Thy servant who was named
Muhammad, who hath turned toward Thy most exalted hori-
zon and arisen to serve Thy Cause, O Lord of all beings, and
who desireth from the heaven of Thy grace and the ocean
of Thy generosity that Thou wouldst honor him with that
whereby his remembrance shall endure throughout the dura-
tion of Thy Kingdom and Thy Dominion.

اقبل بمحمّد سمّی  الّذی  عبدک تری الهی الهی قل 3

مولی یا امرک خدمة علی قام و الأعلی افقک الی
جودک بحر و فضلک سمآء من اراد و الوری
و ملکوتک بدوام ذکره به یبقی بما تشرّفه ان

جبروتک

4 O my Lord! Ordain for me from the wonders of Thy bounty to
attain unto Thy presence and to stand before the gate of Thy
grandeur and to hearken unto Thy call. And if what I desire
be prevented by the requirements of Thy wisdom and Thy
irrevocable decree and Thy binding judgment, then ordain for
me the reward of attaining unto Thy presence. Then make me
to be among those who turned unto Thee until they attained
unto presence before Thy throne and were blessed with the
Kawthar of Thy meeting and the Tasnim of reunion with Thee.
Then write down for me what Thou hast written for Thy chosen
ones. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou willest.
There is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-
Wise.

امام الحضور جودک بدائع من لی قدّر ربّ ای 4

اصغآء و عظمتک باب لدی القیام و وجهک
حکمتک مقتضیّات  اردته عمّا  تمنعنی ان و ندائک
اجر لی قدّر المحکم حکمک و المبرم قضائک و
ان الی الیک اقبلوا الّذین  من اجعلنی ثمّ  لقائک
و لقائک بکوثر فازوا و عرشک امام حضروا
لأصفیائک کتبته ما لی اکتب ثمّ  وصالک تسنیم
العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الحکیم
BLIB_Or15713.269b
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BH07271
To: Aqa Muhammad Isma’il
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be unto Thee, O Thou Who causeth the dawn to ap-
pear and sendeth forth the winds. I testify that through Thee
the gate of prosperity hath been opened and the path of suc-
cess hath become manifest. I beseech Thee by the lights of
Thy countenance and the revelations of Thy power that Thou
aid whosoever hath turned unto Thee and sought Thy grace.
Thou art He Whom neither the clamor of the tyrants nor the
oppression of the Pharaohs could hinder.

الرّیاح  مرسل و الأصباح فالق یا الحمد لک 2

النّجاح  سبیل ظهر و الفلاح باب فتح بک اشهد
قدرتک ظهورات و وجهک بأنوار اسئلک
انّک فضلک اراد و الیک اقبل من تؤیّد   بأن
ظلم لا و الجبابرة ضوضآء تمنعک لم الّذی  انت

الفراعنة

3 Thou hast manifested through Thy power that which Thou
didst will, despite every remote oppressor and every stubborn
tyrant. O my Lord! I beseech Thee by Thy most exalted
attributes and the manifestations of Thy glory in the Kingdom
of eternity that Thou aid whosoever hath turned unto Thee
and arisen to serve Thy Cause when he was in Thy vicinity
in the great city which was honored by Thy presence, wherein
Thou didst reveal that which was hidden in Thy knowledge,
and wherein Thou didst manifest Thy Self and Thy sovereignty
and Thy power. O my Lord! Ordain for him that which will
draw him to Thy horizon. Verily, Thou art the One Who hath
power over whatsoever Thou willest. There is none other God
but Thee, the Protector of all who are in the heavens and on
earth. Praise be unto Thee, O God of the worlds.

بعید ظالم رغماًلکلّ  اردته ما بقدرتک اظهرت قد 3

و العلیا بصفاتک اسئلک ربّ ای عنید جبّار  و
من تؤیّد   بأن البقآء فیملکوت عزّک ظهورات
فی کان اذ امرک خدمة علی قام و الیک اقبل
بقدومک تشرّفت الّتی  الکبیرة المدینة فی جوارک
ابرزت و علمک مکنوناًفی  کان ما فیها اظهرت و
قدّر ربّ ای اقتدارک و سلطنتک و نفسک فیها
ما علی المقتدر انت انّک افقک الی یجذبه ما له
السّموات فی من علی المهیمن انت الّا اله لا تشآء

العالمین اله یا لک الحمد و الأرضین و
AQMJ2.124

BH07471
To: Muhammad Hasan Khayyat
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Most Holy Lord! الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! Praise be to Thee for having informed Thy
servants and revealed unto them beforehand that which later
came to pass, when the light of Thy countenance was shining

اظهرت و عبادک اخبرت بما الحمد لک الهی الهی 2
وجهک نور کان اذ بعد من ظهر ما قبل من لهم
اوّل فی و السّرّ  ارض فی و الزّورآء  افق مشرقاًمن
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from the horizon of Zawra and in the Land of Mystery, and
at the first arrival in Thy Most Great Prison Thou didst say -
and Thy word is the truth - that the cawing of the crows would
be raised and the birds of night would stir in the towns and
territories.

الحقّ قولک و قلت الأعظم سجنک فی الورود
فی اللّیل  طیور یتحرّک و النّاعقین  نعاق سیرتفع

الدّیار و المدن

3 The servant beareth witness that Thy word is truth and Thy
command is certain, and testifieth that Thou didst foretell all
that hath appeared and shall appear unto the Day that hath
no end. I beseech Thee, O Cleaver of the Dawn and Sender
of the Winds, by Thy Most Great Name through which the
peoples are impelled, to strengthen whomsoever hath turned
towards Thee upon the Most Great Steadfastness. Then send
down upon him from the heaven of Thy bounty a blessing
from Thy presence, O Lord of Names and Creator of earth and
heaven! Verily Thou art the Almighty over whatsoever Thou
willest. There is none other God but Thee, the All-Knowing,
the All-Wise.

و حتم امرک و حقّ قولک بأن الخادم یشهد 3

الیوم الی یظهر و ظهر ما بکلّ اخبرت بانّک یشهد
مرسل و الأصباح فالق یا اسئلک له آخر لا الّذی
بأن الأمم به تجری الّذی  الأعظم باسمک الرّیاح
ثمّ  الکبری الاستقامة علی الیک اقبل من تؤیّد 
یا عندک من برکة عطائک سمآء من له انزل
انّک السّمآء و الأرض خالق و الأسمآء مولی
العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت

الحکیم
INBA51:001, KB_620:280-280

BH07452
To: Ali Muhammad son of Husayn
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 I beseech Thee, O my God and the God of names, and my
Sovereign and the Sovereign of all things, and my Master and
the Master of earth and heaven! I beseech Thee by the moun-
tain whereon was raised the tabernacle of Thy glory, and by
the earth which was honored by the gaze of Thy favor, and
by the trees which Thou didst plant when Thou wert wronged
in Thy prison, that Thou aid Thy loved ones with the hosts
of Thy power and might, and preserve them from the evil of
Thine enemies. O Lord! Thou seest the one who hath heard
Thy sweetest call and turned with his heart to Thy most ex-
alted horizon. Ordain for him from the Pen of Destiny that
which shall profit him in all the worlds of Thy worlds. Verily,
Thou art the Mighty, the All-Bountiful. There is none other
God but Thee, the Self-Sufficient, the Most Exalted.

سلطان و سلطانی و الأسمآء اله و الهی یا اسئلک 2

السّمآء و الأرض مالک و مالکی و الأشیآء
و مجدک خبآء علیه ارتفع الّذی  بالجبل اسئلک
بالأشجار و عنایتک بلحاظ تشرّفت الّتی  بالأرض
تنصر بأن سجنک مظلوماًفی  کنت اذ غرست الّتی
احفظهم ثمّ  قوّتک و قدرتک بجنود احبّتک
ندائک سمع من تری ربّ ای اعدائک شرّ من
من له قدّر الأعلی افقک الی بقلبه اقبل و الأحلی
انّک عوالمک من عالم فیکلّ ینفعه ما التّقدیر  قلم
المتعال الغنیّ انت الّا اله لا الفضّال  العزیز انت

3 Port Said پورتسعید 3
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4 He is the Helper. المؤیّد   هو 4

5 The contribution of his honor Ali-Muhammad ibn H-S, upon
him be the Glory of God, in the amount of seven tumans, was
received by this servant in the prison through the beloved of
hearts, Jinab-i-Amin, upon him be the Glory of God, in the
month of Dhi’l-Qa’dah the Sacred in the year 1303.

اللّه  بهآء علیه ح‌س ابن علیمحمّد جناب مرسلهٴ 5

جناب فؤاد محبوب بتوسّط  تومان هفت مبلغ
فیشهر رسید خادم به سجن در اللّه  بهآء علیه امین

١٣٠٣ سنة الحرام ذی‌القعدة
AQMJ2.004

BH07697
To: Aqa Mirza Mumin
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 The servant beareth witness unto that which God Himself hath
testified: that there is none other God but Him. He hath ever
existed, sanctified beyond all mention and praise, and exalted
above whatsoever is with all created things. He hath created
creation as a manifestation of His bounty and power, and as
an expression of His grace and providence. He hath sent forth
the Messengers and made them to be guides unto His creation
and lamps of knowledge among His creatures.

لم هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد ما علی الخادم شهد 2

عمّا  منزّهاً  و الثّنآء  و الذّکر عن مقدّساً  کان یزل
و لجوده اظهاراً  الخلق خلق قد الانشآء اهل عند
و الرّسل  ارسل و عنایته و لفضله ابرازاً  و قدرته

بریّته   بین العرفان سرج و خلقه هداة جعلهم

3 Blessed is the servant whom that which he possesseth hath not
withheld from that which is with God, who hath arisen and
turned towards Him, saying: “Praise be unto Thee, O Lord of
all names and Creator of the heavens, for having guided me
unto Thy straight path, and acquainted me with Thy mighty
message, and caused me to hear Thy sweet call, and shown me
Thy most exalted horizon. I beseech Thee, O my Lord, by the
kingdom of Thy verses and the dominion of Thy Cause and
Thy power, to assist Thy loved ones to make mention of Thee
and to praise Thee, and to adorn them, O my God, with the
ornament of goodly deeds. Thou art, verily, the Self-Sufficient,
the Most Exalted, the Sovereign at the beginning and in the
end.”

و قام اللّه  عند عمّا  عنده ما منعه ما لعبد طوبی 3

فاطر و الأسمآء مولی یا الحمد لک قال و اقبل
و المستقیم صراطک الی هدیتنی بما السّمآء
و الأحلی ندائک اسمعتنی و العظیم نبأک عرّفتنی
بملکوت اسئلک ربّ ای الأعلی افقک اریتنی
تؤیّد   بأن اقتدارک و امرک جبروت و آیاتک
الهی یا زیّنهم  و ثنائک و ذکرک علی احبّائک
الحاکم و المتعال الغنیّ انت انّک الأعمال بطراز

المآل و المبدء فی
INBA27:478, AQMJ2.125x
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BH07981
To: Mirza Mahram named as Manzar
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the name of the Goal of all the worlds! عالمیان مقصود بنام 1

2 O Manzar! Thou art mentioned in the Most Sublime Vision.
Every mention among mentions and every thing among things
shall be seized by the hand of extinction according to the ex-
igencies of divine wisdom, save the Sun of the Word of God,
exalted be His glory, which hath shone forth from the horizon
of the Supreme Pen. It shall endure through the eternality
of the kingdom and the realm above. If thou wouldst pon-
der on this Word, thou wouldst forever utter “Thine is the
praise, O God of the worlds!” This is the day of service and
the day of deeds. Blessed is the soul whom the clamor of the
world hath not prevented from the Dayspring of light and the
Dawning-place of revelation, who hath rent asunder the veils
of idle fancies and hath arisen with complete steadfastness to
reform the world. Such a one is accounted among the people
of Baha in the Crimson Book by the Supreme Pen. Blessed is
he! Blessed is he!

از ذکری هر مذکوری اکبر منظر در منظر یا 2
بمقتضیات فنا ید را اشیاء از شیئی هر و اذکار
حقّ کلمهٴ آفتاب مگر نماید اخذ الهی حکمت
نموده اشراق اعلی قلم افق از که را جلاله جلّ
اگر است برقرار و باقی ملکوت و ملک ببقاء او
یا الحمد لک به الحیاة مادام نمائی تفکّر اینکلمه در
روز و خدمت روز امروز شوی ناطق العالمین اله
او عالم ضوضاء نفسیکه برای از طوبی است عمل
حجبات ننمود منع وحی مشرق و نور مطلع از را
عالم اصلاح بر تمام باستقامت و درید را اوهام
قلم از حمرا صحیفهٴ در بها اهل از او نمود قیام

له طوبی له طوبی مسطور و مذکور اعلی
YMM.379

BH08436
To: Muhammad Ibrahim known as Haji Khalil, in Qazvin
Date: 1303-11 [1886-Jul]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be unto Thee, O my God, for having caused the ocean of
Thy utterance to surge amongst Thy servants and the fragrance
of Thy mercy to waft throughout Thy lands. I beseech Thee,
O Bestower of bounties and Lord of all nations, by Thy Most
Great Name through which Thou didst manifest the Kaf and
the Nun and didst create thereby what was and what will be,
to assist Thy servants to turn towards that which Thou hast
commanded them in Thy Book. Thou art He, O my God,
from Whose knowledge nothing whatsoever escapeth, nor doth

و عبادک بین بیانک بحر ماج بما الهی یا الحمد لک 2

سابغ یا اسئلک بلادک فی رحمتک عرف هاج
به الّذی  الأعظم باسمک الأمم مالک و النّعم
کان ما بهما خلقت و النّون  و الکاف اظهرت
ما علی التّوجّه  علی عبادک تؤیّد   بأن یکون ما و
یعزب لا الهی یا الّذی  انت کتابک فی به امرتهم
قدّر شیء ذکر یعجزک لا و شیء من علمک عن
عوالمک من عالم فیکلّ ینفعه ما هذا لعبدک
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the mention of aught render Thee powerless. Ordain for this
servant of Thine that which shall profit him in every world of
Thy worlds. Verily, Thou art the Omnipotent over whatsoever
Thou willest. There is none other God but Thee, the Mighty,
the All-Bountiful....

انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک
الوهّاب... العزیز

AQMJ2.049

BH05008
To: Aqa Muhammad Rida Nahhas, in Nazareth
Date: 1303-11-05 [1886-Aug-5]

1 He is God, exalted be His station, the Glory and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Honored brother, Aqa Muhammad-Rida! May you be con-
firmed through God’s grace and occupied with that which
exalteth His Cause. Today, which is Thursday the fifth of
the month of Dhi’l-Qa’dih, one hour after noon, He appeared
before me and commanded: Write to Aqa Muhammad-Rida,
upon him be God’s peace: Khalil, upon him be God’s mercy,
hath been freed from the troubles, hardships and difficulties of
this transitory world and hath set forth for his true homeland.
It behooveth all to attend, according to their means, to his
affairs. This is among the conditions of faith and certitude,
of love and unity. They owe a sum of money - whatever is
verifiably owed to you must be quickly repaid, that perchance,
God willing, the debt that must be paid to Haji Muhammad
in Beirut may be settled before mention and claim are made.
They must exert their utmost effort in this matter. We beseech
God to aid him in that which He loveth and is pleased with.

بعنایة انشآءاللّه  رضا محمّد  آقا جناب مکرّم  برادر 2

الیوم مشغول الأمر به یرتفع ما به و باشی فائز اللّه
الحرامست ذوالقعدة شهر پنجم پنجشنبه یوم که
حاضر وجه تلقاء گذشته دسته از یکساعت
سلام علیه رضا محمّد  آقا بجناب بنویس فرمودند
مشقّات و کدورات از اللّه  رحمة علیه خلیل اللّه حقیقی وطن قصد و فارغ فانی دنیای زحمات و
او امورات در وسع بقدر که لازم کل بر نمود
و ایقان و ایمان شرایط از اینست نمایند توجّه
بر آنچه باید مقروضند مبلغی و اتّحاد  و دوستی
که نمایند ادا بزودی دَیْن  از محقّقست آنجناب
محمّد  بحاجی باید بیروت در دینیکه انشآءاللّه  شاید
را سعی کمال شود ادا ادّعا و ذکر از قبل بدهند
یوفّقه  بأن اللّه  نسأل دارند مجری فقره این در

انتهی یرضی و یحبّ ما علی
3 In truth, it is incumbent upon all of us to set right the affairs

of the departed one, upon him be God’s mercy and forgiveness,
inasmuch as there are children and dependents, and moreover
the debts of that honored brother and others - they must make
every effort and endeavor to pay his debts. I convey greetings
to the friends in that land and beseech confirmation and suc-
cess for all. Peace and light and mercy be upon you and upon
God’s sincere servants. Praise be to God, the Lord of the
worlds.

مرحوم امور اصلاح ماها جمیع بر فی‌الحقیقه 3

که چه لازمست غفرانه و الله رحمة علیه مرفوع
گذشته این از موجودو عیال و اطفال جمعی
ادای در باید سایرین و مکرّم  برادر آن دیون‌های
دارند مبذول را توجّه و سعی کمال او دیون
مینمایم عرض سلام ارض آن دوستان خدمت
و السّلام میطلبیم توفیق و تأیید کلّ برای از و
و المخلصین الله عباد علی و علیکم الرّحمة  و النّور

العالمین ربّ لله الحمد
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4 The servant, on 5 Dhi’l-Qa’dih 1303 ١٣٠٣ سنة ذوالقعده ٥ فی خادم 4

BLIB_Or15736.003

BH01766
To: Aqa Muhammad Rida Nahhas (Nazareth), in Haifa
Date: 1303-11-22 [1886-Aug-22]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great, the All-
Powerful

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise, sanctified from the descriptions of nations, befitteth
Him Who is the Ancient King, Who hath caused copper to
appear from mines and mountain quarries, and through it hath
provided sustenance for a multitude of creatures. Great is the
power of that Sovereign Who bringeth forth wheat from rock
and causeth the supreme bounty to spring forth from the earth.
These things have appeared and continue to appear through
the wondrous grace of His favor. For every soul a portion hath
been ordained - some sow and eat, while others reap and eat
without having sown. For all there is a share in the Book of our
Lord. And blessings and peace be upon the Lord of nations
and their Sovereign, and upon the pillars of the House and
its foundation, and upon His family and companions through
whom the edifice of knowledge was raised up in the contingent
world and the power of God was made manifest among religions
- blessings enduring forever.

لایق را قدم مالک امم اوصاف از مقدّس حمد 2

نحاس جبال کان و معادن از که سزاست و
روزی معاش را کثیر خلق او از و فرمود ظاهر
حنطه صخره از سلطانیکه قدرت بزرگست نمود
امور این برویاند  کبری نعمت ارض از و برآورد
را نفسی هر میشود و شده ظاهر او فضل بدایع از
بعضی و میخورند و میکارند بعضی مقدّر قسمتی
کتاب فی نصیب لکلّ میخورند و میدروند نکاشته
سلطانهم و الأمم مولی علی السّلام و الصّلوة  و ربّنا
بهم الّذین  اصحابه و آله علی و اصله و البیت قوائم و
اللّه  قدرة ظهرت و الامکان فی العرفان بنیان شیّد

ابداً  دائماً  صلوة الأدیان بین

3 Thereafter, the letters of your honor were seen, read, studied,
and reviewed again. The heart was gladdened by them yet
sorrowful, and the joyful eye wept, for the fragrances of grief
wafted from them. I beseech and implore God, exalted be His
glory, to bestow His grace, to untie the knot, to open the door
of bounty, and to show the path of success and prosperity. Be
not grieved. The host of the servant is resignation and prayer.

شد قرائت شد دیده آنجناب نامه‌های بعد و 3

از مسرور قلب شد رجوع مجدّد گشت مطالعه
نفحات که چه گریان  فرح چشم و محزون آن
سائل جلاله جلّ حقّ از متضوّع آن از احزان
نعمت باب بگشاید گره فرماید عنایت آمل و
محزون بنماید نجاح و فلاح سبیل سازد مفتوح

الدّعآء و التّفویض  الخادم جند مباش
4 In all conditions, I beseech and implore the Blessed and Ex-

alted Lord to refresh your honor with the rain of His mercy
and grace, and to ordain for you the good of this world and
the next. This matter was discussed with Aqa ‘Abdu’s-Samad,
upon him be God’s peace. He mentioned that he thought they
were not in debt, but later it became known they owed consid-
erable sums. Therefore I did not dare, for it is not my money

و سائل تعالی باری حضرت از حال هر در 4

مکرمت و رحمت نیسان از را آنجناب که آمل
مقدّر آخرت و دنیا خیر و فرماید تازه و تر خود
در اللّه  سلام علیه عبدالصّمد  آقا بجناب نماید
آنکه گمان مرا نمود مذکور شد گفتگو اینفقره
مدیونند مبالغی شد معلوم بعد نیستند مدیون ایشان
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but the people’s money, and indeed he speaks truly. If Haji
Muhammad’s funds do not arrive, that land will lose all credi-
bility with foreigners, just as this land has. The greatest of all
things is trustworthiness and religiosity. These two have been
and continue to be the cause of the trust and confidence of the
servants.

مال نیست من مال که چه نکردم جرأت لذا
وجه اگر میگوید راست فی‌الحقیقه و مردمست
ارض این بمثل هم ارض آن نرسد محمّد  حاجی
امانت امور جمیع اعظم میشود تمام اعجام اعتبار
عباد اطمینان و اعتماد سبب دو این دیانتست و

هست و بوده
5 In a Tablet from a few days ago, these exalted words were

recorded: “Verily We came upon a verdant isle whose rivers
were flowing and whose trees were intertwined. I turned to
the right and beheld a countenance from among the counte-
nances of the most exalted Paradise, standing upon a pillar of
light, crying out with the most elevated call: ‘I am Trustwor-
thiness and its beauty, and the adornment of lands and their
light. Blessed is he who holdeth fast unto it and recognizeth its
station. Through it wealth appeareth and blessings descend.”’

کلمات این قبل یوم چند الواح از لوحی در 5

کانت خضرآء جزیرة وردنا انّا مسطور عالیات
الیمین الی توجّهت  ملتفّة اشجارها و جاریة  انهارها
علی قائمة الأعلی الفردوس طلعات من طلعة رأیت
و الأمانة انا النّدآء  بأعلی نادت و النّور  من عمود
بها تمسّک لمن طوبی نورها و البلاد زینة و جمالها
البرکة نزّلت و الثّروة  ظهرت بها مقامها عرف و

انتهی
6 What was in mind has been mentioned. Some phrases may be

out of order. In any case, the purpose was that trustworthiness
not be lost before others. Aqa ‘Abdu’s-Samad was urged, after
the passing of the departed one, upon him be God’s forgive-
ness, to send Haji Muhammad’s funds. This matter too was
mentioned purely for the good of all, otherwise the law of con-
sultation is binding and all must hold fast to it and act upon
it. It would also be beloved if your honor were to meet with
some and consult regarding your affairs. In truth, the greatest
pillar to which this servant holds fast has been and continues
to be supplication to God, exalted be He. Your honor has
passed many years, and now too, God willing, there is hope
that the door of hope will open and that spiritual beloved will
be gladdened.

عبارات بعضی شاید شد ذکر بود نظر در آنچه 6

امانت بآنکه نظر مقصود باری باشد مؤخّر مقدّم
عبدالصّمد  آقا بجناب نشود ضایع غیر پیش در
تأکید اللّه  غفران علیه مبرور مرحوم فوت از بعد
اینفقره دارد ارسال را محمّد  حاجی وجه که شد
حکم والّا شد گفته کلّ خیرخواهی محض هم
نمایند تمسّک بآن کلّ باید محکمست مشورت
اگر را بعضی خود هم آنجناب کنند عمل و
کنند مشورت خود امر در و نمایند ملاقات
بآن اینعبد اعظمیکه رکن فی‌الحقیقه محبوبست
و بوده تعالی حقّ از مسئلت است متمسّک
هم حال کرده‌اند گذران سالها آنجناب هست
و شود مفتوح رجا باب هست امید انشآءاللّه

گردد مسرور روحانی آنحبیب
7 I convey greetings and praise to the presence of the friends,

upon them be God’s peace and care, and I beseech the grace of
God, exalted be His glory, for all. I send greetings to Qurratu’l-
‘Ayn ‘Inayatu’llah and his mother. Peace, spirit and mercy be
upon you and upon God’s sincere servants.

ثنا و سلام عنایته و اللّه  سلام علیهم اولیا خدمت 7

را جلاله جلّ حقّ عنایت کلّ برای از و میرسانم
سلام را ایشان والدۀ و عنایة‌الله عین قرۀ میطلبم
عباد علی و علیکم الرّحمة  و الرّوح  و السّلام میرسانم

المخلصین اللّه
8 The servant 19th of Dhi’l-Qa’dih 1303 ١٣٠٣ سنة ذی‌قعدة شهر فی٩١ خ‌ادم 8

BLIB_Or15736.021
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BH02099
To: Haji Mulla Muhammad Kazim Nasrabadi et al., in Isfahan
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of Him through Whom the Ocean of Divine Knowl-
edge surged in creation! Your letter in the Arabic tongue is
present, and the Eye of Grace beholds it. The response from
the Mother Book descends in Persian, that all may partake of
their portion from the Ocean of utterance of the All-Merciful
and become aware of that for which sight and hearing and
spirit were created.

الامکان فی العرفان بحر ماج به الّذی  بسمی 1
عنایت عین و حاضر عربی بلسان عریضه‌ات
پارسی بلسان الکتاب امّ از جواب و ناظر بآن
قسمت رحمن حضرت بیان عمّان  از کلّ تا نازل
روح و سمع و بصر بآنچه و نمایند اخذ نصیب و

گردند آگاه شده خلق او برای از
2 Today the attraction of the Divine Word has seized the world.

All things, in utmost joy and delight, are engaged in remem-
brance and praise. The water says: “O earth, let us set aside
the remembrances of the world and occupy ourselves with the
praise of the Ancient King.” The mountains say: “O trees, to-
day is the day of singing and melody, for the Hidden and Man-
ifest Purpose is seated upon the throne of revelation.” Blessed
is our time, blessed is our day, and blessed is our state! The
grace of the Beloved of the worlds has encompassed all, the
lights of the Sun of loving-kindness have shone forth, the ocean
of mercy is surging, and the light of bounty is radiant. A fleet-
ing moment, in this Day, excelleth centuries of a bygone age.
Blessed is the one who has become aware and testified to the
grace of God, and woe unto the one who has deprived himself
of the River of Mercy and held himself back from the bounty
of the True Beneficent One!

جمیع نموده اخذ را عالم الهی کلمهٴ جذب امروز 2

آب مشغول ثنا و بذکر انبساط و فرح بکمال اشیاء
و بگذاریم را عالم ذکرهای بیا خاک ای میگوید
میگوید جبال شویم مشغول قدم مالک بثنای
که چه است ترنّم و تغنّی  روز امروز اشجار ای
مستوی ظهور کرسیّ بر شهود و غیب مقصود
نیکوست و ما روز نیکوست و ما وقت نیکوست
انوار نموده احاطه عالمیان محبوب فضل ما حال
نور و موّاج رحمت دریای  تابیده شفقت آفتاب
افضل عنداللّه  یوم این آن یک مشرق بخشش
نفسیکه برای از طوبی اعصار و قرون از است
از ویل  و داد گواهی حقّ عنایت بر و شد آگاه
نمود محروم رحمت فرات از را خود نفسیکه برای

بازداشت حقیقی فضّال  فضل از و
3 O Kazim! On this day the Greater Branch was present before

the countenance of the Lord of Destiny. We speak and he
writes. Know thou the station of this bounty.

وجه امام اکبر غصن احد یوم این در کاظم یا 3

این مقام یحرّر  هو و ننطق انّا حاضر قدر مالک
بدان را فضل

4 O Yahya! We have heard thy mention, remembered thee, and
seen thy name. We have revealed for thee that which the re-
membrances of all nations cannot equal. The Mother Book
bears witness to this, as it sits upon the Throne of Divine Ad-
dress. O Yahya! Take hold of the Book of God with the power
that is from Him and the might that is from His presence. He,
verily, aids whoever turns to Him and desires to drink of His
sealed wine, through His Name, the Mighty, the Wondrous.

انزلنا اسمک رأینا و ذکرناک ذکرک سمعنا یحیی یا 4

امّ بذلک یشهد الأمم اذکار تعادله لا ما لک
یا الخطاب عرش علی مستویاً   کان اذ الکتاب
من قدرة و عنده من بقوّة اللّه  کتاب خذ یحیی
رحیقه یشرب ان اراد و الیه اقبل من یؤیّد   انّه  لدنه

البدیع العزیز باسمه المختوم

5 Night and day the Most Exalted Pen is in motion. Ask God
to raise up souls who are worthy of these days and capable of
this Most Great Cause. By the Luminary of inner meanings
that shines resplendent from the horizon of the heaven of ut-
terance, the bounty of these days has not been and cannot be

بطلب حقّ از متحرّک اعلی قلم ایّام و لیالی در 5

و ایّام این لایق که را نفوسی فرماید مبعوث
از که معانی بنیّر  قسم باشند اعظم امر این قابل
ایّام این فضل است لائح و مشرق بیان سماء افق
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reckoned. Blessed is the state of the one who was not deprived
of its outpourings nor prevented from its favors. Today the
sun speaks: “Thine is the praise, O Lord of the worlds,” and
the heaven utters: “Thine is the glory, O Lord of Names.” The
Tree of Sinai chants: “The Lord of Revelation has come,” yet
the people of the world are heedless and veiled, save for a few.

از نفسیکه حال نیکوست نمیشود و نشده احصا
نگشت ممنوع عنایاتش از و نشد محروم فیوضاتش
ناطق العالم سیّد  یا الحمد لک به آفتاب امروز
متکلّم  الأسمآء مالک یا الثّنآء  لک به آسمان و
ولکن مترنّم الظّهور مالک اتی قد به طور سدرهٴ

معدودی مگر محجوب و غافل عالم اهل
6 O Kazim! We beseech God to aid all in that which causes

the exaltation of His Cause and the advancement of existence.
Thou didst seek forgiveness for thy parents. Praise be to God,
it has been granted. He doeth what He willeth and ordaineth
what He pleaseth. He shall not be asked of His doings. The
glory from Us be upon thee and upon those who are with
thee, male and female, young and old, who have fulfilled God’s
Covenant and His Testament, and have acknowledged that
which the Tongue of Grandeur uttered before the creation of
the heavens and earth.

ADJ.078x

بر فرماید تأیید را کلّ میطلبیم حقّ از کاظم یا 6

طلب است وجود ارتقاء و امر اعزاز سبب آنچه
باجابت الحمد للّه  والدین برای از نمودی غفران
یسئل لا و یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل مقرون
معک من علی و علیک لدنّا من البهآء یفعل عمّا
الّذین  کبیر و صغیر کلّ من و انثی و ذکر کلّ من
لسان به نطق بما اعترفوا و میثاقه و اللّه  بعهد وفوا

الأرضین و السّموات خلق قبل العظمة
INBA51:264, KB_620:257-258, LHKM3.245

BH02159
To: Hasan et al.
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the One Who gazeth from His most exalted horizon. الأعلی افقه من النّاظر  هو 1

2 This is a Book which the Wronged One hath sent down from
the precincts of the Prison unto him who hath turned towards
God, the Protector, the Self-Subsisting. He counseleth him
with that which will cause the Cause to be uplifted and re-
mindeth him of what hath been revealed from the Most Ex-
alted Pen in this sublime station.

الی اقبل لمن السّجن شطر من المظلوم انزله کتاب 2

و الأمر به یرتفع بما یوصیه و القیّوم  المهیمن اللّه
المرفوع المقام هذا فی الأعلی القلم من نزّل بما یذکره

3 O Hasan! Hear the call of God from the Uttermost Tree: Verily,
there is none other God but Me, the Truth, the Knower of
the unseen. Let not the affairs of the world sadden thee, nor
the might of those who have disbelieved in God, the Lord of
existence. Say: The Promised One hath come, riding upon the
clouds. Blessed is he who hath witnessed and seen, and woe
unto every heedless and veiled one.

لا انّه  المنتهی سدرة من اللّه  ندآء اسمع حسن یا 3

تحزنک ان ایّاک الغیوب علّام  الحقّ انا الّا اله
باللّه  کفروا الّذین  قوّة تضعفک او العالم شئونات
علی راکباً  الموعود اتی قد قل الوجود مالک
لکلّ ویل  و رأی و شهد لمن طوبی السّحاب

محجوب غافل
4 This is the Day whereon the fruits say unto the trees: “Blessed

are ye, for the breezes of the Revelation have passed over you in
this Day wherein eyes have been gladdened.” And the seas call

مرّت بما لکنّ طوبی للأشجار الأثمار تقول یوم هذا 4

قرّت به الّذی  الیوم هذا فی الظّهور نسمات علیکنّ
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out to the mountains saying: “Blessed are ye, for the pavilions
of grandeur have been raised upon you and the tabernacle of
glory hath been erected among you by the command of God,
the Lord of the seen and the unseen.” Blessed is the servant
who hath attained unto the knowledge of God in His days and
hath arisen to serve His inevitable Cause.

لکنّ طوبی تقول و الجبال تنادی البحار و العیون
فیکنّ ارتفع و العظمة خیام علیکنّ نصبت بما
و الغیب مالک اللّه  لدی من امراً  المجد خبآء
قام و ایّامه فی اللّه  بعرفان فاز لعبد طوبی الشّهود

المحتوم امره خدمة علی
5 He who was named Salman hath appeared before Us with thy

letter. We have read it and answered thee with this Tablet
that thou mayest thank thy Lord, the Mighty, the Loving. We
make mention of him who was named Muhammad-Shafi’, even
as We mentioned him before in diverse Tablets, that he may
give thanks unto his Lord, the Sovereign of the kingdom of
earth and heaven.

بکتابک بسلمان سمّی  من الوجه لدی حضر قد 5

العزیز ربّک لتشکر اللّوح  بهذا اجبناک و قرئناه
من ذکرناه کما شفیع بمحمّد سمّی  من نذکر و الودود
و الملک مالک ربّه  لیشکر شتّی  الواح فی قبل

الملکوت

6 O Shafi’! We have made mention of thee in such wise as to
adorn the pages of the Book of existence. He Who possesseth
the Preserved Tablet beareth witness unto this. Turn not unto
the world and its conditions. Remind My servants with joy
and fragrance that they may inhale the sweet-scented perfume
of God’s raiment, the Lord of all that was and shall be. Look
not at the creatures and their deeds, but at Him Who speaketh
at the heart of the world: “There is none other God but Me,
the Truth, the All-Knowing.”

کتاب دیباج به تزیّن   بما ذکرناک انّا شفیع یا 6

لا محفوظ لوح عنده من بذلک یشهد الوجود
و بالرّوح  عبادی ذکّر شئوناتها و الدّنیا الی تلتفت
ما ربّ اللّه  قمیص عرف یجدون لعلّهم  الرّیحان
بل اعمالهم و الخلق الی تنظر لا یکون ما و کان
الحقّ انا الّا اله لا العالم قطب فی ینطق الّذی  الی

العلوم علّام
7 O Abu’l-Qasim! Hear the call of the Wronged One from the

precincts of the Prison, then make mention of Him at eventide
and at dawn. Beware lest the veils of the world withhold thee
or the might of those who have disbelieved in the Witness and
the Witnessed strike fear into thee. Say: “Praise be unto Thee,
O my God, for having turned toward me from the precincts of
the Prison and remembered me with verses from which the
fragrance of Thy beloved Name hath been wafted.” We make
mention of him who was named Muhammad-Hasan that he
may rejoice and be of the thankful ones.

ثمّ  السّجن شطر من المظلوم ندآء اسمع اباالقاسم یا 7

تحجبک ان ایّاک البکور و الأصیل فی اذکره
کفروا الّذین  سطوة تخوّفک او العالم حجبات
اقبلت بما الهی یا الحمد لک قل المشهود و بالشّاهد
منها تضوّع بآیات ذکرتنی و السّجن شطر من الیّ
بمحمّد سمّی  من نذکر و المحبوب اسمک عرف

الشّاکرین من یکون و لیفرح حسن

8 O Hasan! Turn with thy heart toward the Most Exalted Hori-
zon, then make mention of thy Lord at all times. He hath re-
membered thee when thou wert silent in His remembrance, and
hath turned toward thee from His mighty Prison. Thank God
for that the Countenance of the Ancient of Days hath turned
toward thee and remembered thee with that which shall never
pass away. Verily thy Lord is the All-Merciful, the Generous.

اذکر ثمّ  الأعلی الأفق الی بقلبک اقبل حسن یا 8

صامتاً  کنت اذ ذکرک انّه  حین فیکلّ مولیک
اشکر المتین سجنه شطر من الیک اقبل و ذکره عن
لا بما ذکرک و القدم وجه الیک توجّه بما اللّه

الکریم المشفق هو ربّک انّ النّفاد  یأخذه

9 O Hasan! Thank God, thy Lord, for that which hath flowed
from His Pen in remembrance of every name that was in thy
letter. Verily, He is the Forgiving, the Merciful. We make men-
tion of My handmaidens who have believed in the All-Informed
One. By My life! Every maidservant who hath believed is re-
garded by God as amongst the most exalted of men. God hath

ذکر قلمه من جری بما ربّک اللّه  اشکر حسن یا 9

و الرّحیم  الغفور هو انّه  کتابک فی کان اسم کلّ
امة کلّ لعمری الخبیر بالفرد آمنّ اللّائی  امائی نذکر
الحمید العزیز اللّه  لدی الرّجال  اعلی من انّها  آمنت
کتبهم حضرت و الیه اقبلوا الّذین  اللّه  غفر قد
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forgiven those who have turned toward Him and whose letters
have been presented before His Countenance. He is the One
to Whose grace all created things have testified, and to Whose
loving-kindness every fair-minded and discerning soul beareth
witness. Glory be upon the people of Glory who have fulfilled
God’s Covenant, the Lord of all worlds.

الکائنات بفضله شهدت الّذی  هو انّه  الوجه امام
البهآء اهل علی البهآء بصیر منصف کلّ بعنایته و

العالمین ربّ اللّه  بمیثاق وفوا الّذین
INBA84:144, INBA84:078b, INBA84:019b.14,

BLIB_Or15713.061

BH02626
To: Ali Akbar Khi Alif, in N V
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He Who is seated upon the Throne of Utterance البیان عرش علی المستوی هو 1

2 A Book sent down by the Wronged One to him who hath
turned towards the Supreme Horizon, when the rustling of the
Sadratu’l-Muntaha was raised and the Most Exalted Pen did
warble, that the mention and utterance might attract him to
a station wherein he beholdeth naught save the lights of his
Lord’s countenance, the All-Knowing, the All-Wise.

اذ الأعلی الأفق الی اقبل لمن المظلوم انزله کتاب 2

الأبهی القلم صریر و المنتهی سدرة حفیف ارتفع
انوار الّا فیه یری لا مقام الی البیان و الذّکر لیجذبه

الحکیم العلیم ربّه  وجه

3 Hearken unto the Call from the luminous Spot upon the white
Earth: “Verily there is none other God but Me, the Mighty, the
Praiseworthy.” By God! The ocean of utterance hath surged
in the contingent world and the fragrance of the All-Merciful
hath wafted throughout the lands, yet most of the people re-
main heedless. They have cast the Book of God behind their
backs, following those who have denied God when He came
with manifest sovereignty.

البیضآء الأرض علی النّورآء  البقعة من النّدآء  اسمع 3

البیان بحر ماج قد تاللّه  الحمید العزیز انا الّا اله لا انّه
]البلدان[ فی الرّحمن  عرف هاج و الامکان فی
کتاب نبذوا قد الغافلین من اکثرهم القوم ولکنّ
اتی اذ باللّه  کفروا الّذین  اتّبعوا  بما ورائهم اللّه

مبین بسلطان

4 Say: O people! The Self-Subsisting hath come with a Cause
before which neither the hosts of the heavens and earth nor
the ranks of kings and sovereigns can stand. He hath come
with truth and stood before the faces of the world, speaking
as He willeth, such that no thing among all things, nor the
might of princes, could prevent Him. To this testifieth every
fair-minded and informed one. He hath manifested that which
was hidden in the hearts of the Prophets and inscribed by the
Most Exalted Pen in God’s Books, the Lord of all worlds.

جنود معه یقوم لا بأمر القیّوم  اتی قد قوم یا قل 4

و الملوک صفوف لا و الأرض و السّموات
العالم وجوه امام قام و بالحقّ اتی قد السّلاطین
الأشیآء من شیء منعه ما بحیث اراد بما نطق و
منصف کلّ بذلک یشهد الأمرآء سطوة لا و
الأنبیآء افئدة فی مکنوناً  کان ما اظهر قد خبیر
ربّ اللّه  کتب فی الأعلی القلم من مسطوراً  و

العالمین
5 Say: O concourse of divines! If ye deny what hath appeared,

by what proof can ye establish what ye possess? Bring it forth
and be not of the patient ones. Say: Fear God and refute not
the truth with your mouths. He hath come from the heaven

امر بأیّ ظهر ما تنکروا ان العلمآء معشر یا قل 5

الصّابرین  من تکونوا لا و به فأتوا عندکم ما یثبت
اتی انّه  بأفواهکم الحقّ تدحضوا لا و اللّه  خافوا قل

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 81

https://afnanlibrary.org/d/inba_v084/?page=147
https://afnanlibrary.org/d/inba_v084/?page=81
https://afnanlibrary.org/d/inba_v084/?page=22


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH03167

of power with the banners of signs. Behold, O people, and be
not of the wrongdoers. Thus hath the warbling of My Most
Exalted Pen been raised, yet the people remain behind a thick
veil.

و قوم یا انظروا الآیات برایات الاقتدار سمآء من
قلمی صریر ارتفع کذلک الظّالمین  من تکونوا لا

غلیظ حجاب فی القوم ولکنّ الأعلی
6 We make mention of him who is named Muhammad-‘Ali and

give him glad tidings of My loving-kindness, counseling him
with that which beseemeth this momentous News. Cast aside
what the people possess and take what thou art bidden in the
Book of God, the Mighty, the Praiseworthy. This is a Day
wherein the Mother Book speaketh and the Preserved Tablet
uttereth and the Tree calleth out, yet most of the people are
turning away. They have denied Him in Whom they believed -
verily they are among the most lost in God’s Book, the Master
of the Day of Judgment. Thus hath the Tree brought forth Its
fruits and the ocean of utterance its waves. Blessed is he who
hath witnessed and seen, and woe unto the heedless ones.

نوصیه و بعنایتی نبشّره  و علی بمحمّد سمّی  من نذکر و 6

خذ و القوم عند ما ضع العظیم النّبأ  لهذا ینبغی بما
فیه یوم هذا الحمید العزیز اللّه  کتاب فی به امرت ما
السّدرة و یتکلّم  المحفوظ اللّوح  و ینطق الکتاب امّ
قد المعرضین من اکثرهم النّاس  ولکنّ تنادی
الأخسرین من انّهم  الا به آمنوا بالّذی  کفروا
اظهرت کذلک الدّین یوم مالک اللّه  کتاب فی
شهد لمن طوبی امواجه البیان بحر و اثمارها السّدرة

للغافلین ویل  و رأی و

7 At the end of the Book We counsel you with that wherewith
We have counseled Our loved ones: to act according to what
hath been sent down in My wondrous Book. The glory shining
from the horizon of My utterance be upon thee and upon them
and upon those who have not broken God’s Covenant and His
Testament, whom neither the clamor of the divines nor the
outcries of the jurists have prevented from My straight and
manifest Path.

و اولیائی به وصّینا  بما نوصیکم الکتاب آخر فی 7

من المشرق البهآء البدیع کتابی فی نزّل بما العمل
ما الّذین  علی و علیهم و علیک بیانی سمآء افق
ضوضآء منعتهم ما و میثاقه و اللّه  عهد نقضوا
الواضح صراطی عن الفقهآء زماجیر و العلمآء

المستقیم
BLIB_Or15713.070

BH03167
To: Mulla Qasim, in Zarqan
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the Hearing, the Answering One! المجیب السّامع هو 1

2 O Qasim! He Who breaks the might of the aggressors remem-
bers thee with this remembrance, when from the horizon of the
Pen there dawned forth that which caused all mention in the
world to bow down before it, yet the peoples remain behind
a manifest veil. Hearken unto the Call from the blessed Lote-
Tree on high - verily it draws thee unto a station wherein thou
shalt find thyself sanctified from the world and its concerns.
Thy Lord is verily the All-Explaining, the All-Knowing.

اشرق اذ بذکر المعتدین شوکة قاصم یذکرک قاسم یا 2

ولکنّ العالم اذکار[ له ]خضعت القلم افق من
السّدرة من النّدآء  اسمع مبین حجاب فی الأمم
نفسک تجد مقام الی یجذبک انّه  العلیا المبارکة
المبیّن  هو ربّک انّ شئوناتها و الدّنیا عن مقدّسة

العلیم
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3 This is the Day which God hath adorned with His mention
in the Books of old, as doth testify the Mother Book in this
exalted station. Beware lest thou be veiled by the veils of the
divines or held back by the clamor of the theologians who have
changed God’s bounty into denial and led their people into
the fire. This is what the All-Merciful revealed in the Qur’an,
yet the people are in grievous doubt. They have denied Him
Whom they mention night and day, and have pronounced judg-
ment against Him without any clear proof from God, the Lord
of all worlds. Observe then mention what the Shi’ih faction
committed when God came with manifest sovereignty - they
decked their heads with green and white, and committed what
made the Faithful Spirit to groan.

بذلک یشهد القبل کتب بذکره اللّه  زیّن  یوم هذا 3

تحجبک ان ایّاک الرّفیع  المقام هذا فی الکتاب امّ
الّذین  الفقهآء ضوضآء تمنعک او العلمآء حجبات
هذا السّعیر فی قومهم احلّوا  و کفراً  اللّه  نعمة بدّلوا
ریب فی القوم ولکنّ الفرقان فی الرّحمن  انزله ما
الأیّام و اللّیالی  فی یذکرونه الّذی  انکروا قد عظیم
العالمین ربّ اللّه  من بیّنة  دون من علیه افتوا و
اللّه  اتی اذ الشّیعة حزب ارتکبه ما اذکر ثمّ  انظر
الخضرآء و بالبیضآء رؤوسهم زیّنوا  مبین بسلطان

الأمین الرّوح  به ناح ما عملوا و

4 When thou hast attained unto God’s Tablet and His trace, and
found the fragrance of the divine utterance from the Pen of the
All-Merciful, say: “My God, my God! I beseech Thee by the
breezes of Thy Revelation, the traces of Thy Pen, the pearls of
the ocean of Thy knowledge, the manifestations of Thy power,
Thy most great signs, and the rustling of the Lote-Tree beyond
which there is no passing, to strengthen me in steadfastness in
Thy Cause such that the affairs of the world and the doubts of
the nations prevent me not from turning toward Thee, O Lord
of eternity! O my Lord! Thou seest me advancing toward
Thee, turning to the lights of Thy countenance, and clinging
to the hem of the robe of Thy mercy. I beseech Thee to assist
me in Thy remembrance, Thy praise, and service to Thy loved
ones. Then ordain for me, O my God, from Thy Most Exalted
Pen the good of this world and the next. Verily Thou are
powerful over what Thou willest. There is no God but Thee,
the Ever-Forgiving, the All-Merciful.”

البیان عرف وجدت و اثره و اللّه  بلوح فزت اذا 4

بنفحات اسئلک الهی الهی قل الرّحمن  قلم من
و علمک بحر لآلئ و قلمک آثار و وحیک
حفیف و الکبری آیاتک و قدرتک ظهورات
علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن المنتهی سدرة
شبهات و العالم شئونات تمنعنی لا بحیث امرک
ای القدم مالک یا الیک التّوجّه[  ]عن الأمم
انوار الی متوجّهاً   و الیک مقبلاً  ترانی ربّ
اسئلک رحمتک ردآء بأذیال متشبّثاً   و وجهک
]خدمة[ و ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنی   بأن
الأعلی قلمک من الهی[ ]یا لی اکتب ثمّ  اولیائک
ما علی المقتدر انت انّک الأولی و الآخرة خیر

الرّحیم  الغفور انت الّا اله لا تشآء

5 We make mention of him who was named Muhammad-Baqir
and give him glad tidings of that which the Most Exalted Pen of
God hath turned toward him from the Most Glorious Horizon,
that he may be among the joyous ones. And We counsel him
with that which gladdeneth the hearts of the people of Baha,
who have not been prevented by anything from God, the Lord
of all worlds. Glory be upon you, O companions of the Crimson
Ark, from God, the Mighty, the Praiseworthy.

PDC.150x

قلم الیه توجّه بما نبشّره  و باقر بمحمّد سمّی  من نذکر انّا 5

الفرحین من لیکون الأبهی الأفق من الأعلی اللّه
ما الّذین  البهآء اهل افئدة به تفرح بما نوصیه و
العالمین ربّ اللّه  عن الأشیآء من شیء منعهم
اللّه  لدی من الحمرآء السّفینة اصحاب یا علیکم البهآء

الحمید العزیز
INBA51:099, BLIB_Or15713.103,

KB_620:092-093, ADM1#036 p.078x
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BH03346
To: Muhammad Qabl-i-Sadiq, in Sarvistan
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In My Name, the Guardian over all names! الأسمآء علی المهیمن بسمی 1

2 Your mention hath been made in the presence of the Wronged
One, and thy name hath been caused to flow from the Most
Exalted Pen. Render thanks unto the Desired One of the world
for this most great bounty and supreme gift. Observe and pon-
der, for an hour’s reflection is better than seventy years of pious
worship. How many were the divines, mystics and doctors of
the Shi’ih sect who, throughout the days and nights, occupied
themselves with the remembrance of the Qa’im, beseeching
God - glorified be His majesty - from pulpits and in mosques
for His appearance, yearning to attain His presence. Yet when
the horizon of the world was illumined with the lights of His
countenance and the divine Lote-Tree sprouted forth by the
leave of the Glorious Lord, all arose in the early years to oppose
Him and issued the verdict for the shedding of His most pure
blood. But thou, through divine grace and heavenly bounty,
hast attained this most great favor and hast recognized the
Great Announcement mentioned in God’s Book. Know thou
the worth of this exalted station and preserve thyself through
His Name. If thou truly ponderest upon that which hath been
mentioned, thou shalt attain supreme joy.

اعلی قلم از اسمت و مذکور المظلوم لدی ذکرت 2

این بر را عالم مقصود کن حمد نازل و جاری
و نما ملاحظه کبری موهبت و عظمی نعمت
اعمال از است بهتر ساعت یک در تفکّر کن تفکّر
از فقها و عرفا و علما از مقدار چه سنه سبعین
و مشغول قائم بذکر ایّام و لیالی در که شیعه حزب
ظهورش جلاله جلّ حقّ از منابر بر و مساجد در
بانوار عالم افق چون و آمل را لقایش و سائل را
روئید مجید ربّ باذن امید سدرهٴ و منوّر وجه
بر و نمودند قیام اعراض بر کل اوّلیّه  سنین در
الهی فضل از تو و دادند فتوی اطهرش دم سفک
و شدی فائز اعظم فیض باین ربّانی موهبت و
فائز او بعرفان مذکور الهی کتاب در که عظیم نبأ
حفظ باسمش و بدان را بلند مقام این قدر گشتی
بفرح نمائی تفکّر شد ذکر آنچه در فی‌الحقیقه اگر نما

شوی فائز اکبر

3 Convey My greetings to thy son and remind him of the divine
verses, that perchance he may expend the gift of life in service
at the court of verses and not allow transient ornaments to
deprive him of enduring wealth. We likewise make mention of
Baqir and remind him of wondrous and sublime verses. Convey
greetings from the Wronged One. I beseech God to aid His
loved ones to accomplish that which is befitting.

الهی بآیات و برسان تکبیر مظلوم قبل از را ابنت 3

منزل خدمت در را حیات نعمت شاید دار متذکّر
ثروت از را او فانیه زخارف و نماید صرف آیات
و مینمائیم ذکر را باقر همچنین و نسازد محروم باقیه
مظلوم قبل از میداریم متذکّر منیعه بدیعهٴ بآیات
موفّق  را خود اولیای میطلبم حقّ از برسان تکبیر

لایقست آنچه بر فرماید
4 And We make mention of him who is named Muhammad Ja’far,

and We counsel him and My loved ones to observe justice and
fairness and that whereby the glory of My party shall be made
manifest amidst all parties. Thus hath the Treasury revealed
its pearls, and the Ocean its waves, and the Light its effulgence.
Blessed is he who hath witnessed and seen, and woe unto the
heedless ones.

اولیائی و نوصیه و جعفر بمحمّد سمّی  من نذکر و 4
حزبی عزّة  به یظهر بما و الانصاف و بالعدل
البحر و لآلیه الکنز اظهر کذلک الأحزاب بین
و رأی و شهد لمن طوبی اشراقه النّور  و امواجه

للغافلین ویل
INBA51:441, LHKM3.308
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BH03577
To: Fadlullah, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the Witness from His Most Exalted Horizon الأعلی افقه من الشّاهد هو 1

2 O Fadlu’llah! The Kingdom of grace is manifest, the Most Ex-
alted Pen is speaking, and the horizon of the heaven of utter-
ance is illumined and radiant with the Sun of meanings. Yet
the people are seized with such a drunkenness that pen and
tongue are powerless to comprehend or reckon it. Blessed is
the soul that arose for the sake of God, spoke for the sake of
God, and engaged in service to His Cause for the sake of God.
Such a one is among the people of the Crimson Ark, whose
mention was recorded and inscribed by the Most Exalted Pen
in the Qayyumu’l-Asma’.

و ناطق اعلی قلم و ظاهر فضل ملکوت فضل‌اللّه  یا 2

قوم ولکن منیر و روشن معانی بنیّر  بیان سماء افق
ادراکش از لسان و قلم که نموده اخذ سکری را
نفسیکه برای از طوبی قاصر احصائش از و عاجز
لوجه و نمود تکلّم  اللّه  لوجه و نمود قیام اللّه  لوجه
اهل از اوست گشت مشغول امر بخدمت اللّه
اعلی قلم از اسماء قیّوم  در ذکرش که حمرا سفینهٴ

مسطور و مذکور
3 Say: O people of God! Arise to champion the Cause of God

with unity and harmony. A Cause has appeared that has had
and has no likeness or parallel. Say: Fear the one true God
and deprive not yourselves of the breezes of His days. By God!
That which had never appeared in creation has now appeared.
Blessed is the soul that has not been held back by doubts or
allusions. Today the rain of generosity is pouring down, the sun
of grace is shining forth, and all things are crying out “Come!
Come ye!” Deprive not yourselves. Hearken unto the call of
the Wronged One, Who summons you while under the talons
of hatred, as beareth witness to this the Lord of Names and
Creator of the heavens.

اللّه  امر بنصرت اتّفاق  و باتّحاد  اللّه  حزب یا بگو 3

مثل و شبه که شده ظاهر امری شوید مشغول
و یکتا خداوند از بترسید بگو ندارد و نداشته
قد تاللّه  منمائید محروم ایّامش نفحات از را خود
منعتها ما لنفس نعیماً  الابداع فی ظهر لا ما ظهر
هاطل کرم غیث امروز الاشارات لا و الشّبهات
تعالوا و بهلمّوا  اشیاء جمیع و مشرق فضل آفتاب و
مظلوم ندای بشنوید منمائید محروم را خود ناطق
بذلک یشهد البغضآء مخالب تحت یدعوکم انّه  را

السّمآء فاطر و الأسمآء مولی
4 Reflect on that which hath appeared and make the people

aware of the divine fragrances. In this blessed Day every soul
is able to attain unto enduring stations and everlasting men-
tion. Blessed is the speaker whom the roaring of the divines
did not deter, and blessed is the one who turned toward God,
whom neither the opposition of the clergy nor the might of
rulers held back from the Truth. Great indeed is this Day - all
the pens of the world are powerless to describe and incapable
of reckoning it. Thus did the Pen speak when the Ancient of
Days was seated upon the throne of utterance with manifest
sovereignty.

نفحات از را ناس و نمائید تفکّر شده ظاهر آنچه در 4

این در است قادر نفسی هر کنید آگاه وحی
نماید تحصیل دائم ذکر و باقیه مراتب مبارک یوم
ننمود منع را او علما زماجیر ناطقیکه برای از طوبی
امرا سطوت و فقها اعراض مقبلیکه برای از و
بزرگ روزیست امروز بازنداشت حقّ از را او
نطق کذلک قاصر و عاجز وصفش از عالم اقلام
عرش علی مستویاً   القدم مالک کان اذ القلم

مبین بسلطان البیان

5 Glory be upon thee and upon those who heard the call and
turned with their hearts toward this luminous horizon.

اقبلوا و النّدآء  سمعوا الّذین  علی و علیک البهآء 5

المنیر الأفق هذا الی بقلوبهم
INBA84:149b, INBA84:082b, INBA84:023b.11
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BH04061
To: Mirza Baqir, in Nayriz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of Him through Whom the ocean of true under-
standing has surged in the contingent world!

الامکان فی العرفان بحر ماج به الّذی  بسمی 1

2 This is a Book sent down by the Wronged One to him who
has quaffed the choice sealed Wine and believed in God, the
Protector, the Self-Subsisting, that it may draw him to the
supreme horizon and bring him near unto God, the Mighty,
the Loving. Hear once again the Call from the Lote Tree be-
yond which there is no passing, raised up upon the white earth:
“Verily there is no God but Me, the Truth, the Knower of the
unseen.”

و المختوم الرّحیق  شرب لمن المظلوم انزله کتاب 2

و الأعلی الأفق الی لیجذبه القیّوم  المهیمن باللّه  آمن
اخری مرّة النّدآء  اسمع الودود العزیز اللّه  الی یقرّبه
انّه  البیضآء الأرض علی المرتفعة المنتهی سدرة من

الغیوب علّام  الحقّ انا الّا اله لا

3 O thou who gazest toward the horizon! Look, then hear what
the people of the Bayan have uttered, who turned away from
the All-Merciful by following the dawning-places of idle fancies
and vain imaginings. Say: By the life of God! The Point of
the Bayan appeared for My Cause, My remembrance and My
praise, and gave the glad-tidings to all of this Manifestation,
which was promised in the Books of God, the Lord of existence.

به نطق ما اسمع ثمّ  انظر الأفق الی النّاظر  ایّها  یا 3

اتّبعوا  بما الرّحمن  عن اعرضوا الّذین  البیان حزب
ظهر قد اللّه  لعمر قل الظّنون و الأوهام مطالع
الکلّ بشّر  و ثنائی و ذکری و لأمری البیان نقطة
اللّه  کتب فی موعوداً  کان الّذی  الظّهور بهذا

الوجود مالک
4 Say: Beware lest ye deprive yourselves of the Most Great

Ocean. Cast aside vain imaginings and take what hath been
sent down unto you from God, the Lord of the unseen and
the seen. Say: Will what ye possess profit you? Nay, by the
Lord of the Throne and earth! And will what the people have
avail you? Nay, by My Self that ruleth over all that was and
shall be! Say: O people of the Bayan! Beware lest ye reject
the truth with your mouths. Observe, then judge with fair-
ness concerning this Most Great Announcement, whereof the
Qur’an, and before it the Gospel and the Psalms, gave glad-
tidings. By God! Were it not for Him, the Books would not
have been revealed, nor would the Messengers have been sent,
could ye but know.

ضعوا الأعظم البحر من انفسکم تمنعوا ان ایّاکم قل 4

مالک اللّه  لدی من لکم نزّل ما خذوا و الأوهام
وربّ لا عندکم ما یغنیکم هل قل الشّهود  و الغیب
لا القوم عند ما ینجیکم هل و الثّری  و العرش
معشر یا قل یکون ما و کان ما علی المهیمنة ونفسی
ثمّ  انظروا بأفواهکم الحقّ تدحضوا ان ایّاکم البیان
الفرقان به بشّر  الّذی  الأعظم النّبأ  هذا فی انصفوا
نزّلت ما لولاه تاللّه  الزّبور  و الانجیل قبله من و

تعلمون انتم لو الرّسل  ارسل ما و الکتب

5 Fear God and follow not your desires. Follow Him Who hath
come unto you from the Dayspring of proof with a perspicuous
Tablet. Thus hath the Tablet manifested its lights, and the Pen
its traces, and the sea its waves, and the sun its radiance and
its light and its effulgence. Blessed is he who hath witnessed
and seen, and woe unto every heedless one who is veiled.

من اتاکم من اتّبعوا  اهوائکم تتّبعوا  لا و اللّه  اتّقوا  5

اللّوح  اظهر کذلک مسطور بلوح البرهان مطلع
الشّمس و امواجه البحر و آثاره القلم و انواره
رأی و شهد لمن طوبی اشراقها و نورها و ضیائها

محجوب غافل لکلّ ویل  و
BLIB_Or15713.168
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BH04106
To: Mirza Fathu’llah, in Nayriz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the Dawning One from the horizon of utterance! البیان افق من المشرق هو 1

2 O thou who art mentioned before the Face! Hearken unto My
call. Verily it draweth thee to Mine horizon and will aid thee
to act in accordance with that which hath been sent down
in My Book, and will draw thee nigh unto a station wherein
thou shalt behold naught save the lights of thy Lord’s face, the
Compassionate, the Generous.

یجذبک انّه  ندائی اسمع الوجه لدی المذکور ایّها  یا 2

و کتابی فی نزّل بما العمل علی یؤیّدک  و افقی الی
ربّک وجه انوار الّا فیه تری لا مقام الی یقرّبک

الکریم المشفق

3 Say: This is the Day of God, wherein none is mentioned save
Him, if ye be of them that know. Blessed is he who hath turned
and attained unto the unity of God, the Lord of the worlds.

من انتم ان هو الّا فیه یذکر لا اللّه  یوم هذا قل 3

ربّ اللّه  بتوحید فاز و اقبل لمن طوبی العارفین
العالمین

4 Say: O people of the Bayan! The All-Merciful hath come with
clear proof. Fear ye God and be not of the wrongdoers. By
God! Verily the proof circleth round about Him and the evi-
dence standeth before His face, if ye be of them that witness.
Cast away what ye possess and take what hath been given you
from God, the Most High, the Most Great. Blessed art thou
for having attained unto that which was recorded in the books
of old by the Pen of God, the Mighty, the Praiseworthy.

اللّه  خافوا بالبرهان الرّحمن  اتی قد البیان ملأ یا قل 4

یطوف البرهان انّ تاللّه  الظّالمین  من تکونوا لا و
الشّاهدین من انتم ان وجهه امام الحجّة  و حوله فی
اللّه  لدی من اوتیتم ما خذوا و عندکم ما ضعوا
مسطوراً  کان بما فزت بما لک طوبی العظیم العلیّ

الحمید العزیز اللّه  قلم من القبل کتب فی

5 We make mention of Our loved ones in Nun and Ya and give
them glad tidings of My tender mercy and My loving-kindness
which have preceded all who are in the heavens and on earth.

بعنایتی نبشّرهم  و الیآء و النّون  فی اولیائی نذکر انّا 5

الأرضین و السّموات فی من سبقت الّتی  رحمتی و

6 O people of God! We counsel you with that whereby your sta-
tions shall be exalted among the peoples and whereby ye shall
be drawn nigh unto God, the Lord of the Day of Judgment.
We counsel you to steadfastness and to that unity whereby
God’s Cause hath been victorious throughout centuries and
ages. Blessed is he who hath heard and acted upon that which
he was commanded by an Ancient Commander. The glory be
upon you and upon those whom the clamor of the world hath
not kept back from the Lord of Eternity - these are of the
people of Baha by the decree of God, the All-Knowing, the
All-Wise.

بین مقاماتکم به ترتفع بما نوصیکم انّا اللّه  حزب یا 6

الدّین یوم مالک اللّه  الی یقرّبکم  بما و الأحزاب
اللّه  نصر به الّذی  بالاتّحاد  و بالاستقامة نوصیکم
عمل و سمع لمن طوبی الأعصار و القرون فی امره
علی و علیکم البهآء قدیم آمر لدن من به امر بما
القدم مالک عن العالم ضوضآء منعتهم ما الّذین
الحکیم العلیم اللّه  قلم من البهآء اهل من اولئک

7 And We make mention at the end of the Book of thy mother
who hath turned and believed in God, the Lord of the worlds.
Give her glad tidings of My loving-kindness and remind her of

آمنت و اقبلت الّتی  امّک الکتاب آخر فی نذکر و 7

انّ بآیاتی ذکّرها و بعنایتی بشّرها  العالمین ربّ باللّه
القدیم الفضّال  هو ربّک

BLIB_Or15713.169
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My verses. Verily thy Lord is the All-Bountiful, the Ancient
of Days.

BH04249
To: Mulla Muhammad Rida, in Qalat
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the One dawning from the horizon of Revelation! الظّهور افق من المشرق هو 1

2 The Speaker of Sinai hath come, and the Divine Lote-Tree
before all faces proclaimeth: “Verily, I am God, there is none
other God but Me, the Protector, the Self-Subsisting.” The
fragrance of the All-Merciful hath wafted through all lands,
and the Call hath been raised in truth. The Truth hath come,
the Knower of all mysteries.

تنادی الوجوه امام السّدرة و الطّور مکلّم  اتی قد 2

تضوّع قد القیّوم  المهیمن انا الّا اله لا اللّه  انا انّی
بالحقّ الصّیحة  ارتفعت و البلدان فی الرّحمن  عرف

الغیوب علّام  الحقّ اتی و

3 Among the people are those who denied, those who turned
away, and those who unjustly pronounced judgment against
Him, whereat the denizens of the Kingdom and the Realm
above lamented. They had awaited the appearance of God
and His sovereignty, yet when the veil was rent asunder and the
Lord of Names came riding upon the clouds, they denied Him
and committed that which caused hearts and minds to tremble.
Thus did their souls entice them, and they comprehend not this
Day.

منهم و اعرض من منهم و انکر من النّاس  من 3

الملکوت و الملک اهل به ناح بظلم علیه افتی من
کشف فلمّا  سلطانه و اللّه  ظهور ینتظروا ان کانوا
السّحاب علی راکباً  الأسمآء مالک اتی و الغطآء
و الأفئدة به اضطربت ما ارتکبوا ثمّ  انکروه
الیوم هم و انفسهم لهم سوّلت کذلک القلوب

یفقهون لا

4 Blessed are those souls whom neither the doubts of the divines
nor the intimations of the jurisprudents prevented, who turned
with radiant faces unto God, the Lord of what was and what
shall be.

لا و العلمآء شبهات منعهم ما لنفوس طوبی 4

ربّ اللّه  الی بیضآء بوجوه اقبلوا الفقهآء اشارات
یکون ما و کان ما

5 Thy name hath come before the Wronged One, and He hath
revealed for thee that which will draw thee nigh unto His praise-
worthy station. Arise to serve the Cause, then speak forth in
praise of thy Lord. He will assist thee in all conditions. Verily,
He is the Protector over what was and what shall be.

ما لک انزل و المظلوم لدی اسمک حضر قد 5

ثمّ  الأمر خدمة علی قم المحمود مقامه الی یقرّبک
الأحوال کلّ فی یؤیّدک  انّه  مولیک بثنآء انطق

یکون ما و کان ما علی المهیمن هو انّه
6 Say: O concourse of divines! Cast aside what is in your hearts

and breasts, and take what ye are bidden by God, the Sovereign
of sovereigns. Thus hath the tongue of counsel revealed that
which will draw you nigh unto the Most Sublime Horizon, and
the Book hath been sent down that which was ordained in
God’s knowledge, the Mighty, the Loving.

صدورکم و قلوبکم فی ما ضعوا العلمآء معشر یا قل 6

الملوک مالک اللّه  لدی من امرتم ما خذوا و
الأفق الی یقرّبکم  ما النّصح  لسان اظهر کذلک
اللّه  علم فی ]محتوماً[  کان ما الکتاب انزل و الأعلی

الودود العزیز
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7 The splendor shining forth from Us be upon those who have
not violated God’s Covenant and Testament, and who have
acknowledged that which the Tongue of Grandeur hath spoken
when seated upon the throne of His Name, the All-Forgiving.

عهد نقضوا ما الّذین  علی لدنّا من المشرق البهآء 7

اذ العظمة لسان به نطق بما اقرّوا  و میثاقه و اللّه الغفور اسمه عرش علی استوی
BLIB_Or15713.149

BH04270
To: Aqa Mirza Abdul-Hamid, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the All-Knowing Witness! العلیم الشّاهد هو 1

2 This is a Book traced by the Pen of God, the Protector, the
Self-Subsisting, and a Tablet inscribed by the Supreme Pen
of God, the Lord of what was and what shall be. O ‘Abdu’l-
Hamid! Hearken unto the call of the All-Praiseworthy One.
Verily, He makes mention of thee from the Most Great Prison,
at a time when He is under the claws of hatred through what
the hands of those who have denied God, the Master of the
Promised Day, have wrought. We have made mention of thee
before in a Tablet from whose horizon shone forth the light of
thy Lord’s loving-kindness, the Mighty, the Loving.

لوح و القیّوم  المهیمن اللّه  قلم من مرقوم کتاب 2

ما ربّ اللّه  یراعة من یراعة ایّ من مسطور
انّه  الحمید ندآء اسمع عبدالحمید یا یکون ما و کان
تحت یکون حین فی الأعظم السّجن فی یذکرک
کفروا الّذین  ایدی اکتسبت بما البغضآء مخالب
قبل من ذکرناک قد الموعود الیوم مالک باللّه
الودود العزیز ربّک عنایة نیّر  افقه من لاح بلوح

3 Blessed art thou for having drunk the choice wine of steadfast-
ness in this Cause whereby the limbs of all names have trem-
bled and hearts and minds were shaken. Take once again the
Kawthar of eternity in My Most Glorious Name, then drink
thereof before all faces. Beware lest the might of those who
have denied the Witness and the Witnessed prevent thee.

علی الاستقامة رحیق شربت بما لک طوبی 3

الأسمآء فرائص ارتعدت به الّذی  الأمر هذا
اخری مرّة خذ القلوب و الأفئدة اضطربت و
امام منه اشرب ثمّ  الأبهی باسمی البقآء کوثر
کفروا الّذین  سطوة تمنعک ان ایّاک الوجوه

المشهود و بالشّاهد
4 Say: O concourse of divines! By God, the Promise has come to

pass and He Who conversed on Sinai is seated upon the throne
of Revelation, calling out in the most exalted voice between
earth and heaven: “The Kingdom has come - the Kingdom is
God’s, the Lord of what was and what shall be!” Thus has
the rustling of My Lote-Tree been raised and the tongue of My
grandeur has spoken from My praiseworthy station.

الطّور مکلّم  و الوعد اتی قد تاللّه  العلمآء معشر یا قل 4

بین النّدآء  بأعلی ینطق و الظّهور عرش علی استوی
ربّ للّه  الملک المالک اتی قد السّمآء و الأرض
سدرتی حفیف ارتفع کذلک یکون ما و کان ما

المحمود مقامی فی عظمتی لسان نطق و

5 Remember My loved ones on My behalf, give them glad tidings
of My loving-kindness, remind them of My verses, and illumine
them with that which has shone forth from the horizon of My
Pen in this exalted station. Thus does the ocean of utterance
reveal the pearls of wisdom and exposition, as a grace from the

ذکّرهم و بعنایتی بشّرهم  و اولیائی قبلی من اذکر 5

هذا فی قلمی افق من اشرق بما نوّرهم و بآیاتی
لآلئ البیان بحر اظهر کذلک المرفوع المقام
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presence of the All-Merciful. Blessed are they who have drawn
nigh and believed, and woe unto every heedless and veiled one.

طوبی الرّحمن  لدی من فضلاً  التّبیان  و الحکمة
محجوب غافل لکلّ ویل  و آمنوا و تقرّبوا  لقوم

6 The glory shining from the horizon of the heaven of My grace
be upon thee and thy family and those who are with thee, from
God, the Lord of the unseen and the seen.

علی و علیک فضلی سمآء افق من المشرق البهآء 6
الغیب مالک اللّه  لدی من معک من و اهلک

الشّهود  و
INBA51:386, BLIB_Or15713.148,

LHKM3.138

BH04254
To: Mirza Ali Servant of Khadijih Bagum, in Fars
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the All-Knowing, the All-Informed. الخبیر العلیم هو 1

2 Thy letter hath come and was presented by the servant in atten-
dance before the Face. We have answered thee through this
clear Tablet. We beseech God to assist thee to be steadfast
in this Great Announcement. Hearken in the Persian tongue:
Thou hast asked about the blessed verse. The midmost heart
of the heavenly paradise is the station ordained as the throne
of God’s Might. The Holy Tree (Sadrat) is, in a sense, the Man-
ifestation of the One True God, exalted be He. The Blessed
Tree in the land of Za’faran refereth to the land which is flour-
ishing, blessed, holy and all-perfumed, where that Tree hath
been planted. The intent of all exalted names and titles re-
vealed in the Bayan and from the Pen of the Most High in
this Revelation is the Manifestation of God Himself. At one
time He is referred to as the Pen of the Most High, at another
as the Mother Book, and yet at another He is named as the
Supreme Horizon, the Preserved Tablet, the Recorded Book
and the Mother of the Bayan. In truth, He is sanctified and
detached from all that hath been mentioned in every station.

لدی الحاضر العبد عرضه و کتابک حضر قد 2

ان اللّه  نسئل المبین اللّوح  بهذا اجبناک الوجه
العظیم النّبأ  هذا علی الاستقامة علی یوفّقک
مبارکه آیهٴ از سؤال اینکه بشنو پارسی بلسان
الیوم که مقامیست فردوس جنّت  قطب نمودی
قدس سدرهٴ و واقع الهی عظمت عرش مقرّ
سدرهٴ آن و جلاله جلّ حقّ ظهور مقامی در
منبت ارضیکه یعنی زغفران ارض در مبارکه
شده غرس است معطّر و مقدّس و مبارک و
اینظهور در و بیان در که حسنی اسماء جمیع
نفس مقصود شده جاری اعلی قلم از الواح در
در و مذکور اعلی بقلم مقامی در است ظهور
و اعلی بافق هنگامی و مسطور الکتاب بأمّ مقامی
نامیده البیان بأمّ و مسطور بکتاب و محفوظ لوح
مقامی در شد ذکر آنچه جمیع از فی‌الحقیقه و شده

مبرّاست و منزّه و مقدّس
3 Blessed art thou! Thy petition hath attained the honor of

being heard, and thou hast been blessed with the traces of
the Most Exalted Pen. Happy art thou and joy be unto thee!
Know thou the value of this most exalted station and render
thanks unto God, exalted be His glory. Today good soil is rare
- blessed is he who findeth it and planteth therein the seed of
trustworthiness. He is assuredly among the successful ones in
the Book of God, the Lord of all worlds. The Glory be upon

شد فائز اصغا بشرف عریضه‌ات تو برای از طوبی 3

مریئاً  و لک هنیئاً  گشتی فائز اعلی قلم باثر تو و
جلاله جلّ حقّ و بدان را اعلی اینمقام قدر لک
از طوبی کمیاب جیّده  ارض امروز نما شکر را
او در را امانت تخم و یافت را او کسیکه برای
العالمین ربّ اللّه  کتاب فی الفائزین من انّه  کاشت
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thee from Us and upon those whom the cawing of the cawers
hath not prevented from God, the Mighty, the Praiseworthy.

TB#09n3X

نعاق منعهم ما الّذین  علی و علیک لدنّا من البهآء
الحمید العزیز اللّه  عن النّاعقین

INBA51:242, KB_620:235-236, LHKM3.284,
YMM.242x

BH04510
To: Aqa Buzurg, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of Him through Whom the fragrance of the All-
Merciful was diffused throughout creation!

الامکان فی الرّحمن  عرف هاج به الّذی  بسمی 1

2 A Book sent down by the All-Merciful to him whose letter
reached the Wronged One while He was in the hands of the idol-
aters who violated God’s Covenant and Testament, disputed
His verses and warred against His Self after He had come from
the horizon of power with manifest sovereignty. By God! The
Hidden has been revealed yet the people comprehend not, and
the Chosen One has come yet the evil ones recognize Him not.
They have cast the Cause of God behind their backs - verily
they are among the most lost in the estimation of God, the
Lord of the worlds.

المظلوم لدی کتابه حضر لمن الرّحمن  انزله کتاب 2

اللّه  عهد نقضوا الّذین  المشرکین ایدی بین کان اذ
اذ بعد بنفسه حاربوا و بآیاته جادلوا و میثاقه و
ظهر قد تاللّه  مبین بسلطان الاقتدار افق من اتی
الأشرار و المختار اتی و یفقهون لا القوم و المکنون
انّهم  الا ورائهم اللّه  امر نبذوا قد یعرفون لا هم

العالمین ربّ اللّه  قلم من الأخسرین من

3 Blessed is the pen that hath moved in My remembrance, and
the face that hath turned toward My court, and the heart that
hath turned to My horizon, and the ear that hath heard the
Call when it was raised betwixt earth and heaven, and the hand
that hath taken hold of My perspicuous Book. I render thanks
unto God for having aided thee and made thee aware and re-
vealed unto thee that from which the sincere ones perceive the
fragrance of His luminous garment. God hath forgiven those
for whom thou didst seek forgiveness - a grace from His pres-
ence, for He is the All-Bountiful, the All-Generous.

الی توجّه لوجه و ذکری علی تحرّک لقلم طوبی 3

النّدآء  سمع لسمع و افقی الی اقبل لقلب و شطری
کتابی اخذت لید و السّمآء و الأرض بین ارتفع اذ
لک انزل و عرّفک و ایّدک  بما اللّه  اشکر المبین
غفر قد المنیر قمیصه عرف المخلصون منه یجد ما
هو و عنده من فضلاً  غفرانهم اردت الّذین  اللّه

الکریم الفضّال

4 Thus have We brought forth the pearls of knowledge from
the shells of proof. When thou beholdest this, arise and say:
Praise be unto Thee, O my God, for having remembered me
while Thou wert wronged, and for having turned toward me
while Thou wert imprisoned. I beseech Thee by the myster-
ies of Thy Book and the traces of Thy Pen and the lights of
Thy countenance to make me steadfast, firm and unshakeable
in Thy Cause whereby the limbs of the world have quaked
and the hearts of the nations have trembled, save those who

العرفان لآلئ البرهان اصداف اظهرت کذلک 4

بما الهی یا الحمد لک قل و قم رأیت اذا
کنت اذ الیّ اقبلت و مظلوماً  کنت اذ ذکرتنی
قلمک آثار و کتابک بأسرار اسئلک مسجوناً
راسخاً  ثابتاً  مستقیماً  تجعلنی بأن وجهک انوار و
و العالم فرائص ارتعدت به الّذی  امرک علی
الیک اقبلوا الّذین  الّا الأمم افئدة اضطربت
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have turned unto Thee with radiant faces and illumined hearts.
There is no God but Thee, the Forgiving, the Generous.

الغفور انت الّا اله لا منیر قلب و مضیء بوجه
الکریم

INBA51:008, KB_620:001-002, LHKM2.091

BH04906
To: Ali who accepted, attained, heard and saw, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the Confirmer, the All-Knowing, and He is the Mighty,
the Generous

الکریم المقتدر هو و العلیم المؤیّد   هو 1

2 O Ali! The Most Exalted Pen hath testified concerning thee
to that which cannot be equaled by the treasures of the earth
and its ornaments, nor by the seas and their pearls, nor by
the heavens and their stars, nor by the sun and its radiance,
nor by the moon and its light. Thou art he who drew nigh
and attained the presence and heard and beheld that which
was withheld from all who are on earth save whom thy Lord,
the Protector, the Self-Subsisting, did choose. Grieve thou
not over anything. God will soon manifest that which hath
been ordained for thee from His Most Exalted Pen. Verily He
hath made thee a helper of His Cause, one who turneth toward
His countenance, who speaketh His praise, who soareth in His
atmosphere, and who remaineth steadfast in His Cause - the
Cause whereby the limbs of all names did quake and the hearts
of the chosen ones were agitated, except for those whom the
hand of His power, which dominateth all that was and shall be,
did rescue. There is not a single letter but that hath appeared
and shall appear - to this the Tablet of Ra’is and that which
was revealed from the Pen of God in the Tablets to the princes
and kings do testify.

تعادله لا ما حقّک فی الأعلی القلم شهد علی یا 2

لآلیها و البحار لا و کنوزها و الأرض زخارف
اشراقها و الشّمس لا و انجمها و السّمآء لا و
حضرت و اقبلت الّذی  انت نوره و القمر لا و
الأرض علی من عنه منع ما رأیت و سمعت و
من تحزن لا القیّوم  المهیمن ربّک شآء من الّا
الأعلی قلمه من لک قدّر ما اللّه  یظهر سوف شیء
و وجهه الی مقبلاً  و لأمره ]ناصراً[  جعلک انّه
امره علی مستقیماً  و هوائه فی طائراً  و بثنائه ناطقاً
اضطربت و الأسمآء فرائص ارتعدت به الّذی
المهیمنة قدرته ید انقذته من الّا الأولیآء افئدة
قد و الّا حرف من ما یکون ما و کان ما علی
نزّل ما و الرّئیس  لوح بذلک یشهد و یظهر و ظهر

الملوک و الأمرآء الواح فی اللّه  قلم من

3 Beware lest thou be saddened by the might of those who vio-
lated God’s Covenant and His Testament, or by the clamor of
those who denied the Truth, the Knower of the unseen. Be
thou steadfast in all conditions in serving this Most Great
Cause. Verily He will assist thee and help thee and manifest
that whereof He informed thee in His preserved Tablet. The
glory shining from the horizon of the heaven of My utterance
be upon thee and upon those who hearkened unto thy words

و اللّه  میثاق نقضوا الّذین  سطوة تحزنک ان ایّاک 3

الغیوب علّام  الحقّ انکروا الّذین  ضوضآء او عهده
الأمر هذا خدمة علی الأحوال کلّ فی قائماً  کن
اخبرک ما یظهر و ینصرک و یؤیّدک  انّه  الأعظم
بیانی سمآء افق من المشرق البهآء المسطور لوحه فی
الأمر هذا فی قولک سمعوا الّذین  علی و علیک

راجعون الیه انا و للّه  انّا  المحتوم
BLIB_Or15713.193b, LEID.Or4971-1
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concerning this irrevocable Cause. Verily we are God’s and
unto Him shall we return.

BH04832
To: Muhammad-Ali
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the name of the one incomparable, all-knowing Lord! دانا خداوند یکتا بنام 1

2 Your letter arrived and We heard your call, and in the Most
Great Prison We besought from the Ancient King whatsoever
would be beneficial for you. Man himself is not aware of what
brings him profit or harm - knowledge of the unseen belongs
exclusively to His exalted Essence. Often it happens that man
desires something which appears good to him and requests it
from God, glorified be His majesty, but afterwards the utmost
harm results from it. Therefore the Supreme Pen has taught
the station of trust and resignation. It is evident and manifest
to every person of insight and understanding that whatsoever
appears from God, glorified be His majesty, has proceeded and
continues to proceed from the exigencies of His consummate
wisdom. If someone resigns himself and places his trust in God,
assuredly that which is best for him will be made manifest. One
must hold fast to the means while placing one’s trust in God
and engaging in action.

اعظم سجن در و شنیدیم را ندایت رسید نامه‌ات 2

تو برای از است مصلحت آنچه قدم مالک از
آگاه خود ضرّ و نفع بر خود انسان خواستیم
میشود بسا تعالی بذاته مخصوصست غیب علم نه
حقّ از است پسندیده بنظرش که امریرا انسان
از ضرّ کمال بعد و مینماید مسئلت جلاله جلّ
را تفویض و توکّل مقام اعلی قلم لذا حاصل او
معلوم ادراکی و بصر صاحب هر بر فرمود القا
ظاهر آنچه جلاله جلّ حقّ از که واضحست و
هست و بوده بالغه حکمت مقتضیات از میشود
آنچه البتّه  کند توکّل و نماید تفویض  کسی اگر و
تمسّک باسباب باید شود ظاهر اوست مصلحت

گشت مشغول اللّه  علی متوکّلاً  و نمود

3 Say: O my God, my God! I have turned toward Thee and
directed myself to the ocean of Thy bounty and the heaven
of Thy bestowals and the dayspring of Thy grace. I beseech
Thee by Thy Most Exalted Pen to ordain for me the good of
this world and the next. O my Lord! I am he who has placed
his trust in Thee and resigned his affairs unto Thee. I beseech
Thee to ordain for me that which will profit me in all the worlds
of Thy worlds. Then cause me, O my God, to be steadfast in
Thy Cause in such wise that the ranks of the world and the
clamor of the nations will not prevent me. Verily Thou art
powerful to do what Thou willest. There is no God but Thee,
the Mighty, the All-Conquering, the All-Powerful.

الی توجّهت  و الیک اقبلت قد الهی الهی قل 3

فضلک مشرق و عطائک سمآء و جودک بحر
خیر الأعلی قلمک من لی تکتب بأن اسألک
علیک توکّلت الّذی  انا ربّ ای الأولی و الآخرة
ما لی تقدّر بأن اسألک الیک اموری فوّضت و
الهی یا اجعلنی ثمّ  عوالمک من عالم فیکلّ ینفعنی
العالم صفوف تمنعنی لا بحیث امرک مستقیماًعلی
تشآء ما علی المقتدر انت انّک الأمم ضوضآء و

القدیر الغالب القویّ انت الّا اله لا
BRL_DA#416, AVK3.404.18x, PYB#006-

007 p.01

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 93

http://www.bahai.org/r/505072670
http://reference.bahai.org/fa/t/c/AK3/ak3-408.html


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH04876

BH04876
To: the beloved of God et al.
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is God, exalted be His station in wisdom and utterance. البیان و الحکمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O My handmaidens, upon you be My glory and My mercy. The
Supreme Pen testifies that you are men, nay rather, among the
most valiant of men.

شهادت اعلی قلم رحمتی و بهائی علیکنّ امائی یا 2

ابطالید از بلکه رجالید شما اینکه بر میدهد
3 How many were the divines, mystics, jurists and worshippers

who beseeched God, glorified be His majesty, day and night
for the appearance of the Promised One, yet when the Herald
gave the glad tidings and the Ocean of Light appeared, all
arose in opposition. Praise ye the Goal of all existence Who
confirmed you, preserved you, and made you partners with
Him in tribulations.

شب که عباد و فقها و عرفا و علما از مقدار چه 3

مسئلت را موعود ظهور جلاله جلّ حقّ از روز و
نور بحر و فرمود بشارت مبشّر  چون و مینمودند
حمد نمودند قیام اعراض بر کلّ گشت ظاهر
و فرمود تأیید را شما که عالمیانرا مقصود کنید

فرمود شریک بلایا در خود با و نمود حفظ
4 O Masumih, the Dawning-Place of the Light of Oneness calls

unto thee and makes mention of thee. The entire world cannot
be compared with this Most Exalted Word which hath shone
forth from the Horizon of the Supreme Pen. Give thanks unto
thy Lord for this great bounty. O Shirin, the Wronged One
turns toward thee from the horizon of the prison, inasmuch
as the fragrance of the love of God is wafted from thee. Know
thou the value of this station and preserve it through the Name
of the Beloved of all existence. O Baygum, today the breezes
of revelation are wafting and the lights of the Countenance are
manifest and the Speaker on Sinai is speaking. Blessed is the
soul that hath attained unto Him and hath become detached
and free from all else besides God.

ذکر و مینماید ندا ترا احدیّه  نور مشرق معصومه یا 4

قلم مشرق از که علیا باینکلمهٴ عالم جمیع میفرماید
ربّک اشکری نمینماید معادله نموده اشراق اعلی
سجن افق از مظلوم شیرین یا العظیم الفضل بهذا
متضوّع تو از الهی حبّ عرف که چه متوجّه بتو
حفظش امکان محبوب باسم و بدان را اینمقام قدر
وجه انوار و متضوّع وحی نفحات امروز بیگم یا نما
نفسیکه برای از طوبی ناطق طور مکلّم  و ظاهر
شد آزاد و فارغ اللّه  سوی ما از و گشت فائز باو

5 O My handmaidens, blessed are ye and blessed is the one who
hath recorded your names. We beseech God to draw you nigh
unto Him in all conditions. Verily, He is the Self-Sufficient, the
Most Exalted. There is none other God but Him, the Mighty,
the All-Bountiful.

نسئل اسمائکنّ کتب لمن و لکنّ طوبی امائی یا 5

الغنیّ هو انّه  الأحوال کلّ فی الیه یقرّبکنّ  ان اللّه
الفضّال  العزیز هو الّا اله لا المتعال

INBA51:105b, KB_620:098-099,
AKHT1.011x, AKHT2.000?
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BH05143
To: Haji Mirza, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of the One True God, the All-Knowing! دانا خداوند یکتا بنام 1

2 The Preserved Tablet proclaims: The world is illumined with
the splendors of true divine unity. Blessed are the horizons of
the hearts of those of My servants who have turned towards Me,
whom the allusions and doubts of the people of the earth did
not prevent from the Creator of heaven and the Lord of Names.
They have grasped with the hand of certitude and clung to the
hem of the All-Bountiful. These are servants whom neither
commerce nor wealth nor glory nor exaltation deterred or de-
prived from God. Say: O people of God! Great indeed is
this Day, for the Mighty Announcement hath appeared and
the Mother Book speaketh. If ye prevent your ears from hear-
kening to the divine Call, what benefit and fruit will it yield?
By God’s life! In the realm of knowledge no mention shall be
made of it. Blessed are those men whom neither words nor
deeds have deprived of the bounties of the divine days.

توحید باشراقات عالم میفرماید محفوظ لوح 2

مقبلین قلوب آفاق برای از طوبی منوّر حقیقی
ایشان ارض اهل شبهات و اشارات که عبادی
بید ننمود منع اسماء مالک و سماء فاطر از را
ایشانند تشبّث  کریم بذیل و نمودند تمسّک یقین
رفعت و عزّت و ثروت و تجارت که عبادی
بگو نساخت محروم و ننمود منع حقّ از را ایشان
که چه بزرگ روزیست امروز اللّه  حزب یا
را آذان اگر ناطق الکتاب امّ و ظاهر عظیم نبأ
او ثمر و حاصل نمائید منع الهی نداء اصغاء از
ذکری او برای از دانائی عالم در اللّه  لعمر چیست
ایشان آمال و اقوال که رجالی برای از طوبی نه

ننمود محروم الهی ایّام فضل از را
3 Say: Hearken unto the voice of the Wronged One, and aid

the Cause of God through goodly character and praiseworthy
deeds. This is the covenant that was taken from all at the
beginning of time. Blessed is the soul that hath fulfilled its
covenant - such a one is numbered among those near unto God
in the perspicuous Book. The light that shineth resplendent
from the horizon of My Most Exalted Pen be upon those who
have heard the Call and answered their Lord, the Wronged
One, the Stranger. Thy name hath come before the Wronged
One. We have revealed for thee that which shall be a lamp
before thy face and a light between thy hands in all the worlds
of thy Lord, the All-Forgiving, the All-Merciful.

و طیّبه  باخلاق و را مظلوم ندای بشنوید بگو 3

آن اینست کنید نصرت را حقّ مرضیّه  اعمال
طوبی شد اخذ کل از ایّام اوّل از که عهدی
از اوست نمود وفا خود بعهد که نفسی برای از
افق من اللّائح  المشرق النّور  مبین کتاب در مقرّبین
ربّهم  اجابوا و النّدآء  سمعوا الّذین  علی الأعلی قلمی
المظلوم لدی اسمک حضر قد الغریب المظلوم
نوراً  و وجهک امام سراجاً  یکون ما لک انزلنا
الغفور ربّک عوالم من عالم کلّ فی یدیک بین

الرّحیم
AVK3.458.14x, SFI16.014b
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BH05020
To: Mirza Abbas, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the One Who gazeth from the horizon of the heaven of
utterance!

البیان سمآء افق من النّاظر  هو 1

2 The Incomparable Lord is sanctified and exalted above all lim-
itation and description. Duality cannot describe the One, nor
can mention suffice except through His confirmations. All are
dead and He is living, all are transient and He is eternal. Strive
thou to hold fast to His firm cord and cling to His sacred hem. I
swear by the Sun of Utterance which hath shone forth from the
most exalted horizon of possibility that whosoever remaineth
deprived today of the outpourings of the All-Bountiful Truth
is deprived of all good. The Book beareth witness to this and
the Supreme Pen testifieth thereunto.

مبرّیست و مقدّس چون و چند از بیچون حضرت 2
برنیاید ذکر عهدهٴ از و نداند یکی وصف دوئی
فانیند همه زنده او و مرده‌اند همه او بتأییدات مگر
و نمائی تمسّک او محکم بحبل تا نما جهد باقی او و
که بیان بآفتاب قسم کنی تشبّث  او مقدّس بذیل
الیوم نفسی هر نموده اشراق امکان افق اعلی از
کلّ از او ماند محروم حقیقی فیّاض  فیوضات از
اعلی قلم و شاهد فقره باین کتاب محرومست خیر

گواه
3 This Wronged One hath, from the earliest days until now,

guided the people to the horizon of Revelation without any
veil or hindrance. His path is clear and His Cause manifest,
yet all remain heedless and veiled. The people are worshippers
of vain imaginings and followers of idle fancies. They have
not drunk from the Kawthar of certitude nor partaken of the
choice sealed wine. Glory be to God! What comfort have they
found and in what do they rejoice? They return from palace
to tomb, and from light to darkness. Blessed is the soul that
hath been reminded by the divine verses and hath sanctified
itself from the events of these two fleeting days. Such a one
is numbered among the people of Baha in the Crimson Book.
Blessed are they that understand.

و ستر غیر من حین تا ایّام اوّل از مظلوم این 3
سبیلش نمود هدایت ظهور بافق را ناس حجاب
و غافل کل ولکن مشهود امرش و واضح
ظنون تابع و اوهامند ٴ عبده ناس محجوب
مختوم رحیق از و نیاشامیده‌اند ایقان کوثر از
بچه و دلخوشند بچه سبحان‌اللّه  نبرده‌اند قسمت
بتاریکی  روشنی از و راجعند بقبر قصر از مسرور
شد متذکّر الهی آیات از نفسیکه برای از طوبی
مقدّس فانی یوم دو این حوادث از را خود و
حمرا صحیفهٴ در بها اهل از اوست نمود منزّه و

للعارفین طوبی
INBA51:145a, KB_620:138-138,

LHKM2.170
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BH05053
To: Muhammad Rida al-Shahid bi-Haji Aqa
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In My Name through which the ocean of utterance hath surged بحرالبيان ماج به الذی بسمی 1

2 The renowned Haji Aqa—upon him be the glory of God—hath
been mentioned from the presence of the Wronged One, for
him who hath believed in the Self-Subsisting, hath uttered
His praise, hath attained unto His recognition, and hath re-
ceived his letter— a letter that testified unto that whereunto
the servant himself testified before the God of his Lord, and
confessed the oneness of His Essence, and sanctified His Self
from all likeness and similitude. And I, verily, am the Hearer,
the Answerer.

المظلوم لدی من ذکر بهاٌاله  عليه اقا بحاجی الشهير 2

وحضر بعرفانه وفاز بثنائه ونطق بالّقيوم  آمن لمن
واعترف ربّه  اله به شهد بما شهد الذی کتابه
والمثليّته  الشبهيّته  عن نفسه وتقديس ذاته بتوحيد

المجيب اناالسامع و

3 We have, from thy letter, perceived the fragrance of thine ac-
ceptance, at a time when most of the people turned away from
the Most Exalted Horizon—save those whom the Hand of the
Will of God, the Lord of all worlds, drew unto Him. O thou
who art mentioned in the presence of the Wronged One! Hear-
ken once again unto the Call: There is none other God but Me,
the One, the All-Informed. Thou didst stand up for the knowl-
edge of existence, and didst utter the praise of God, the Mighty,
the All-Beautiful. Thou didst summon kings and subjects, di-
vines and rulers, unto the Most Exalted Horizon, through a
sovereignty which neither the hosts of the earth could with-
stand, nor the serried ranks of kings and sultans.

اذاعرض اقبالک عرف کتابک من وجدنا قد 3

انقذبته الاّمن  اکثرالوری الاعلی الافق عن
لدی ايّهاالمذکور  يا العالمين رب اله ارادت يد
الاّ  لااله انّه  اخری مرّة الندآٌ اسمع المظلوم
وناطقا الوجود لعلم قائما کنت قد اناالفردالخبير
والمملوک الملوک دعوت العزيزالجميل بثناٌاله
منعته ما بسلطان الاعلی الافق الی والامرا والعلماٌ

والسلاطين الملوک ولاصفوف جنودالارض

4 And when the Luminary of Manifestation shone forth from the
horizons of the lands, the people of the Bayan arose and turned
away with such denial that the heavens were nigh to be rent
asunder, and the hearts of the Messengers to melt within them.
Even so did their vain imaginings beguile them. Dost thou,
indeed, understand their case? Yet today are they numbered
among those who cry out, as set down in the Book of God,
the Lord of the Day of Judgement. Render thanks unto God
for His grace and His loving-kindness, and for that which He
hath sent down for thee—things that shall never come to an
end, nor be subject to change—through the enduringness of
His Most Excellent Names and His Most Exalted Attributes.
And I, verily, am the Expounder, the All-Knowing.

اهل قام البلاد آفاق من الظهور نيّر  اشرق فلما 4

اکباد تذوب تنفطرالسماٌ  ان تکاد باعراض البيان
اليوم وهم امرا اتفهم لهم سولت کذلک المرسلين
اشکراله الّدين  مالک اله کتاب فی الناعقين من
يتغيّر  لا ينفدو لا ما لک انزل وبما وعنايته بفضله

العليم واناالمبيّن  العليا وصفاته الحسنی اسماٌ  بدوام

5 We beseech Him, exalted be He, to confirm thee and strengthen
thee in that whereby the fragrance of sanctity is diffused. Thus
hath spoken the Most Exalted Pen when this Wronged One
was beneath the talons of hatred, by reason of what the hands

به يتضوع ما علی ويمدک يوٌيّدک   ان تعلی نسئله 5

اذکان الاعلی القلم نطق کذلک التقديس عرف
ايدی اکتسبت بما البغضاٌ  مخالب تحت المظلوم
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of the oppressors have wrought. Thus did the Ocean of the
Most High heave its billows, and the Light shine forth in its
splendour. Blessed art thou, and blessed they who have borne
witness and beheld; and woe betide every heedless soul, far
removed.

والنور امواجه المتعالی بحر اظهر وکذلک الظالمين
لکل وويل  وراٌی  شهد ولمن لک طوبی اشراقه

بعيد غافل
INBA84:189

BH05775
To: Khadijih Khanum et al., in Port Said
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O Lord of Names and Ruler of the King-
dom of Heaven! I beseech Thee by Thy Light that shineth
from the Supreme Horizon, and by Him through Whom all
things have proclaimed, that Thou assist Thy handmaidens
to remember Thee and praise Thee and to stand firm in Thy
Cause. Then inscribe for them through Thy Most Exalted Pen
the good of the world to come and of this world. O Lord! Thou
seest that most of Thy servants have turned away from Thy
face and broken Thy Covenant and denied Thy signs, while
Thy handmaidens have turned toward Thee and spoken Thy
praise, and Thou hast assisted them to acknowledge Thy one-
ness and confess Thy singleness, and Thou hast sent down for
them through Thy Most Exalted Pen that which shall endure
throughout the dominion of Thy Kingdom and Thy Realm. O
Lord! Send upon them the sweet-scented breezes of Thy Reve-
lation and send down for them the food of Thy heaven. Verily
Thou art powerful over whatsoever Thou willest. There is no
God but Thee, the Forgiving, the Generous. And praise be
unto Thee, O God of the worlds.

ملکوت مالک و الأسمآء مالک یا سبحانک 2

الأعلی الأفق من المشرق بنورک اسئلک السّمآء
امائک تؤیّد   بأن الأشیآء نادت ]به[ بالّذی  و
امرک علی الاستقامة و ثنائک و ذکرک علی
و الآخرة خیر الأعلی قلمک من لهنّ اکتب ثمّ
عن اعرضوا عبادک اکثر تری ربّ ای الأولی
و بآیاتک کفروا و میثاقک نقضوا و وجهک
ایّدتهنّ  و بثنائک نطقن و الیک اقبلن امائک
بفردانیّتک  الاقرار و بوحدانیّتک  الاعتراف علی
بدوام یبقی ما الأعلی قلمک من لهنّ انزلت و
علیهنّ فأرسل ربّ ای جبروتک و ملکوتک
انّک سمائک مائدة لهنّ انزل ثمّ  وحیک نفحات
الغفور انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت

العالمین اله یا لک الحمد و الکریم

3 He is the Helper المؤیّد   هو 3

4 A letter from the handmaidens of God - Hajar, Begum, Khadi-
jih, Maryam, and the wife of Muhammad Ja’far, and another
Khadijih, upon them be the Glory of God - in the amount of
four tumans was received by the servant in the Prison through
the beloved and honored Aqa Mirza Asadu’llah, upon him be

و مریم و خدیجه و بیگم و هاجر اللّه  اماء مرسلهٴ 4

علیهنّ اخری خدیجهٴ و جعفر محمّد  مرفوع ضلع
مکرّم  محبوب بتوسّط  تومان چهار مبلغ اللّه  بهآء
الأبهی اللّه  بهآء علیه اسداللّه  میرزا آقا جناب
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the Most Glorious Glory of God, in the sacred month of Dhi’l-
Hajjih in the year 1303.

سنة الحرام ذی‌الحجّة  فی رسید خادم به سجن در
١٣٠٣

AQA6#246 p.218, ADM2#118 p.209x

BH05742
To: Muhammad Hashim Khan
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of Him Who is Powerful over all who are on earth
and in heaven

السّمآء و الأرض فی من علی المقتدر بسمی 1

2 A remembrance from Us to him who hath turned towards Us
when the divines and theologians of the earth turned away.
He Who speaketh, and will continue to speak, beareth witness
to this: There is none other God but Me, the Single, the All-
Informed. When thou art drawn by the shrill voice of the Most
Exalted Pen, say:

الأرض علمآء اعرض اذ اقبل لمن لدنّا  من ذکر 2

اله لا انّه  ینطق و نطق من بذلک یشهد فقهآئها و
القلم صریر اجتذبک اذا انّک الخبیر الفرد انا الّا

قل الأعلی

3 My God, my God! Praise be to Thee for having made known
unto me Thy path, made clear to me Thy proof, sent down
from the kingdom of utterance Thy verses, and manifested to
the servants Thy clear tokens. I beseech Thee by the glances
of the eyes of Thy loving-kindness and the manifestations of
Thy power throughout Thy lands to make me assisted in the
service of Thy Cause and in Thy remembrance amongst Thy
servants.

اوضحت و سبیلک عرّفتنی  بما الحمد لک الهی الهی 3

آیاتک البیان ملکوت من انزلت و دلیلک لی
اعین بلحاظ اسئلک بیّناتک  للعباد اظهرت و
بأن بلادک فی قدرتک ظهورات و عنایتک
بین ذکرک و امرک خدمة علی مؤیّداً    تجعلنی

عبادک

4 I testify, O my God, to Thy oneness and Thy singleness, and I
acknowledge that which the tongue of Thy grandeur hath spo-
ken. O Lord! This is Thy Day wherein the ocean of Thy grace
hath surged and the fragrances of Thy mercy have wafted. I
beseech Thee by the station whereon Thy throne was estab-
lished and the pavilion of Thy glory and the canopy of Thy
loftiness were raised up, to ordain for me through Thy Most
Exalted Pen that which shall profit me in the Hereafter and in
this world. I know not what profiteth me. Thou art, in truth,
the All-Knowing, the All-Informed. O Lord! I beseech Thee by
the stars of the heaven of Thy utterance and the suns of Thy fa-
vors to aid me to remain firm in the Most Great Steadfastness.
Thou art, verily, powerful over whatsoever Thou willest. There
is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

اعترف و فردانیّتک  و بوحدانیّتک  الهی یا اشهد 4

یومک هذا ربّ ای عظمتک لسان به نطق بما
رحمتک عرف هاج و فضلک بحر ماج فیه و
ارتفع و عرشک استقرّ  فیه الّذی  بالمقام اسئلک
من لی تکتب بأن رفعتک سرادق و مجدک خبآء
انّی  الأولی و الآخرة فی ینفعنی ما الأعلی قلمک
ربّ ای الخبیر العلیم انت انّک ینفعنی ما اعلم لا
بأن الطافک شموس و بیانک سمآء بأنجم اسئلک
المقتدر انت انّک الکبری الاستقامة علی توفّقنی

الحکیم العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی
INBA84:203, BLIB_Or15713.236b
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BH06652
To: Ali Rida Khan, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the All-Seeing, the All-Informed. الخبیر الشّاهد هو 1

2 The one who is present came with your letter, O ‘Ali-Rida,
upon whom be the glory of God, and laid it before the Wronged
One. We have heard and have answered you through this
Tablet of God, the All-Subduing, the Self-Subsisting. Give
thanks unto God for having aided thee to turn towards Him
when most of the servants have turned away, save those whom
the hand of divine power hath delivered. Verily He is the One
Who hath power over what was and what shall be.

لدی عرضه و بکتابک الحاضر العبد حضر قد 2

القیّوم  المهیمن اللّه  بلوح اجبناک و سمعنا المظلوم
عنه اعرض اذ الاقبال علی ایّدک  بما اللّه  اشکر
هو انّه  الاقتدار ید انقذته من الّا العباد اکثر

یکون ما و کان ما علی المقتدر

3 Say: My God, my God! I beseech Thee by the lands that were
honored by Thy footsteps, and by the mountains whereon were
pitched the tents of Thy majesty, and by the dawning hours
which were blessed with the breezes of Thy Revelation, and by
the tent which the winds did not shake, and by the lamp of Thy
Cause, O Thou Who causeth the morns to break, to ordain for
me through Thy pen of grace that which shall profit me in all
the worlds of Thy worlds and draw me nigh unto Thee in all
conditions. Thou knowest what I have and what profiteth me,
and I know not what Thou hast. There is none other God but
Thee, the All-Knowing, the All-Wise. O my Lord! Aid me
to remember Thee and praise Thee and serve Thy Cause and
Thy loved ones. Verily Thou art the One Who dominateth the
names and createth all things. There is none other God but
Thee, the Mighty, the Triumphant, the Powerful, the Hearer,
the Answerer.

تشرّفت الّتی  بالدّیار اسئلک الهی الهی قل 3

خیام علیها نصبت الّتی  بالجبال و بقدومک
وحیک بنسمات فازت الّتی  بالأسحار و مجدک
بمصباح و الأریاح  حرّکتها ما الّتی  بالخیمة و
قلم من لی تکتب بأن الأصباح فالق یا امرک
و عوالمک من عالم فیکلّ ینفعنی ما فضلک
عندی ما تعلم انت الأحوال فیکلّ الیک یقرّبنی
العلیم انت الّا اله لا عندک ما اعلم لا و ینفعنی و
و ثنائک و ذکرک علی ایّدنی  ربّ ای الحکیم
علی المهیمن انت انّک اولیائک و امرک خدمة
القویّ انت الّا اله لا الأشیآء موجد و الأسمآء

المجیب السّامع و القدیر الغالب
INBA51:543b

BH06809
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the All-Witnessing, the All-Hearing, the All-Knowing,
the All-Wise

الحکیم العلیم السّامع الشّاهد هو 1

2 O My handmaiden and My leaf! Hearken unto My call from the
direction of My prison. Verily there is none other God but Me,
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the Compassionate, the Generous. When thou hast attained
unto My Tablet and found the fragrance of My utterance, say:

انّه  سجنی شطر من ندائی اسمعی ورقتی و امتی یا 2

بلوحی فزت اذا انّک الکریم المشفق انا الّا اله لا
قولی بیانی عرف وجدت و

3 My God, my God! Praise be unto Thee for having enabled
this handmaiden of Thine to turn towards Thy horizon and
to recognize the ocean of Thy light and the Dayspring of Thy
Revelation, after the mighty ones among the men of Thy realm
had forbidden it. I testify that Thou hast preferred Thy hand-
maidens above the greatest of the divines of Thy age, the ju-
risconsults of Thy earth and its mystics, inasmuch as they have
violated Thy Covenant and Thy Testament and have led their
people to the abode of perdition.

علی هذه امتک ایّدت  بما الحمد لک الهی الهی 3
مشرق و نورک بحر عرفان و افقک الی الاقبال
اهل من الرّجال  ابطال عنه منع اذ بعد ظهورک
اکبر علی امائک فضّلت  انّک اشهد مملکتک
انّهم  بما عرفائها و ارضک فقهآء و عصرک علمآء
البوار دار قومهم احلّوا  و میثاقک و عهدک نقضوا

4 I beseech Thee, O my Lord, by Thy mercy which hath preceded
all things, and by Thy providence which hath encompassed all,
and by the Lamp of Thy Cause whereby the world hath been
illumined, and by the lights of Thy countenance, O King of
eternity, to ordain for me through Thy grace and bounty that
which will draw me nigh unto Thee in every world of Thy
worlds. Then write down for me that which Thou hast written
for them that dwell within the tabernacle of Thy glory, who
have believed in Thee and in Thy signs, and whom neither the
tyranny of the people of Thy realm nor the clamor of Thy lands
and regions have deterred. Verily Thou art the Almighty, the
Most Exalted, the All-Glorious, the Most Great.

عنایتک و سبقت الّتی  برحمتک اسئلک ربّ ای 4

استضآء به الّذی  امرک مصباح و احاطت الّتی
تقدّر بأن القدم ملک یا وجهک بأنوار و العالم
کلّ فی الیک یقرّبنی  ما عنایتک و بفضلک لی
لأهل کتبته ما لی اکتب ثمّ  عوالمک من عالم
ما و بآیاتک و بک آمنّ اللّائی  مجدک سرادق
دیارک ضوضآء و مملکتک اهل سطوة منعتهنّ
العظیم العزیز المتعالی المقتدر انت انّک بلادک و

BLIB_Or15713.237a

BH07424
To: Masud, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the name of the one peerless God! یکتا خداوند بنام 1

2 O Mas’ud! The Wronged One of the world hath turned toward
thee from the All-Praised Horizon and maketh mention of thee,
for We have witnessed thy sighs in separation and beheld thy
tears in remoteness from the Day-Star of the horizons. Verily
thy Lord is the Truth, the Knower of the unseen.

نموده توجّه بتو محمود مقام از عالم مظلوم مسعود یا 2

فراق در ترا زفرات که چه مینماید ذکر ترا و
دیدیم آفاق نیّر  هجر در را عبراتت و نمودیم مشاهده

الغیوب علّام  الحقّ هو ربّک انّ
3 Call thou to mind that time when the Wronged One came to

thy dwelling. Thou didst desire to attain His presence and
آمد تو بمحلّ مظلوم که را حینی آن آر بخاطر 3

میطلبیم حقّ از وجهک امام حضر لقائه اردت
فرماید مؤیّد   مقام این حفظ بر ترا
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He appeared before thee. We beseech God to assist thee to
preserve this station.

4 Verily kings and subjects are, in truth, equal. The stations
of souls have each been and are according to their measure.
“The most honored among you in the sight of God is the most
righteous among you” beareth witness to this.

مراتب سوآء الحقّ فی المملوک و الملوک انّ 4

اکرمکم انّ هست و بوده بمقدار یک هر نفوس
گواه و شاهد اتقاکم اللّه  عند

5 We counsel thee to love My Afnan who have remained faithful
to My Covenant and Testament and who have arisen to serve
My Cause, the Mighty, the Great.

و بعهدی وفوا الّذین  افنانی بحبّ نوصیک انّا 5
العظیم العزیز امری خدمة علی قاموا و میثاقی

6 Glory be upon the people of Baha who were not deceived by the
world, nor held back by the doubts of the divines, nor weakened
by the might of princes, who have turned with illumined hearts
unto God, the Lord of Lords.

ما و الدّنیا غرّتهم ما الّذین  البهآء اهل علی البهآء 6

الأمرآء شوکة اضعفتهم ما و العلمآء شبهات منعتهم
الأرباب ربّ اللّه  الی نورآء بقلوب اقبلوا

INBA51:562, LHKM3.362

BH08390
To: Ali T, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

He is the Dawning-Place from the horizon of the Kingdom
of Utterance! This is a Book which the All-Merciful hath
sent down in days wherein the raven hath croaked, and the
snouts of swine have been raised, and the barking of dogs hath
been heard, by reason of that which the hands of the oppres-
sors have wrought. The Wronged One hath stood before all
faces and summoned all unto God, the One, the All-Knowing,
the All-Wise. Among the people are those who have turned
away, and those who have denied, and those who have unjustly
pronounced His death-sentence, whereat every discerning soul
hath lamented. By God! Neither the denial of the divines,
nor the turning away of the doctors of law, nor the might of
princes hath deterred Us, and of this doth the Book that is
with Him bear witness. When thou hearest the shrill voice of
My Pen and perceivest the fragrance of Mine utterance, say:
Praise be unto Thee, O Lord of the Kingdom and Sovereign of
the Realm of Might, for having remembered me in Thy Most
Great Prison. I beseech Thee to assist me to be steadfast in
Thy Most Great Cause and Thy Mighty Announcement.

انزله کتاب البیان ملکوت افق من المشرق هو
قباع ارتفع و الغراب نعب فیها ایّام فی الرّحمن
ایدی اکتسبت بما الکلاب نباح و الخنازیر
الکلّ دعا و الوجوه امام قام المظلوم انّ الظّالمین

الحکیم العلیم الواحد اللّه  الی
منهم و انکر من منهم و اعرض من النّاس  من
لعمر بصیر عالم کلّ به ناح بظلم قتله علی افتی من
الفقهآء اعراض لا و العلمآء انکار منعنا ما اللّه
عنده من بذلک یشهد و الأمرآء سطوة لا و
وجدت و قلمی صریر سمعت اذا انّک مبین کتاب
الملکوت مالک یا الحمد لک قل بیانی عرف
سجنک فی ذکّرتنی بما الجبروت علی المهیمن و
علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن اسئلک الأعظم

العظیم نبئک و الأعظم امرک
BLIB_Or15713.312c
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BH09030
To: Haji Muhammad Rida, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of the one incomparable Lord! یکتا خداوند بنام 1

2 Praise be to God, thou hast emigrated and attained! Thou
didst set thy face toward the Most Exalted Horizon, crossing
land and sea, and through the bounties of God, exalted be
His glory, thou didst arrive at a station which hath been the
goal of them that are nigh and sincere. Thou didst behold
that spot round which circle the Concourse on High, and didst
hear that call which the Son of ‘Imran heard on the Mount of
Knowledge. The recompense and reward for this blessed and
acceptable deed hath been ordained for thee from the Most
Exalted Pen as the good of this world and the next. Preserve
this station and act in accordance with that which befitteth the
bounty of God, exalted be His glory. Verily, He made mention
of thee before, and at this moment He commandeth thee to
observe what is right, as a grace from His presence. And He is
the Ordainer, the Ancient of Days.

بحر و بر از و نمودی اعلی افق قصد الحمد للّه  2

وارد بمقامی جلاله جلّ حقّ بعنایات و گذشتی
دیدی بوده مخلصین و مقرّبین  مقصد که شدی
شنیدی و بوده طائفش اعلی ملأ که را مقامی
شنیده عرفان طور در عمران ابن که را ندائی
دنیا خیر مبرور مبروک عمل این اجر و مکافات
این گشته مقدّر اعلی قلم از تو برای از آخرت و
جلّ حقّ عنایت سزاوار بآنچه و نما حفظ را مقام
فیهذا و قبل من ذکرک انّه  شو عامل است جلاله
هو و عنده من فضلاً  بالمعروف یأمرک و الحین

القدیم الآمر
INBA84:163b, INBA84:093b, INBA84:033b.13

BH09159
To: Murad
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of the All-Powerful Goal! توانا مقصود بنام 1

2 O Murad! The Desire of the world hath appeared, and they
knew Him not. The Well-Beloved of all mankind hath come,
and from Him they turned away. The Speaker on Sinai hath
ascended the throne of Manifestation, yet they hearkened not
unto His call, neither comprehended they His utterance. Thus
did the requital of the deeds of the peoples of the world deprive
them of the recognition of the Ancient Lord.

عالمیان محبوب نشناختند و آمد عالم مراد مراد یا 2

عرش بر طور مکلّم  نمودند اعراض او از آمد
و نشنیدند را ندایش ولکن مستوی ظهور
را عالم اهل اعمال جزای نفهمیدند را کلامش

نمود محروم قدم مالک عرفان از

3 Render thou praise unto the Omnipotent, the All-Powerful,
Who aided thee and guided thee. We beseech God to assist thee
to preserve the eternal bounty and heavenly sustenance, which
hath been and ever shall be the recognition of His holy Being.

و فرمود تأیید ترا که را توانا مقتدر کن حمد 3

حفظ بر فرماید موفّق  ترا میطلبیم حقّ از نمود راه
ذات عرفان آن و سماویّه   مائده و باقیه نعمت
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Glory be upon the people of glory, whom nothing whatsoever
among all things hath prevented from turning to the Supreme
Horizon and the Most Exalted Summit - they whom God hath
described in the former Books and numbered among the guided
ones.

البهآء اهل علی البهآء بود خواهد و بوده مقدّسش
الی التّوجّه  عن الأشیآء من شیء منعهم ما الّذین
الّذین  من اولئک العلیا الذّروة و الأعلی الأفق
المهتدین من جعلهم و القبل کتب فی اللّه  وصفهم

INBA84:204a

BH09654
To: Ramadan, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

In the Name of the One God! O Ramadan! Salman made men-
tion of thee, and there hath been revealed from the Supreme
Pen for thee that which the pillars of the world are powerless
and incapable to estimate its worth. God doeth whatsoever He
willeth, He hath been and will ever be. He maketh mention of
whomsoever He desireth, and that mention hath been and will
ever be, with the One mentioned, accompanied by its influence
and fruit throughout all worlds. Know thou this most exalted
station and be of them that are thankful. We counsel thee
and the friends of God to perform such deeds as will illumine
the eyes and gladden the hearts. Glory be upon the people of
Glory who have not broken God’s Covenant, the Lord of all
worlds.

یکتا خداوند بنام
نازل اعلی قلم از و نمود را ذکرت سلمان رمضان یا
احصای از عالم مقوّمهای آنچه تو برای از شد
بوده یشآء ما یفعل حقّ قاصرند و عاجز قیمتش
آن و فرماید اراده را که هر مینماید ذکر هست و
و بوده مذکور با عوالم جمیع در ثمرش و اثر ذکر
من کن و الأعلی المقام هذا اعرف بود خواهد
را حقّ دوستان و ترا مینمائیم وصیّت  الشّاکرین
مسرور آن از افئده و روشن آن از ابصار باعمالیکه
میثاق نقضوا ما الّذین  البهآء اهل علی البهآء گردد

العالمین ربّ اللّه
INBA51:032a, KB_620:025-025

BH09816
To: Hasan-Ali, in Shiraz
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 He is the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع هو 1

2 The True One, exalted be His glory, hath ever loved and con-
tinueth to love tribulation. Therefore there hath befallen Him,
and continueth to befall Him, that which causeth the clouds

دوست را مظلومیّت  لازال جلاله جلّ حقّ 2
میشود و شده وارد او بر لذا دارد و داشته
نوحه الأمین روح و زند صیحه سحاب که آنچه
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to cry out and the Faithful Spirit to lament. This is the sta-
tion wherein the sighs of them that are nigh unto God have
ascended, and the tears of the sincere ones have flowed. Were
it not for the will of the True One, exalted be His glory, no
one would have had the power to oppose Him. All are captives
in the grasp of His might, and are weak and abject before the
revelation of His power. Blessed art thou for having turned
unto Him and attained unto this wondrous Tablet. The glory
of God be upon thee and upon them that have believed in the
One, the All-Informed.

صعود مقرّبین  زفرات مقامیکه آن اینست نماید
ارادهٴ اگر شده نازل مخلصین عبرات و نموده
بر قادر احدی نمیگرفت تعلّق  جلاله جلّ حقّ
اسیرند قدرتش قبضهٴ در کلّ نبود او بر تعدّی
لک طوبی ذلیل و ضعیف قوّتش ظهور نزد و
علیک البهآء البدیع اللّوح  بهذا فزت و اقبلت بما

الخبیر بالفرد آمنوا الّذین  علی و
INBA51:075, KB_620:068-069, LHKM2.137a,

MAS4.350a

BH10247
To: Bibi Rawhani, in Port Said
Date: 1303-12 [1886-Aug]

1 In the Name of the Lord, exalted and most holy! تقدّس و تعالی الرّبّ  بسم 1

2 Praise be to the Goal of the world Who confirmed and assisted
the Leaf in praise of the Divine Lote-Tree, granted success and
showed the way. His is the praise and the glory, His is the
remembrance and the splendor, through the eternity of His
most beautiful names and His supreme attributes.

سدره ثناء بر را ورقه که را عالم مقصود حمد 2

و الحمد له نمود راه و بخشید توفیق فرمود تأیید
و الحسنی اسمائه بدوام البهآء و الذّکر له و الثّنآء

العلیا صفاته

3 He is the Confirmer. المؤیّد   هو 3

4 The spiritual missive from the Leaf, upon her be the Glory of
God - one letter packet through the beloved of the heart, his
honor the son of the Name of God (initial letters A.S.), upon
them both be the Most Glorious Glory of God - reached the
servant in the prison in the month of Dhi’l-Hijjih the sacred in
the year 1303.

ابره یک اللّه  بهآء علیها روحانی ورقهٴ مرسلهٴ 4

اللّه  اسم ابن جناب فؤاد محبوب بتوسّط  برک
خادم به سجن در الأبهی اللّه  بهآء علیهما اص

١٣٠٣ سنة الحرام ذی‌الحجّة  فیشهر رسید
RSR.040
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BH00068
To: Jamal Burujirdi et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Merciful, the All-Bountiful! الکریم المشفق هو 1

2 His is the grace and bounty, His the loving-kindness and be-
stowal. He giveth and withholdeth, and verily He is the All-
Powerful over whatsoever He willeth. There is none other God
but He, the All-Compelling, the Self-Subsisting. Hearken unto
the Call from the precincts of ‘Akka: Verily, there is none
other God but Me, the Single, the One, the Mighty, the Most
Loving.

و یعطی العطآء و العنایة له و الجود و الفضل له 2

هو الّا اله لا یشآء ما ]علی[ المقتدر هو انّه  یمنع
لا انّه  عکّآء شطر من النّدآء  اسمع القیّوم  المهیمن

الودود العزیز الواحد الفرد انا الّا اله

3 We have sent down unto thee that which hath brought solace
to the eyes of the Concourse on High, and We have wafted
unto thee the fragrance of the All-Merciful from this sacred
and mighty, this beloved Paradise. Thy letter which thou
didst send unto Our Most Great Branch hath come before the
Wronged One, and he presented it before Our countenance.
We have answered thee through this Tablet, the forbidden one,
which causeth the limbs of them that have disbelieved in God,
the Lord of what was and what shall be, to quake. We have
mentioned thee in such wise as shall never perish, enduring
as long as the dominion of earth and heaven endureth. Give
thanks unto God, thy Lord, for He hath aided thee and dis-
tinguished thee and honored thee with that which most of His
servants have been denied. He Who speaketh in every state
beareth witness to this: There is none other God but Me, the
Lord of the seen and the unseen.

و الأعلی الملأ عیون به قرّت  ما لک انزلنا قد 3

المقدّس الیمن هذا من الرّحمن  نفحة الیک ارسلنا
کتابک المظلوم لدی حضر قد المحبوب العزیز
تلقآء عرضه الأکبر غصنی الی ارسلته الّذی
ترتعد الّذی  الممنوع اللّوح  بهذا اجبناک الوجه
ما و کان ما ربّ باللّه  کفروا الّذین  فرائص به
و الملک بدوام یفنی لا بما ذکرناک انّا یکون
و فضّلک  و ایّدک  انّه  ربّک اللّه  اشکر الملکوت
من بذلک یشهد العباد اکثر عنه منع بما شرّفک
و الغیب مالک انا الّا اله لا شأن کلّ فی ینطق

الشّهود

4 Make mention of My people on My behalf and remind them
of My verses which have been sent down from the heaven of
My Will, and acquaint them with My straight and extended
path. Say: O people of God! This is the Day which hath
adorned the Books of God, both former and latter, as attested
by honored servants. Cast aside this day whatsoever the people
possess, holding fast unto that which God, the All-Compelling,
the Self-Subsisting, hath. Beware lest the doubts of the world
or the intimations of them that have disbelieved in the Witness
and the Witnessed hold you back. Arise to promote the Cause
by God’s command and His sovereignty in such wise that nei-
ther the opposition of the divines nor the might of kings shall
frighten you. Aid your Lord, the All-Merciful, through wisdom
and utterance, and through such conduct as shall tranquilize
hearts and minds.

من نزلّت  الّتی  بآیاتی ذکّرهم و قبلی من حزبی اذکر 4

قل الممدود الواضح سبیلی عرّفهم و مشیّتی  سمآء
من اللّه  کتب بذکره تزیّنت  یوم هذا اللّه  حزب یا
ضعوا مکرمون عباد بذلک یشهد بعد من و قبل
المهیمن اللّه  عند بما متمسّکین القوم عند ما الیوم
اشارات او العالم شبهات تمنعکم ان ایّاکم القیّوم
الأمر علی قوموا المشهود و بالشّاهد کفروا الّذین
و العلمآء منع یخوّفکم لا بحیث سلطانه و اللّه  بامر
و بالحکمة الرّحمن  ربّکم انصروا الملوک سطوة لا

القلوب و الأفئدة تطمئنّ بها بأخلاق و البیان

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 106



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00068

5 We have commanded all with that which profiteth them and
counseled them at the outset of the Book to fear God, the
Lord of the Promised Day. O people of God! Aid your Lord
through deeds and conduct and through fear of God. This is
better for you, did ye but know. By My life! The sword of
piety is sharper than blades of steel, were ye to understand.
We have forbidden all from disputation and contention, and
commanded them to observe what is seemly. He hath enjoined
upon His servants that which draweth them nigh unto Him.
He, verily, is the Truth, the Knower of things unseen.

اوّل فی وصّیناهم  و ینفعهم بما الکلّ امرنا انّا 5

حزب یا الموعود الیوم مالک اللّه  بتقوی الکتاب
اللّه  بتقوی و الأخلاق و بالأعمال ربّکم انصروا اللّه
التّقوی  سیف لعمری تعلمون انتم لو لکم خیر هذا
من الکلّ منعنا انّا تعرفون انتم لو السّیوف من احدّ
امر انّه  بالمعروف امرناهم و المعارضة و المجادلة
الغیوب علّام  الحقّ هو انّه  الیه یقرّبهم  بما عباده

6 O people of God! Know ye the value of these days and that
which hath been manifested therein. By the True One! The
Throne of Revelation hath been established upon the most ex-
alted spot in the world, and upon it hath sat He Who conversed
upon Sinai, proclaiming: Verily, there is none other God but
Me, the Lord of all existence. Beware lest the might of the
world weaken you, or the ranks and legions prevent you. Be
ye the banners of guidance unto all creation and the ensigns
of triumph amidst humanity. Thus hath spoken the Tongue of
Grandeur whilst in the Most Great Prison through that which
the hands of the deniers have wrought, they who have disbe-
lieved in God, the Lord of the elevated Throne.

فیها ظهر ما و الأیّام قدر اعرفوا اللّه  حزب یا 6

عرش العالم بقاع اعلی علی استقرّ  قد الحقّ تاللّه
اله لا انّه  ینطق و الطّور مکلّم  علیه استوی و الظّهور
العالم قوّة تضعفکم ان ایّاکم الوجود مالک انا الّا
البیان رایات کونوا الجنود و الصّفوف  تمنعکم او
کذلک البشر بین النّصر  الویة  و الامکان لأهل
بما الأعظم السّجن فی کان اذ العظمة لسان نطق
الکرسیّ ربّ باللّه  کفروا الّذین  ایادی اکتسبت

المرفوع

7 O concourse of divines! Fear ye God, the Lord of all mankind.
He hath come for your salvation, as attested by that which is
with Him - the Preserved Tablet. Ye have forbidden the ser-
vants from the river of mercy and have committed that which
hath caused the denizens of Paradise to lament at eventide and
at dawn, at dusk and at morn. O mystics! Fear ye God and
follow not your idle fancies. Follow ye Him Who hath come
from the Dayspring of the Cause with verses that all the trea-
sures of earth cannot equal, did ye but know. Verily, Reality
hath appeared through His command and circleth round Him,
and the Law is that which ye behold before your faces, and
the Path is this way, would ye but comprehend. This is the
Day wherein the Straight Path hath appeared and the Bal-
ance hath been set up. He calleth out with the most exalted
voice between earth and heaven, yet most of the people hear
not. Verily, Reality circleth round Him, and the Path hath
appeared through His command, and the Balance hath been
set up by His sovereignty, yet most of the people perceive not.

اتی انّه  الوری مولی اللّه  اتّقوا  العلمآء معشر یا 7
قد محفوظ لوح عنده من بذلک یشهد لنجاتکم
به ناح ما ارتکبتم و الرّحمة  فرات عن العباد منعتم
الأصیل فی و الاشراق و العشیّ فی الفردوس اهل
تتّبعوا  لا و اللّه  خافوا العرفآء معشر یا البکور و
لا بآیات الأمر مطلع من اتی من اتّبعوا  اهوائکم
الحقیقة انّ تعلمون انتم لو الأرض فی کنز ما یعادلها
ترونه ما الشّریعة  و حوله تطوف و بأمره ظهرت
تفقهون انتم لو السّبیل هذا الطّریق  و وجوهکم امام
انّه  المیزان نصب و الصّراط ظهر فیه یوم هذا
النّاس  و السّمآء و الأرض بین النّدآء  بأعلی ینادی
و حوله تطوف الحقیقة انّ یسمعون لا اکثرهم
ولکنّ بسلطانه نصب المیزان و بأمره ظهر الصّراط

یشعرون لا اکثرهم القوم

8 O Jamal! Hear once again the call from the crimson Tree raised
upon the white land beyond ‘Amman–the grace of thy Lord,
the Lord of all names. Verily, there is none other God but
Me, the All-Knowing, the All-Wise. I have appeared and man-
ifested My Cause, and have sent down that which hath stirred
the kingdom of utterance. Blessed is he who hath cast away

الحمرآء السّدرة من اخری مرّة النّدآء  اسمع جمال یا 8

عنایة عمّان  خلف البیضآء الأرض علی المرتفعة
الحکیم العلیم انا الّا اله لا انّه  الأسمآء مولی ربّک
به اهتزّ ما انزلت و امری اظهرت و ظهرت قد
متمسّکاً  الأوهام نبذ لمن طوبی البیان ملکوت

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 107



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00068

vain imaginings and clung to the cord of certitude. Say: To-
day that which the people possess shall profit them not. Fear
God, and follow not those who have changed God’s favor into
their own desires and denied Him when He came with manifest
sovereignty. We created the learned ones, the mystics and the
divines for the recognition of Him Who is known and know-
able, yet they turned away from Him when He came with His
all-compelling verses to those who are in the heavens and on
earth. They cast behind them God’s covenant and His testa-
ment, and pronounced judgment against those who lamented
His separation. Thus did their souls prompt them. Bear thou
witness that they are accounted among the most lost in the
Book of God, the Mighty, the Praiseworthy.

اتّقوا  القوم عند ما ینفعکم لا الیوم قل الیقین بحبل
و بأهوائهم اللّه  نعمة بدّلوا الّذین  تتّبعوا  لا و اللّه
العلمآء خلقنا انّا مبین بسلطان اتی اذ به کفروا
و المعلوم و المعروف لعرفان الفقهآء و العرفآء و
فی من علی المهیمنة بآیاته اتی اذ عنه اعرضوا هم
میثاقه و اللّه  عهد نبذوا قد الأرضین و السّموات
سوّلت کذلک فراقه فی ناحوا من علی افتوا و
کتاب فی الأخسرین من انّهم  تشهد انفسهم لهم

الحمید العزیز اللّه

9 O My Name! Upon thee be My glory. Be thou vocal in My re-
membrance, steadfast in My Cause, soaring in the atmosphere
of My love, turning unto the lights of My countenance, clinging
to the hem of My mercy, and standing firm in the service of
My Most Great Cause and My Mighty Message. We chose thee
aforetime for the service of My mighty and wondrous Cause,
guided thee to My straight and manifest path, and assisted
thee until thou didst traverse land and sea, turning toward
the Most Sublime Horizon, until thou didst enter and attain
presence and didst hear and see this manifest horizon. Blessed
be thine eye for what it hath beheld, thine ear for what it
hath heard, thy tongue for what it hath uttered, thy heart
for what it hath turned unto, and thy face for what it hath
turned toward the Face of God, the Powerful, the Strong, the
Triumphant, the Mighty.

متمسّکاً  و بذکری ناطقاً  کن بهائی علیک اسمی یا 9

انوار الی متوجّها  و حبّی  هوآء فی طائراً  و بحبلی
خدمة علی قائماً  و رحمتی بذیل متشبّثاً   و وجهی
اصطفیناک انّا العظیم نبأی و الأعظم امری
هدیناک و البدیع العزیز امری لخدمة قبل من
ان الی ایّدناک  و المستقیم الواضح صراطی الی
الی الأعلی الأفق الی متوجّهاً   البحر و البرّ قطعت
الأفق هذا رأیت و سمعت و حضرت و دخلت ان
سمعت بما لأذنک و رأت بما لعینک طوبی المبین
لوجهک و اقبل بما لقلبک و نطق بما للسانک و
القدیر الغالب القویّ المقتدر اللّه  وجه الی توجّه بما

10 As to what thou didst write regarding thy migration toward
the land of M, We were with thee and heard thy call in this
manifest Cause. We beseech God to assist the people of M
with the hosts of the unseen and the visible, and with compa-
nies of angels drawn nigh. Nothing whatsoever escapeth thy
Lord’s knowledge. He heareth and seeth, and He is the All-
Hearing, the All-Seeing. Convey My greetings to the faces of
My loved ones in T and its surroundings, that the utterance of
the All-Merciful may attract them to a station wherein nothing
whatsoever shall prevent them from turning toward God, the
Lord of all names and Creator of heaven. Verily, thy Lord is
the Ordainer, the All-Wise. Say: O peoples of the earth! Turn
with illumined hearts to the horizon from which shineth the
Day-Star of thy Lord’s loving providence, the Most Merciful.

ارض الی متوجّهاً   هجرتک فی کتبت ما امّا و 10

الأمر هذا فی ندائک سمعنا و معک کنّا  انّا المیم
و الغیب بجنود المیم اهل یمدّ ان اللّه  نسئل المبین
عن یعزب لا المقرّبین  الملائکة من قبیل و الشّهاده
السّمیع هو و یری و یسمع شیء من ربّک علم
و الطّآء فی اولیائی وجوه علی قبلی من کبّر  البصیر
یمنعهم لا مقام الی الرّحمن  بیان لیجذبهم ضواحیها
مالک اللّه  الی التّوجّه  عن الأشیآء من شیء
الحکیم الآمر هو ربّک انّ السّمآء فاطر و الأسمآء
افق الی نورآء بقلوب اقبلوا الأرض ملأ یا قل

الرّحیم  الرّحمن  ربّکم عنایة نیّر  منه اشرق
11 O people of Baha! Object not to that which hath appeared

from God. He doeth what He willeth and ordaineth what He
pleaseth. Blessed is he who hath pondered this most exalted
Word and clung to it, despite those who are moved by every

عنده من ظهر بما اللّه  علی تعترضوا لا البهآء اهل یا 11

تفکّر لمن طوبی یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل انّه
الّذین  رغماًلأنف  بها تشبّث  و العلیا الکلمة هذه فی
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wind and who speak what their desires command them. They
are assuredly among the wrongdoers. Thus hath the Book
revealed its verses, the ocean its waves, and the Revelation its
mysteries. Blessed is he who hath heard and acted; woe unto
the heedless!

اهوائهم به تأمرهم ما یقولون و ریح کلّ یحرّکهم
آیاته الکتاب اظهر کذلک الظّالمین  من انّهم  الا
و سمع لمن طوبی اسراره البیان و امواجه البحر و

للغافلین ویل  عمل
12 We have caused thee to hear Our verses in a clear Arabic

tongue, and We desire to cause thee to hear them in an elo-
quent Persian language. Both before and after, the letters of
that honored one and the petitions which were sent have at-
tained unto hearing, and the answer hath been revealed and
sent from the Lord of all beings. O My Name! Upon thee be
My glory and My loving-kindness. Hearts have been veiled by
barriers, ears have been defiled by the words of the ungodly,
and eyes have been withheld by veils. Beseech thou God, ex-
alted be His glory, that He deprive not His servants of the
Most Great Ocean and withhold them not from the lights of
the Day-Star of true Divine unity. He is, verily, the Powerful,
the Mighty, the All-Knowing, the All-Seeing.

ان نرید و مبین عربیّ بلسان آیاتنا اسمعناک قد 12

نامه‌های بعد و قبل از بدیع عجمیّ بلسان نسمعک
باصغا و داشته‌اند ارسال آنچه عرایض و آنجناب
شد ارسال و نازل رقاب مالک از جواب فائز
منع حجبات قلوبرا عنایتی و بهائی علیک اسمی یا
و کرده آلوده مشرکین کلمات آذانرا و نموده
جلاله جلّ حقّ از داشته باز سبحات را ابصار
و نسازد محروم اعظم بحر از را خود عباد بطلب
قادر اوست ننماید منع حقیقی توحید نیّر  انوار از

بینا و عالم و توانا و

13 As to what thou didst write concerning the Land of Mim, We
have hearkened thereunto. We beseech God to aid all to that
which will exalt the Word of God and to transform doubts
and idle fancies into certitude and faith. This Day is unlike
all other days. Blessed is the soul that hath inhaled the fra-
grances of revelation and hath hastened with heart and soul to
the Most Exalted Horizon. The Ancient Pen hath not ceased,
and the Lord of the Most Great Name hath called out at all
times. The path is clear, the Cause manifest, the light evident,
and the verses revealed, the signs apparent. Yet the people
of the world remain debarred and veiled. The world was cre-
ated and brought forth from nothingness for this blessed Day,
and that which no eye hath ever beheld hath been made mani-
fest. Every person of insight beareth witness to what hath been
mentioned, and every informed one testifieth and is aware. Yet
the people remain heedless. We beseech God to aid them to
turn towards Him, to draw them nigh unto Him, and to purify
them from that which beseemeth not His party. Verily, He is
the Munificent, the Bountiful, the Forgiving, the Merciful.

حقّ از فائز باصغا نوشتی میم ارض بارهٴ در اینکه 13

اعلاء سبب آنچه بر فرماید مؤیّد   را کلّ میطلبیم
ایقان و بیقین اوهامرا و ظنون و اللّهست  کلمة
برای از طوبی ایّامست غیر امروز فرماید تبدیل
جان و بقلب و یافت را وحی نفحات نفسیکه
مالک و ننموده توقّف  قدم قلم شتافت اعلی بافق
و واضح راه فرموده ندا احیان جمیع در اعظم اسم
مشهود بیّنات  نازل آیات و ظاهر نور و لائح امر
برای از عالم محجوب و ممنوع عالم اهل ذلک مع
شده ظاهر و آمده بوجود عدم از مبارک یوم این
شد ذکر بآنچه بصیری هر ندیده چشمی هیچ آنچه
ولکن آگاه و شاهد خبیری هر و داده گواهی
و الاقبال علی یؤیّدهم   ان اللّه  نسئل غافل قوم
هو انّه  لحزبه ینبغی لا عمّا  یطهّر‌هم و الیه یقرّبهم

الرّحیم  الغفور هو و کریم جواد

14 As to what thou didst mention regarding the upheavals in that
land and certain matters, all is evident and manifest before
God. The people are heedless and bereft of the knowledge
of God, exalted be His glory, save whom thy Lord, the All-
Knowing, willeth. By My life! Nothing is hidden from My
knowledge. The Supreme Paradise, the Most Exalted Garden,
the Concourse on High, and this Pen which moveth at this mo-
ment with a speed which none can reckon save the All-Knowing,
the All-Informed, all bear witness to this. In the Tablets We

ذکر امور ببعضی نظر ارض آن انقلابات در اینکه 14

غافلند ناس مشهود و ظاهر اللّه  لدی کلّ نمودی
من الّا نصیب و بی‌بهره جلاله جلّ حقّ علم از و
من علمی عن یعزب لا لعمری العلیم ربّک شآء
العلیا الجنّة  و الأعلی الفردوس بذلک یشهد شیء
هذا فی یتحرّک الّذی  القلم هذا و الأعلی الملأ و
را جمیع الخبیر العلیم الّا یحصیها لا بسرعة الحین
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have enjoined wisdom upon all, and that which exalteth souls
hath been revealed and sent down from the Most Exalted Pen.
Well is it with them that have attained and acted accordingly.

ارتفاع سبب آنچه و نمودیم امر بحکمت الواح در
طوبی نازل و جاری اعلی قلم از است نفوس

للعاملین و للفائزین
15 Last year one of the friends of God, upon him be My glory

and loving-kindness, prevented someone from attaining Our
presence. We testify that he hath turned to the Most Luminous
Countenance, hath drawn nigh unto God, hath entered the
Most Great Prison, hath heard My sweetest call and beheld
My most exalted horizon. Blessed is he and whoso is with him.
After his presence and standing before the Countenance, We
made mention of thee, and especially for some of the loved
ones of the Land of Mim wondrous and sublime Tablets were
revealed from the heaven of the divine Will and sent forth.
Among them were two Tablets specifically revealed from the
heaven of favor for the Siyyids, that they might drink from the
ocean of the utterance of the All-Merciful and arise to serve
the Cause with such steadfastness as would remain unaltered
by the conditions of the world and the vicissitudes of nations,
that they might be illumined by the light of the Luminary of
Revelation and occupy themselves with that which beseemeth
His praise and glorification. Likewise for others, that all might
attain and drink from the ocean of inner meanings which lie
concealed in the utterance of the Goal of all the worlds.

عنایتی و بهائی علیه حقّ اولیای از یکی قبل سنهٴ 15

انور الی توجّه انّه  نشهد حاضر وجه تلقاء نفسی منع
و الأعظم السّجن ورد و اللّه  الی اقبل و الوجه
و له طوبی الأعلی افقی رأی و الأحلی ندائی سمع
ذکرت الوجه امام او قیام و حضور از بعد معه لمن
میم ارض احبّای  از بعضی مخصوص و نمودیم را
نازل ربّانیّه   مشیّت  سماء از بدیعه منیعهٴ الواح
سادات مخصوص لوح دو جمله از شد ارسال و
بیان بحر از تا شد ارسال و نازل عنایت سماء از
قیامیکه نمایند قیام امر خدمت بر و بیاشامند رحمن
ندهد تغییر را او امم حوادث و عالم شئونات
ثنا و بذکر ینبغی بما و گردند منوّر ظهور نیر بانوار
کلّ تا سایرین مخصوص همچنین و شوند مشغول
مقصود بیان در که معانی بحر از و شوند فائز

بیاشامند است مستور عالمیان

16 O My Name! If they truly attain thereunto and receive their
portion from the oceans of bounty hidden within the verses,
they will unite the outward and the inward and will arise to
champion the Cause of the Wronged One with such steadfast-
ness as the might of the world cannot disturb nor the power
of nations prevent. Those Tablets testify to the grace, loving-
kindness, compassion and mercy of God, exalted be His glory.
Beseech ye God that He may enable the souls to preserve that
which hath been bestowed. God, exalted be His glory, is gen-
erous and His bounty all-embracing.

بحار از و شوند فائز بآن فی‌الحقیقه اگر اسمی یا 16

و ظاهر برند قسمت آیات در مستورهٴ عنایت
کنند قیام مظلوم امر بر و نمایند متّحد  را باطن
آنرا امم اقتدار و ننماید مضطرب عالم قوّت قیامیکه
عنایت و فضل بر گواهست الواح آن و نکند منع
بطلبید حقّ از جلاله جلّ حقّ رحمت و شفقت و
حقّ شده عطا آنچه حفظ بر فرماید مؤیّد   نفوسرا

عمیم عنایتش و است کریم جلاله جلّ

17 O My loved ones in the land of Mim! Hearken with your inner
ears to the Voice of the Wronged One. Your mention hath
proceeded from the Most Exalted Pen, both before and after.
Blessed is the eye that hath not been hindered by the veils of
idle fancies from beholding, and the ear that hath not been
deprived by the utterances of the peoples of the world from
hearing the Word of God, and the heart that hath not been
withheld by the ornaments of the world from turning towards
Him. The aforementioned Tablets have arrived and continue
to arrive through the grace and bounty of God, exalted be His
glory.

بسمع را مظلوم ندای میم ارض فی اولیائی یا 17

اعلی قلم از شما ذکر بعد و قبل از نمائید اصغا جان
او اوهام حجبات چشمیکه برای از طوبی جاری
گفتهای سمعیکه برای از و ننمود منع مشاهده از را
نساخت محروم اللّه  کلمة اصغای از را او عالم اهل
توجّه از را او دنیا زخارف قلبیکه برای از و
حقّ بخشش و فضل از مذکوره الواح باز‌نداشت

میرسد و رسیده جلاله جلّ
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18 O My Name! Every breath that is drawn for the sake of God
hath attained the Most Exalted Horizon and is honored at
the Summit of Glory. Pure deeds transcend the heavens. No
matter hath been or is hidden. Doubt hath no passage here,
uncertainty no place. The horizon of manifestation is illumined
with the lights of knowledge and certitude. Blessed is he who
hath witnessed and seen, and woe unto them that turn away!
Should anyone observe with the eye of fairness the verses, suras,
and tablets that have been revealed and are manifest, he would
throughout his life testify that with Him is the knowledge of
all things. Blessed are they who hold fast to the cord of the
word “He doeth whatsoever He willeth.” For them there hath
been and is no peril, for they bear witness to the truth of
whatsoever proceedeth from God, even were He to decree for
the earth the law of heaven or for heaven the law of earth.
Thus hath spoken My Herald, Whom We sent to announce
unto the people this Most Great, Most Ancient, All-Knowing,
All-Informed Revelation.

بافق او آید بر للّه  نفسی از که نفسی هر اسمی یا 18

پاک عمل مشرّف علیا بذروهٴ و است فائز اعلی
و نبوده مستور امری هیح بگذرد افلاک از
مقامی را ریب نه راهی اینمقام در را شبهه نیست
شهد لمن طوبی منوّر یقین و علم بانوار ظهور افق نه
و آیات در نفسی اگر للمعرضین ویل  و رأی و
مشاهده انصاف ببصر مشهوده الواح و منزله سور
گردد ناطق کلّشیء  علم عنده انّ به عمر تمام نماید
یشآء ما یفعل کلمۀ بحبل نفوسیکه برای از طوبی
نیست و نبوده خطری ایشان برای از متمسّکند
بر میدهند شهادت شود ظاهر حقّ از آنچه که چه
او السّمآء حکم الأرض علی یحکم ولو آن حقّیّت
مبشّری نطق کذلک الأرض حکم السّمآء علی
الأقدم الظّهور بهذا النّاس  لیبشّر  ارسلناه الّذی

الخبیر العلیم الأعظم
19 Gird up the loins of endeavor, and with spirit and joy and with

forbearance and kindliness, summon the people to the Truth.
Today from the divine verses floweth the water of life, and it
is the breath of the All-Merciful throughout all creation. With
it, give life to the dead and refresh the withered ones. Protect
the planted saplings from the poisonous winds of malicious
souls. These are the winds of idle fancies and vain imaginings.
Beseech God to protect His servants and enable them to at-
tain that which He hath purposed for them. Verily He hath
power over all things. Nothing can frustrate Him, no power
can weaken Him, and no cause can frighten Him. He speaketh
before all faces even as He spoke in the beginning of days: “Ver-
ily, there is none other God but Me, the Speaker, the Manifest,
the Hearer, the Commander, the All-Knowing, the Mighty, the
Great.”

و بحلم و ریحان و بروح و کن محکم را خدمت کمر 19

الهی آیات از امروز نما دعوت بحقّ خلقرا مدارا
فی الرّحمن  نفحة اوست و جاری حیوان کوثر
تازه پژمردگانرا و نما زنده باو مردگانرا الامکان
خبیثه انفس سموم از را مغروسه نهالهای کن
بطلب حقّ از اوهامست و ظنون سموم نما حفظ
نماید فائز لهم اراد بما و فرماید حفظ را خود عباد
تضعفه لا و شیء یمنعه لا قدیر کلّشیء  علی انّه
نطق کما الوجوه امام ینطق امر یخوّفه لا و قدرة
الظّاهر النّاطق  انا الّا اله لا انّه  الأیّام اوّل فی

العظیم العزیز العالم الآمر السّامع

20 O My Name! You made mention of Mulla Muhammad. We
make mention of him as a token of Our grace - verily your Lord
is the All-Bountiful, the Strong, the Mighty.

نذکره انّا نمودی را محمّد  ملّا  جناب ذکر اسمی یا 20

القوّة ذو الفضّال  هو ربّک انّ عندنا من فضلاً
المتین

21 O Muhammad! Hear the Call from the Sacred Tree planted in
the luminous earth. Verily, there is no God but Him, the Truth,
the Knower of the unseen. He hath appeared and revealed what
He desired by His command, and He is the Omnipotent over
what was and what shall be. The tyrants of the world and
the pharaohs of the nations have not weakened Him. He doeth
what He willeth by His command, and He is the Protector, the
Self-Subsisting. We have heard thy call and make mention of
thee in this perspicuous Book, and We counsel thee with that
which the Tongue of Grandeur hath spoken and with which

المغروسة المنتهی السّدرة من النّدآء  اسمع محمّد  یا 21

علّام  الحقّ هو الّا اله لا انّه  النّورآء  الأرض فی
عنده من امراً  اراد ما اظهر و ظهر قد الغیوب
تضعفه لم یکون ما و کان ما علی المقتدر هو و
یشآء ما یفعل الأمم فراعنة لا و العالم جبابرة
ندائک سمعنا القیّوم  المهیمن هو و عنده من امراً
به نطق بما نوصیک و المبین الکتاب بهذا ذکرناک
العظیم لوحی فی به العباد امرنا ما و العظمة لسان
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We have commanded the servants in My Great Tablet. Be
thou steadfast in the Cause in such wise that the doubts of
those who have exchanged the grace of God for unbelief shall
not hinder thee, and who have committed that which hath
caused the tears to flow from the eyes of the Messengers. O
Muhammad! Strive that thou mayest attain unto that which
beseemeth these days of God, exalted be His glory. Night and
day the Pen of the Lord of all beings hath moved, and from it
hath flowed that which the eye of the world hath never seen.

الّذین  شبهات تمنعک لا بحیث الأمر ثابتاًعلی  کن
الدّموع به جرت ما ارتکبوا و کفراً  نعمة‌اللّه  بدّلوا
شوی فائز شاید نما جهد محمّد  یا المرسلین عیون من
لیالی در است جلاله جلّ حقّ ایّام سزاوار بآنچه
شده جاری آن از متحرّک  الأنام مولی قلم ایّام و

ندیده آنرا شبه عالم چشم آنچه

22 Praise be to the Goal of all existence Who hath guided thee
and shown thee the way. Preserve this most exalted station
through His Name. The divines of the earth are occupied with
vain imaginings and are deprived of the lights of the Most
Great Luminary. The mystics too have clung to idle fancies
and have ever been followers of their desires. They have held
fast to certain words that neither nourish nor profit, and have
deprived the hapless people from the Most Great Ocean. The
paths of vain imaginings are many, as ye have surely heard.
Say: O people of God! Cast aside what the people possess and
take what is with God, the Lord of the worlds. The light of
truth hath ever shone from the horizon of the Word of God, but
the people understand not. Nay rather, truth circleth round
His Most Exalted Pen, to which every discerning soul beareth
witness. We send greetings to the loved ones in that land and
bid them to steadfastness. Verily He speaketh the truth and
guideth to the Way. There is no God but Him, the Mighty, the
Beautiful.

فرمود هدایت ترا که را عالم مقصود کن حمد 22
نما حفظ باسمش را اعلی بلند اینمقام نمود راه و
اعظم نیّر  انوار از و مشغول باوهام ارض علمای
هوی تابع لازال متمسّک بظنون هم عرفا محروم
لاتغنی لاتسمن کلمات از ببعضی هستند و بوده
محروم اعظم بحر از بیچاره خلق و نموده‌اند تمسّک
قل شنیده‌اید البتّه  بسیار اوهام طرق ساخته‌اند
ما خذوا و القوم عند ما ضعوا اللّه  حزب یا
افق از لازال حقیقت نور العالمین ربّ اللّه  عند
بل یفقهون لا النّاس  ولکنّ مشرق اللّه  کلمة
بذلک یشهد الأعلی قلمه حول الحقیقة تطوف
میرسانیم تکبیر را ارض آن اولیای بصیر عالم کلّ
یهدی و الحقّ یقول انّه  مینمائیم امر باستقامت و

الجمیل العزیز هو الّا اله لا السّبیل

23 O My Name! Give him the glad-tidings from Me and remind
him of My verses that he may rejoice and be of the thankful
ones, and that he may speak in praise of his Lord amongst the
servants. And I am the Ordainer, the All-Wise.

یکون و لیفرح بآیاتی ذکّره و قبلی من بشّره  اسمی یا 23

انا و العباد بین مولاه بثنآء ینطق و الشّاکرین من
الحکیم الآمر

24 Concerning what thou didst mention about Mirza Muham-
mad, son of him who ascended unto God - upon them both
be My glory and loving-kindness - We have revealed for him
that which will solace his eyes and gladden his heart. The gaze
of Our loving-kindness hath ever been directed towards that
household. We beseech God, exalted be He, to assist them
and grant them success in His remembrance and praise, and
to confirm them in steadfastness in His firm and mighty Cause.
Their tablets will be sent. Give them glad-tidings from the
True One. Verily He maketh mention of His loved ones in
such wise that their remembrance shall endure throughout the
kingdom of earth and heaven.

اللّه  الی صعد من ابن محمّد  میرزا بارهٴ در اینکه 24

تقرّ  ما له انزلنا انّا  نمودید ذکر عنایتی و بهائی علیهما
بآن عنایت لحاظ لازال قلبه به یفرح و عینه به
یوفّقهم  و یمدّهم ان تعالی اللّه  نسئل متوجّه بیت
امره علی الاستقامة علی یؤیّدهم   و ثنائه و ذکره علی
من بشّرهم  میشود ارسال ایشان الواح المتین المبرم
بدوام ذکرهم به یبقی بما اولیائه یذکر انّه  الحقّ لدی

الملکوت و الملک

25 Mention was made in thy letter of Muhammad-Qabli-‘Ali,
upon him be My glory. We have mentioned him before and
make mention of him at this time.

شما نامهٴ در بهائی علیه علی قبل محمّد  جناب ذکر 25

الحین هذا فی نذکره و قبل من ذکرناه انّا بود
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26 In My Name, the Compassionate, the All-Bountiful! الکریم المشفق بسمی 26

27 O Muhammad-Qabli-‘Ali! Hear the call of the Wronged One.
Verily He maketh mention of thee while He was in the hands of
the heedless. We have revealed the verses and manifested the
clear proofs, yet most of the people are among the heedless.
They have forsaken their God, clinging to their desires. Lo!
They are among the most lost. When the rapture of the All-
Merciful’s utterance taketh hold of thee, say:

اذ یذکرک انّه  المظلوم ندآء اسمع علی قبل محمّد  یا 27

اظهرنا و الآیات انزلنا انّا  الغافلین ایدی بین کان
نبذوا المعرضین من اکثرهم القوم ولکنّ البیّنات
الأخسرین من انّهم  الا بأهوائهم متمسّکین الههم

قل الرّحمن  بیان جذب اخذک اذا انّک

28 O my God, my God! Praise be unto Thee for having given me
to drink from the fountain of Thy knowledge and for having
caused me to turn toward Thy most exalted horizon when most
of mankind turned away from Thee, and for having made me
hear Thy call and shown me Thy signs. I beseech Thee by the
penetrating power of Thy most exalted Word and the potency
of Thy Cause, O Lord of all names and Creator of the heav-
ens, by the rustling of the Lote-Tree beyond which there is no
passing and the voice of Thy Most Exalted Pen, to make me
attracted to Thy verses, enkindled with the fire of Thy Lote-
Tree, holding fast to Thy cord, and clinging to Thy robe in
such wise that the hosts of the world shall not prevent me nor
the clamor of the nations frighten me. O Lord! Thou seest me
turning toward Thee and standing ready to serve Thee. Assist
me through Thy bounty and favor, then ordain for me through
Thy Most Exalted Pen the good of this world and the world
to come. There is none other God but Thee, the Omnipotent,
the Almighty.

و عرفانک کوثر سقیتنی بما الحمد لک الهی الهی 28

عنک اعرض اذ الأعلی افقک مقبلاًالی  جعلتنی
آثارک اریتنی و ندائک اسمعتنی و الوری اکثر
یا امرک اقتدار و العلیا کلمتک بنفوذ اسئلک
المنتهی سدرة بحفیف السّمآء فاطر و الأسمآء مولی
و منجذباًبآیاتک  تجعلنی بأن الأعلی قلمک صریر و
متشبّثاً   و متمسّکاًبحبلک  و سدرتک مشتعلاًبنار
تخوّفنی لا و العالم جنود تمنعنی لا بحیث بذیلک
قائماً  و الیک مقبلاً  ترانی ربّ ای الأمم ضوضآء
اکتب ثمّ  فضلک و بجودک ایّدنی  خدمتک علی
اله لا الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمک من لی

القدیر المقتدر انت الّا

29 We make mention of him who hath ascended unto God, who
believed in God, the One, the All-Informed. We were with
him when he ascended to the Most Exalted Companion. We
caused him to enter a station which none hath known save God,
the All-Knowing, the All-Informed, after We forgave him and
purified him as a bounty from Us. Verily, He is the Forgiving,
the Merciful.

الخبیر الفرد باللّه  آمن الّذی  اللّه  الی صعد من نذکر و 29

فی ادخلناه الأعلی الرّفیق  الی صعد اذ معه کنّا  و
بعد الخبیر العلیم اللّه  الّا احد علیه اطّلع  ما مقام
الغفور هو انّه  عندنا فضلاًمن  طهّرناه و غفرناه اذ

الرّحیم

30 O My Name! We have mentioned every name that was in thy
letter. Give thanks and say: Praise be unto Thee, O Lord of
the world, and thanksgiving be unto Thee, O Sovereign of the
Kingdom of bounty, and glory be unto Thee, O Glory of the
worlds, for having strengthened me, exalted me, and distin-
guished me for the service of Thy Cause among Thy servants,
and made me one of those who are nigh unto Thee.

و اشکر کتابک فی کان اسم کلّ ذکرنا قد اسمی یا 30

مالک یا الثّنآء  لک و العالم مولی یا الحمد لک قل
بما العالمین بهآء یا البهآء لک و العطآء ملکوت
بین امرک لخدمة خصّصتنی  و رفعتنی و ایّدتنی

المقرّبین  من جعلتنی و عبادک

31 Hearken unto the call of the Wronged One. Verily, My Most
Exalted Pen desireth to make mention of him who was named
Zaynu’l-‘Abidin, who turned toward the Most Exalted Horizon,
holding fast to the cord of the loving-kindness of his Lord, the
Mighty, the Powerful. O My Most Exalted Pen! Say: The glory

من یذکر ان اراد الأعلی قلمی انّ المظلوم ندآء اسمع 31

الأعلی الأفق الی توجّه الّذی  بزین‌العابدین سمّی
قلمی یا القدیر المقتدر ربهّ عنایة بحبل متمسّکاً
رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء قل الأعلی
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shining forth from the horizon of the heaven of My mercy be
upon thee, O thou who didst turn and ascend unto the Most
Exalted Companion. I testify that thou didst hear the Call and
didst turn unto God, the Lord of all being. We beseech God,
exalted be He, to forgive thee as a bounty from His presence,
to rain down upon thee the showers of mercy and forgiveness,
to cause thee to dwell in the highest paradise, and to make
thee a companion of His Prophets and Messengers. Verily, He
is powerful over what He willeth. There is none other God but
Him, the Forgiving, the Generous.

الأعلی الرّفیق  الی صعدت و توجّهت  من یا علیک
مولی اللّه  الی اقبلت و النّدآء  سمعت انّک اشهد
عنده فضلاًمن  یغفرک بأن تعالی اللّه  نسئل الوری
یسکنک و الغفران و الرّحمة  امطار لک ینزل و
رسله و لأنبیائه معاشراً  یجعلک و الجنان اعلی فی
الغفور هو الّا اله لا یشآء ما علی المقتدر هو انّه
عندی فضلاًمن  الیه اللّه  نسبه من نعزّی  و الکریم
ناسوت فی الثّنآء  و الذّکر علی یؤیّدهم   بما نذکرهم و
العلیم الذّاکر الواحد الفرد هو الّا اله لا الانشآء

32 O My Name! If the True One, exalted be His glory, were to
act with justice and judge according to what is with Him in
the presence of knowledge, matters would become exceedingly
difficult and arduous. However, these are the days of Manifes-
tation, and His grace hath encompassed all and His mercy hath
preceded all. At the time when the Ancient Beauty was estab-
lished upon the Most Great Throne, He uttered three words,
one of which is that every name that is mentioned before His
presence or is made present shall attain unto the traces of the
Most Exalted Pen. Give thanks unto thy Lord for this great
bounty.

و نماید عمل بعدل جلاله جلّ حقّ اگر اسمی یا 32
بسیار امور کند حکم العلم حضرة فی عنده ما به
است ظهور ایّام ولکن میشود صعب و مشکل
و گرفته سبقت رحمتش و نموده احاطه فضلش و
بسه اعظم عرش بر قدم مالک استواء حین در
تلقاء اسمی هر اینکه سه آن از یکی ناطق کلمه
فائز اعلی قلم بآثار گردد حاضر یا و شود ذکر وجه

العظیم الفضل بهذا رّبک  اشکر شود

33 Thou didst mention ‘Ali-‘Askar, upon him be My glory. Verily,
We love him. We have mentioned him and We make mention
of him. Make mention of him by My command, remind him of
My verses, give him the glad-tidings of My loving-kindness and
My mercy, and illumine him with the lights of My wondrous
utterance. We have accepted from him what he hath done in
Our path. Verily, his Lord is the Generous, the Possessor of
great bounty. Glorify him on behalf of the Wronged One. We
testify that he turned unto God and believed in Him when
every remote scholar and every doubtful mystic turned away
from Him.

انّا  نمودی را بهائی علیه عسکر علی جناب ذکر 33

و بآیاتی ذکّره و بأمری اذکره نذکره و ذکرناه نحبّه
انّا البدیع بیانی بأنوار نوّره و رحمتی و بعنایتی بشّره
ذو الکریم هو ربّه  انّ سبیلنا فی عمل ما منه قبلنا
انّه  نشهد المظلوم قبل من علیه کبّر  العظیم الفضل
و بعید عالم کلّ عنه اعرض اذ باللّه  آمن و اقبل

مریب عارف کلّ

34 Concerning what thou didst write about thy brother Shaykh
‘Abbas - upon them both be My glory - mention of him hath
reached the court of Our hearing. Convey unto him mention
from the Wronged One and send him greetings and glad-tidings.
For nearly a year in this land, the fire of hatred hath blazed
in the hearts of some opposers, despite Our having treated the
people of this realm with utmost love and kindness from the
earliest days until now. They have denied Our bounty and
rejected Our grace. Thus have their souls enticed them, and
they remain today unaware and uncomprehending. Neverthe-
less, We grant leave to the aforementioned one to come, that
he may rejoice and be among those who praise God. Let him
set forth and keep his gaze fixed upon God. Thus have We

بهائی علیهما عبّاس  شیخ اخوی بارهٴ در اینکه 34

قبل از فائز اصغا بشرف ذکرش بودی نوشته
ده بشارت و برسان تکبیر و نما ذکر را او مظلوم
صدور در ارض این در میشود سنه یک قریب
نسبت آنکه مع مشتعل بغضا نار مخالفین از بعضی
محبّت  بکمال حین تا ایّام اوّل از مملکت باهل
و نمودند کفران را نعمت شده رفتار شفقت و
و انفسهم لهم سوّلت کذلک انکار را عنایت
جناب ولکن یفقهون لا و یشعرون لا الیوم هم
من یکون و لیفرح میدهیم توجّه اذن را مذکور
باشند ناظر اللّه  الی و نمایند حرکت للّه  الحامدین

البدیع العزیز اذنی بنیّر  ذکره لوح نوّرنا کذلک
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illumined the tablet of his mention with the light of Our per-
mission, the Mighty, the Wondrous.

35 O thou My Name! The Name of Generosity—upon him be My
glory—hath sent unto Me thy letter, and We have heard what
thou didst call out unto God, thy Lord and the Lord of the
Throne and the dust, the Lord of the world to come and of the
world that now is, and the Lord of this mighty station. We have
heard thy mention; We have remembered thee time after time.
Say: Praise be to Thee, O my Possessor and my Sovereign!
and thanks be to Thee, O my Desire and my Worshipped One!
and glory be to Thee, O Goal of the hopes of all who are in
the heavens and on the earth!

کتابک بهائی علیه الجود اسم ارسل قد اسمی یا 35

العرش ربّ و ربّک اللّه  به نادیت ما سمعنا و
هذا ربّ و الأولی و الآخرة مالک و الثّری  و
مرّة بعد مرّة ذکرناک ذکرک سمعنا العظیم المقام
الشّکر لک و سلطانی و مالکی یا الحمد لک قل
آمال غایة یا الثّنآء  لک و معبودی و مقصودی یا

الأرضین و السّموات فی من

36 From the Most Exalted Pen hath flowed that which hath nei-
ther peer nor likeness—nay, that which is the equal of the
Books of God, in former times and in later, and indeed sur-
passing them. From God do thou seek that what hath been
revealed may be gathered together, and that the servants may
be nurtured thereby, so that all may find their way, and attain
unto true repose.

نداشته مثل و شبه آنچه شده جاری اعلی قلم از 36

از نازل ازید بل بعد و قبل از الهی کتب معادل
را عباد و شود جمع شده جاری آنچه بطلب حقّ
حقیقی براحت و بیابند را کل تا فرماید تربیت

گردند فائز

37 Concerning what thou didst write about the sick person - it
hath reached the hearing of the Lord of Names. Excellent
is what thou hast done. We beseech God to aid thee to do
good, even as He hath strengthened thee and chosen thee to
serve His Cause, the Firm, the Strong. The friends of God
must assist one another in such matters that arise and con-
sider themselves partners in both hardship and ease. Verily
He commandeth His servants to righteousness and piety, even
as He hath commanded them before in various tablets. Blessed
is he who heareth and acteth! Woe unto every heedless and
remote one!

بشرف بودی نوشته مریض شخص بارهٴ در اینکه 37
اللّه  نسئل عملت ما نعم فائز اسما مالک اصغای
اصطفاک و ایّدک  کما المعروف علی یوفّقک  ان
در باید حقّ دوستان المتین المحکم امره لخدمة
را خود و نمایند اعانت وارده امور این امثال
عباده یأمر انّه  دانند شریک رخاء و شدّت در
شتّی  الواح فی قبل من امرهم کما التّقوی  و بالبرّ

بعید غافل لکلّ ویل  عمل و سمع لسامع طوبی

38 Let those who have sought or who seek healing from the ocean
of divine favor recite these exalted words which have shone
forth from the Dayspring of grace:

نموده‌اند طلب شفا الهی عنایت بحر از که نفوسی 38

فضل مشرق از که علیا باینکلمات بنمایند یا و
شوند ذاکر نموده اشراق

39 “O my God, my God! I beseech Thee by the ocean of Thy
healing, and by the splendors of the Day-Star of Thy grace, and
by Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants,
and by the penetrating power of Thy most exalted Word and
Thy most august Pen, and by Thy mercy that hath preceded
the creation of all who are in heaven and on earth, to purify
me with the waters of Thy bounty from every affliction and
disorder, and from all weakness and feebleness. Thou seest,
O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of Thy bounty,
and him who hath placed his hopes in Thee clinging to the cord
of Thy generosity. I beseech Thee not to deny him the things
he seeketh from the ocean of Thy grace and the Day-Star of

انوار اشراقات و شفائک ببحر اسئلک الهی الهی 39

عبادک به سخّرت  الّذی  بالاسم و فضلک نیّر
و الأعلی قلمک اقتدار و العلیا کلمتک بنفوذ و
السّمآء و الأرض فی من سبقت الّتی  برحمتک
و سقم و بلآء کلّ من العطآء بمآء تطهّرنی بأن
باب قائماًلدی  السّائل تری ربّ ای عجز و ضعف
اسئلک کرمک متمسّکاًبحبل  الآمل و جودک
شمس و فضلک بحر من اراد عمّا  تخیّبه  لا ان
الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک عنایتک

الکریم الغفور انت
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Thy loving-kindness. Powerful art Thou to do what pleaseth
Thee. There is none other God save Thee, the Ever-Forgiving,
the Most Generous.”

40 O Jamal! Upon thee be the Glory of God, the Self-Sufficient,
the Most High! Previously from the Most Exalted Pen flowed
this passage: In the destined end, the Beloved is submission
and contentment. Observe the lamp: as long as oil and wick
remain, it can be protected from tempestuous winds and other
conditions. At this station, whoever recites what hath been
mentioned will assuredly be preserved and attain healing. This
is the suspended destiny that hath been mentioned among the
servants, both before and after. However, when the oil and
wick are depleted, implements and tools yield no fruit, nor will
they ever do so. This is the station of destined end. Although
God, exalted be His glory, is capable of changing it, yet another
harm would appear. Therefore, if one attains this station with
joy and fragrance, with trust and submission, by the life of
God, he will be accounted among the dwellers of the Most
Exalted Paradise and will abide in that supreme station. Were
the Most Exalted Pen to elaborate on these stations in detail,
all would, before their end, hasten toward the ultimate goal
and the loftiest summit. Most know not what is best for them.
Jesus, son of Mary, saith: “Thou knowest what is in my soul,
and I know not what is in Thy Soul. Verily, Thou art the All-
Knowing, the All-Informed.” Thus hath shone forth the Sun
of grace as a token unto thee. Observe, then hear, and say:
“Praise be unto Thee, O my Goal and the Goal of all who are
in the heavens and the earth!”

از قبل از المتعال الغنیّ اللّه  بهآء علیک جمال یا 40
محبوب محتوم اجل در جاری فقره این اعلی قلم
مادام نما ملاحظه سراج در رضاست و تسلیم
اریاح  از را او میشود موجود فتیل و دهن که
هر اینمقام نمود حفظ اخری شئونات و عاصفه
ماند محفوظ البتّه  نماید قرائت شد ذکر آنچه نفسی
از که معلّق  اجل اینست و گردد فائز بشفا و
چون امّا و بوده عباد بین ما ذکرش بعد و قبل
آلات و اسباب دیگر رسد بانتها فتیل و دهن
اجل مقام اینست داشت نخواهد و نداشته ثمر
تغییر بر است قادر جلاله جلّ حقّ اگر‌چه محتوم
و بروح انسان اگر لذا ظاهر آخر ضرّ ولکن آن
شود فائز مقام این در تسلیم و توکّل و ریحان
و گردد مذکور اعلی فردوس اهل از اللّه  لعمر
اینمقامات ذکر اگر نماید مسکن اعلی آنمقام در
حتم از قبل کلّ شود جاری اعلی قلم از بتفصیل
اکثری نمایند علیا ذروهٴ و اقصی مقصد قصد
میگوید مریم بن عیسی نمیدانند را خود مصلحت
انّک نفسک فی ما اعلم لا و نفسی فی ما تعلم
عنایة الفضل نیّر  اشرق کذلک الخبیر العلیم انت
مقصودی یا الحمد لک قل و اسمع ثمّ  انظر لک

الأرضین و السّموات فی من مقصود و
41 Thou didst mention Mihdi from Jasb. We heard thy mention,

have mentioned him, and bid him to show forth the Greater
Steadfastness in the Cause of God, the Lord of all beings, and
We give him glad tidings of the grace of his Gracious Lord. Con-
vey greetings from the Wronged One and say: The Wronged
One hath turned toward thee from the Most Great Prison and
maketh mention of thee, that His mention may perchance draw
thee nigh unto a station where neither the shoes of every bark-
ing dog, nor the doubts of any learned one, nor the fancy of any
mystic, nor the conjecture of any divine, nor the oppression of
the aggressors will affect thee. Say: Know thou the station
of this Most Great Remembrance which the Lord of Eternity
hath sent down in His Great Prison.

ذکرک سمعنا نمودی را جاسب اهل از مهدی ذکر 41

اللّه  امر فی الکبری بالاستقامة نأمره و ذکرناه
قبل از الکریم ربّه  بعنایة نبشّره  و الوری مولی
بتو اعظم سجن از مظلوم بگو برسان تکبیر مظلوم
ذکره یقرّبک  لعلّ مینماید ذکر ترا و نموده توجّه
ریب لا و ناعق کلّ نعال فیک یؤثّر  لا مقام الی
فقیه کلّ ظنّ لا و عارف کلّ وهم لا و عالم کلّ
الذّکر هذا مقام اعرف قل المعتدین سطوة لا و
العظیم سجنه فی القدم مالک انزله الّذی  الأعظم

42 Thou didst mention Hakim Sulayman. O Jamal! Praise be
to God, the children of the Friend and the heirs of Him Who
conversed with God have, in most cities and lands, turned to
the supreme horizon and have drunk of the sealed wine in the

ابناء الحمد للّه  جمال یا نمودی را سلیمان حکیم ذکر 42

دیار و مدن از اکثری در کلیم ورّاث و خلیل
قیّوم  باسم مختوم رحیق از و نمودند توجّه اعلی بافق
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name of the Self-Subsisting. However, the Shi’ih faction is
still observed in manifest unbelief. This is what We promised
aforetime and revealed unto Muhammad, the Apostle of God
and the Seal of the Prophets: “We desire to show favor unto
those who were brought low in the land, and to make them
leaders and to make them the inheritors.” O Sulayman! The
All-Merciful hath come with manifest sovereignty. We beseech
God to aid thee and grant thee success, that thou mayest, be-
fore all faces, take from the hand of the bounty of the Lord
of the Unseen and the Seen the sealed wine and drink it in
His Name. Today, He Who conversed with God uttereth this
word: “Praise be unto Thee, O God of the worlds, for hav-
ing shown me and honored me with that which Thou didst
withhold from me before. I testify that Thou art the Ancient
Bestower. And thanks be unto Thee, O Thou in Whose grasp
is the dominion of all who are in the kingdom of Command and
Creation. There is none other God but Thee, the Forgiving,
the Merciful.”

کفر در حین الی شیعه حزب ولکن آشامیدند
و قبل من وعدناه ما هذا میگردند مشاهده مبین
ان نرید النّبیّین   خاتم و اللّه  رسول محمّد  علی انزلناه
نجعلهم و الأرض فی استضعفوا الّذین  علی نمنّ
الرّحمن  اتی قد سلیمان یا الوارثین نجعلهم و ائمّة
و فرماید تأیید ترا میطلبیم حقّ از مبین بسلطان
مالک عطای ید از وجوه امام تا کند عطا توفیق
باسمش و نمائی اخذ را مختوم رحیق شهود و غیب
یا الحمد لک ناطق کلمه باین کلیم امروز بیاشامی
من عنه منعتنی بما شرّفتنی و اریتنی بما العالمین اله
الشّکر لک و القدیم الفضّال  انت انّک اشهد قبل
و الأمر فیملکوت من زمام قبضتک فی من یا

الرّحیم  الغفور انت الّا اله لا الخلق

43 Thou didst make mention of Nazim-ul-Ulama. We have turned
unto him from this Station and have remembered him with
that which attracteth the hearts, the minds, the souls, and
the intellects. Hearken unto the call of the Wronged One.
He remembereth thee from the precincts of the Prison and
remindeth thee of the verses of God, the All-Possessing, the
Self-Subsisting. By God! The Day of hearkening hath come,
for the shrill voice of My Most Exalted Pen hath been raised
between earth and heaven, and the Day of witnessing hath
come, for the Most Great Luminary hath shone forth from the
horizon of the world and summoneth all to the praiseworthy
station. Beware lest anything whatsoever in the days of thy
Lord, the Possessor of Names, prevent thee from arising to
serve His Cause.

الیه اقبلنا انّا  نمودی را العلما ناظم جناب ذکر 43

و الأفئدة به تنجذب بما ذکرناه و المقام هذا من
المظلوم ندآء اسمع العقول و النّفوس  و القلوب
بآیات یذکّرک و السّجن شطر من یذکرک انّه
لأنّ الاصغآء یوم اتی قد تاللّه  القیّوم  المهیمن اللّه
و السّمآء و الأرض بین ارتفع الأعلی قلمی صریر
من اشرق قد الأعظم النّیّر   لأنّ المشاهده یوم اتی
ان ایّاک المحمود المقام الی الکلّ یدع و العالم افق
مالک ربّک ایّام فی الأشیآء من شیء یمنعک

امره خدمة علی القیام عن الأسمآء

44 Know thou the value of these days. We beseech God to assist
thee under all conditions and draw thee nigh unto Him. Verily,
He is the One Who hath power over whatsoever He willeth
through His word “Be,” and it is. That which thou beholdest
today shall perish, and there shall endure for thee that which
hath been sent down from the heaven of the will of thy Lord,
the Possessor of existence. Verily, My name Jamal, upon him
be My glory and My loving-kindness, hath mentioned thee.
We have remembered thee in this irrevocable Tablet that thou
mayest drink of My choice sealed wine through My Name, the
Self-Subsisting, and arise to aid thy Lord, the Possessor of
the seen and the unseen. Thus hath the Sun manifested its
splendor and its lights, and the sea its waves, that thou mayest
thank thy Lord, the Mighty, the Loving. When the Kawthar

فی یؤیّدک  ان اللّه  نسئل انّا الأیّام قدر اعرف 44

ما علی المقتدر هو انّه  الیه یقرّبک  و الأحوال کلّ
یبقی و الیوم تراه ما سیفنی فیکون کن بقوله یشآء
الوجود مالک ربّک مشیّة  سمآء من نزّل ما لک
ذکرناک ذکرک عنایتی و بهائی علیه جمال اسمی انّ
باسمی المختوم رحیقی لتشرب المحتوم اللّوح  بهذا
الغیب مالک ربّک نصرة علی تقوم و القیّوم
و اشراقها الشّمس اظهرت کذلک الشّهود  و
الودود العزیز ربّک لتشکر امواجه البحر و انوارها
عنایتی افق الی قرّبک  و بیانی کوثر اخذک اذا

قل
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of My utterance hath taken hold of thee and drawn thee nigh
unto the horizon of My loving-kindness, say:

45 My God, my God! Praise be to Thee for having guided me
in days wherein the divines and theologians of the earth have
turned away from Thy most exalted horizon. I beseech Thee
by Thy most great signs and the manifestations of Thy power,
O Lord of all being, to strengthen me in Thy remembrance and
praise, and in acting according to that which Thou hast com-
manded me in Thy Book, and in arising to serve Thy Cause
amongst Thy servants in such wise that the doubts of the trans-
gressors, the signs of the objectors, and the might of the heed-
less shall not withhold me. O Lord! Thou seest me turning
unto Thee, clinging to the cord of Thy loving-kindness. I be-
seech Thee not to deprive me of that which beseemeth the
ocean of Thy grace, the heaven of Thy bounty, and the sun of
Thy generosity. Then cause me, O my God, to be steadfast in
Thy Cause whereby the feet of Thy servants have slipped. Ver-
ily, Thou art powerful over whatsoever Thou willest. There
is none other God but Thee, the Mighty, the Powerful, and
worthy of answering prayer.

فیها ایّام فی هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی 45

افقک عن فقائها و الأرض علمآء اعرض
ظهورات و الکبری بآیاتک اسئلک الأعلی
ذکرک علی تؤیّدنی   بأن الوری مولی یا قدرتک
القیام و کتابک فی امرتنی بما العمل و ثنائک و
تمنعنی لا بحیث عبادک بین امرک خدمة علی
سطوة و المعرضین اشارات و المعتدین شبهات
بحبل متمسّکاً  الیک مقبلاً  ترانی ایربّ الغافلین
لبحر ینبغی عمّا  تخیّبنی  لا ان اسئلک عنایتک
ثمّ  جودک شمس و عطائک سمآء و فضلک
زلّت  به الّذی  امرک مستقیماًعلی  الهی یا اجعلنی
لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک عبادک اقدام

جدیر بالاجابة و القدیر القویّ انت الّا اله

46 As to what thou didst write concerning turning towards various
regions, these matters are contingent upon consultation, and
as this matter hath repeatedly flowed from the Most Exalted
Pen, it must in every case be firmly adhered to. Verily, He is
thy Helper and will assist thee. Thy Lord is the All-Forgiving,
the Merciful.

امور این نوشتی باطراف توجّه بارهٴ در اینکه 46

مکرّر  فقره این چون و بمشورتست منوط و معلّق
تمسّک بآن صورت هر در باید جاری اعلی قلم از
الغفور هو ربّک انّ یؤیّدک  و معینک انّه  نمود

الرّحیم
47 And as for thy mention of Abd S., praise be to God, he hath

attained and drunk from the cup of loving-kindness. His eyes,
ears, and tongue have attained to that for which they were
brought from nothingness into being. It behooveth him to
praise and thank God throughout the duration of the kingdom
and the heavenly kingdom. Special Tablets were previously
sent, and God willing, they will attain unto them.

الحمد للّه  نمودی را ص عبد جناب ذکر اینکه و 47

و چشم آشامید عنایت کأس از و شد فائز
او برای از بآنچه شد فائز لسانش و گوش
یشکره و اللّه  یحمد ان له آمده بوجود عدم از
قبل از مخصوصه الواح الملکوت و الملک بدوام

میشوند فائز بآن انشآءاللّه  شد ارسال
48 Thou didst mention Abu’l-Hasan of Hamadan. We verily made

mention of him before his acceptance, guided him to Our path,
and caused him to hear Our call. We beseech God to ordain
for him that which will draw him nigh unto Him in every world
of His worlds. He, verily, hath power over all things.

ذکرناه انّا نمودی را همدانی ابوالحسن جناب ذکر 48
ندائی اسمعناه و سبیلی الی هدیناه و اقباله قبل
عالم کلّ فی الیه یقرّبه  ما له یکتب ان اللّه  نسئل

قدیر شیء کلّ علی انّه  عوالمه من
49 Thou didst mention Mirza Siyyid ‘Ali. We have sent down

for him that which hath appeared and shone forth from the
horizon of the heaven of thy Lord’s gracious favor. We make
mention of him at this hour through My manifest command.
Give him glad-tidings from Me, remind him of My verses, and
illumine him through My Name, at which the limbs of the
idolaters have quaked.

ما له انزلنا قد نمودی را علی سیّد  میرزا جناب ذکر 49

و الکریم ربّک عنایة سمآء افق من اشرق و ظهر
و قبلی من بشّره  المبین بأمری الحین هذا فی نذکره
فرائص ارتعدت به الّذی  باسمی نوّره و بآیاتی ذکّره

المشرکین
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50 O Jamal! Today is the day of service and the day of assis-
tance, and assistance is through the teaching of the Cause.
This blessed verse was revealed from the heaven of divine will
in the Tablet of Wisdom. We addressed the Most Great Nabil
thus: “Be thou as the throbbing artery in the body of cre-
ation,” and in another passage: “Walk with the power of the
Most Great Name above the world that thou mayest become
aware of that which no one hath become aware.”

نصرتست روز و خدمت روز امروز جمال یا 50

از مبارکه آیهٴ این است امر بتبلیغ نصرت و
نبیل به نازل حکمت لوح در الهیّه  مشیّت  سماء
فی کالشّریان  نبّاضاً   کن نمودیم خطاب اکبر
الاسم بقوّة امش دیگر مقام در و الامکان جسد

احد به اطّلع  لا بما لتطّلع العالم فوق الأعظم
51 O My Name! Upon thee be My glory! Assistance hath ever

been through the fear of God and through the hosts of goodly
deeds and character, and through the teaching of the Cause.
All must strive and arise as behooveth them. Praise be to
God that strife, contention and corruption are all forbidden.
Beseech thou the Truth that He may purify the earth from
matters that are not pleasing and sanctify the hearts, that all
may discover and become aware, and hearken with their inner
ear to the scratching of the Most Exalted Pen, and behold
with their outer and inner eyes the penetrating power of the
Most Sublime Word. Verily thy Lord is the All-Informed, the
All-Hearing, the All-Seeing, the Most Generous, the Helper.

و بوده اللّه  بتقوی نصرت بهائی علیک اسمی یا 51

جهد کلّ باید امر بتبلیغ و اخلاق و اعمال بجنود
جدال و نزاع الحمد للّه  کنند قیام ینبغی بما و نمایند
امور از را ارض بطلب حقّ از ممنوع کلّ فساد و
فرماید مقدّس را قلوب و نماید طاهر مرضیّه  غیر
را اعلی قلم صریر و شوند آگاه و بیابند کلّ تا
را علیا کلمهٴ نفوذ نمایند اصغا حقیقی بگوش
هو ربّک انّ کنند مشاهده باطن و ظاهر بچشم
هو و الکریم هو و البصیر هو و السّمیع هو و الخبیر

المعین
52 We counsel all to observe wisdom, for the people are weak

and the divines have made the Cause dubious in the eyes of
both government and nation. They have called the reformer a
mischief-maker and named the quickener a destroyer. By the
life of God! Were there found the least measure of fairness,
the mere arising of this Wronged One before the faces of all
men, without any veil or covering, would be a proof unto all.
However, the intoxication of wealth and pride hath prevented
the people from the manifestation of Him Who conversed on
Sinai. Soon shall they find themselves in manifest loss, and
shall behold My loved ones in manifest gain.

عباد که چه بحکمت مینمائیم وصیّت  را کل و 52

ملّت  و دولت بر را امر عمائم ارباب و ضعیفند
محیی و گفته‌اند مفسد را مصلح کرده‌اند مشتبه
ابره سمّ از اقلّ اگر اللّه  لعمر مینامند ممیت را
وجوه امام اینمظلوم قیام مجّرد  شود یافت انصاف
ولکن کل بر است حجّت  حجاب و ستر غیر من
طور مکلّم  ظهور از را عباد غرور و ثروت سکر
و مبین خسران فی انفسهم یرون سوف نموده منع

عظیم ربح فی انفسهم اولیائی یرون
53 Gatherings in the Land of Ta are not approved. For some who

arrive there, it would be more in keeping with piety if they
would depart soon. He verily knoweth and seeth what is with
His loved ones, though they know not what is with Him. Verily
He is the Truth, the Knower of the unseen.

وارد بعضیکه نه محبوب طاء ارض در اجماع 53

بوده بتقوی اقرب نمایند حرکت زود اگر میشوند
ما یعلمون لا هم و احبّائه  عند ما یری و یعلم انّه

الغیوب علّام  الحقّ هو انّه  عنده
54 As to what thou didst write regarding the ill person and his

passing, blessed is he. Verily, We have mentioned him with
a mention that hath purified him from his transgressions and
mistakes, and caused him to enter an exalted station, as a
mercy from God, the All-Forgiving, the All-Bountiful, and as
a favor from Him - and He is the Most Generous of the generous
ones. Concerning their having sent him to the hospital upon
consultation with others, there is no harm in this. If that
place is well-organized and there is no negligence in caring for
the patient, it is acceptable. In these regions, in every city

نوشتی او صعود و مریض شخص بارهٴ در اینکه 54

و جریراته  من طهّره بذکر ذکرناه انّا له طوبی
لدی من رحمةً  کریم مقام فی ادخله و خطیئاته
اکرم هو و عنده من فضلاً  و الکریم الغفور اللّه
او بمریضخانه  بعضی بمشورت اینکه الأکرمین
و باشد منتظم آنمحلّ اگر نه بأسی فرستادند را
است مقبول نرود کوتاهی مریض خدمت در
و جاری امر این مدینه هر در اطراف این در
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this practice is current and widespread. That which We have
revealed in the Book hath come to pass, and what remaineth
of it shall soon be made manifest. Verily thy Lord is the All-
Knowing, the All-Informed.

سوف و الکتاب فی انزلناه ما ظهر قد ساریست
الخبیر العلیم هو ربّک ان منه بقی ما یظهر

55 As for the handmaidens whom thou didst mention, each hath
been honored with Our mention. We beseech God to assist all
to that which He loveth and is pleased with, and to bestow
upon them that which endureth and lasteth. Verily, He hath
power over all things. Make mention of each one on behalf
of the Wronged One and give them glad tidings. Say: Today
the ocean of bounty is surging and the sun of generosity is
shining from the horizon of the world. He ordaineth that which
shall endure throughout the kingdom of earth and heaven. Be
thankful unto your Lord, for verily He is with His accepted
servants and handmaidens, and He desireth for none save that
which shall elevate their station with God, the All-Hearing, the
All-Seeing.

فائز مذکور بذکر یک هر نمودی ذکر که را امائی 55

تأیید یرضی و یحبّ بما را کل میطلبیم حقّ از
دائمست و باقی که را آنچه نماید عطا و فرماید
مظلوم قبل از را یک هر قدیر کلّشیء  علی انّه
موّاج عنایت بحر امروز بگو ده بشارت و نما ذکر
میفرماید مقدّر مشرق عالم افق از کرم آفتاب و
پاینده و باقی ملکوت و ملک بدوام را آنچه
امائه و المقبلین عباده مع انّه  ربّکنّ اشکرن است
مقامه به یرتفع ما الّا احد من اراد ما و المقبلات

البصیر السّمیع اللّه  عند

56 The mention of those souls who, out of love for God, accompa-
nied that stranger’s funeral hath in this moment flowed from
the Most Exalted Pen. Verily We give thanks for My bounty
and My favor, and We make mention of My mercy that hath
preceded all and My power that hath encompassed existence.

حرکت غریب جنازهٴ با للّه  حبّاً   نفوسیکه ذکر 56

نشکر انّا جاری حین این در اعلی قلم از نمودند
قدرتی و سبقت الّتی  رحمتی نذکر و عنایتی و فضلی

الوجود احاطت الّتی
57 O ‘Ali-‘Askar! This is yet another time thou hast been hon-

ored with the mention of thy Lord, the Most Merciful, the
Compassionate. Verily We have mentioned thee with verses
that surpass the riches of kings and sovereigns.

ربّک بذکر فزت قد اخری مرّة هذه عسکر علی یا 57

ثروة تعادلها لا بآیات ذکرناک انّا الرّحیم  الرّحمن
السّلاطین و الملوک

58 O Shir-‘Ali! Say: Praise be unto Thee, O my God, for having
caused me to hear Thy most sweet call and for having shown
me Thy clear and straight path. I beseech Thee by the ocean
of Thy bounty and the heaven of Thy generosity to aid me to
be steadfast in Thy Most Great Cause and Thy Momentous
News.

اسمعتنی بما الهی یا الحمد لک قل شیر‌علی یا 58

الواضح سبیلک عرّفتنی  و الأحلی ندائک
جودک سمآء و عطائک ببحر اسئلک المستقیم
و الأعظم امرک علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن

العظیم نبأک
59 O Habibu’llah! Thou art he who hath heard the scratching of

My Most Exalted Pen and hath beheld My Most Glorious Hori-
zon and hath attained the presence before My face, and hast
been blessed with the bounties of thy Lord, the All-Bountiful.
Preserve this most exalted station and say: Praise be unto
Thee, O Thou Goal of the mystics, for having enabled me to
fulfill that for which Thou didst create me. Verily Thou art
the All-Bountiful, the Ancient of Days. The Glory be upon
thee and upon thy mother who saw and believed and said: “I
believe in Thee, O God of all who are in the heavens and on
earth.”

و الأعلی قلمی صریر سمعت الّذی  انت اللّه  حبّ یا 59

فزت و الوجه امام حضرت و الأبهی افقی رأیت
و الأعلی المقام هذا احفظ الکریم ربّک بعنایات
ما علی ایّدتنی  بما العارفین مقصود یا الحمد لک قل
علیک البهآء القدیم الفضّال  انت انّک له خلقتنی
آمنت قالت و فازت و رأت الّتی  امّک علی و

الأرضین و السّموات فی من اله یا بک
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60 Verily he who was named Buzurg hath attained unto My fa-
vor time and again, and We have mentioned him in diverse
Tablets which We have revealed from the treasuries of My Most
Exalted Pen, whereby the eyes of those near unto God were
solaced and the hearts of the sincere ones were attracted. He
must give thanks unto his Lord for having assisted and hon-
ored him, and revealed for him that which the tongues of all
who make mention have failed to describe.

مرّة بعد مرّة بعنایتی فاز انّه  ببزرگ سمّی  الّذی  انّ 60

خزائن من اظهرناها الّتی  شتّی  الواح فی ذکرناه و
انجذبت و المقرّبین  عیون قرّت  بها الأعلی قلمی
و شرّفه و ایّده  بما ربّه  یشکر ان له المخلصین افئدة

الذّاکرین  السن ذکره عن عجزت ما له انزل

61 O Mirza! Hear the call from the precincts of the Prison. Verily
there is no God but He, the Mighty, the All-Knowing. He seeth
the turning of His loved ones unto Him and heareth their cry
and mentioneth them through His all-encompassing grace.

الّا اله لا انّه  السّجن شطر من النّدآء  اسمع میرزا یا 61

ندائهم یسمع و اولیائه اقبال یری العلیم المقتدر هو
العمیم بفضله یذکرهم و

62 O son of ‘Attar! Upon thee and upon thy father be My glory
and My favor. Verily We counsel thee to unity and harmony.
By My life, through these two the horizons are illumined. We
have mentioned thee in these days time and again and have
adorned thee with the ornament of the favor of thy Lord, the
All-Bountiful. Verily My name Jamal, upon him be My glory
and My favor - We have mentioned thee and have remembered
thee again, and before him My name Mihdi, upon him be My
glory. Verily thy Lord is the All-Hearing, the Answering One.
Give thanks unto thy Lord for this mighty favor.

انّا  عنایتی و بهائی ابیک علی و علیک عطّار ابن یا 62

تستضیء بهما لعمری الاتّفاق  و بالاتّحاد  نوصیک
و اخری بعد مرّة الأیّام فیهذه ذکرناک قد الآفاق
جمال اسمی انّ الکریم ربّک عنایة بطراز زیّنّاک 
اخری کرّة  ذکرناک ذکرک عنایتی و بهائی علیه
هو ربّک انّ بهائی علیه مهدی اسمی قبله من و

العظیم الفضل بهذا ربّک اشکر المجیب السّامع

63 O Abu’l-Hasan! We have mentioned thee and do mention thee
at this time as a favor from One mighty and all-knowing. Verily
We counsel thee and those who have believed to unity and to
that whereby the Cause of God, the Lord of all worlds, may
be exalted.

فضلاً  الحین فیهذا نذکرک و ذکرناک الحسن ابا یا 63

آمنوا الّذین  و نوصیک انّا علیم عزیز لدن من
العالمین ربّ اللّه  امر به یرتفع بما و بالاتّحاد

64 O Jamal! We glorify in this hour ‘Ali-Qabli-Haydar who hath
arisen to serve the Cause. Make mention of him on My behalf
and give him the glad-tidings of the effulgences of the light
of the Sun of My bounty. Verily thy Lord is the Ordainer,
the All-Wise. We beseech God to assist him in that which
He loveth and is pleased with, and to enable him to serve His
mighty Cause. In all conditions, hold fast unto wisdom, for the
heedless consider reward and recompense to lie in persecuting
the believers in divine unity, even as the Quraysh and the peo-
ple of Batha inflicted upon the Seal of the Prophets that which
the Pen is powerless to recount. And whatsoever they inflicted,
they deemed it a means of drawing near to the manifestations
of vain imaginings and the temples of idols. Ask thou of God to
open wide the gates of justice and preserve the sun of equity
from the clouds of vain imaginings, that haply His servants
may see and find, and be freed and delivered from the smoke
and dust of idle fancies. Verily thy Lord is the Compassionate,
the All-Bountiful, and He is the Counsellor, the All-Knowing.

حیدر قبل علیّ علی الحین فیهذا نکبّر  جمال یا 64

بشّره  و قبلی من اذکره الأمر خدمة علی قام الّذی
الآمر هو ربّک انّ عنایتی نیّر  انوار باشراقات
یرضی و یحبّ ما علی یؤیّده   ان اللّه  نسئل الحکیم
احوال جمیع در العظیم امره خدمة علی یوفّقه  و
در ثواب و اجر غافلین که چه نما تمسّک بحکمت
بطحا اهل و قریش چنانچه میدانند موحّدین اذیّت
عاجز ذکرش از قلم آنچه آوردند وارد انبیا خاتم بر
سبب آنکه بگمان نمودند وارد آنچه و است قاصر و
حقّ از اصنام هیاکل و اوهام بمظاهر است تقرّب
از انصافرا آفتاب و بگشاید را عدل باب بطلب
بیابند و ببینند عباد شاید نماید حفظ اوهام غمام
انّ شوند آزاد و فارغ اوهام غبار و دخان از و

العلیم النّاصح  هو و الکریم المشفق هو ربّک
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65 If thou meetest His honor ‘A.B., upon him be My glory and
loving-kindness, convey unto him mention and glorification
from the Wronged One, and give him the glad-tidings of God’s
bounty. Say: O ye who are sincere, honor ye his dwelling-
place. This is a command from the presence of the Ordainer,
the All-Wise.

ملاقات اگر را عنایتی و بهائی علیه ع‌ب جناب 65

بعنایت و برسان تکبیر و ذکر مظلوم قبل از نمودی
هذا مثواه اکرموا للمخلصین قل ده بشارت حقّ

حکیم آمر لدن من امر

66 Thou didst make mention of the daughter of him who attained
Our presence and won the victory. We make mention of her
with a clear remembrance, and We remember her mother who
hath ascended unto God, the Lord of the Day of Judgment.
We have forgiven her as a mercy from Our presence, for We
are the Forgiver, the Merciful. At this hour We have sent that
which will comfort her heart. Verily thy Lord doeth what He
willeth and ordaineth what He pleaseth.

نذکرها انّا نمودی را فاز و حضر من بنت ذکر 66

اللّه  الی صعدت الّتی  امّها نذکر و المبین بذکری
و عندنا من رحمة غفرناها انّا الدّین یوم مالک
یسترّ ما الحین فیهذا لها ارسلنا و الرّحیم  الغفّار انا
یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل ربّک انّ فؤادها به

67 The letter written in the hand of one of the loved ones, sent
on behalf of Sadat, upon them both be My glory, wherein
mention was made of the friends in the lands of Sh. and S.,
was presented before the Face and attained the honor of being
heard. All the souls mentioned therein have attained unto
divine bounty.

جانب از و بود احبّا  از یکی بخطّ که نامه‌ئی 67

ذکر نامه آن در و نوشته بهائی علیهما سادات
وجه تلقاء نموده را س و ش ارض دوستان
بعنایت مذکوره نفوس جمیع فائز اصغا بشرف

فائز الهی

68 O My Name Jamal! We have remembered them and do re-
member them. Verily thy Lord is the Rememberer, the All-
Knowing. O My loved ones! Hear ye My call from the direc-
tion of My prison. He remembereth you with that whereby
your names shall endure, as attesteth the Mother Book in its
exalted station. Blessed is the eye that hath beheld My most
elevated horizon, and the ear that hath heard the scratching
of My Pen, and the heart that hath turned unto My mighty
and unshakeable Cause. That which ye behold today shall
perish, but there shall endure for you that which the Tongue
of Grandeur hath spoken. Give thanks unto your Lord, the
All-Merciful, for this great bounty.

ربّک انّ نذکرهم و ذکرناهم انّا جمال اسمی یا 68

شطر من ندائی اسمعوا اولیائی یا العلیم الذّاکر هو
بذلک یشهد اسمائکم به یبقی بما یذکرکم انّه  سجنی
افقی رأت لعین طوبی الرّفیع  مقامه فی الکتاب امّ
الی اقبل لقلب و قلمی صریر سمع لسمع و الأعلی
یبقی و الیوم ترونه ما سیفنی المتین المحکم امری
الرّحمن  ربّکم اشکروا العظمة لسان به نطق ما لکم

العظیم الفضل بهذا

69 We counsel you as We have counseled Our servants aforetime,
to manifest spiritual qualities and goodly deeds, and the fear
of God, the Mighty, the Praiseworthy. Blessed is he who hath
rent asunder the veils of idle fancies and the curtains of vain
imaginings, and hath turned wholly unto the All-Informed One.
Cast away that which the people possess. Verily the Self-
Subsisting hath arisen with the Cause and calleth you unto
that which shall profit you in every world of the worlds of your
Lord, the Almighty, the All-Powerful. Not a thing escapeth
His knowledge. He witnesseth and seeth, as every discerning
soul doth testify.

بالأخلاق قبل من عبادنا وصّینا  کما نوصیکم انّا 69

العزیز اللّه  تقوی و الطّیّبه   الأعمال و الرّوحانیّه 
حجبات و الظّنون سبحات خرق لمن طوبی الحمید
عند ما ضعوا الخبیر الفرد الی بکلّه  اقبل و الأوهام
ما الی یدعوکم و الأمر علی قام القیّوم  انّ القوم
القدیر المقتدر ربّکم عوالم من عالم کلّ فی ینفعکم
یشهد یری و یشهد شیء من علمه عن یعزب لا

بصیر عالم کلّ بذلک

70 Hold ye fast unto the cord of your Lord’s loving-kindness in
such wise that the doubts of the world and the idle fancies of

شبهات تمنعکم لا بحیث ربّکم عنایة بحبل تمسّکوا 70

و الأیّام هذه قدر اعرفوا ثم الأمم اوهام و العالم
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the nations shall not keep you back. Then recognize ye the
station of these days and their rank. By the life of God! The
sun hath never risen upon their like. We have remembered you
before and do remember you at this hour, and We remind you
of that which beseemeth this blessed, mighty and wondrous
Day.

انّا  شبهها علی الشّمس طلعت ما اللّه  لعمر مقامها
بما نذکّرکم و الحین فیهدا نذکرکم و قبل من ذکرناکم

البدیع العزیز المبارک الیوم لهذا ینبغی

71 When ye find the fragrance of My utterance and are attracted
by My verses, say: O our Lord, our Master, our Worshipped
One and our Heart’s Desire! Praise be unto Thee for hav-
ing guided us unto the Salsabil of Thy knowledge and the Eu-
phrates of Thy mercy. We beseech Thee by the Sovereign of
Names and by Thy Cause that dominateth all things, to assist
us to be steadfast in Thy Cause in such wise that nothing what-
soever shall prevent us. Verily Thou art the Lord of Names and
the Creator of heaven. There is none other God but Thee, the
Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

یا قولوا آیاتی اجتذبتکم و بیانی عرف وجدتم اذا 71

بما الحمد لک مقصودنا و معبودنا و سیّدنا  و ربّنا
رحمتک فرات و عرفانک سلسبیل الی هدیتنا
علی المهیمن بأمرک و الأسمآء بسلطان نسئلک
امرک علی الاستقامة علی تؤیّدنا   بأن الأشیآء
انت انّک الأشیآء من شیء یمنعنا لا بحیث
انت الّا اله لا السّمآء فاطر و الأسمآء مالک

الحکیم العلیم المقتدر

72 O Jamal! We make mention of the party of God in the Land of
Ta and other lands, and give them glad tidings through God’s
loving-kindness. By the Sun of proof which now speaks: whoso-
ever has turned with a pure heart and radiant countenance to-
ward the supreme horizon - in that very moment their mention
has flowed from the Most Exalted Pen and they have attained
the divine tokens. Give thou glad tidings unto all and remind
them. Some souls are mentioned before the Throne; due to
wisdom their names are not revealed. Verily thy Lord speaks
the truth and guides the way. Some turned with utmost love,
while others arose to serve during the days and nights, and
yet another group held fast without any pause. All are men-
tioned and have attained immeasurable favors. Soon will God
manifest what He has ordained for them, and they shall find
themselves in evident joy and mighty gladness. The Glory shin-
ing from the horizon of My heavenly Kingdom be upon thee
and upon those whom nothing whatsoever has prevented from
turning unto God, the Lord of Names and Creator of heaven,
who broke not God’s Covenant and His Testament, and who
were steadfast in His manifest Cause. Praise be to God, the
Lord of the worlds.

اراضی و طاء ارض در را اللّه  حزب جمال یا 72

میدهیم بشارت حقّ بعنایت و مینمائیم ذکر اخری
میفرماید نطق حین این در که برهان بآفتاب قسم
توجّه اعلی بافق منیر وجه و طاهر بقلب نفسی هر
الهی بآثار و جاری اعلی قلم از ذکرش آنحین نمود
از بعضی دار متذکّر و ده بشارت را کل فائز
اسامی بحکمت نظر مذکورند العرش لدی نفوس
السّبیل یهدی و الحقّ یقول ربّک انّ نشد ذکر
لیالی در برخی و نمودند اقبال محبّت  بکمال بعضی
تعطیل غیر من حزبی و کردند قیام بخدمت ایّام و
لا‌تحصی بعنایات و مذکورند کل جستند تمسّک
انفسهم یرون و لهم قدّر ما اللّه  یظهر سوف فائز
افق من المشرق البهآء عظیم سرور و مبین فرح فی
شیء منعهم ما الّذین  علی و علیک ملکوتی سمآء
و الأسمآء مولی اللّه  الی التّوجّه  عن الأشیآء من
و عهده و اللّه  میثاق نقضوا ما و السّمآء فاطر
ربّ للّه  الحمد المبین امره فی الرّاسخین  من کانوا

العالمین
BLIB_Or15718.174, AVK1.270x,

HQUQ.013x
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BH00272
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Interpreter, the All-Wise الحکیم المبیّن  هو 1

2 The Purpose of the one true God, exalted be His glory, in
revealing Himself unto men is to lay bare those gems that lie
hidden within the mine of their true and inmost selves. That
the divers communions of the earth, and the manifold systems
of religious belief, should never be allowed to foster the feelings
of animosity among men, is, in this Day, of the essence of the
Faith of God and His Religion. These principles and laws, these
firmly established and mighty systems, have proceeded from
one Source, and are the rays of one Light. That they differ one
from another is to be attributed to the varying requirements
of the ages in which they were promulgated.

از معانی جواهر ظهور برای از جلاله جلّ حقّ 2

اللّه  مذهب و اللّه  دین الیوم آمده انسانی معدن
و سبب را متعدّده سبل و مختلفه مذاهب آنکه
راههای و قوانین و اصول این ننمائید بغضا علّت
واحد مشرق از و ظاهر واحد مطلع از متین محکم
زمان و وقت بمصالح نظر اختلافات این و مشرق

بوده اعصار و قرون و

3 Gird up the loins of your endeavor, O people of Bahá, that
haply the tumult of religious dissension and strife that agi-
tateth the peoples of the earth may be stilled, that every trace
of it may be completely obliterated. For the love of God, and
them that serve Him, arise to aid this most sublime and mo-
mentous Revelation. Religious fanaticism and hatred are a
world-devouring fire, whose violence none can quench. The
Hand of Divine power can, alone, deliver mankind from this
desolating affliction.

شاید که نمائید محکم را همّت  کمر بهاء اهل ای 3

شود مرتفع عالم اهل بین از مذهبی نزاع و جدال
خطیر عظیم امر این بر لعباده و للّه حبّاً   گردد محو و
است ناری مذهبی بغضای و ضغینه نمائید قیام
قدرت ید مگر صعب بسیار آن اطفاء و عالم‌سوز

بخشد نجات عقیم بلاء این از را ناس الهی

4 Consider the war that broke out between the Ottoman Em-
pire and Russia - how both sides sacrificed life and property,
how many villages were utterly destroyed. The utterance of
God is a lamp, whose light is these words: Ye are the fruits
of one tree, and the leaves of one branch. Deal ye one with
another with the utmost love and harmony, with friendliness
and fellowship. He Who is the Daystar of Truth beareth Me
witness! So powerful is the light of unity that it can illumi-
nate the whole earth. The one true God, He Who knoweth
all things, Himself testifieth to the truth of these words. Ex-
ert yourselves that ye may attain this transcendent and most
sublime station, the station that can ensure the protection and
security of all mankind. This goal excelleth every other goal,
and this aspiration is the monarch of all aspirations. So long,
however, as the thick clouds of oppression, which obscure the
daystar of justice, remain undispelled, it would be difficult for
the glory of this station to be unveiled to men’s eyes. These
dark clouds are the exponents of idle fancies and vain imagin-
ings - namely, the divines of the age. At times We have spoken
in the language of the Law-giver, and at times in the language

روس و علیّه  دولت بین واقعهٴ محاربهٴ در 4

گذشتند مال و جان از طرفین نمائید ملاحظه
شد مشاهده یکن لم کأن قریه‌ها  مقدار چه
است مصباح بمثابهٴ کلمه این را بیان مشکوة
یک برگ و دارید یک بار همه عالم اهل ای
اتّفاق  و مودّت و اتّحاد  و محبّت  بکمال شاخسار
اتّفاق  نور حقیقت بآفتاب قسم نمائید سلوک
این گواه آگاه حقّ سازد منوّر و روشن را آفاق
بلند مقام باین تا نمائید جهد هست و بوده گفتار
است انسانی عالم حفظ و صیانت مقام که اعلی
امل این و مقاصد سلطان قصد این شوید فائز
سحاب از عدل آفتاب افق تا ولکن آمال ملیک
بنظر مشکل مقام این ظهور نشود فارغ ظلم تیرهٴ
یعنی اوهامند و ظنون مظاهر تیره سحاب و میآید
هنگامی و شریعت بلسان گاهی عصر علمای
مقصد و نمودیم نطق طریقت  و حقیقت بلسان
اعلی بلند مقام این ظهور قصوی غایة و اقصی

شهیدا باللّه  کفی بوده
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of Truth and the Path, and Our ultimate purpose and high-
est aim hath been the manifestation of this most sublime and
exalted station. God sufficeth as witness.

5 Consort with all men, O people of Bahá, in a spirit of friend-
liness and fellowship. If ye be aware of a certain truth, if ye
possess a jewel, of which others are deprived, share it with
them in a language of utmost kindliness and goodwill. If it
be accepted, if it fulfill its purpose, your object is attained. If
anyone should refuse it, leave him unto himself, and beseech
God to guide him. Beware lest ye deal unkindly with him. A
kindly tongue is the lodestone of the hearts of men. It is the
bread of the spirit, it clotheth the words with meaning, it is
the fountain of the light of wisdom and understanding.

ریحان و بروح عالم اهل جمیع با بهاء اهل ای 5

جوهری یا و کلمه‌ئی شما نزد اگر نمائید معاشرت
و محبّت  بلسان محروم آن از شما دون که است
مقصد نمود اثر و شد قبول اگر نمائید القا شفقت
دعا او بارهٴ در و گذارید باو را او والّا حاصل
و است قلوب جذّاب شفقت لسان جفا نه نمائید
الفاظ برای از است معانی بمثابهٴ و روح مائدهٴ
حکمت آفتاب اشراق برای از است افق مانند و

دانائی و
6 If the people of the Qur’an had acted according to the resplen-

dent Law after the Seal of the Prophets - may the spirit of
all else than Him be His sacrifice - and had clung to its hem,
the foundation of the fortress of the Cause would not have
been shaken, and prosperous cities would not have been laid
waste. Rather, towns and villages would have been adorned
and blessed with the ornament of security and safety. Due
to the dissension of the favored community and the smoke of
corrupt souls, the luminous Faith is seen darkened and weak-
ened. Had they acted faithfully, they would not have remained
heedless of the rays of the Sun of Justice. Glory be to God!
One Nuni in the utmost enmity and hatred, and another Nuni
his helper and supporter, both outwardly dwelling with their
hosts and armies in the fortress of steel, while the Wronged One
dwells in a house whose walls are as paper - severed from all
save God. Verily, should He wish, He could make paper harder
than steel and steel finer than an eyelash. By God’s life! I call
them unto the light while they call Me unto the fire, but the
call of the wrongdoers is naught but error. I desired glory for
them while they desired for Me the greatest abasement.

خاتم حضرت از بعد غرّا  بشریعت فرقان اهل اگر 6

تشبّث  بذیلش و مینمودند عمل فداه سواه ما روح
معموره مداین و نمیشد متزعزع امر حصن بنیان
و امن بطراز قری و مدن بلکه نمیگشت خراب
مرحومه امّت اختلاف[ ]از فائز و مزیّن  امان
ضعیف و تیره بیضا ملّت  شریره انفس دخان و
آفتاب انوار از میشدند عامل اگر میشود مشاهده
در نون حضرت سبحان‌اللّه  نمیگشتند غافل عدل
یاور و معین دیگر نون و بغضا و عداوت کمال
عساکر و جنود با ظاهر حسب بر دو هر و او
بیتی در مظلوم و ساکن حدید قلعهٴ در ایشان
الّا مقطوع الأمل قرطاس بمثابهٴ آن جدار که
اغلظ حدیداً  القرطاس یجعل یشآء لو انّه  اللّه  من
العین جفن من ارقّ رقیقاً  الحدید و الجبل من
و النّار  الی یدعوننی و النّور  الی ادعوهم اللّه  لعمر
العزّة  لهم اردت ضلال فی الّا الظّالمین  دعآء ما

الکبری الذّلّة  لی ارادوا و
7 From the earliest days We have been captive in the hands of the

heedless - at times in Iraq, at times in the Land of Mystery, and
thence to ‘Akka, which had been a place of exile for murderers
and thieves. Without cause they banished Us, and from this
Most Great Prison it is not known where and to what place
We shall repair. Knowledge of this rests with God, Lord of the
throne and the earth, and Lord of the exalted Seat.

به گاهی مبتلا غافلین دست در ایّام اوّل از 7

که عکّا به آنجا از و سرّ ارض به هنگامی و عراق
را ما جهت غیر من بوده سارقین و قاتلین منفای
بکجا نیست معلوم اعظم سجن این از و نمودند نفی
و العرش ربّ اللّه  عند العلم گیریم محل جا چه و

الرّفیع  الکرسیّ ربّ و الثّری
8 To whatever place We may be banished, however great the

tribulation We may suffer, they who are the people of God
must, with fixed resolve and perfect confidence, keep their
eyes directed towards the Dayspring of Glory, and be busied
in whatever may be conducive to the betterment of the world

شود وارد ما بر چه هر و باشیم کجا هر در ما 8

بافق اطمینان و استقامت بکمال اللّه  حزب باید
امم تربیت و عالم باصلاح و باشند ناظر اعلی
و سبب بشود و شده وارد آنچه گردند مشغول
اللّه  امر خذوا هست و بوده امر ارتفاع علّت
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and the education of its peoples. All that hath befallen Us in
the past hath advanced the interests of Our Revelation and
blazoned its fame; and all that may befall Us in the future
will have a like result. Cling ye, with your inmost hearts, to
the Cause of God, a Cause that hath been sent down by Him
Who is the Ordainer, the All-Wise. We have, with the utmost
kindliness and mercy, summoned and directed all peoples and
nations to that which shall truly profit them.

کمال با حکیم آمر لدن من نزل انّه  به تمسّکوا و
انفسهم به ینتفع ما به را عالم اهل رحمت و شفقت

نمودیم راه و کردیم دلالت

9 The Daystar of Truth that shineth in its meridian splendor
beareth Us witness! They who are the people of God have no
ambition except to revive the world, to ennoble its life, and
regenerate its peoples. Truthfulness and goodwill have, at all
times, marked their relations with all men. Their outward con-
duct is but a reflection of their inward life, and their inward
life a mirror of their outward conduct. No veil hideth or ob-
scureth the verities on which their Faith is established. Before
the eyes of all men these verities have been laid bare, and can
be unmistakably recognized. Their very acts attest the truth
of these words.

اشراق عالم افق اعلی از که حقیقت بآفتاب قسم 9

تهذیب و عالم اصلاح و عمار جز اللّه  حزب نموده
ناس جمیع با ندارند و نداشته مقصودی امم
و باطن عین ظاهرشان بوده‌اند صفا و بصدق
پنهان و پوشیده امر حقیقت ظاهر نفس باطن
گواه اعمال نفس هویدا و ظاهر وجوه امام نه

مقال این

10 Every discerning eye can, in this Day, perceive the dawning
light of God’s Revelation, and every attentive ear can recognize
the Voice that was heard from the Burning Bush. Such is the
rushing of the waters of Divine mercy, that He Who is the
Dayspring of the signs of God and the Revealer of the evidences
of His glory is without veil or concealment associating and
conversing with the peoples of the earth and its kindreds. How
numerous are those who, with hearts intent upon malice, have
sought Our Presence, and departed from it loyal and loving
friends! The portals of grace are wide open before the face of
all men. In Our outward dealings with them We have treated
alike the righteous and the sinner, that perchance the evildoer
may attain the limitless ocean of Divine forgiveness. Our name
“the Concealer” hath shed such a light upon men that the
froward hath imagined himself to be numbered with the pious.
No man that seeketh Us will We ever disappoint, neither shall
he that hath set his face towards Us be denied access unto Our
court.

را ظهور صبح انوار بصری صاحب هر امروز 10

طور مکلّم  ندای سمعی صاحب هر و کند مشاهده
اوج بکمال الهی رحمت بحر امواج نماید اصغا را
با بیّنات  مطلع و آیات مشرق که بشأنی ظاهر
مؤانس و جالس حجاب و پرده بی احزاب جمیع
بوفاق و داخل بنفاق آفاق اهل از مقدار چه
عاصی با مفتوح کل وجوه بر فضل باب خارج
شاید که معاشر قسم بیک ظاهر در مطیع و
تجلّیات  پی‌برند بی‌پایان بخشش بدریای  بدکاران
از مینمود گمان بدکار که ظاهر بقسمی ستّار  اسم
هیچ و نماند محروم قاصدی هیچ محسوب اخیار

نه ممنوع مقبلی

11 The opposition and avoidance of the people have been caused
by the Shi’ih divines and their unseemly deeds. Glory be to
God! In Our childhood We heard that a certain divine was
discoursing about the word of the Qa’im, saying that according
to traditions and reports that have reached us, on the Day of
His manifestation that Holy Being would utter a word from
which the Deputies would all turn away and take flight. What
word could this be, that even the most exalted among the
people would turn away from the Truth?

شیعه علمای سبب را ناس اجتناب و اعراض 11

کودکی در سبحان‌اللّه  بوده ناشایسته اعمال و
میگوید سخن قائم کلمهٴ در عالم فلان میشنیدیم
آن ظهور یوم رسیده بما اخبار و احادیث از که
از کل نقبا و میفرماید تکلّم  بکلمه‌ئی حضرت
اختیار فرار و مینمایند اجتناب علیا کلمهٴ آن
از الخلق اعلی که چیست کلمه آن آیا میکنند

مینمایند اعراض حقّ
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12 O assemblage of the ignorant! That word is this, and at this
moment He declareth: “He” hath appeared in the garment of
“I” and the Hidden One speaketh forth with “I am the Manifest
One.” Ye fled without hearing. Say: This is that word at whose
sovereign might all are made to tremble, save him whom God
willeth.

حین این در و اینست کلمه آن جهلا معشر ای 12
انا به مکنون و ظاهر انا قمیص در هو میفرماید
است این بگو نمودید فرار نشنیده ناطق المشهود
مرتعد کل فرائص سطوتش از که کلمه‌ئی آن

اللّه  شآء من الّا

13 By the divines in these passages are meant those souls who
have prevented people from reaching the shore of the Most
Holy Ocean. Otherwise, the learned who put their knowledge
into practice and the just sage are as spirit unto the body of
the world. Blessed is the learned one whose head is adorned
with the crown of justice and whose temple is adorned with
the ornament of equity.

که بوده نفوسی مقامات این در علما از مقصود 13

والّا نموده‌اند منع احدیّه  بحر شاطی از را ناس
برای از روحند بمثابهٴ عادل حکیم و عامل عالم
بتاج تارکش که عالمی برای از طوبی عالم جسد

انصاف بطراز هیکلش و مزیّن  عدل

14 The Supreme Pen counseleth the people of God and comman-
deth them to show forth love, kindness, wisdom and forbear-
ance. Today the Wronged One is imprisoned; His hosts have
been and are goodly character and upright conduct, not ranks,
armies, rifles and cannons. One pure and goodly deed maketh
the earthly world the Most Exalted Paradise. O friends! Help
ye the one true God, exalted be His glory, by your goodly
deeds, by such conduct and character as shall be acceptable in
His sight. He that seeketh to be a helper of God in this Day, let
him close his eyes to whatever he may possess, and open them
to the things of God. Let him cease to occupy himself with
that which profiteth him, and concern himself with that which
shall exalt the all-compelling name of the Almighty. He should
cleanse his heart from all evil passions and corrupt desires, for
the fear of God is the weapon that can render him victorious,
the primary instrument whereby he can achieve his purpose.
The fear of God is the shield that defendeth His Cause, the
buckler that enableth His people to attain to victory. It is a
standard that no man can abase, a force that no power can
rival. By its aid, and by the leave of Him Who is the Lord of
Hosts, they that have drawn nigh unto God have been able to
subdue and conquer the citadels of the hearts of men.

بمحبّت  و میفرماید وصیّت  را اللّه  حزب اعلی قلم 14

مظلوم مینماید امر مدارا و حکمت و شفقت و
اخلاق و اعمال جنود او ناصر مسجون امروز
یک توپ و تفنگ و جنود و صفوف نه بوده
ای نماید علیا جنّت  را خاک عالم پاک عمل
جلّ حقّ طیّبه  اعمال و مرضیّه  باخلاق دوستان
ارادهٴ نفسی هر الیوم نمائید نصرت را جلاله
ما به بل نباشد ناظر له ما به باید نماید نصرت
بما بل ینفعه ما الی ینظر ان له لیس اللّه  عند
شئونات از باید قلب المطاعة اللّه  کلمة به ترتفع
فتح سلاح که چه باشد مقدّس هوی و نفس
او هست و بوده اللّه  تقوی نصر اوّلیّهٴ  سبب و
و میکند حفظ را امر هیکل که درعی است
تقوی رایت لازال مینماید نصرت را اللّه  حزب
فتح بها محسوب عالم جنود اقوی از و بوده مظفّر

الجنود ربّ اللّه  باذن القلوب مدن المقرّبون

15 The world hath been encompassed by darkness, and the lamp
that giveth light hath been and is wisdom. Its requirements
must be observed under all conditions. Among the dictates of
wisdom is the observance of ranks and speaking in accordance
with station and standing. And among the dictates of wisdom
is prudence, for man should not accept whatever any soul may
say. We have written aforetime: “Trust not every newcomer,
and believe not every speaker.” Under all conditions, beseech
ye the one true God, exalted be His glory, that He deprive not
His servants of the sealed wine and the lights of His Name, the
Self-Subsisting.

روشنی که سراجی نموده احاطه ظلمت را عالم 15

را آن مقتضیات هست و بوده حکمت بخشد
حکمت از و نمود ملاحظه احوال جمیع در باید
باندازه گفتن سخن و است مقامات ملاحظهٴ
انسان که چه است حزم حکمت از و شأن و
قبل از نماید قبول بگوید چه هر نفسی هر نباید
کلّ تصدّقوا لا و وارد کلّ من تطمئنّوا  لا نوشتیم
بطلبید جلاله جلّ حقّ از احوال جمیع در قائل
محروم قیّوم  اسم انوار و مختوم رحیق از را عبادش

نفرماید
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16 O people of God! The Most Exalted Pen counseleth the ser-
vants concerning the Most Great Trustworthiness. By the life
of God! Its light is more manifest than the light of the sun. Ev-
ery light hath been eclipsed before its light, its radiance and its
effulgence. We beseech God that He deprive not His cities and
lands of the splendors of the sun of trustworthiness. We have
enjoined upon all to observe trustworthiness, chastity, purity
and fidelity throughout all nights and days. Blessed are they
that act accordingly.

بالأمانة العباد یوصی الأعلی قلمی اللّه  حزب یا 16

قد الشّمس نور من اظهر نورها اللّه  لعمر الکبری
اشراقها و ضیائها و نورها عند نور کلّ خسف
اشراقات از را دیارش و مدن میطلبیم حقّ از
و لیالی در را جمیع نفرماید محروم امانت شمس
طوبی نمودیم امر وفا و صفا و عفّت و بامانت ایّام

عاملین برای از

17 From the first days when the rays of the Sun of the Cause
shone forth from the horizon of Iraq until now, the Pen of ut-
terance hath never ceased its movement. With the utmost joy
and fragrance it counseled the people of the world to praisewor-
thy deeds and pleasing conduct. Throughout the nights and
days the shrill voice of the Pen was raised and the tongue was
speaking, so that in the face of the sword there stood the word,
in the face of tyranny there was patience, and at the time of
martyrdom there was submission. For thirty years and more,
whatsoever befell this wronged community they endured with
patience and left it to God. Every possessor of justice and fair-
ness hath testified and doth testify to that which hath been
mentioned.

عراق افق از امر آفتاب انوار که ایّام اوّل از 17
بازنماند حرکت از بیان قلم حین تا نمود اشراق
و طیّبه  باعمال را امکان اهل ریحان و روح بکمال
صریر ایّام و لیالی در نمود وصیّت  مرضیّه  اخلاق
کلمه سیف مقابل آنکه تا ناطق لسان و مرتفع قلم
و تسلیم ظلم مقام و صبر سطوت مقابل و قائم
آنچه ازید و سنه سی ظاهر تفویض شهادت حین
بخدا و نموده‌اند صبر وارد مظلوم حزب این بر
آنچه بر انصاف و عدل صاحب هر گذاشته‌اند

میدهد و داده شهادت شد ذکر

18 During this period, this Wronged One clung to goodly exhor-
tations and sufficient, healing counsels until it became evident
and manifest to all that God hath appeared for the revelation
of the treasures deposited within human souls. Conflict and
contention have ever been the way of the beasts of the earth.
Praiseworthy deeds are the attributes of man. Blessed is the
Merciful One Who created man and taught him utterance.

نصایح و حسنه بمواعظ مدّت این در مظلوم این 18

واضح و ثابت کل بر تا نمود تشبّث  کافیه شافیهٴ
در مودعهٴ کنوز ظهور برای از حقّ که شد
ارض درنده‌های شأن جدال و نزاع آمده نفوس
تبارک انسان شأن پسندیده اعمال هست و بوده

البیان علّمه  الانسان خلق الّذی  الرّحمن
19 After all these trials, neither the princes of the state were satis-

fied nor the divines of the nation. Not a single soul was found
who would, for the sake of God, utter a word before the throne
of His Majesty. “Naught shall befall us save that which God
hath decreed for us.” They acted not with kindness, and in
manifesting evil they showed no restraint. Fairness became as
rare as the phoenix, and truthfulness as scarce as the philoso-
pher’s stone. No one spoke a word of good. It seemed as
though justice, like the people of truth, had become abhorred
by the servants and banished from the lands.

نه و راضی دولت امراء نه زحمتها همهٴ از بعد 19

امام للّه  که نشد یافت نفس یک ملّت  علمای
یصیبنا لن بگوید کلمه‌ئی پادشاه حضرت درگاه
در و ننمودند عمل بمعروف لنا اللّه  کتب ما الّا
عنقا بمثابهٴ انصاف نرفت کوتاهی منکر اظهار
تکلّم  بخیر نفسی احمر کبریت مانند صدق و شد
و عباد مبغوض حقّ اهل بمثل عدل گویا  ننمود

گشته بلاد مطرود

20 Glory be to God! During the troubles in the land of Ta, no
one spoke according to what God had ordained. With a view
to displaying power and rendering service in the presence of
the Sultan, they called good evil and the reformer a mischief-
maker. Such souls would make a drop appear as an ocean and
a speck as the sun. They would call a hut an impregnable
fortress while turning a blind eye to the manifest truth. They

حکم ما به احدی طاء ارض فتنهٴ در سبحان‌اللّه  20

خدمت ابراز و قدرت باظهار نظر ننمود تکلّم  اللّه  به
را مصلح و منکر را معروف سلطان حضرت در
دریا  را قطره نفوس آن امثال گفته‌اند مفسد
متین حصن را گلین بیت آفتاب را ذرّه و نمایند
مصلحین جمعی پوشند چشم مبین حقّ از و گویند
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seized a group of the world’s reformers on charges of corruption.
By the life of God! Those souls had and have no purpose save
the glory of the state and service to the nation. They spoke
and speak for God’s sake and walk in His path.

آن اللّه  لعمر نمودند اخذ فساد بتهمت را عالم
قصدی ملّت  خدمت و دولت عزّت جز نفوس
میگویند للّه  و گفته للّه  ندارند و نداشته املی و

سالکند اللّه  سبیل فی و
21 O friends! Beseech the Purpose of all the worlds to assist His

Majesty the King, that through the radiance of the Sun of
Justice all the realms of Iran may be adorned with the orna-
ment of security and peace. According to reports, he hath
of his own accord freed those who were bound and granted
liberty to those who were imprisoned. Certain matters must
needs be brought before the people, and their disclosure be-
seemeth the righteous, that the chosen ones may be informed
and made aware. Verily, He inspireth whomsoever He willeth
with whatsoever He desireth, and He is the All-Powerful, the
Commander, the All-Knowing, the All-Wise.

نمائید مسئلت عالمیان مقصود از دوستان ای 21

آفتاب انوار از تا فرماید تأیید را سلطان حضرت
مزیّن  امان و امن بطراز ایران ممالک جمیع عدل
را بستگان طبع بصرافت مذکور قرار از گردد
از بعضی بخشود آزادی را مقیّدین  و گشود
و است فرض عباد وجوه امام عرضش امور
شوند مطّلع اخیار تا ابرار سجیّهٴ  از اظهارش
هو و اراد بما یشآء من یلهم انّه  گردند آگاه و

الحکیم العلیم الآمر المقتدر
22 A word hath reached the ears of this Wronged One from that

land which, in truth, hath caused astonishment. His Excel-
lency Mu’tamidu’d-Dawlih Farhad Mirza hath spoken concern-
ing the prisoner that which is not befitting to mention. This
Wronged One had very few meetings with him and his like.
What is remembered is that he came twice to Murgh-Mahallih
in Shimiran where this Wronged One resided–the first time
towards evening one day, and the second time on a Friday
morning, departing near sunset. He is learned and aware; he
should not speak aught but the truth. If anyone attaineth his
presence, let these words be conveyed before his face on behalf
of this Wronged One:

رسید مظلوم بسمع کلمه‌ئی ارض آن از 22

والا نوّاب شد حیرت سبب فی‌الحقیقه که
مسجون بارهٴ در میرزا فرهاد معتمدالدّوله
با مظلوم این نه محبوب ذکرش آنچه فرموده
آنچه نمود ملاقات کم بسیار ایشان امثال و ایشان
که شمیران مرغ‌محلّهٴ  در بار دو است نظر در
طرف اوّل کرّهٴ  آوردند تشریف بود مظلوم مقرّ
تشریف صبح جمعه یوم ثانی کرّهٴ  یومی عصر
ایشان فرمودند مراجعت مغرب نزدیک آوردند
نفسی اگر نمایند تکلّم  حقّ بغیر نباید آگاهند و عالم
از وجه امام را کلمات این رسید ایشان خدمت

دارد مذکور مظلوم قبل
23 He is the All-Knowing, the All-Informed الخبیر العلیم هو 23

24 O son of the King! Your Excellency saw me before as but one
among men. Were you to turn today, you would behold me
with a light none knoweth who hath manifested it, and with a
fire none knoweth who hath kindled it. Yet the Wronged One
knoweth and is aware, and saith: The hand of God’s will, the
Lord of all worlds, hath manifested it, and the hand of power
hath ignited it. From its sighing [thou hearest]: By God! The
promise hath come to pass, and He Who conversed on Sinai
speaketh from the Sadratu’l-Muntaha, yet most of the people
are heedless. O Prince! I had concealed my Cause; my Lord
revealed me. I was sleeping; the breeze of God awakened me.
When I raised my head, I heard from all directions: “O Thou
Who speaketh in the Tree! Blessed is the land honored by Thy
footsteps, the soul that hath attained Thy call, and the face
that hath turned toward Thee. Arise and say: O people of the

کأحد قبل من رأیتنی حضرتک الملک ابن یا 24

یدری لا بنور ترانی الیوم تتوجّه لو النّاس  من
اشعلها من نفس تدری لا بنار و اظهره من احد
اظهرته یقول و یعرف و یدری المظلوم ولکنّ
القدرة ید اوقدتها و العالمین ربّ اللّه  ارادة ید
مکلّم  و الوعد اتی قد تاللّه  زفیرها من ]تسمع[
اکثرهم القوم و الظّهور سدرة فی ینطق الطّور
اظهرنی امری ساتراً  کنت قد امیر یا الغافلین من
رفعت فلمّا  اللّه  نسمة ایقظتنی راقداً  کنت و ربّی
فی النّاطق  ایّها  یا الجهات کلّ من سمعت رأسی
لنفس و بقدومک تشرّفت لأرض طوبی السّدرة
یا قل و قم الیک توجّه لوجه و بندائک فازت
فی امشی لا و افکارکم افکاری لیست الأرض ملأ
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earth! My thoughts are not your thoughts, nor do I walk in
your ways. Remember that which ye were promised [in what
was revealed before] and in My perspicuous Book.” Then I
arose and spoke as I was commanded. This is not from me,
but from One mighty and powerful. I ask of Your Excellency
justice and fairness concerning this momentous News and this
noble Edifice. Your Excellency should inquire about the Cause
for which blood was shed, heads were raised on spears, breasts
were pierced, livers were melted, and the people were thunder-
struck, save whom God, the Lord of all worlds, willed. The
Cause is not in my hands, but in His. Verily, He is the Strong,
the Triumphant, the Powerful. The tongue hath spoken ac-
cording to its capacity, and He is the Ordainer, the All-Wise.

و قبل[ من نزل ]فیما به وعدتم ما اذکروا طرقکم
لیس به امرت بما نطقت و قمت اذاً  المبین کتابی فی
من اسأل قدیر مقتدر لدن من بل عندی من هذا
العظیم النّبإ  هذا فی الانصاف و العدل حضرتک
الأمر تسأل ان لحضرتک الکریم البنآء هذا و
الرّؤوس  نصبت و الدّمآء سفکت سبیله فی الّذی
العباد انصعق و الأکباد ذابت و الصّدور  تشبّکت  و
بل بیدی الأمر لیس العالمین ربّ اللّه  شآء من الّا
اللّسان  نطق قد القدیر الغالب القویّ هو انّه  بیده

الحکیم المقدّر هو و مقدور قدر علی

25 Blessed is he whom the doubts of the people of passion have
not withheld from the Lord of all beings nor kept back from
the Most Exalted Horizon. The greatness of the Cause and the
greatness of the days are recorded and inscribed in the divine
Books. Blessed is the eye that hath seen and the ear that hath
heard that which the Tongue of the Will of the All-Merciful
hath uttered upon the branches, and woe unto every heedless
and remote one.

را او هوی اهل شبهات که نفسی برای از طوبی 25
بازنداشت اعلی افق از و ننمود منع الوری مولی از
مذکور الهی کتب در ایّام عظمت و امر عظمت
سمعت لأذن و رأت لعین طوبی است مسطور و
و الأغصان علی الرّحمن  ارادة لسان به نطق ما

بعید غافل لکلّ ویل

26 O friends! His honor Haydar-‘Ali and Muhammad-Husayn,
upon them both be my glory, have made mention of the friends
of God. They have recounted tales city by city and house by
house - nay rather, have told many tales - and have grieved over
the absence of all at the Gate. O party of God in the cities
and regions! Your names have been mentioned before the Face,
and there hath been revealed for you that which the hands
of change and annihilation shall never reach. He counseleth
you to preserve that which hath been vouchsafed unto you
from God, the Lord of all worlds. Preserve this most exalted
station through the Name of the Lord of Names. Beseech ye
God that He may assist all to accomplish that which will cause
its fragrance and mention to endure throughout the kingdom
of earth and heaven.

قبل محمّد  و علیّ قبل حیدر جناب دوستان ای 26
شهر نمودند را الهی اولیای ذکر بهائی علیهما حسین
و گفتند قصّه‌ها  بل کرد قصّه  خانه خانه و شهر
خوردند غصّه‌ها  الباب لدی کل حضور عدم از
اسمائکم ذکرت قد الدّیار و المدن فی اللّه  حزب یا
التّغییر  ایادی عنه انقطع ما لکم نزل و الوجه لدی
لدی من به اوتیتم ما بحفظ یوصیکم و الفنآء و
مالک باسم را اعلی مقام این العالمین ربّ اللّه
مؤیّد   را کل بخواهید حقّ از نمائید حفظ اسماء
ملک بدوام ذکرش و عرفش که امری بر نماید

ماند پاینده و باقی ملکوت و

27 And at the end of the letter, We counsel you once again to
observe chastity, trustworthiness, godliness, truthfulness and
purity. Put away the forbidden and take hold of the good - a
command from God, the All-Knowing, the All-Wise. At this
hour the Most Exalted Pen lamenteth and uttereth that which
was in the divine Books of the past and future. By God’s
life! There hath appeared that which no eye in the world hath
ever seen. Nevertheless, it is observed that some of the friends
hesitate due to the sayings of the people of the Bayan, or are
disturbed by the clamor of the hypocrites. This is a matter
that is self-evident, and it behooveth all to observe the Cause

و بالعفّة اخری مرّة نوصیکم الکتاب آخر فی و 27

المنکر ضعوا الصّفآء  و الصّدق  و الدّیانة و الأمانة
الحکیم العلیم اللّه  لدی من امراً  المعروف خذوا و
میکند نطق و مینماید نوحه اعلی قلم حین این در
ظاهر بود بعد و قبل از الهی کتب در آنچه
آن شبه عالم چشم که آنچه شد ظاهر اللّه  لعمر
از بعضی میشود مشاهده مع‌ذلک ندیده را
مینمایند توقّف  بیان اهل گفته‌های از دوستان
اینست میشوند مضطرب منافقین ضوضاء از یا و
لازم کل بر و است ظاهر بنفسه که امری آن
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with its own eyes. It beseemeth man that should the entire
world attempt to prevent him from the Most Exalted Horizon
or to turn him aside from the straight path, they would find
themselves utterly impotent.

شأن نمایند ملاحظه او بچشم را امر وجه که
از را او نمایند اراده عالم جمیع اگر آنکه انسان
منحرف مستقیم صراط از یا کنند منع اعلی افق

نمایند مشاهده عاجز را خود سازند
28 We previously informed all about the cawing of the crows and

the clamor of the transgressors. The people of God must pro-
tect themselves from the corrupt ones among the people of the
Bayan through the sword of this blessed word which hath shone
forth from the Dayspring of the mouth of the Primal Point -
may the spirit of all else be sacrificed for His sake - wherein
He saith: “I have written an essence regarding His mention:
He shall not be known through My allusions nor through what
hath been revealed in the Bayan,” and through the shield of
another blessed word wherein He saith: “Beware, beware lest
thou be veiled by the Vahids of the Bayan, and beware, beware
lest thou be veiled by what hath been revealed in the Bayan.”

معتدین ضوضاء و ناعقین بنعیق را کل قبل از 28
کلمهٴ این بسیف باید الهی حزب نمودیم اخبار
سواه ما روح اولی نقطهٴ فم مطلع از که مبارکه
کتبت قد و میفرماید که نموده اشراق فداه
لا و باشارتی یستشار لا انّه  هو و ذکره فی جوهرة
اخری مبارکهٴ کلمهٴ بدرع و البیان فی نزل بما
بالواحد تحتجب ان ایّاک ایّاک میفرماید که
فی نزل بما تحتجب ان ایّاک ایّاک و البیانیّة
نمایند حفظ بیان اهل مفسدین از را خود البیان

29 Reflect upon the Manifestation of the Seal of the Prophets -
may the spirit of all else be sacrificed for His sake - and the
events that followed, and take heed. Consent not that once
again there should arise the region of falsehood, the well of
delusion, and the mythical Jabulqa and Jabulsa, leading astray
the helpless people. Fix your gaze upon the Most Exalted
Horizon and be detached, severed and free from all else. From
the beginning of the Cause until now, all that hath been said
hath been evident before all faces. God, exalted be His glory, is
aware, and deeds bear witness. There is no power nor strength
except through God. The glory shining forth from the horizon
of the heaven of My loving-kindness be upon you, upon those
who mention you and love you, and upon every steadfast and
firm believer. Praise be to God, the Most Exalted, the Most
Great.

BSW#05.07x, BSW#07.01x, GWB#126x, GWB#132x, TN.042-048x,
STOB#085n, STOB#108n, ADJ.065bx, PDC.181x, WOB.203x2x, SW_v03#02
p.006x, DWN_v3#01 p.010x

امورات و فداه سواه ما روح انبیا خاتم ظهور در 29

نشوید راضی و گیرید پند و نمائید تفکّر آن بعد
و جابلقا و موهومه بئر و کذبه ناحیهٴ مجدّد
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BH00319
To: Ahmad Mu’allim, in Hisar
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of Him Who hath made subject unto His com-
mand the Tablet and the Pen, meaning and utterance!

البیان و المعانی و القلم و اللّوح  سخّر  الّذی  بسمی 1

2 O Ahmad! Hearken unto the Call from the right hand of the
Divine Lote-Tree, from the Luminous Spot, in the Supreme
Horizon: Verily there is none other God but Me, the One, the
Single, the All-Knowing, the All-Informed. We have, in truth,
revealed the verses and manifested the clear tokens and rent
asunder the veils in such wise as hath caused the hearts of
them that have denied God, the Lord of all worlds, to tremble.
Successful indeed is he who hath turned towards it and hear-
kened, and lost are they who have denied God’s testimony and
His proof - these are truly among the transgressors in God’s
Mighty, Praiseworthy Book.

سدرة من الکبریآء  شطر من النّدآء  اسمع احمد یا 2

انا الّا اله لا انّه  النّورآء  بقعة یمین عن المنتهی
اظهرنا و الآیات انزلنا قد الخبیر العلیم الواحد الفرد
به اضطربت شأن علی الأحجاب خرقنا و البیّنات
من فاز قد العالمین ربّ باللّه  کفروا الّذین  افئدة
برهانه و اللّه  حجّة  انکروا الّذین  خسر و سمع و اقبل

الحمید العزیز اللّه  کتاب فی المعتدین من انّهم  الا

3 That which thou didst send hath reached the Wronged One.
We have heard its contents and have answered thee with this
Tablet, before which the books of the world bow down, as doth
testify He Who proclaimeth that there is none other God but
Me, the All-Hearing, the All-Seeing. The seal of the Choice
Wine hath been broken by the hand of might, and the veils
have been rent asunder through a command from the presence
of the Powerful, the Ancient of Days.

فیه ما سمعنا ارسلته ما المظلوم لدی حضر قد 3

کتب له خضعت الّذی  الکتاب بهذا اجبناک
انا الّا اله لا انّه  ینطق من بذلک یشهد العالم
الاقتدار بید الرّحیق  ختم فکّ قد البصیر السّامع

قدیر مقتدر لدن من امراً  السّبحات خرقت و

4 O Ahmad! O Ahmad! Look to the Most Exalted Horizon. By
God! We have made clear the path and manifested the proof,
and have caused to flow from the fountain of My Most Exalted
Pen the Kawthar of eternity. Blessed is he who hath drawn
nigh, and partaken, and drunk in My Name, the Lord of all
who are in the heavens and the earth. And woe betide them
who have turned aside and remained heedless of this supreme
bounty and who have denied Him in Whom they had believed
- these are truly among the dead in God’s Mighty, Glorious
Book.

قد تاللّه  الأعلی الأفق الی انظر احمد یا احمد یا 4

معین من اجرینا و الدّلیل اظهرنا و السّبیل اوضحنا
اخذ و تقرّب  لمن طوبی البقآء کوثر الأعلی قلمی
و السّموات فی من علی المهیمن باسمی شرب و
هذا عن غفلوا و منعوا للّذین  ویل  و الأرضین
انّهم  الا به آمنوا بالّذی  کفروا و الأعظم الفضل

العظیم العزیز اللّه  کتاب فی المیّتین  من

5 We have rent the veils asunder in such wise that every hearing
ear hath heard the sound of their being rent. Thy Lord, verily,
is the One Who hath power over whatsoever He willeth, and
He is the Mighty, the All-Compelling, the Powerful. Blessed
art thou, inasmuch as thou hast attained unto the traces of
My Pen time and again, and this is yet another time, as a
token of My favor, for I am verily the All-Bountiful, the Most
Generous.

اذن ذی کلّ سمع شأن علی الأحجاب خرقنا قد 5

و یشآء ما علی المقتدر هو ربّک انّ خرقها صوت
بأثر فزت بما لک طوبی القدیر الغالب القویّ هو
من فضلاً  اخری کرّة  هذه و مرّة بعد مرّة قلمی

الکریم الفضّال  انا و عندی
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6 Ponder upon that which hath been sent down from the heaven
of thy Lord’s Will. It will acquaint thee with that which thou
didst desire to know and will cause thee to soar unto the heaven
of knowledge. Then shalt thou behold the Cause shining forth
from its horizon. Thy Lord is, in truth, the Helper, the All-
Wise. The Cause is more manifest than the sun in midheaven.
Soon shalt thou know and witness that which thou didst ask
from the ocean of thy Lord’s knowledge, the Forgiving, the
Merciful.

ما یعرّفک  انّه  ربّک مشیّة  سمآء من نزّل فیما فکّر 6

تری اذاً  العلم سمآء الی یبلغک و عرفانه اردت
الحکیم المؤیّد   هو ربّک انّ افقها مشرقاًمن  الأمر
السّمآء وسط فی الشّمس من اظهر الأمر انّ
ربّک علم عمّان  من سئلته ما تری و تعلم سوف

الرّحیم  الغفور العالم

7 The glory shining from the horizon of the heaven of My
mercy be upon thee and upon those who are with thee,
and upon those who have remained steadfast in this mighty
Cause, whereby the limbs of the world have quaked and every
ignorant one hath been struck dumb.

علی و علیک رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء 7
فی الکبری بالاستقامة فاز من علی و معک من
العالم فرائص ارتعدت به الّذی  العظیم الأمر هذا

بعید جاهل کلّ انصعق و
8 Hear in the Persian tongue the Voice of the Wronged One,

Who speaketh from the direction of the prison. O Ahmad! The
Cause is more manifest than the sun and more exalted than the
heavens. Observe the verses sent down and reflect: verily they
will grant thee true knowledge and draw thee nigh unto a clear
and straight path. Reflect upon the Shi’ih sect. Previously
We commanded all through the Most Exalted Pen to ponder
upon this heedless people who, throughout ages and centuries,
were speaking of God, glorified be His majesty, yearning and
hoping for the days of His meeting. Yet when the dawn of His
Revelation rose and shone forth, they all rose up in opposition
and protest.

از که را مظلوم ندای بشنو احلی پارسی بلسان 8

شمس از اظهر امر احمد یا مینماید تکلّم  سجن شطر
منزله آیات در میشود مشاهده سماء از ارفع و
و العرفان حقّ تعرّفک  انّها  کن تفکّر و نما نظر
شیعه حزب در مستقیم واضح صراط الی تقرّبک
بتفکّر را کلّ نمودیم امر اعلی قلم از قبل از نما تفکّر
حقّ بذکر اعصار و قرون در غافل حزب این در
آمل و سائل را لقائش ایّام و ناطق جلاله جلّ
اعراض بر کلّ مشرق و طالع ظهور فجر چون و

نمودند قیام اعتراض و
9 Reflect upon the fruits of these souls’ deeds. In the early years,

all the divines of the lands of Sh, Sad and Kha and other cities,
and their followers, issued the decree for the death of the Lord
of the world. The writings of the divines of the lands of Sh
and Sad were brought into Our presence and met Our gaze.
Verily My Most Exalted Pen doth not wish to mention what
they wrote. Thou knowest what they said and what they did.
The consequences of all shall become evident on the Day of
Reckoning and the fruits of their deeds shall then be made
manifest.

سنین در نمائید تفکّر نفوس آن اعمال ثمرات در 9

ارض و صاد ارض و ش ارض علمای جمیع اوّلیّه
قتل بر فتوی نفوس آن تبعهٴ و اخری مداین و خا
ارض و ش ارض علمای مکتوب دادند عالم سیّد
لا الأعلی قلمی انّ رسید بلحاظ و آمد بحضور صاد
گفتند چه که میدانی تو ذکروه ما یذکر ان یحبّ
و ظاهر حساب یوم در کلّ نتایج کردند چه و

مشهود او در اعمال ثمرات

10 From the beginning of Islam, most were immersed in the ocean
of idle fancies and vain imaginings. After the Seal of the
Prophets - may the life of all else be sacrificed for His sake
- and the holy Imams, only two souls attained unto the truth
and were adorned with the ornament of true understanding:
the late Shaykh and Siyyid - upon them be the Most Glorious
Glory of God. These two souls were confirmed in their recog-
nition of the Lord of mankind. Verily We were with them and
heard from them that which none hath known save God, the

ظنون و اوهام بحر در اکثری اسلام صدر از 10

ائمّهٴ  و فداه سواه ما روح انبیا خاتم بعد مستغرق
آگاهی بطراز و واصل بحقّ نفس دو طاهرین
الأبهی اللّه  بهآء علیهما سیّد  و شیخ مرحوم مزیّن
انّا نمودند نفس دو آن بشر سیّد  عرفان بر تأیید و
اللّه  الّا احد به اطّلع  لا ما منهما سمعنا و معهما
مقبله نفوس نفس دو آن بشرافت الخبیر العلیم
مشرق و فیض بمطلع و نمودند توجّه شین بشطر
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All-Knowing, the All-Informed. Through the nobility of these
two souls, receptive souls turned toward the direction of Shin
and attained unto the dawning-place of bounty and the day-
spring of knowledge. This was through the grace of those two
blessed beings, to which every fair-minded and discerning one
and every learned and informed one beareth witness.

وجود دو آن فضل از این و گشتند فائز علم
و بصیر منصف کلّ بذلک یشهد بود مبارک

خبیر عالم کلّ

11 O Ahmad! In a certain station this most exalted Word hath
been revealed from the Most Sublime Pen: What strange in-
toxication and what strange heedlessness hath seized all! From
the beginning of Islam until the first day of the Manifestation,
not one of the Shi’ih divines was aware of the nature of the
Manifestation and the existence of that Essence of Being in
the loins. This was the station of the former divines who pos-
sessed not an atom’s weight of knowledge. Were you to reflect
briefly on this matter, you would cry out and praise the All-
Powerful Lord day and night, for He hath unveiled and rent
asunder the veils.

جاری اعلی قلم از علیا اینکلمهٴ مقامی در احمد یا 11

را کلّ غفلتی عجب و سکری عجب قولی نازل و
نفسی ظهور یوم اوّل تا اسلام صدر از نموده اخذ
آنجوهر کون و ظهور کیفیّت  بر شیعه علمای از
قبل علمای شأن این نه آگاه اصلاب در وجود
اینمقام در اگر نبودند علم دارای ابره سمّ بقدر که
در را مقتدر حقّ و زنید صیحه نمائید تفکّر فی‌الجمله
خرق و نمود کشف که نمائید حمد ایّام و لیالی

فرمود

12 The aforementioned Word was revealed in response to the gath-
ering of Manshad. We have sent its copy in the handwriting of
Zaynu’l-Muqarrabin, upon him be the Glory of God, that you
may observe and gain complete knowledge of the conjectures,
idle fancies, and heedlessness of the people of the Bayan.

نازل منشاد مجمع جواب در مذکوره کلمهٴ و 12

ارسال اللّه  بهآء علیه زین‌المقرّبین  بخطّ آنرا صورت
و اوهام و ظنون بر و نمائید ملاحظه تا نمودیم

شود حاصل کامل اطّلاع  بیان اهل غفلت
13 That party committed what neither the Jews, nor the Chris-

tians, nor any other parties in the world have committed. Yes,
a few among the Shi’ih party became aware during the time
of occultation, but due to the dominion of the divines, they
did not reveal it and hastened to the most exalted horizon.
The corruption of this sect is more evident than the sun in the
midst of heaven. In the early days, all were occupied with curs-
ing, denouncing and rejection. The heedlessness of these souls
reached such a degree that they would mention the Prince of
Martyrs from the pulpits and weep, and then curse and de-
nounce the One by Whose word a thousand Husayns sacrificed
their lives in the field of martyrdom, and from the pulpit they
would hasten towards hell.

نصاری و یهود که را آنچه آنحزب نمودند ارتکاب 13
معدودی بلی نشدند مرتکب عالم احزاب سایر و
ولکن شدند آگاه غیبت زمان در شیعه حزب از
شتافتند اعلی بافق و ننمودند اظهار علما سطوت از
سماء وسط در است شمس از اظهر اینفرقه فساد
مشغول طرد و لعن و بسبّ کلّ ایّام اوّل در
ذکر منابر بر که بوده بمقامی نفوس این غفلت
و مینمودند را الأبهی اللّه  بهآء علیه الشّهدآء  سیّد
حسین هزار او بکلمهٴ نفسیکه بر بعد و میگریستند
و مینمودند سبّ و لعن داد جان فدا مشهد در

میشتافتند بسقر رو منبر از

14 And thereafter that honor knoweth how this Wronged One
arose before all the world. Neither the clamor of the divines
prevented Him, nor the might of princes. We summoned all
the peoples of the world to the horizon of the All-Merciful, un-
til some of the people of Iran turned towards the most exalted
horizon. These are the gems of creation, and likewise those
souls in these lands who from among the community have at-
tained unto the light of certitude, and likewise from among
the children of the Friend and the heirs of Him Who conversed
with God.

امام قسم بچه اینمظلوم که عالمند آنجناب بعد و 14

نه و شد مانع را او علما ضوضاء نه نمود قیام عالم
دعوت رحمن بافق امکانرا اهل جمیع امرا سطوت
اقبال اعلی بافق ایران اهل از بعضی آنکه تا نمودیم
در نفوسیکه همچنین و خلق جواهر ایشانند نمودند
گشتند فائز یقین بنور جماعت اهل از اراضی این

کلیم ورّاث و خلیل ابناء از همچنین و
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15 O thou who gazeth upon the Face and drinketh the choice wine
of My grace! Had the Herald - may the spirit of all else but
Him be sacrificed for His sake - appeared in these lands, thou
wouldst now behold most of the people among the people of
truth, for the idle fancies of the Shi’ih party concerning Jabulqa
and Jabulsa and the region between them were not and are not
among these people. O Ahmad! These idle fancies caused the
blood of the Master of the world to be shed. These idle fancies -
from whom did they proceed and who caused the people of Iran
to be deprived? If anyone would utter a word contrary to that,
they would issue a decree for his death. Reflect and observe
with thine own eyes, that perchance thou mayest, through the
handle of inner meanings and exposition, deliver the heedless
ones from the well of idle fancies and cause them to attain unto
the splendors of the sun of certitude.

الفضل رحیقی الشّارب و الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 15

این در فداه سواه ما روح مبشّر  حضرت اگر
اهل از را خلق اکثر حال مینمود ظهور اراضی
حزب اوهامات که چه مینمودی مشاهده حقّ
نفوس این مابین ناحیه و جابلسا و جابلقا از شیعه
سفک سبب اوهامات این احمد یا نیست و نبوده
که و صادر که از اوهامات این شد عالم سیّد  دم
کلمه‌ئی نفسی اگر گشت ایران اهل منع سبب
تفکّر میدادند قتلش بر فتوی مینمود تکلّم  آن بغیر
بعروهٴ شاید که کن مشاهده خود بعین و نما
دهی نجات اوهام بئر از را غافلین بیان و معانی

نمائی فائز یقین آفتاب انوار باشراقات و

16 O Ahmad! Leave the world behind and soar above it. The
Most Exalted Pen is forbidden, yet despite the opposition of
the people of the world and the arising of all to turn away,
the Finger of Power hath rent asunder some of the veils and
made aware the seeing one who possesseth knowledge and the
knowing one who is informed. It became the balance of favor
- weigh every word by it. Reflect upon the fruits of the deeds
of the various parties. In one respect, that same balance is the
truth, for it makes souls known. However, it is hoped that the
world will attain unto the light of true unity and that misbelief
will be utterly removed. Fix thy gaze upon God alone. This is
the counsel of the Wronged One to that honor and the friends
of God.

اعلی قلم نما طیران آن فوق بگذار را عالم احمد یا 16

بر کلّ قیام و عالم اهل منع مع ولکن ممنوعست
شقّ را حجبات از بعضی قدرت اصبع اعراض
فرموده آگاه را خبیر عارف و بصیر عالم نموده
در بسنج بآن را کلمه‌ئی هر شد عنایت میزان
همان مقام یک در نما تفکّر احزاب اعمال ثمرات
مینماید معرّفی  را نفوس که چه است حقّ میزان
شود فائز حقیقی توحید بنور عالم هست امید لکن
باش ناظر وحده بحقّ برخیزد میان از بالمرّه  شرک
را الهی دوستان و آنجناب مظلوم وصیّت  اینست

17 The Author of the Bayan, in the second chapter of the eighth
Unity, saith - exalted be His utterance: This is the mystery of
the words of the late Shaykh when someone asked him about
that word which His Holiness had uttered, and the three hun-
dred and thirteen individuals who would be the most God-
fearing of that Dispensation could not bear it, and His Holiness
Sadiq mentioned the letter ‘kaf’ concerning them. After much
warning that “thou canst not bear it,” he had said, “If His
Holiness should appear and say ‘abandon the Guardianship of
the Commander of the Faithful,’ wouldst thou abandon it?”
He immediately refused, saying “God forbid!” It is evident to
the people of truth that they heard the word from His Holi-
ness, and since he could not bear it, he became an unbeliever,
though he was unaware of it. This stems from their not looking
to the Source of the Cause.

ثامن واحد از ثانی باب در بیان صاحب بیانی 17

مرحوم قول سرّ اینست بیانه عزّ قوله میفرماید
نموده سؤال ایشان از کسی وقتیکه در شیخ
سیصد و میفرماید حضرت که آنکلمه‌ئی از بود
آنظهورند اتقیای روز آن در که نفر سیزده و
کاف ذکر صادق حضرت و نمیشوند متحمّل
که بسیار نهی از بعد میکند ایشان حقّ در
اگر که بودند فرموده شوی متحمّل نمیتوانی
از دست که بگوید و شود ظاهر حضرت
فی‌الفور میداری بر تو بردار امیرالمؤمنین ولایت
ظاهر و کلّا  و حاشا که بود نموده امتناع و ابا
لسان از را کلمه که حقیقت اهل نزد است
نشد متحمّل چون او و شنودند باو حضرت
آنجائیست از این و نشد ملتفت ولی شد کافر

انتهی نمیکنند امر بمبدء نظر که
18 Now ponder upon the ocean of this utterance which hath flowed

from the tongue of the Point and the Shaykh, that thou mayest
شیخ و نقطه لسان از که بیان این بحر در حال 18

از مقدّس را حقّ مقام تا نما تفکّر شده جاری

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 135



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00319

know the station of Truth to be sanctified above all things,
and mayest behold all things as created by the Word. How
excellent is this word at the end of His Holiness’s utterance
where He saith that this stems from their not looking to the
Source of the Cause, for if they were to look to the Source -
that is, to behold the very Manifestation establishing all else
beneath Him through His Word. O Ahmad! The station of
the Manifestation is above what the servants mention of Him.
Then shineth forth the light of unity and are extinguished the
lamps of fancy and conjecture.

نمائی مشاهده مخلوق بکلمه را کلّ و بدانی کلّ
حضرت بیان آخر در اینکلمه نیکوست مقدار چه
بمبدء نظر که آنجائیست از این میفرمایند که
نفس یعنی نمایند بمبدء نظر اگر چه نمیکنند امر
یا نمایند مشاهده قائم بکلمه‌اش را مادونش ظهور
ذکر او از عباد که آنست فوق ظهور مقام احمد
سرج طفئت و التّوحید  نور اشرق اذاً  مینمایند

الظّنون و الأوهام

19 O thou who soarest in the atmosphere of My love! Know thou
that the people of the Bayan are more lost than all previous
peoples, for after the removal of the veils, the rending of the
coverings, the appearance of the light of manifestation, and the
call of the Speaker on Sinai, they have uttered that which no
misbeliever had ever uttered. They cling to previous fancies
and strive zealously to lead people astray. They attribute to
distortion those statements of the Primal Point that oppose
them. The previous fancies are not worthy of mention; it would
be a waste for pen and tongue to be occupied with them.

البیان ملأ انّ اعلم حبّی  هوآء فی الطّائر ایّها  یا 19

کشف از بعد که چه کلّها  القبل ملل من اخسر
و ظهور نور ظهور و حجبات خرق و سبحات
هیچ که را آنچه گفته‌اند طور در مکلّم  نداء
در و متمسّکند قبل باوهامات نگفته مشرکی
اولی نقطهٴ بیانات جاهد و ساعی خلق اضلال
میدهند نسبت بتحریف  ایشانست مخالف آنچه را
قلم است حیف نه ذکر لایق قبل اوهامات باری

شود مشغول بآن لسان و
20 Say: My God, my God! I have turned toward the horizon

of Thy Cause and have directed my face to the lights of Thy
countenance. I beseech Thee to assist me to attain such stead-
fastness whereby Thy servants may stand firm in Thy Cause
and arise to serve Thee. My God, my God! I perceive Thy
fragrance from Thy utterance, though I have not attained the
station whereon the throne of Thy grandeur is established. O
my Lord! Honor me with Thy presence and the visit of Thy
beauty and the fountain of Thy reunion, or inscribe for me from
Thy Most Exalted Pen the reward of those who stand before
Thy face and who are stationed at the door of Thy mercy. My
God, my God! Thou seest me turning toward Thee, hoping for
Thy bounties and favors. I beseech Thee by the mysteries of
Thy knowledge and that which was hidden from the eyes of Thy
creation, to assist me to arise to mention Thee, to praise Thee,
and to serve Thy Cause. Verily Thou art the All-Powerful, the
All-Knowing, the All-Wise.

وجّهت و امرک افق الی اقبلت قد الهی الهی قل 20

علی تؤیّدنی   بأن اسئلک وجهک انوار الی وجهی
القیام و امرک علی عبادک یستقیم بها استقامة
بیانک من عرفک اجد الهی الهی خدمتک علی
عظمتک عرش استقرّ  علیه بمقام فزت ما و
و جمالک زیارة  و بلقائک شرّفنی ربّ ای
الأعلی قلمک من لی تکتب او وصالک کوثر
باب لدی الواقفین و وجهک امام القائمین اجر
آملاً  و الیک مقبلاً  ترانی الهی الهی رحمتک
و علمک بأسرار اسئلک عنایاتک و فیوضاتک
تؤیّدنی   بأن خلقک اعین عن مستوراً  کان ما
امرک خدمة و ثنائک و ذکرک علی القیام علی

الحکیم العلیم المهیمن انت انّک

21 The law of fasting hath been revealed by God in His Most
Holy Book. There is no doubt that it hath been sent down
from One Who is All-Knowing, All-Wise. The laws of fasting
and prayer as revealed have not been changed, but wisdom
is necessary. Hitherto, most have acted in accordance with
the laws of the Qur’an. Were something entirely different to
suddenly appear before the people, great discord would arise
and none would draw nigh to hear the Word of God. In any
case, divine forgiveness hath ever encompassed and continueth

الأقدس کتابه فی اللّه  انزله قد الصّوم  حکم امّا و 21

و صوم حکیم علیم لدن من نزّل انّه  فیه ریب لا
حکمت ولکن نیافته تغییر شده نازل آنچه صلوة
فرقان بشریعت غالباً  حین تا چنانچه است واجب
شود ظاهر آن غیر وجوه امام بالمرّه  اگر شده عمل
تا نجوید تقرّب  احدی دیگر آید بمیان اکبر فصل
شامل الهی عفو حال هر در نماید اللّه  کلمة اصغاء
باید سائرین ولکن هست و بوده آنجناب حال
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to encompass your honour, but others must hold fast to wisdom
and cling to its hem. This utterance is a mercy unto the friends
and a bounty unto the party of God, lest the clamour of every
ignorant one and every dissembling hypocrite be raised.

بیان این تشبّث  بذیلش و نمایند تمسّک بحکمت
از است فضلی و دوستان برای از است رحمتی
جاهل عالم کلّ ضوضآء یرتفع لئلّا  اللّه  حزب برای

منافق معرض کلّ و
22 O Ahmad! A prayer hath been revealed which, shouldst thou

recite it, would kindle within thee such a fire as no power in all
the world could extinguish. Yet wisdom forbiddeth its disclo-
sure. Convey the greetings of the Truth to the party of God.
Say: Ye are all remembered in the presence of the Wronged
One, and mention of each and every servant, man and woman,
hath flowed from the Most Exalted Pen. Reflect upon that
which hath been manifested and seek recourse unto God. Ver-
ily, He will open before your faces the doors of grace and guide
you to the straight path. Be not heedless of that which befit-
teth this Day, and arise to secure it. Thus doth the Wronged
One counsel you from His prison-cell and summon you unto
that which draweth you nigh unto God, the Single, the One,
the All-Knowing, the All-Informed.

مشتعل نمائی قرائت اگر شده نازل صلوتی احمد یا 22

ولکن نباشد قادر آن منع بر عالم اشتعالیکه شوی
قبل از را اللّه  حزب نموده منع را اظهار حکمت
مذکورید المظلوم لدی کلّ بگو برسان تکبیر حقّ
جاری اعلی قلم از اماء و عباد از یک هر ذکر و
جوئید توسّل  بحقّ و نمائید تفکّر شده ظاهر آنچه در
الی یهدیکم و الفضل ابواب وجوهکم علی یفتح انّه
غافل است یوم این سزاوار آنچه از الصّراط سوآء
ینصحکم کذلک نمائید قیام آن تدارک بر و نشوید
یقرّبکم  ما الی یدعوکم و السّجن شطر من المظلوم

الخبیر العلیم الواحد الفرد اللّه  الی

23 O Ahmad! Again and again do We make mention of thee, as a
favour unto thee, that thou mayest give thanks unto thy Lord,
the All-Remembering, the All-Knowing. The purpose of all
that hath been mentioned is that thou mayest enlighten the
people, that all may testify to that which hath flowed from the
Most Exalted Pen. Until now, the station of the Manifestation
Himself hath remained concealed. None hath attained unto
the light of true Divine Unity save whom God willeth. The
purpose is that the station of the Manifestation be made known.
For example, the Apostle of God - may the spirit of all else
be sacrificed for His sake - is the Manifestation of “He doeth
whatsoever He willeth and ordaineth whatsoever He pleaseth”
and is established upon the throne of “He shall not be asked of
His doings.” In this station, He hath no partner or peer; nay,
none is even mentioned in that realm, and all were created
by His Word. This utterance diminisheth not the station of
any. Blessed is he who distinguisheth ranks and stations - he
is of them that are endowed with insight in the Most Sublime
Vision.

لتشکر علیک فضلاً  مینمائیم ذکر مکرّر  احمد یا 23

آنکه شد ذکر آنچه از مقصود العلیم الذّاکر ربّک
آنچه بر دهند گواهی کلّ تا نمائی آگاه را ناس
ظهور نفس مقام حال تا شده جاری اعلی قلم از
الّا نه فائز حقیقی توحید بنور احدی بوده مستور
شود معلوم ظهور مقام آنکه مقصود اللّه  شآء من
یفعل مظهر فداه سواه ما روح اللّه  رسول مثلاً
یسئل لا عرش بر و است یرید ما یحکم و یشآء ما
از شبیه و شریک اینمقام در مستوی یفعل عمّا
آنساحت در احدی بلکه نیست و نبوده او برای
این از و شده‌اند خلق او بکلمهٴ کلّ و نه مذکور
طوبی نمیشود وارد نقصی هیچیک مراتب بر بیان
دهد تمیز را مقامات و مراتب نفسیکه برای از

اکبر منظر در بصر اهل از اوست

24 Reflect upon this utterance revealed in the Bayan, which de-
clareth that if the Manifestation Himself should designate a
tree as proof, it becometh proof. The Manifestation Himself
is sanctified above all lesser conditions. All are created by His
Word, and this station remaineth so long as no deviation occur-
reth. After deviation, one is numbered and accounted among
the people of fire. Today is the Day of God, wherein none save
He is mentioned. This is the Day of true Divine Unity. Blessed
are they that attain! Should one discover the shrill voice of the

اگر میفرماید که نما تفکّر بیان منزل بیان این در 24

حجّت است حجّت  شجر این بفرماید ظهور نفس
دونش شئونات از مقدّسست ظهور نفس است
مادام باقی اینمقام و میشوند خلق او بکلمهٴ کلّ
مذکور نار اهل از انحراف از بعد و نشود منحرف
هو الّا فیه یذکر لا است اللّه  یوم امروز محسوب و
للفائزین طوبی حقیقی توحید روز است امروز
اینکلمات غیاهب در را اعلی قلم صریر نفسی اگر

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 137



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00319

Most Exalted Pen within the depths of these words, he would
find himself in a new world and would attain unto the light of
true Divine Unity. I end My words thus: There is no God but
Me, the Single, the One, the All-Powerful, the All-Compelling,
the Self-Subsisting.

توحید بنور و بیند تازه عالم در را خود بیابد
انا الّا اله لا انّه  القول اختم شود فائز حقیقی

القیّوم  المهیمن المقتدر الواحد الفرد

25 O Ahmad! Upon thee be My glory! The mention of fasting
and prayer is renewed, that it may become clear and evident
that the fast of the Bayan is acceptable before the All-Merciful
and its ordinance hath been revealed in the Most Holy Book.
As to prayer, verily it hath been sent down from My Most
Exalted Pen in such wise as to set ablaze the breasts and at-
tract the hearts and minds. However, until now none hath
attained unto it save some of them that circle round it. Verily
thy Lord commandeth all with wisdom. He is, in truth, the
All-Knowing, the All-Wise. The ordinance of fasting was for-
merly specific to the servants in this land, for its abandonment
caused commotion. Today they must hold fast unto that which
accordeth with wisdom. Thou art adorned with the ornament
of grace. It is not for thee to fast, but rather to arise to serve
the Cause with joy and fragrance, and with the wisdom We
have sent down in the Psalms and Tablets. Verily thy Lord
doeth what He willeth and ordaineth what He desireth. He is
the All-Powerful, the Almighty.

میشود مجدّد صلوة و صوم ذکر بهائی علیک احمد یا 25

الرّحمن  لدی بیان صوم گردد واضح و معلوم تا
نازل حکمش اقدس کتاب در و فائز قبول بطراز
شأن علی الأعلی قلمی من نزّلت انّها  الصّلوة  امّا و
العقول و الأفئدة به تنجذب و الصّدور  به تشتعل
بعضی مگر نشده فائز بآن احدی حین تا ولکن
هو انّه  بالحکمة الکلّ امر ربّک انّ طائفین از
این عباد مخصوص قبل صوم حکم و الحکیم العلیم
شد ضوضا سبب آن ترک که چه بوده ارض
تمسّک بآن باید است حکمت مطابق آنچه امروز
ان لک لیس مزیّنند  فضل بطراز آنجناب نمایند
و بالرّوح  الأمر خدمة علی تقوم ان لک و تصوم
الألواح و الزّبر  فی انزلناها الّتی  بالحکمة و الرّیحان
هو انّه  یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل ربّک انّ

القدیر المقتدر

26 Behold, then mention what the Point hath uttered. His word
is: “Were He to pronounce the earth to be heaven and heaven
to be earth, none hath the right to say why or wherefore, and
whoso doth say this hath verily disbelieved in God, the Lord
of the worlds.” The glory be upon thee and upon those with
thee and upon those who love thee for the sake of God, the
Mighty, the Praiseworthy.

BRL_IOPF#1.07x

علی یحکم لو انّه  قوله النّقطة  به نطق ما اذکر ثمّ  انظر 26

الأرض حکم السّمآء علی و السّمآء حکم الأرض
کفر انّه  قال من و بم او لم یقول ان لأحد لیس
و معک من علی و علیک البهآء العالمین ربّ باللّه

الحمید العزیز اللّه  لوجه یحبّک  من علی
INBA27:086, BLIB_Or07852.072,
BRL_DA#123, ADM2#074 p.139x,
AVK4.090.03x, GHA.036a, GHA.037ax,

MAS4.134x, NSS.087x, NSS.116x
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BH11082
To: Aqa Mirza Baba et al., in Shahrud
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who speaks in the Kingdom of Utterance! البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 My God, my God! Hearts have melted in separation from
Thee, and the hearts of Thy servants are consumed in remote-
ness from Thee. My God, my God! The cries of the lovers
have risen from all regions, and the lamentations of the cho-
sen ones in their separation have ascended. Thou hast, O my
God, manifested the Dayspring of Thy signs and the Dawning-
place of Thy revelations, that all who dwell in Thy heaven and
earth might be honored by meeting Thee, yet the ungodly and
the heedless have interposed themselves between them and the
effulgences of the light of Thy countenance. O Lord! Thou
seest the faces turned toward the gleaming lights of Thy coun-
tenance, the hearts drawn to the horizon of Thy manifestation,
the tongues uttering Thy praise and speaking of what hath be-
fallen them from the fire of separation from Thee, and the eyes
awaiting the wonders of Thy mercy and the manifestations of
Thy nearness and Thy presence. Wilt Thou deny them, O
my God, after the ocean of reunion hath surged through Thy
name and Thy command, and the horizon of meeting hath
shone forth with the luminary of Thy generosity and grace?
O Lord! Thou seest the hands of hope clinging to the hem of
Thy bounty. I beseech Thee by the breezes of Thy revelation,
the pearls of the oceans of Thy knowledge, and the manifesta-
tions of Thy sovereignty amongst Thy creatures, to ordain for
Thy loved ones reunion with Thee and attainment unto Thy
presence. Then cause them to hear Thy sweet call before Thy
throne, or inscribe for them, with Thy Most Exalted Pen, the
recompense of attaining unto the gate of Thy grandeur, which
Thou hast opened before the faces of all in Thy dominion.

بفراقک و الأکباد ذابت بهجرک الهی الهی 2
ضجیج ارتفع قد الهی الهی العباد افئدة احترقت
الفراق فی الأصفیآء صریخ و الآفاق من العشّاق
مطلع و آیاتک مشرق الهی یا اظهرت قد
و سمائک فی من بلقآء لیتشرّف ظهوراتک
بینهم حالوا المعرضین و المشرکین ولکنّ ارضک
تری ربّ ای وجهک نور اشراقات بین و
و وجهک انوار بوارق الی متوجهةً  الوجوه
ناطقةً  الألسن و ظهورک افق الی مقبلةً  القلوب
فراقک نار من علیها ورد بما ذاکرة و بثنائک
ظهورات و رحمتک بدایع منتظرة الأبصار و
ما بعد الهی یا تمنعهم أ و لقائک و قربک
افق لاح و امرک و باسمک الوصال بحر ماج
تری رب ای فضلک و جودک بنیّر  اللّقآء
اسئلک عطائک بأذیال متشبّثةً   الرّجآء  ایادی
ظهورات و علمک بحور لآلی و وحیک بنفحات
لأولیائک تقدّر بأن خلقک بین سلطتنک
الأحلی ندائک اسمعهم ثمّ  وصالک و لقائک
اجر الأعلی قلمک من تکتب او عرشک امام
علی فتحته الّذی  عظمتک باب لدی الحضور

مملکتک فی من وجه

3 My God, my God! Thou knowest and seest that there hath
come before the Wronged One, in His Most Great Prison, a leaf
whereon were inscribed the names of Thy loved ones who have
drunk the choice wine of recognition from the cups of Thy gifts
and the Salsabil of certitude from the hands of Thy grace. I
beseech Thee, O God of Names and Creator of heaven, by Thy
Name through which Thou hast transformed fire into light and
removed the veils from hearts and minds, to aid them to remain
firm with supreme steadfastness, that their feet may not slip
through the doubts of the transgressors and the hints of those
who have turned away - they who have broken Thy Covenant

فی المظلوم لدی حضر بأن تری و تعلم الهی الهی 3

احبّائک  اسمآء فیها کانت و ورقة الأعظم سجنه
مواهبک کؤوس من العرفان رحیق شربوا الّذین
اسئلک فضلک ایادی من الایقان سلسبیل و
به الّذی  باسمک السّمآء فاطر و الأسمآءٴ اله یا
الأفئدة عن الحجبات کشفت و بالنّور  النّار  بدّلت
الکبری الاستقامة علی تؤیّدهم   بأن القلوب و
اشارات و المعتدین شبهات من اقدامهم تزلّ لئلّا
و میثاقک و عهدک نقضوا الّذین  المعرضین
اعرضوا و ببرهانک کفروا و بآیاتک جادلوا
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and Thy Testament, who have disputed Thy signs, disbelieved
in Thy proof, and turned aside from Thy evidence after it had
encompassed Thy earth and Thy heaven. I beseech Thee, O
Lord of eternity and Sovereign of nations, to assist them to
recognize the Source of Thy laws and the Manifestation of Thy
Self. Then remember those whose names have been presented
before Thy face, that they may rejoice in Thy remembrance,
Thy acceptance, and Thy attention. Verily, Thou art the Most
Generous of the generous ones and the Most Merciful of the
merciful. Bounty is in Thy grasp and generosity in Thy right
hand. Thou doest what Thou willest and ordainest what Thou
pleasest. Verily, Thou art the Mighty, the Praiseworthy.

سمائک و ارضک احاطت اذ بعد حجّتک  عن
بأن الأمم سلطان و القدم مالک یا اسئلک
مظهر و احکامک مصدر عرفان علی تؤیّدهم 
امام اسمائهم حضرت الّذین  اذکر ثمّ  نفسک
توجّهک  و اقبالک و بذکرک لتفرح وجهک
انّ الرّاحمین  ارحم و الأکرمین اکرم انت انّک
ما تفعل یمینک فی الجود و قبضتک فی الفضل

الحمید العزیز انت انّک و ترید ما تحکم و تشآء

4 O Ghulam-Rida! The Wronged One remembereth thee
from the precincts of the Prison and counseleth thee with
that whereby the Cause of God, the All-Possessing, the
Self-Subsisting, may be exalted. Take hold of the Book with
strength from Us in such wise that the doubts of those who
have disbelieved in God, the Lord of existence, may not hinder
thee. Arise with supreme steadfastness in the Cause of thy
Lord, the Lord of all beings, and say: O peoples of the earth!
Fear God, the Lord of the Throne and of the dust, and be
not of those who have denied God’s favor when it was sent
down through grace. Turn with illumined hearts to the Most
Sublime Horizon. This is what ye have been commanded,
both before and after. He beareth witness to this Who hath
spoken in every condition that there is none other God but
Me, the Truth, the Knower of the unseen. Say: By God!
The horizon of certitude hath been illumined by the Light of
proof. Fear ye God and follow not the sources of idle fancies
and vain imaginings. He Who was hidden in the universe and
mentioned in the hearts of the Prophets and inscribed by the
Most Exalted Pen in the Books of God, the Lord of the seen
and unseen, hath been made manifest. Thus have We revealed
unto thee the proof and sent down that whereby thine eyes
and the eyes of those who have attained to revelation and
witnessing may be solaced.

و السّجن شطر من المظلوم یذکرک رضا غلام یا 4

خذ القیّوم  المهیمن اللّه  امر به یرتفع بما یوصیک
شبهات تمنعک لا شأن علی عندنا من بقوّة الکتاب
بالاستقامة قم الوجود مالک باللّه  کفروا الّذین
ملأ یا قل و الوری مولی ربّک امر علی الکبری
تکونوا لا و الثّری  و العرش ربّ اللّه  اتّقوا  الأرض
اقبلوا بالفضل نزّلت اذ اللّه  نعمة انکروا الّذین  من
من به امرتم ما هذا الأعلی الأفق الی نورآء بقلوب
شأن فیکلّ نطقت من بذلک یشهد بعد من و قبل
قد تاللّه  قل الغیوب علّام  الحقّ انا الّا اله لا انّه
تتّبعوا  لا و اللّه  اتّقوا  البرهان بنیّر  الایقان افق انار
مکنونا کان من ظهر قد الظّنون و الأوهام مطالع
مسطوراً  و الأنبیآء افئدة فی مذکورا و العالم فی
و الغیب مالک اللّه  کتب فی الأعلی القلم من
ما انزلنا و البرهان لک اظهرنا کذلک الشّهود
و بالمکاشفة فازت الّذین  عیون و عینک به تقرّ

الشّهود

5 O Haydar-‘Ali! The Most Exalted Pen makes mention of thee
and counsels thee with that which hath been revealed in the
Book. Be thou eloquent in My remembrance, steadfast in My
Cause, directed towards Mine horizon, firm in My path, and
holding fast to the hem of the robe of thy Lord’s grace, the
Lord of creation. A single letter of thy Lord’s verses is worth
more than all that is witnessed and seen, as attested by the
Mother Book which is with Him. Blessed is the soul that hath
attained unto My days, the heart that hath turned unto My
countenance, the man that hath arisen to serve My Cause, and
the eye that hath beheld the lights.

یوصیک و الأعلی القلم یدکرک علی قبل حیدر یا 5

علی ثابتاً  و بذکری ناطقاً  کن الکتاب فی انزله بما
و بصراطی متمسّکاً  و افقی الی ناظراً  و امری
الایجاد مالک ربّک فضل ردآء بأذیال متشبثّاً 
یری و یشهد ما ربّک آیات من بحرف یعادل لا
لنفس طوبی الکتاب امّ عنده من بذلک یشهد
لرجل و وجهی الی اقبل لقلب و بأیّامی فازت

الأنوار رأت لعین و امری علی قام
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6 O ‘Abdu’l-Karim! The Wronged One makes mention of thee
and gives thee glad tidings of God’s loving-kindness, the Lord
of all beings, and counsels thee with that which befitteth the
days of God, the Lord of Lords. Turn not unto the world
and its conditions and what transpireth therein. All that is
therein shall perish, and that which hath been revealed from
the Pen of thy Lord’s Revelation, the One Who ruleth over
all in earth and heaven, shall endure. We have sent down
the verses and dispatched them unto those who believed when
God came with power and sovereignty. Blessed is he who hath
attained unto the knowledge of his Lord, and woe unto every
heedless doubter.

بعنایة یبشّرک و المظلوم یذکرک الکریم عبد یا 6

اللّه  لأیّام ینبغی بما یوصیک و الأنام مولی اللّه
و شئوناتها و الدّنیا الی تلتفت لا الأرباب ربّ
من نزّل ما یبقی و فیها ما سیفنی فیها حدث ما
و الأرضین فی من علی المهیمن ربّک وحی قلم
آمنوا الّذین  ارسلناها و الآیات انزلنا انّا  السّموات
بعرفان فاز لمن نعیماً  سلطان و بقدرة اللّه  اتی اذ

مرتاب غافل لکلّ ویل  و ربّه

7 O Pen! Make mention of him who hath been named Muham-
mad and reveal unto him that which will draw him nigh unto
the Mighty, the Bestower, Who hath appeared and manifested
what He desired. He it is Who hath spoken and caused all
things to speak: “There is none other God but I, the Mighty,
the Self-Subsisting.” When thou hast attained unto My verses
and found the fragrance of Mine utterance, say: “Praise be
unto Thee, O my God, for having enabled me to recognize
Thee and for having acquainted me with Him Who was hid-
den within the treasuries of Thy power. I beseech Thee to
assist me to be steadfast in Thy Cause. Verily, Thou art the
Almighty over whatsoever Thou willest. Within Thy grasp are
the reins of all things. There is none other God but Thee, the
Self-Sufficient, the Most Exalted.”

الی یقرّبه  ما له انزل ثمّ  بمحمّد سمّی  من اذکر قلم یا 7

الّذی  هو اراد ما اظهر و ظهر الّذی  الوهّاب العزیز
المختار المقتدر انا الّا اله لا انّه  الأشیآء انطق و نطق
لک قل بیانی عرف وجدت و بآیاتی فزت اذا
من عرّفتنی  و عرفانک علی ایّدتنی  بما الهی یا الحمد
تؤیّدنی   ان اسئلک قدرتک خزائن فی مخزونا کان
علی المقتدر انت انّک امرک علی الاستقامة علی
انت الّا اله لا الأشیآء زمام قبضتک فی تشآء ما

المتعال الغنی

8 O Shaykh Muhammad! Hear My call and remember My days
and what hath befallen Me at the hands of those among My
tyrannical servants who denied My manifestation, My appear-
ance, My dawning, and My verses which have encompassed the
horizons. We make mention of thee and counsel thee with that
which will manifest man’s station among the religions. Exalted
is the All-Merciful Who created thee and caused thee to know
this Cause whereby feet have slipped. Let not the doubts of
the opposers sadden thee, nor the onslaught of those who have
disbelieved in God, the Revealer of verses. Be thou steadfast in
the Cause of thy Lord and speak forth My Name amongst the
servants. Thus hath the fragrance of revelation been wafted
throughout the world, yet most of the people are wrapped in
heedlessness and veils.

ورد ما و ایّامی اذکر ثمّ  ندائی اسمع محمّد  شیخ یا 8

ظهوری انکروا الّذین  عبادی طغاة من نفسی علی
انّا الآفاق احاطت الّتی  آیاتی و اشراقی و بروزی و
بین الانسان مقام به یظهر بما نوصیک و نذکرک
هذا عرّفک و خلقک الّذی  الرّحمن  تعالی الأدیان
تحزنک ان ایّاک الأقدام زّلت به الّذی  الأمر
منزل باللّه  کفروا الّذین  سطوة او المعرضین شبهات
ناطقاً  و ربّک امر علی مستقیماً  کن الآیات
الوحی نفحات تضوّعت کذلک العباد بین باسمی
حجاب و غفلة فی اکثرهم الأمم ولکن العالم فی

9 O Baqir! Hear the call from the right side of the luminous spot
at the Lote-Tree beyond which there is no passing. Verily, there
is no God but Him, the Mighty, the All-Forgiving. Blessed is
the penitent who hath turned unto God, and the humble one
who hath submitted to this Cause whereby necks have been
laid low. Beware lest the veils of the world withhold thee or

عند النّورآء  البقعة یمین من النّدآء  اسمع باقر یا 9

طوبی الغفّار العزیز هو الّا اله لا انّه  المنتهی سدرة
الأمر لهذا خضع لخاضع و اللّه  الی رجع لتائب
حجبات تحجّبک  ان ایّاک الرّقاب  زلّت  به الّذی
و بالمبدء کفروا الّذین  سطوة تخوّفک او العالم
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the onslaught of those who have denied the Source and the
Return cause thee to fear. O Rida! Hear the call that hath
been raised between earth and heaven, calling all unto God,
the Manifestation of clear evidences. By God! He hath come,
before Whom the verses have bowed down and around Whom
the Manifestations of the Cause from thy Lord, the Lord of
Lords, have circled. Be thou so steadfast in the Cause that the
hearts of the wicked ones who have denied God’s proof and
evidence and committed that which hath caused the clouds to
cry out, shall not disturb thee. Thus hath My Most Exalted
Pen spoken upon the branch of eternity. Blessed is he who
hath heard, and woe unto every froward denier.

الأرض بین ارتفع انّه  النّدآء  اسمع رضا یا المآب
تاللّه  البیّنات  مظهر اللّه  الی الکلّ یدع و السّمآء و
حوله طافت و الآیات له خضعت من اتی قد
الأرباب ربّ ربّک اللّه  لدی من الأمر مظاهر
تضطرب لا شأن علی الأمر علی مستقیماً  کن
و برهانه و اللّه  حجّة  انکروا الّذین  الفجّار افئدة به
قلمی نطق کذلک السّحاب به صاح ما ارتکبوا
ویل  و سمع لمن طوبی البقآء غصن علی الأعلی

کفّار منکر لکلّ

10 O Mulla Ali! The Lord Who hath come with truth, with power
and sovereignty, maketh mention of thee. By God! Neither
do the Pharaohs hinder Him, nor do the oppressors frighten
Him. He hath appeared and revealed whatsoever He desired.
He, verily, is the Herald in the realm of destiny. Behold the
effects of My Most Exalted Pen and ponder thereon. Verily it
will draw thee nigh unto the Most Glorious Horizon and will
open before thy face the gate of joy and ecstasy. Beware lest
the clamor of the people of the Bayan debar thee from the
Dawning-Place of the revelation of thy Lord, the All-Merciful,
or the deeds of those who have disbelieved in God, the Lord of
Days, cause thee to grieve. Say: O people! Be fair in the Cause
of God and follow not those who have cast the Book of God
behind their backs, clinging to idle fancies and vain imaginings.
Thus hath the Truth spoken as a token of His grace. He, verily,
is the Protector over what is and what shall be.

و بقدرة بالحقّ اتی الّذی  المولی یذکرک علی ملّا  یا 10

قد الجبابرة تخوّفه لا و الفراعنه تمنعه لا تاللّه  سلطان
انظر المآل فی المنادی لهو انّه  اراد ما اظهر و ظهر
الأفق الی یقرّبک  انّه  فیه فکّر و الأعلی قلمی اثر فی
الابتهاج و الفرح باب وجهک علی یفتح و الأبهی
مشرق عن البیان اهل ضوضآء تمنعک ان ایّاک
کفروا الّذین  اعمال تحزنک او الرّحمن  ربّک وحی
و اللّه  امر فی انصفوا قوم یا قل الأیّام مالک باللّه
متمسّکین ورائهم اللّه  کتاب نبذوا الّذین  تتّبعوا  لا
من فضلاً  الحقّ نطق کذلک الأوهام و بالظّنون

کان قد ما و یکون ما علی المهیمن هو و عنده

11 O Muhammad-Qabli-Husayn! The oppressors of the earth have
unsheathed the swords of hatred against the countenance of
God, the All-Compelling, the Self-Subsisting. They have com-
mitted that which hath caused the dwellers of the all-highest
Paradise and this glorious station to lament. Say: O people of
the Bayan! Fear ye the All-Merciful and follow not those who
have denied that which hath been sent down from the Most
Exalted Pen in this perspicuous Tablet. The verses have been
revealed and the evidences have appeared, yet the people do
not understand. Blessed is he who hath turned with his heart
to the Most Exalted Horizon, and whose face hath turned to-
ward the face of God, the Lord of what was and what shall be.
Thus did the Pen move when the Ancient King was established
upon the Most Great Throne and proclaimed: “There is none
other God but Me, the Mighty, the Loving.”

سیوف الأرض بغاة سلّت  قد حسین قبل محمّد  یا 11

ارتکبوا قد القیّوم  المهیمن اللّه  وجه علی البغضآء
المقام هذا و الأعلی الفردوس سکّان به ناح ما
تتّبعوا  لا و الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل المحمود
اللّوح  فیهذا الأعلی القلم من نزّل ما انکروا الّذین
و البیّنات  ظهرت و الآیات نزّلت قد المسطور
الی بقلبه اقبل لمقبل طوبی یفقهون لا هم القوم
ما ربّ اللّه  وجه الی توجّه لوجه و الأعلی الأفق
استوی اذ القلم تحرّک  کذلک یکون ما و کان
لا انّه  نطق و الأعظم العرش علی القدم مالک

الودود العزیز انا الّا اله

12 O Muhammad-Qabli-Hasan! The rustling of the Sadratu’l-
Muntaha hath been raised and the water of life hath flowed
in the realm of creation. Blessed is he who hath heard and

المنتهی سدرة حفیف ارتفع قد حسن قبل محمّد  یا 12

لمن طوبی الانشآء ناسوت فی الحیوان مآء جری و
ایّاک محجوب غافل لکلّ ویل  و شرب و سمع
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drunk thereof, and woe unto every heedless one who is veiled.
Beware lest the veils of the learned keep thee back. Take thou
the chalice of My bounty and drink therefrom My choice sealed
wine. How many a learned one hath been debarred from the
Known One, and how many an ignorant one hath drawn nigh
and said: “Praise be unto Thee, O Lord of the seen and the
unseen, for having manifested Thyself, sent down Thy verses
and guided Thy servants unto Thy straight path!”

ثمّ  عنایتی کأس خذ العلمآء حجبات تحجبک ان
عن منع عالم من کم المختوم رحیقی منها اشرب
الحمد لک قال و اقبل جاهل من کم و المعلوم
نفسک اظهرت بما الشّهود  و الغیب مالک یا
صراطک الی عبادک هدیت و آیاتک انزلت و

الممدود

13 O Ali! The Wronged One maketh mention of thee at this mani-
fest time and calleth thee unto God, the Lord of the worlds. Be-
ware lest anything prevent thee from God, the Lord of Names,
or the intimations of the heedless ones, who have cast the Truth
behind their backs, turning unto every remote ignorant one,
veil thee. Cast away what the people possess and take that
which thou art bidden by God, the Mighty, the Praiseworthy.
Thus have We sent down the verses and explained them in
truth as a command from Us, and We, verily, are the Power-
ful, the Mighty.

و المبین الحین هذا فی المظلوم یذکرک علی یا 13

یمنعک ان ایّاک العالمین ربّ اللّه  الی یدعوک
اشارات تحجبک او الأسمآء مالک اللّه  عن شیء
کلّ الی مقبلین ورائهم الحقّ نبذوا الّذین  الغافلین
به امرت ما خذ و القوم عند ما ضع بعید جاهل
و آلآیات انزلنا کذلک الحمید العزیز اللّه  لدی من
القدیر المقتدر انا و عندنا من امراً  بالحقّ صرفّناها

14 O Husayn! Hearken unto the shrill voice of My Most Exalted
Pen. Verily, it hath been raised between earth and heaven, and
the fragrances of revelation have been diffused in all directions.
That which hath befallen the Wronged One in the path of God
hath not prevented the trees from yielding their fruits, nor the
ocean of inner meanings from its waves. But the One Who
conversed on Sinai speaketh and saith: “O people of the earth!
Cast away what ye possess and take what hath been given you
by God, the Lord of Lords.” We have arisen to promote the
Cause in such wise that the clamor hath not deterred Us from
the remembrance of God, the Lord of all men. We proclaimed
before the faces of the world: “The Promise is come and this
is the Promised One Who calleth you unto God. Turn ye unto
Him and be not of those who disbelieved in the bounty of God
and disputed His signs that have encompassed the horizons.”
Thus hath the cock crowed and the Dove of the Cause warbled
upon the branches.

بین ارتفع انّه  الأعلی قلمی صریر اسمع حسین یا 14

فیکل الوحی نفحات تضوّعت و السّمآء و الأرض
ما اللّه  سبیل فی المظلوم علی ورد قد الأحیان
عن المعانی بحر و الأثمار عن الأشجار انقطعت
ملأ یا یقول و ینطق الطّور مکلّم  ولکن الأمواج
لدی من اوتیتم ما خذوا و عندکم ما ضعوا الأرض
شأن علی الأمر علی قمنا قد الأرباب ربّ اللّه
الرّقاب  مالک اللّه  ذکر عن الضّوضآء  منعتنا ما
هو هذا و الوعد اتی قد العالم وجوه امام قلنا
تکونوا لا و الیه اقبلوا اللّه  الی یدعوک الموعود
الّتی  بآیاته جادلوا و اللّه  بنعمة کفروا الّذین  من
غرّدت و الدّیک دلع کذلک الآفاق احاطت

الأغصان علی الأمر حمامة

15 O Mulla Hasan! The Supreme Pen hath never paused for an
instant; it moveth and speaketh, and through its movement
all things were set in motion and all created things appeared.
The whole world was created for this Most Great Revelation.
This fact hath been mentioned in the Books of old and those
that followed, and is manifest today. The Herald, the Primal
Point, took the essence of the Bayan and revealed it in these
exalted words. His word is this: “I have written the essence
concerning His mention, which is that He cannot be known
through My allusions, nor through what hath been revealed in
the Bayan.” This word is the essence of the Bayan, nay the

یتحرّک ننموده توقّف  آنی در اعلی قلم حسن ملّا  یا 15

ظهرت و الأشیآء تحرّکت  بحرکته و یقول و
خلق اعظم اینظهور برای از عالم جمیع الممکنات
و بوده ذکر این بعد و قبل کتب در شده‌اند
اولی نقطهٴ یعنی مبشّر  حضرت موجود حال
عالیات باینکلمات و نموده‌اند اخذ بیانرا جوهر
فی جوهرة کتبت قد و قوله فرموده‌اند ظاهر
فی نزّل بما لا و باشارتی یستشار لا انّه  هو و ذکره
مع بیان سلطان بل بیانست جوهر اینکلمه البیان
محتاج کتب کلّ بشهادت اعظم اینظهور آنکه

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 143



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH11082

sovereign of the Bayan. Although this Most Great Revelation,
by the testimony of all the sacred Books, hath never needed any
proof or evidence other than itself. Its verses have encompassed
the world, and the manifestations of its power are clear and
evident. Blessed is the eye that hath seen and the ear that
hath hearkened.

را عالم آیاتش نیست و نبوده غیر دلیل و بذکر
هویدا و واضح قدرتش ظهورات و نموده احاطه
برای از و نمود مشاهده بصریکه برای از طوبی

شد فائز باصغا سمعیکه

16 O Abul-Qasim! The Wronged One maketh mention of thee.
From the earliest days until now, both night and day, before
the eyes of all men, we have made mention of God, exalted be
His glory. The river of mercy hath ever flowed from the Pen of
the Dayspring of Revelation, and when some trace of its effects
became manifest, certain souls rose up in opposition–more se-
vere than the opposition of the former people who martyred the
Lord of all beings–and some spoke words beyond all bounds.
The heedless souls have made and continue to make claims.
The people of God must be vigilant and aware. The Cause of
God hath never been, nor will it ever be, the plaything of the
ignorant. If every day someone were to make a claim, God’s
Cause would become suspended and delayed among the people.
This matter is clear and evident to those possessed of insight.
God willing, may all unite and, through their unity, illumine
the horizons with the light of this dawning.

از مینماید ذکر ترا مظلوم ش( )من اباالقاسم یا 16

عیون مقابل ایّام و لیالی در حین تا ایّام اوّل
رحمت فرات نمودیم ذکر را جلاله جلّ حقّ انام
چون و جاری حین کلّ در آیات مشرق قلم از
نمودند قیام اعراض بر قومی ظاهر اثرش فی‌الجمله
شهید را عالم سیّد  که قبل حزب اعراض از اشدّ
گفتند خود حدّ از زاید سخنهای بعضی و نمودند
اللّه  حزب مینمایند و نموده ادّعاها غافله نفوس
نبوده جهّال لعب اللّه  امر باشند آگاه و بیدار باید
الهی امر نماید ادّعا نفسی یوم هر اگر نیست و
نزد گردد مشاهده معوّق و معطّل ناس مابین
انشآءاللّه  است معلوم و واضح اینفقره بصر اهل
اشراق این بنور را آفاق باتّفاق  و شوند متّحد  کل

دارند منوّر
17 O Habib! Hearken unto the voice of Truth that hath been

raised from the direction of the Prison. By God’s life! His
Word is the sovereign of all words, and His utterance the king
of all utterances. Were all the ears on earth to hearken aright,
all would turn to the Most Exalted Horizon and would return
from that which they possess to that which is with God. The
Sun of Truth is shining, the ocean of inner meanings is surging,
and the heaven of knowledge is adorned. This Day is unlike
all other days, and this Revelation unlike all other revelations.
Blessed are they who have turned unto it and attained the
recognition of God. Know ye the value of these divine days. By
My life! Neither the treasures of earth nor all that it containeth
can equal them. He, verily, is the All-Bountiful, the Most
Generous.

ندای بشنو ش( من حبیب‌اللّه  )میرزا حبیب یا 17

اللّه  لعمر مرتفعست سجن شطر از که را حقّ
اگر بیان مالک بیانش و کلمات سلطان کلمه‌اش
بافق کل شوند اصغا بحقّ الأرض علی من آذان
راجع اللّه  عند بما عندهم ما از و نمایند توجّه اعلی
معانی دریای  و مشرق حقیقت آفتاب گردند
این و ایّامست غیر یوم این مزیّن  علم سماء و موّاج
اقبال نفوسیکه برای از طوبی مظاهر غیر ظهور
الهی ایّام قدر گشتند فائز حقّ بعرفان و نمودند
فی ما لا و الخزائن تعادلها لا لعمری بدانید را

الکریم الفضّال  هو انّه  الأرض

18 O Ali! God willing, mayest thou remain steadfast in the Cause
of God and hold fast unto His praise with such firmness that
the world shall have no power to deter thee.

مستقیم اللّه  امر بر انشآءاللّه  بیرجند( )من علی یا 18

بر قادر عالم تمسّکیکه متمسّک الله بثنآء و باشی
نباشد منع

19 Blessed are the people of Kha who have heard the Call and
answered their Lord, the Speaker, the All-Knowing. We have
repeatedly made mention of the people of that land. We be-
seech God to set them all ablaze with such fire that through
the heat of the love of God all the peoples of the world may
be attracted. One of the people of Kha, named Muhammad,

ربّهم  اجابوا و النّدآء  سمعوا الّذین  خآء لأهل طوبی 19

از نموده‌ایم ذکر مکرّر  را دیار آن اهل العلیم النّاطق
اهل اشتعالیکه فرماید رامشتعل کل میطلبیم حقّ
خا اهل از یکی شوند فائز اللّه  محبّة  بحرارة عالم
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attained Our presence. He hath heard what the near ones have
heard. We beseech God to protect him and enable him to make
mention of Him and praise Him.

حاضر عرش تلقاء خوسف( )من بمحمّد موسوم
او میطلبیم حقّ از مقرّبون  عباد سمع ما سمع انّه

ثنایش و ذکر بر دارد مؤیّد   و نماید حفظ را
20 O Pen! Make mention of him whose book was present before

the Throne and who was named Mirza Baba. Verily We make
mention of him and of My loved ones who have believed in God,
the Lord of the worlds. O people of God! Take heed lest any-
thing prevent you or the hosts of the world weaken you. Arise
with supreme steadfastness in the Cause of God, the Lord of
all humanity. He hath aided you, caused you to know Him,
drawn you nigh unto Him, and He is the Compassionate, the
Generous. O Baba! Each of the names of the loved ones men-
tioned in thy letter hath been recorded by the Most Exalted
Pen and is being sent, that all may be set ablaze and hold fast
unto that which He loveth and is pleased with. We counsel
all to act in accordance with that which hath been sent down
in God’s Book from the Pen of His command. It guideth you
to the straight path and biddeth you to that which will exalt
your station amongst the religions. The glory be upon thee and
upon them and upon My maidservant and My other maidser-
vants (Hajiyih Bigum and Zahra). Give them the glad-tidings
of My loving-kindness, My grace and My mercy. Verily thy
Lord is the Forgiving, the Merciful, and He is the All-Hearing,
the All-Seeing, and He is the Manifest, the Responsive.

سمّی  و العرش لدی کتابه حضر من اذکر قلم یا 20

باللّه  آمنوا الّذین  اولیائی و ذکرناه انّا ببابا )میرزا(
شیء یمنعکم ان ایّاکم اللّه  حزب یا العالمین ربّ
الکبری بالاستقامة قوموا العالم جنود تضعفکم او
قرّبکم  و عرّفکم و ایّدکم  انّه  الوری مولی اللّه  امر علی
اولیا اسماء از یک هر بابا یا الکریم المشفق هو و
و جاری اعلی قلم از ذکرش مذکور کتابت در که
بما نمایند تمسّک و شوند مشتعل کل تا شد ارسال
بآنچه بعمل مینمائیم وصیّت  را کل یرضی و یحبّ
ارشدکم انّها  شده نازل امر قلم از الهی کتاب در
بین مقامکم به یرتفع بما امرکم و الصّراط سوآء الی
امتی و امتی علی و علیهم و علیک البهآء الأدیان
و بعنایتی بشّرهما  زهرا( و بیگم )حاجیه الأخری
هو و الرّحیم  الغفور هو ربّک انّ رحمتی و فضلی

المجیب الظّاهر هو و البصیر السّمیع
BRL_DA#518, ASAT3.161.05x

BH00429
To: Zaynul-Muqarrabin et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His station, the All-Bountiful, the All-
Giving!

العطآء و العنایة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be befitting and worthy of that Omnipotent One Who,
despite the turning away of kings and subjects, the indifference
of divines, theologians and mystics, and the aversion of the
people of the cities and lands, and the dispersion of affairs
and separation of means, did gather His loved ones in the field
and garden and made them circumambulate the Most Exalted
Castle which hath been made the seat of the Throne of the
Lord of Names. He is that Sovereign Omnipotent One Whom

اعراض مع که سزا و لایق را مقتدری حمد 2

و عرفا و فقها و علما اغماض و مملوک و ملوک
تفریق  و امور تشتّت  و دیار و مدن اهل اعراض
جمع جنینه و مزرعه در را خود اولیاء اسباب
مالک عرش مقرّ  که اعلی قصر طائف و نمود
مقتدریکه  سلطان است او فرمود شده واقع اسماء
او امم ضوضاء و ننماید ضعیف را او عالم قوّت
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the power of the world cannot weaken, and the clamor of the
nations cannot prevent from His purpose. He hath done what
He willed and doeth what He pleaseth. Verily He is the Single,
the One, the Unique, the Omnipotent, the All-Powerful.

ما یفعل و شآء ما فعل قد نکند منع اراده از را
القدیر المقتدر الأحد الواحد الفرد هو انّه  یشآء

3 Thereafter, this servant who is present hath come with thy
letter wherein was mentioned he who circumambulated the
Throne when its seat was in Zawra and in the Land of Mys-
tery, wherein was revealed that which was hidden in God’s
knowledge, the Lord of all worlds. O Hasan! Blessed art thou
and blessed are they whom the affairs of creation did not pre-
vent from the Truth, who turned with radiant faces toward
My most exalted horizon and bore witness to that which the
Tongue of Grandeur had testified before the creation of the
heavens and earths. Thy mention hath been presented in a
leaf sent by My Name who was named Zaynu’l-Muqarrabin
in the Book of God, the Mighty, the Praiseworthy. We have
seen thy name and have revealed for thee that which God hath
made as a spirit for bodies, a light for the horizons, water for
the trees, and glory for the righteous. When thou attainest
unto it and hearkenest unto it, say:

فیه کان و بکتابک الحاضر العبد حضر قد بعد و 3

و الزّورآء  فی مقرّه  کان اذ العرش طاف من ذکر
علم مکنوناًفی  کان ما ظهر فیها الّتی  السّرّ  ارض فی
ما للّذین  و لک طوبی حسن یا العالمین ربّ اللّه
نورآء بوجوه اقبلوا الحقّ عن الخلق شئونات منعتهم
العظمة لسان به شهد بما شهدوا و الأعلی افقی الی
ذکرک حضر قد الأرضین و السّموات خلق قبل
فی بزین‌المقرّبین  سمّی  الّذی  اسمی ارسلها ورقة فی
لک انزلنا اسمک رأینا و الحمید العزیز اللّه  کتاب
مآءً  و للآفاق نوراً  و للأجساد روحاً  اللّه  جعله ما
باصغائه و به فزت اذا انّک عزّاًللأخیار   و للأشجار

4 “Praise be unto Thee, O Thou the Desire of the world, for
having remembered Thy servant in the Most Great Prison. I
beseech Thee by the waves of the ocean of Thy utterance and
the stars of the heaven of Thy knowledge, to make me content
with Thy good-pleasure, steadfast in service to Thy loved ones,
speaking in Thy praise, and holding fast unto the wisdom Thou
hast sent down in Thy Scriptures and Thy Tablets. Verily
Thou art the Omnipotent over what Thou willest, and in Thy
grasp are the reins of all things. There is none other God but
Thee, the All-Knowing, the All-Wise.”

عبدک ذکرت بما العالم مقصود یا الحمد لک قل 4

و بیانک بحر بأمواج اسئلک الأعظم السّجن فی
برضائک راضیاً  تجعلنی بأن عرفانک سمآء انجم
و بثنائک ناطقاً  و اولیائک خدمة علی قائماً  و
الواحک و زبرک فی انزلتها الّتی  متمسّکاًبالحکمة
زمام قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الحکیم العلیم انت الّا اله لا الأشیآء

5 We make mention of Our loved ones there who have not bro-
ken My Covenant and Testament and who turned to the Most
Exalted Horizon when the Call was raised between earth and
heaven. Blessed are they, their eyes, their hearts, their breasts,
and their ears. Thus hath My Most Exalted Pen spoken forth
from this Most Glorious Horizon. Blessed is he who hath heard
and seen, and woe unto every heedless and remote one.

و عهدی نقضوا ما الّذین  هناک اولیائی نذکر انّا 5

بین النّدآء  ارتفع اذ الأعلی الأفق الی اقبلوا و میثاقی
لقلوبهم و لعیونهم و لهم طوبی السّمآء و الأرض
الأعلی قلمی نطق کذلک لآذانهم و لصدورهم و
ویل  و رأی و سمع لمن طوبی الأبهی الأفق هذا فی

بعید غافل لکلّ
6 O people of God! We have adorned the heaven of knowledge

with the stars of wisdom and utterance, and have sent down
for those near unto Us that which shall draw them nigh unto
My Straight Path. Give thanks unto God for having aided
you to turn unto Him, to face toward His countenance, to gaze
toward His direction, to hold fast unto His cord, and to cling
to His luminous hem. We have made mention of you in diverse
Tablets and have ordained for you in the Book the good of the

الحکمة بأنجم العرفان سمآء زیّنّا   انّا اللّه  حزب یا 6

صراطی الی قرّبهم  ما للمقرّبین  انزلنا و البیان و
و الیه الاقبال علی ایّدکم  بما اللّه  اشکروا المستقیم
التّمسّک  و شطره الی النّظر  و وجهه الی التّوجّه
الواح فی ذکرناکم انّا المنیر بذیله التّشبّث   و بحبله
الأولی و الآخرة خیر الکتاب فی لکم قدّرنا و شتّی

الرّفیع  المقام هذا فی العظمة لسان بذلک یشهد
THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 146



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00429

hereafter and of the former time. To this doth the Tongue of
Grandeur bear witness in this exalted station.

7 O Siyyid Muhammad-‘Ali! Your letter hath reached the
Wronged One, and from it We perceived the fragrance of
thy praise in the remembrance of God, thy Creator, thy
Fashioner, thy Sustainer and thy Quickener, Who hath sent
down unto thee the proof and made manifest unto thee the
way, until thou didst attain and win that which lay hidden in
the treasuries of the unseen and was recorded in the Books
of God, the Lord of the Day of Judgment. We heard thy call
and summoned thee from the most sacred side of the Throne:
“Verily, there is none other God but Me, the Single, the
All-Informed.” We have mentioned thee aforetime with that
which surpasseth all that can be seen on earth. Be thankful
unto thy Lord for this great bounty. We bear witness that
thou didst hearken unto the call of thy Lord, didst attain His
presence, didst behold His horizon, and didst stand before a
door which was opened unto all who are in the heavens and
on earth. O Muhammad! The Single, the One, hath made
mention of thee and given thee glad tidings of His favors, of
which none is aware save His all-knowing Self. Blessed art
thou for having cast behind thee idle fancies and turned unto
the ocean that hath manifested its waves before the faces
of the world, and unto the Lote-Tree that hath revealed its
fruits among the nations. Thus hath the Pen spoken while
the Wronged One was in the Most Great Prison through that
which the hands of the idolaters have wrought.

کتابک المظلوم لدی حضر قد علی محمّد  سیّد  یا 7

موجدک اللّه  ذکر فی ثنائک عرف منه وجدنا و
لک انزل الّذی  محییک و مؤیّدک  و خالقک و
و حضرت ان الی السّبیل لک اظهر و الدّلیل
مسطوراً  و الغیب کنائز فی مکنوناً  کان بما فزت
ندائک سمعنا انّا الدّین یوم مالک اللّه  کتب فی
انا الّا اله لا انّه  العرش ایمن شطر من نادیناک
ما یعادله لا بما قبل من ذکرناک قد الخبیر الفرد
الکبیر الفضل بهذا ربّک اشکر الأرض فی یری
و بلقائه فزت و ربّک ندآء سمعت انّک نشهد
فی من علی فتح باب لدی قمت و افقه رأیت
الفرد ذکرک قد محمّد  یا الأرضین و السّموات
نفسه الّا بها اطّلع  ما الّتی  بعنایته بشّرک  و الأحد
و ورائک الأوهام نبذت بما لک طوبی العلیم
العالم وجوه امام امواجه اظهر بحر الی اقبلت
کذلک الأمم بین اثمارها اظهرت سدرة الی و
بما الأعظم السّجن فی المظلوم کان اذ القلم نطق

المشرکین ایدی اکتسبت

8 O Ali! Hear once again the call of thy Lord, the Lord of all
names, Whom neither the clamor of the princes, nor the bark-
ing of the divines, nor the clamoring of the wayward could
deter. He hath arisen before all faces with a power that hath
shaken the pillars of tyranny when the Wondrous One appeared
before the people with God’s mighty and irrefutable Book. He
raised His hands and said: “O King! I have brought thee from
the Most Great Announcement a mighty Book.” Thereupon
the people’s limbs trembled with the fear of God, the Strong,
the Mighty, the Powerful.

الأسمآء مولی ربّک ندآء اخری مرّة اسمع علیّ یا 8

و العلمآء نباح لا و الأمرآء قباع منعه ما الّذی
بقوّة الوجوه امام قام قد المعرضین ضوضآء لا
امام البدیع حضر اذ الظّلم ارکان بها تزعزعت
قد قال و یداه رفع قد المتین المحکم اللّه  بکتاب القوم
عظیم بکتاب الأعظم النّبأ  من سلطان یا جئتک
القویّ اللّه  خشیة من القوم فرائص ارتعدت اذاً

القدیر الغالب
9 The Glory be upon thee and upon thy son whose letter hath

reached the Throne while the Prisoner was in manifest grief
by reason of what the hands of the people of the Bayan had
wrought, they who turned away from the All-Merciful after
He came unto them with the Kingdom of verses and the do-
minion of wisdom and utterance, with a sovereignty that hath
conquered all who are in the heavens and the earth. We make
mention of Our loved ones there and remind them of My verses
and counsel them with that which beseemeth their kinship to

کتابه حضر الّذی  ابنک علی و علیک البهآء 9
بما مبین حزن فی المسجون کان اذ العرش لدی
عن اعرضوا الّذین  البیان اهل ایادی اکتسبت
جبروت و الآیات بملکوت اتیهم اذ بعد الرّحمن
و السّموات فی من غلب بسلطان البیان و الحکمة
بآیاتی نذکّرهم و هناک اولیائی نذکر انّا الأرضین
العالمین ربّ اللّه  الی لنسبتهم ینبغی بما نوصیهم و
بأنوارها الشّمس و بآثاره القلم تجلّی  کذلک
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God, the Lord of the worlds. Thus hath the Pen shed forth
its effusions and the Sun its radiance. Blessed is he who hath
taken and attained unto the grace of God, the Originator, the
Wondrous One. We love to make mention of every name that
is there and give them glad tidings of My loving-kindness, My
mercy and My favor that hath encompassed all existence. O
people of God! Hear once again My sweetest call from the
Prison. Verily, there is no God but Me, the Truth, the Knower
of the unseen. We have revealed in the Book whatsoever hath
appeared and shall appear. To this testify honored servants
whom neither the might of the Pharaohs deterred from draw-
ing nigh unto God, the Protector, the Self-Subsisting. They
stood before all faces and spoke what the Book had uttered
- the Book that was hidden in the treasury of knowledge and
inscribed by the Pen of Revelation in this exalted station. Be-
ware lest the affairs of creation debar you from the Truth. Cast
away idle fancies, clinging to the cord of God, the Lord of what
was and what shall be.

انّا  البدیع البادئ اللّه  بنعمة فاز و اخذ لمن طوبی
نبشّرهم  و هناک کان اسم کلّ نذکر ان نحبّ
الوجود احاط الّذی  فضلی و رحمتی و بعنایتی
الأحلی ندائی اخری مرّة اسمعوا اللّه  حزب یا
علّام  الحقّ انا الّا اله لا انّه  السّجن شطر من
یظهر و ظهر کلّما الکتاب فی انزلنا قد الغیوب
سطوة منعتهم ما الّذین  مکرمون عباد بذلک یشهد
قاموا القیّوم  المهیمن اللّه  الی التّقرّب   عن الفراعنة
کان الّذی  الکتاب نطق ما قالوا و الوجوه امام
الوحی قلم من مسطوراً  و العلم کنز فی مکنوناً
شئونات تمنعکم ان ایّاکم المرفوع المقام هذا فی
بحبل متمسّکین الأوهام ضعوا الحقّ عن الخلق

یکون ما و کان ما ربّ اللّه

10 O Zayn! Upon thee be My glory, My mercy and My loving-
kindness. The servant in attendance hath brought thy letter
and laid it before the Wronged One. We have answered thee
as a grace from Us, and I am verily the All-Bountiful, the
Most Generous. Thou art he whom the affairs of the world
have not deterred from the Lord of Eternity. Thou hast heard
what ears were prevented from hearing and seen what eyes
were hindered from beholding, as a recompense for their deeds
on this Promised Day. When thou findest the fragrance of My
utterance, give thanks unto God, thy Lord, and say: “Praise
be unto Thee, O my Best-Beloved and Best-Beloved of the
Prophets, and praise be unto Thee, O Thou in Whose grasp
is the dominion of the Kingdom. Thou movest it as Thou
pleasest by Thy command. Verily, Thou art the Mighty, the
Protector, the Powerful, the Self-Subsisting.” Blessed art thou
and blessed is he who loveth thee and turneth unto thee and
holdeth fast unto the cord of thy love. He is indeed of the
people of Baha in God’s Book, the Sovereign of might.

حضر قد عنایتی و رحمتی و بهائی علیک زین یا 10
المظلوم لدی عرضه و بکتابک الحاضر العبد
الکریم الفضّال  انا و عندی من فضلاً  اجبناک
مالک عن العالم شئونات منعتک ما الّذی  انت
ما رأیت و الآذان عنه منع ما سمعت القدم
الیوم هذا فی لأعمالهم جزآء العیون عنه منعت
ربّک اللّه  اشکر بیانی عرف وجدت اذا الموعود
الأنبیآء مقصود و مقصودی یا الحمد لک قل و
الملکوت زمام قبضتک فی من یا الثّنآء  لک و
انت انّک عندک من امراً  تشآء کیف تحرّکه
لمن و لک طوبی القیّوم  العزیز المهیمن المقتدر
حبّک  بحبل تمسّک و الیک اقبل لمن و احبّک
الجبروت مالک اللّه  کتاب فی البهآء اهل من انّه

11 O Zayn! We have heard the call from the land of Kaf and
Ra before Dal wherein ascended one of My loved ones who
was named Nasru’llah in this praiseworthy station. We have
revealed for him that which hath made the countenance of ex-
istence smile. He is of those who believed in God when people
were lost in the wilderness of idle fancies and vain imaginings.
He shattered the idols of fancy in the name of the Lord of
all beings, turned unto Him and said: “Here am I, here am
I, O God of the seen and unseen! Here am I, here am I, O
Lord of existence!” He testified to that which God had testi-
fied and turned toward Him when those around him turned

الرّآء  و الکاف ارض من النّدآء  سمعنا انّا زین یا 11

سمّی  الّذی  احبّائی  احد فیها صعد قد الدّال قبل
ابتسم ما له انزلنا و المحمود المقام هذا فی بنصراللّه
النّاس  کان اذ باللّه  آمن ممّن  انّه  الوجود ثغر به
الأوهام اصنام کسر قد الظّنون و الأوهام تیه فی
اله یا لبّیک  لبّیک  قال و اقبل و الأنام مولی باسم
انّه  الوجود مالک یا لبّیک  لبّیک  الشّهود  و الغیب
اتّبع  بما معه من اعرض اذ اقبل و اللّه  شهد بما شهد
یشهد الوجوه امام لی شهد انّه  محجوب غافل کلّ
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away, following every heedless and veiled one. He bore wit-
ness to Me before all faces, to this doth testify the Pen of
God when the Temple of Grandeur was established upon the
throne of His name, the All-Loving. We have exalted him to
the Highest Companion and revealed for him that which glad-
dens hearts and souls, and We revealed for his brother that
which will cause its fragrances to endure throughout the dura-
tion of My Most Beautiful Names. We beseech the Most High
to preserve him and strengthen him in a manner befitting this
Cause, whereby skins have trembled. We have also mentioned
his other brother - verily he remembers those who have turned
to him just as he remembered before his loved ones who held
fast to His extended cord.

علی العظمة هیکل استوی اذ اللّه  یراعة بذلک
الرّفیق  الی الحقناه و رفعناه انّا الودود اسمه عرش
و القلوب و الأفئدة به تسرّ ما له انزلنا و الأعلی
الحسنی اسمائی بدوام نفحاته یبقی ما لأخیه انزلنا
لهذا ینبغی ما علی یؤیّده   و یحفظه بأن تعالی نسئله
الآخر اخیه ذکرنا و الجلود اقشعرّت  به الّذی  الأمر
الّذین  اولیائه قبل من ذکر کما الیه اقبل من یذکر انّه

الممدود بحبله تمسّکوا

12 We make mention of Ismail who attained the presence of the
Throne and heard with his own ear My call. We have coun-
seled him with that which We counseled Our loved ones in the
Scriptures and Tablets. O Ismail! Upon thee be My glory!
We mentioned thee before, and at this time verses have been
revealed before which other verses bow down in humility. We
counsel thee as We counseled thee before with that which will
elevate the station of man in the contingent world. Exalted
is the All-Merciful Who hath come from the heaven of Com-
mand with verses of grandeur whereby the earth and heavens
were illumined. Aid thy Lord through wisdom and utterance,
and through the hosts of deeds and virtuous conduct. Thus
have We commanded thee before and at this time when the
fragrance of utterance hath been wafted throughout creation.
Set aside what the people possess, then turn thy face toward
God, the Lord of Lords. Say:

سمع و العرش لدی حضر الّذی  اسمعیل نذکر و 12

فی احبّائی  به وصّینا  بما وصّیناه  انّا ندائی بأذنه
ذکرناک بهائی علیک اسمعیل یا الألواح و الزّبر
خضعت نزّلت اذ آیات الحین هذا فی و قبل من
بما قبل من وصّیناک  کما نوصیک الآیات لها
الرّحمن  تعالی الامکان فی الانسان مقام به یرتفع
الّتی  العظمة بآیات الأمر سمآء من اتی الّذی
ربّک انصر السّموات و الأرضون اشرقت بها
الأخلاق و الأعمال بجنود و البیان و بالحکمة
الّذی  الحین هذا فی و قبل من امرناک کذلک
عند ما ضع الامکان فی البیان عرف تضوّع
الأرباب ربّ اللّه  شطر وجهک ولّ ثمّ  القوم

قل

13 My God, my God! Whenever I contemplate Thy days, my
standing before Thy face, the manifestations of Thy favors,
the evidences of Thy bounties, and the hidden gifts of Thy
grace, such agitation seizeth me that I long to hide my face
beneath the dust, O Thou Who holdest all necks in Thy grasp!
O Lord! The fire of separation from Thee hath consumed me,
and Thy remoteness and estrangement hath caused my death.
I beseech Thee by the Fire wherewith Thou didst manifest
Thyself unto Moses on the Mount of Thy knowledge, and by
Thy Name through which Thou didst deliver Thy loved ones
and chosen ones, to make me aided in the service of Thy Cause
in such wise that I may detach myself from all that is mine,
turning toward the horizon of Thy good-pleasure and holding
fast to the cord of Thy bounty and grace. I beseech Thee,
O God of the world, by the ocean of Thy generosity and the
heaven of Thy bounty, to forgive me through Thy grace and
favors. Then send down upon me from the clouds of Thy mercy
that which will purify me from all else save Thee, draw me nigh

وجهک امام قیامی و ایّامک اتفکّر کلّما  الهی الهی 13

و عنایاتک بروزات و الطافک ظهورات و
شأن علی الاضطراب یأخذنی مواهبک خفیّات
مالک یا التّراب  تحت وجهی استر ان احبّ
موّتنی و بعدک نار احرقتنی قد ربّ ای الرّقاب
بها تجلّیت  الّتی  بالنّار  اسئلک فراقک و هجرک
الّذی  باسمک و عرفانک طور فی الکلیم علی
تجعلنی بأن اصفیائک و اولیائک به نجّیت
عمّا  انقطع شأن علی امرک خدمة علی مؤیّداً  
متمسّکاًبحبل  و رضائک افق الی متوجّهاً   عندی
ببحر العالم اله یا اسئلک فضلک و جودک
بفضلک لی تغفر بأن جودک سمآء و کرمک
ما رحمتک سحاب من لی انزل ثمّ  الطافک و
یرزقنی و الیک یقرّبنی  و دونک عن یطهّرنی
مولی انت انّک بثنائک ینطقنی و رضائک
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unto Thee, grant me Thy good-pleasure and cause me to speak
Thy praise. Verily Thou art the Lord of the world and the
Sovereign of nations. There is none other God but Thee, the
Mighty, the All-Conquering, the Powerful. O God, my God!
Send Thy blessings upon Thy loved ones and chosen ones who
have arisen to exalt Thy Word. Verily Thou art the Almighty
Whom neither the hosts of the world nor the might of nations
can frustrate. Thou doest what Thou willest and ordainest
what Thou pleasest. Thou art, in truth, the All-Knowing, the
All-Wise.

القویّ انت الّا اله لا الأمم سلطان و العالم
و اولیائک علی الهی یا اللّهمّ  صلّ القدیر الغالب
انّک کلمتک اعلآء علی قاموا الّذین  اصفیائک
لا و العالم جنود یعجزک لا الّذی  المقتدر انت
انّک ترید ما تحکم و تشآء ما تفعل الأمم سطوة

الحکیم العلیم انت

14 O My Name Zayn! Upon thee be My glory, My mercy and My
loving-kindness. We wish to make mention of him who was
named Asadu’llah in the Book of God, the Lord of Lords. He
turned to the Most High Horizon and traversed land and sea
until he arrived at the place wherein the Call was raised. We
bear witness that he is of the people of Baha in the Book of
God, the Lord of all men. He heard what most of the servants
have not heard, and witnessed the mighty signs of his Lord
when mankind was in wondrous drunkenness. He attained and
drank the choice sealed wine from the hands of My bounty,
and achieved that which was recorded in the Scriptures and
Tablets. We have mentioned him and do mention him in this
station as a grace from Us, yea a grace from Us, and I am
the Mighty, the All-Bountiful. We caused him to hear My
call and showed him My horizon and revealed for him that
whereby the horizons were illumined. O Asad! Upon thee be
My glory and loving-kindness. We have mentioned thee - dost
thou recognize from which Pen? From the Pen of God, the
Lord of all religions. When thou beholdest the waves of the
sea and findest the fragrance of utterance from the Book of thy
Lord, the All-Merciful, say:

عنایتی و رحمتی و بهائی علیک زین یا اسمی یا 14

ربّ اللّه  کتاب فی بأسداللّه  سمّی  من اذکر ان نرید
و البرّ قطع و الأعلی الأفق الی اقبل انّه  الأرباب
نشهد النّدآء  ارتفع فیه مقام فی ورد ان الی البحر
الرّقاب  مالک اللّه  کتاب فی البهآء اهل من انّه
ربّه  آیات شهد و العباد اکثر سمعه لا ما سمع قد
و حضر عجاب سکر فی الوری کان اذ الکبری
بما فاز و عطائی ایادی من المختوم رحیق شرب
نذکره و ذکرناه انّا الألواح و الزّبر  فی مسطوراً  کان
و عندنا من فضلاً  عندنا من فضلاً  المقام هذا فی
و افقی اریناه و ندائی اسمعناه قد الفضّال  العزیز انا
بهائی علیک اسد یا الآفاق به تنوّرت ما له انزلنا
من قلم أیّ من تعرف هل ذکرناک انّا عنایتی و
و البحر امواج رأیت اذا الأدیان مالک اللّه  قلم
قل الرّحمن  ربّک کتاب من البیان عرف وجدت

15 Praise be unto Thee, O Thou Who controlleth the verses and
manifesteth the clear signs! I beseech Thee by the effulgences
of the lights of the Sun of Thy utterance and by the waves of
the ocean of Thy knowledge to assist me in Thy remembrance
and Thy praise and in serving Thy Cause amidst Thy servants.
O my Lord! Withhold not from me that which Thou hast
ordained for Thy chosen ones who have sacrificed all they pos-
sessed in their longing to attain Thy presence. Verily, Thou
art the Lord of all beings and the Lord of the throne on high
and of the dust beneath. There is none other God but Thee,
the Most Exalted, the Most Glorious.

البیّنات  مظهر و الآیات مسخّر  یا الحمد لک 15

بأمواج و بیانک شمس انوار باشراقات اسئلک
و ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنی   بأن علمک بحر
تمنعنی لا ربّ ای العباد بین امرک خدمة علی
عندهم ما انفقوا الّذین  لأصفیائک قدّرته عمّا
ربّ و الوری مولی انت انّک للقائک شوقاً

الأبهی العلیّ انت الّا اله لا الثّری  و العرش

16 We make mention of Our loved ones there and give them the
glad-tidings of My favor and My loving-kindness and My mercy
that have encompassed all regions. O My loved ones! This is

و عنایتی و بفضلی نبشّرهم  و هناک اولیائی نذکر و 16

فیه یوم هذا اولیائی یا الجهات احاطت الّتی  رحمتی
ازل فی مکنوناً  کان ما ظهر بما الأشیآء ثغر ابتسم
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a Day wherein the lips of all things have smiled at the reve-
lation of that which lay hidden from time immemorial. Give
thanks unto your Lord, the Most Merciful, for this bounty the
like of which the eye of creation hath never beheld. We seal
this epistle with the mention of him who was named Yusuf in
the Book of Names, who stood before the Countenance and
heard the call of God, the Lord of the Day of Return. He
drew nigh and hastened until he attained the presence of the
Countenance and heard that for the hearing of which ears were
created. Blessed be he and blessed be his eyes for what they be-
held and blessed be his face for having turned toward the Face
of God, the One, the Chosen. He heard My call and drank the
choice wine of revelation from the hands of My bounty. We
beseech God, exalted be He, to strengthen him in serving the
Cause and inspire him with that which will attract the inhab-
itants of the lands. Verily, He is the Lord of creation and the
Ruler in the return. There is none other God but Him, the
Most Exalted, the Most High.

ما الّذی  الفضل بهذا الرّحمن  ربّکم اشکروا الآزال
من بذکر الکتاب نختم و الابداع عین شبهه رأت
لدی قام الّذی  الأسمآء کتاب فی بیوسف سمّی
اقبل انّه  المآب یوم مالک اللّه  ندآء سمع و الوجه
خلقت ما سمع و الوجه تلقآء حضر ان الی سرع و
لوجهه و رأت بما لعینه و له طوبی لاصغائه الآذان
ندائی سمع قد المختار الواحد اللّه  وجه الی توجّه بما
نسئل عطائی ایادی من الوحی رحیق شرب و
ما یلهمه و الأمر خدمة علی یؤیّده   ان تعالی اللّه
و الایجاد مالک هو انّه  البلاد فی من به ینجذب

المتعال العلیّ هو الّا اله لا المآب فی الحاکم
LHKM1.078

BH00523
To: Muhammad et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is seated upon the Throne of Utterance! البیان عرش علی المستوی هو 1

2 This is a remembrance from the Wronged One to those in
the realm of possibility, that it may draw them near to the
Kingdom of My Name, the All-Merciful - the station wherein
is heard the rustling of the Sadratu’l-Muntaha and the mur-
muring of the Kawthar of eternity. Blessed is he who hath
attained, and woe unto the heedless who have cast the Book
of God behind their backs and taken their vain imaginings as
lords beside God. They are indeed among the oppressors in
My mighty Book.

لیقرّبهم  الامکان فی لمن المظلوم لدی من ذکر 2

فیه ارتفع الّذی  المقام الرّحمن  اسمی ملکوت الی
طوبی البقآء کوثر خریر و المنتهی سدرة حفیف
اللّه  کتاب نبذوا الّذین  للغافلین سحقاً  و فاز لمن
دون ارباباًمن  الأوهام لأنفسهم اتّخذوا  و ورائهم

العظیم کتابی فی الظّالمین  من انّهم  الا اللّه

3 O peoples of the earth! Fear God, and deny not My proof, and
dispute not My verses, and reject not My favor which We have
sent down from the heaven of My mercy. Thus doth My Most
Exalted Pen counsel you on this darksome night. Hearken, and
be not among the heedless. Know ye the worth of these days
and their station. God hath made their lights from the light of
His countenance and their radiance from the sun of His grace,

لا و برهانی تنکروا لا و اللّه  اتّقوا  الأرض ملأ یا 3

من انزلناها الّتی  بنعمتی تکفروا لا و بآیاتی تجادلوا
هذه فی الأعلی قلمی ینصحکم کذلک رحمتی سمآء
اعرفوا الغافلین من تکونوا لا و اسمعوا البلمآء اللّیلة
نور من انوارها اللّه  جعل قد مقامها و الأیّام قدر
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that ye may give thanks unto your Lord, the All-Bountiful, the
Most Generous.

ربّکم لتشکروا فضله شمس من ضیائها و وجهه
الکریم الفضّال

4 The Tree of acceptance hath borne fruit, yet most of the people
have turned away. The world hath been illumined by the Most
Great Light, yet most of mankind remain asleep. All that was
recorded in the Books of God and concealed in the hearts of
the Prophets hath been manifested. The Tongue of Grandeur
beareth witness to this in this Station which God hath made
sanctified beyond the understanding of the sincere ones.

من اکثرهم القوم ولکنّ الاقبال سدرة اثمرت قد 4

ولکن الأعظم النّیّر   من العالم انار قد المعرضین
کان ما کلّ ظهر قد النّائمین  من اکثرهم النّاس
الأنبیآء افئدة فی مستوراً  و اللّه  کتب فی مسطوراً
الّذی  المقام هذا فی العظمة لسان بذلک یشهد

المخلصین عرفان عن مقدّساً  اللّه  جعله
5 O Muhammad! Hear the call from the Crimson Tree raised

upon the White Spot, the place of gathering: “Verily, there
is none other God but Me, the Single, the All-Informed. I
created the world for My knowledge and My manifestation and
My days. Yet when I revealed Myself, they denied My signs
and turned away from My clear proofs, until they pronounced
sentence to shed My blood. Thus did their souls entice them.
They are indeed among the transgressors in the Book of God,
the Lord of the worlds.”

المرتفعة الحمرآء السّدرة من النّدآء  اسمع محمّد  یا 5

انا الّا اله لا انّه  المحشر ارض البیضآء البقعة علی
و ظهوری و لعرفانی العالم خلقت قد الخبیر الفرد
اعرضوا و بآیاتی کفروا نفسی اظهرت فلمّا  ایّامی
کذلک دمی سفک علی افتوا ان الی بیّناتی  عن
کتاب فی المعتدین من انّهم  الا انفسهم لهم سوّلت

العالمین ربّ اللّه

6 The servant hath presented thy letter before the Wronged One,
and We answer thee with this clear Book. We have heard thy
cry and thy lamentation, and have seen thy turning and thy
devotion, and have found in thy letter the fragrance of thy
love and thy steadfastness in this Cause whereby the feet of
the learned have slipped and the hearts of the divines have
been troubled, save whom thy Lord, the Lord of the heavens
and earth, hath willed.

لدی عرضه و بکتابک الحاضر العبد حضر قد 6

سمعنا انّا المبین الکتاب بهذا اجبناک المظلوم
توجّهک  و اقبالک رأینا و صریخک و ضجیجک
استقامتک و حبّک  عرف کتابک من وجدنا و
و العلمآء اقدام زلّت  به الّذی  الأمر هذا علی
ربّک اللّه  شآء من الّا الفقهآء افئدة اضطربت

الأرضین و السّموات فی من ربّ و
7 Be thou aflame with the fire of My love, and hold fast to My

cord, and cling to the hem of My grace, and be illumined with
the light of unity that hath shone forth from the horizon of
the heaven of My wondrous utterance. By God’s life! The
people of old found not the fragrance of unity and attained not
to that which the All-Merciful revealed in the Qur’an. Thus
doth the Wronged One recount unto thee that thou mayest
become aware of their vain imaginings and suppositions and
their misbelief and their turning away on the Day of God, the
Possessor of this mighty Day.

متشبّثاً   و بحبلی متمسّکاً  و حبّی  بنار مشتعلاً  کن 7

من لاح الّذی  التّوحید  بنور منوّراً  و عنایتی بذیل
حزب انّ اللّه  لعمر البدیع العزیز بیانی سمآء افق
انزله بما فازوا ما و التّوحید  عرف وجدوا ما القبل
المظلوم لک یقصّ کذلک الفرقان فی الرّحمن
اعراضهم و شرکهم و ظنونهم و بأوهامهم لتطّلع

العظیم الیوم هذا مالک اللّه  یوم فی

8 We testify that they are worshippers of idle fancies and their
promoters. They have committed that which hath caused the
Noah of days to lament, and the clouds of heaven to cry out,
and the eyes of the knowing to weep. Say: O people of the
Bayan and O community of the Qur’an! Fear ye the All-
Merciful, then be fair in this Cause but for which the verses
would not have been sent down, nor the clear proofs appeared,
nor would the Point of the Bayan have spoken, nor before Him

ارتکبوا قد مروّجها و الأوهام عبدة انّهم  نشهد 8

و السّمآء سحاب به صاح و الأیّام نوح به ناح ما
معشر یا و البیان ملأ یا قل العارفین عیون بکت
الّذی  الأمر هذا فی انصفوا ثمّ  الرّحمن  اتّقوا  الفرقان
ما و البیّنات  ظهرت ما و الآیات نزّلت ما لولاه
یشهد الفرقان نقطة قبله من و الأولی نقطة تکلّم

المنصفین من انتم ان البیان ملکوت بذلک
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the Point of the Qur’an. The Kingdom of Utterance beareth
witness to this, if ye be of the fair-minded.

9 Thus hath the shrill voice of My Pen been raised up. Verily it
speaketh with the most exalted utterance and calleth all unto
God, the Lord of the Day of Judgment. Blessed art thou, O
Muhammad, for the Pen of God, Lord of the Throne and of
the dust, and Lord of the exalted Seat, hath moved to make
mention of thee and of those whom thou hast mentioned in thy
letter.

البیان بأعلی ینطق انّه  قلمی صریر ارتفع کذلک 9

لک طوبی الدّین یوم مالک اللّه  الی الکلّ یدع و
ذکرتهم الّذین  ذکر و ذکرک علی تحرّک بما محمّد  یا
ربّ و الثّری  و العرش ربّ اللّه  یراعة کتابک فی

الرّفیع  الکرسیّ

10 We make mention of him who was named Muhammad-Rida,
who spoke before all faces with pure truth and manifest justice.
O Muhammad-Qabli-Rida! Thou art he who hath attained
unto My days, who hath voiced My praise and made mention
of Me before the faces of Mine enemies - they who violated
My Covenant and Testament, who disputed My verses and
warred against My Self, after they had lamented My separation
and beseeched My grace that there be shown unto them that
which they had been promised by God, the All-Knowing, the
All-Wise. We made mention of thee before in a Tablet that
perfumed the world of remembrance and utterance, yet the
people are in grievous doubt. Thou hast rent asunder the veils
in the name of thy Lord, the Master of the Day of Return, and
hast spoken that whereby the fragrance of My love, the Mighty,
the Inaccessible, was diffused. Say: Praise be unto Thee, O my
God, for having made me to know Thee, taught me, given me
to drink, guided me and drawn me nigh unto Thee. Verily,
Thou art the One with power over whatsoever Thou willest.
There is none other God but Thee, the Most Exalted, the All-
Knowing, the All-Informed. Remind My loved ones on My
behalf and give them the glad-tidings of that which hath been
sent down for them from the heaven of My loving-kindness and
the Pen of My grace, that they may be of them that render
thanks.

الوجوه امام نطق الّذی  رضا بمحمّد سمّی  من نذکر 10

رضا قبل محمّد  یا المبین العدل و الخالص بالحقّ
ذکرتنی و بثنائی نطقت و بأیّامی فزت الّذی  انت
میثاقی و عهدی نقضوا الّذین  اعدائی وجوه امام
فی ناحوا اذ بعد بنفسی حاربوا و بآیاتی جادلوا و
من وعدوا ما لهم یظهر بأن فضلی سئلوا و فراقی
بلوح قبل من ذکرناک انّا الحکیم العلیم اللّه  لدی
وهم فی هم القوم ولکنّ البیان و الذّکر عالم به تعطّر
یوم مالک ربّک باسم الأحجاب خرقت قد عظیم
المنیع العزیز حبّی  عرف به فاح ما ذکرت و المآب
سقیتنی و علّمتنی  و عرّفتنی  بما الهی یا الحمد لک قل
علی المقتدر انت انّک الیک قرّبتنی  و هدیتنی و
ذکّر الخبیر العلیم المتعالی انت الّا اله لا تشآء ما
سمآء من لهم نزّل بما بشّرهم  و احبّائی  قبلی من

الشّاکرین من لیکونوا فضلی قلم و عنایتی

11 O ‘Ali-Muhammad! The Wronged One maketh mention of thee
even as He mentioned thee before. Verily thy Lord is the All-
Bountiful, the Most Generous. Blessed is he who hath attained
unto the days of the Lord of Names, who hath entered the City
of Faithfulness, who hath held fast unto His cord, who hath
found intimacy with His beauty and who hath acted according
to that which was inscribed in His Book. We created it and
commanded all to observe it. Blessed is he who hath attained
thereunto; he is indeed among them that are brought near in
the Book of God, the Mighty, the Praiseworthy. Thus hath
the Most Exalted Pen made mention and guided all unto Him.
He, verily, is the Counselor, the All-Knowing.

قبل من ذکرک کما المظلوم یذکرک علیمحمّد یا 11

بأیّام فاز لمن طوبی الکریم الفضّال  هو ربّک انّ
تمسّک و الوفآء مدینة دخل و الأسمآء مالک
انّا کتابه فی سطر بما عمل و بجماله آنس و بحبله
من انّه  به فاز لمن طوبی به الکلّ امرنا و خلقناه
ذکر کذلک الحمید العزیز اللّه  کتاب فی المقرّبین
العلیم النّاصح  هو انّه  الیه الکلّ هدی و الأعلی القلم
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12 O Abu-Turab! The Lord of Lords, Who hath come riding upon
the clouds at the return, maketh mention of thee - He Who
hath called all to the supreme horizon, the station wherein the
Tree exclaimed: “The kingdom belongeth unto God, the Lord
of the worlds, and power and strength and dominion belong
unto God, the All-Knowing, the All-Wise.” Rejoice thou in My
mention of thee. We made mention of thee before and after,
and at this time wherein the Wronged One beholdeth Himself
beneath the talons of hatred through that which the hands
of the wicked have wrought - they who disbelieved in Him in
Whom they had believed throughout ages and centuries. Thou
hast attained unto that which altereth not, and there hath
been sent down for thee that which God hath made a lamp
unto thee in every world of His worlds. He beareth witness
unto this round Whom circle the Spirit and the Point. He
proclaimeth before all faces, saying: “By God! The Mother
Book hath appeared. Fear ye the All-Merciful, O people of the
Bayan, and be not of them who turned away when God came
with power and sovereignty.” Thus hath the Treasure revealed
the pearls of wisdom and utterance. Give thanks unto thy
Lord, the Master of Return.

راکباً  اتی الّذی  الأرباب ربّ یذکرک تراب ابا یا 12

الأفق الی الکلّ دعا و المآب فی السّحاب علی
للّه  الملک السّدرة نطقت فیه الّذی  المقام الأعلی
العلیم للّه  الملکوت و القوّة و القدرة و العالمین ربّ
قبل من ذکرناک انّا ایّاک بذکری افرح الحکیم
نفسه المظلوم یری الّذی  الحین هذا فی و بعد من و
الأشقیآء ایدی اکتسبت بما البغضآء مخالب تحت
الأعصار و القرون فی به آمنوا بالّذی  کفروا الّذین
اللّه  جعله ما لک نزّل و یتغیّر  لا بما فزت قد
بذلک یشهد عوالمه من عالم فیکلّ لک مصباحاً
و ینادی الوجوه امام النّقطة  و الرّوح  طافه من
ملأ یا الرّحمن  اتّقوا  الکتاب امّ ظهر قد تاللّه  یقول
اللّه  اتی اذا اعرضوا الّذین  من تکونوا لا و البیان
الحکمة لآلئ الکنز اظهر کذلک سلطان و بقدرة

المعاد مالک ربّک اشکر البیان و

13 O Zaynu’l-‘Abidin! The Lord of the worlds maketh mention
of thee from the precincts of His Most Great Prison, that He
might draw thee nigh unto Him on a day wherein the harbinger
crieth out and the raven croaketh. Say: O peoples of the earth!
Fear ye God and follow not every ignorant rabble. By God!
The Tree of Grace hath yielded the fruits of knowledge. Draw
ye nigh and be not of them who turned away from God when
He came with the kingdom of utterance. Give thanks unto
God for having enabled thee and aided thee to turn toward
Him when every vainglorious learned one turned away.

شطر من العالمین ربّ یذکرک زین‌العابدین یا 13

النّاعق  نعق فیه یوم فی الیه لیقرّبک  الأعظم سجنه
و اللّه  اتّقوا  الأرض ملأ یا قل الغراب نعب و
سدرة اثمرّت  قد تاللّه  رعاع همج کلّ تتّبعوا  لا
من تکونوا لا و اقبلوا العرفان بفواکه الفضل
البیان بملکوت اتی اذ اللّه  عن اعرضوا الّذین
اذ الاقبال علی ایّدک  و وفّقک  بما اللّه  اشکر

غرّار  عالم کلّ عنه اعرض

14 O My Pen! Make mention of My servant who hath been named
Siyyid ‘Ali Zargar in the Book of Names by God, the Cleaver
of Dawn. O ‘Ali! Give thanks unto God for this bounty which
all the treasuries of the world cannot equal. Verily, thy Lord
is the Mighty, the All-Knowing. The servant in attendance
hath brought thy letter and presented it before the Wronged
One, and We have withheld the Pen from the decree of re-
ply. Thus hath My consummate wisdom required, and My
command that dominateth all who are in the earth and the
heavens. Blessed art thou for having attained unto My choice
wine and believed in My Self on a day wherein most of the ser-
vants have disbelieved. We have made mention of thee and will
continue to mention thee in that which shall endure as a trea-
sure and honor unto thee. Verily, thy Lord is the Mighty, the
All-Bestowing. Grieve thou not over anything. In all matters

فی زرگر علی بسیّد  سمّی  الّذی  عبدی اذکر قلمی یا 14

علی یا الأصباح فالق اللّه  لدی من الأسمآء کتاب
العالم خزائن تعادله لا الّذی  الفضل بهذا اللّه  اشکر
الحاضر العبد حضر قد العلّام  العزیز هو ربّک انّ
عن القلم امسکنا و المظلوم لدی عرضه و بکتابک
و البالغة حکمتی اقتضت کذلک الجواب حکم
السّموات و الأرضین فی من علی المهیمن امری
فی بنفسی آمنت و برحیقی فزت بما لک طوبی
نذکرک و ذکرناک انّا العباد اکثر کفر فیه یوم
انّ لنفسک شرفاً  و ذخراً  و لک باقیاً  کان بما
توکّل شیء من تحزن لا الوهّاب العزیز هو ربّک
ذکرته الّذین  ذکّر المختار المقتدر اللّه  علی الأمور فیکلّ
وجوههم علی کبّر  و المظلوم قبل من کتابک فی
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put thy trust in God, the Powerful, the Self-Subsisting. Re-
member those whom thou didst mention in thy letter before
the Wronged One, and greet their faces with joy and fragrance.
Thus hath the Tree of Faithfulness revealed its fruits that thou
mayest give thanks unto thy Lord, the Mighty, the Gracious.
We counsel thee and those who have believed to be steadfast
in this Cause whereby feet have slipped, and to preserve that
which We have given thee. Verily, thy Lord is the Counselor,
the Mighty, the All-Knowing.

الوفآء سدرة اظهرت کذلک الرّیحان  و بالرّوح
الّذین  و نوصیک المنّان  العزیز ربّک لتشکر اثمارها
زلّت  به الّذی  الأمر هذا علی بالاستقامة آمنوا
النّاصح  هو ربّک انّ اعطیناک ما بحفظ و الأقدام

العلّام  العزیز

15 O Asadu’llah! The Wronged One of the world hath turned
toward thee from the precincts of the Prison and maketh men-
tion of thee through the Pen of His bounty and remindeth
thee of His verses. Verily, He is the One Who hath power over
whatsoever He willeth and is the Sovereign over what is and
what hath been. Thou didst attain unto My mention afore-
time and in this hour which no centuries or ages can equal.
We counsel thee with that whereby the Cause may be exalted
and with what behooveth the days of thy Lord, the Mighty,
the All-Forgiving. Say: O people of the Bayan! Aid your Lord,
the All-Merciful, through conduct from which the fragrance of
acceptance is wafted and through deeds whereby the station
of man is uplifted. Blessed is he who hath attained unto that
which hath been revealed in My Book and hath acted accord-
ing to what My Tongue hath uttered in this station which God
hath made the Dawning-place of inspiration. Give thanks unto
thy Lord that the Tongue of Grandeur hath moved to make
mention of thee and the Countenance of the Ancient of Days
hath turned toward thee from the Most Exalted Horizon as a
token of His grace, for He is the Mighty, the All-Bountiful. Ev-
ery land which hath been honored by My footsteps hath been
exalted, every mountain whereon My tent of glory hath been
pitched hath trembled with joy, every mouth that hath uttered
My praise hath smiled, and every horizon hath been illumined
by My light before which all lights have bowed down. Hearken
unto My call and arise to serve My Cause in such wise that
neither the oppression of every oppressor nor the learning of
any doubting scholar shall deter thee. Those who have acted
in the days of God in such wise as hath caused the Maids of
Heaven to weep in their chambers - We had ordained knowledge
for My recognition, yet it hath prevented them from drawing
nigh unto the Dayspring of Revelation and turning toward the
Horizon of Evidence.

مظلوم السّجن شطر من الیک اقبل قد اسداللّه  یا 15

بآیاته یذکّرک و عنایته قلم من یذکرک و العالم
ما علی المهیمن و یشآء ما علی المقتدر هو انّه
و قبل من بذکری فزت قد کان قد ما و یکون
الأعصار و القرون تعادله لا الّذی  الحین هذا فی
ربّک لأیّام ینبغی ما و الأمر به یرتفع بما نوصیک
الرّحمن  ربّکم انصروا البیان ملأ یا قل الغفّار العزیز
یرتفع بأعمال و القبول عرف منها یتضوّع بأخلاق
و کتابی فی نزّل بما فاز لمن طوبی الانسان مقام به
جعله الّذی  المقام فیهذا لسانی به نطق بما عمل
علی تحرّک بما ربّک اشکر الالهام مشرق اللّه
القدم وجه الیک اقبل و العظمة لسان ذکرک
العزیز هو و عنده من فضلاً  الأعلی الأفق من
و بقدومی تشرّفت ارض کلّ ارتفع قد الفضّال
ابتسم و مجدی خبآء علیه نصب جبل کلّ اهتزّ
بنوری انار افق کلّ لاح و بثنائی نطق ثغر کلّ
علی قم و ندائی اسمع الأنوار له خضعت الّذی
ظالم کلّ سطوة تمنعک لا شأن علی امری خدمة
ایّام فی عملوا الّذین  مرتاب عالم کلّ علوم لا و
قدّرنا انّا الغرفات فی الحوریّات به نحن ما اللّه
مشرق الی التّقرّب   عن منعهم انّه  و لعرفانی العلم

البرهان افق الی التّوجّه  و الوحی

16 O Muhammad! Every name hath been honored by the mention
of God, the Lord of all mankind. Convey My glad-tidings unto
them and remind them of that which hath been sent down from
My Pen and illumine them with the lights of My utterance and
acquaint them with what hath been inscribed in the Mother

بشّرهم  الأنام مولی اللّه  بذکر اسم کلّ فاز قد محمّد  یا 16

بأنوار نوّرهم و قلمی من نزّل بما ذکّرهم و قبلی من
الکتاب امّ فی مسطوراً  کان ما عرّفهم و بیانی
الکتاب امّ تاللّه  مقاماتکم اعرفوا اللّه  حزب یا قل
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Book. Say: O party of God! Know ye your stations. By God!
The Mother Book speaketh in your midst. In the Qur’an it
was named the Most Great Announcement, and in another
Book the Speaker of Sinai, and by the tongues of the Books
the Lord of Lords. Say: Come, come, O people of ignorance,
that ye may hear the call of your Lord, the Self-Sufficient, the
Most Exalted, and become aware of that which was hidden in
His knowledge and treasured in the repositories of His power
which have encompassed the horizons. Thus hath the heaven
revealed its suns and moons and stars. Behold and say: Praise
be unto Thee, O Revealer of verses and Manifester of clear
tokens!

و الأعظم بالنّبأ  الفرقان فی سمّی  انّه  بینکم ینطق
ربّ الکتب بألسن و الطّور بمکلّم  آخر کتاب فی
لتسمعوا الجهّال ملأ یا تعالوا تعالوا قل الأرباب
مکنوناً  کان بما تطّلعوا و المتعال الغنیّ ربّکم ندآء
احاطت الّتی  قدرته خزائن فی مخزوناً  و علمه فی
اقمارها و شموسها السّمآء اظهرت کذلک الآفاق
الآیات منزل یا الحمد لک قولوا و انظروا انجمها و

البیّنات  مظهر و

17 O my God, my God! The Wronged One makes mention of Thee
before Thy chosen ones and Thy loved ones, and beseeches
Thee by the power of Thy Most Exalted Pen, whereby Thou
hast subdued the kingdom of names and all who dwell in the
realm of creation, to aid us to remain steadfast in Thy Cause
in such wise as to make the limbs of them that raise the cry
of denial among Thine enemies to quake–they who have cast
the Book of God behind their backs, clinging to their own idle
fancies and vain imaginings. O Lord! Thou seest us turning
unto Thee, seeking refuge at Thy presence, and clinging to the
hem of the robe of Thy mercy and bounty. I beseech Thee by
Thy Name which Thou hast made the sovereign of names and
sanctified from the mention of all who dwell in the realm of
creation, to send down from the clouds of the heaven of Thy
mercy that which will preserve us from all else except Thee,
draw us nigh unto Thee, cause us to behold Thy signs and
hearken unto Thy most exalted words. Then ordain for us
through Thy Most Exalted Pen that which will profit us and
inscribe for us the recompense of attaining Thy presence, O
Lord of all beings and King of the throne on high and of earth
below. There is none other God but Thee, the Omnipotent
over all that Thou willest. Verily Thou art the Self-Sufficient,
the Help in Peril.

و اولیائک قبل من المظلوم یذکرک الهی الهی 17

الّذی  الأعلی قلمک باقتدار یقسمک و احبّائک
ناسوت فی من و الأسمآء ملکوت سخّرت  به
امرک علی الاستقامة علی توفّقنا  بأن الانشآء
الّذین  اعدائک من النّاعقین  فرائص بها لترتعد
من عندهم بما متمسّکین ورائهم کتابک نبذوا
و الیک مقبلین ترانا ایربّ الأوهام و الظّنون
عفوک ردآء بأذیال متشبّثین  و بحضرتک لائذین
سلطان جعلته الّذی  باسمک اسئلک کرمک و
ناسوت فی من اذکار عن قدّسته و الأسمآء
ما رحمتک سمآء سحاب من تنزل بأن الانشآء
آیاتک یرینا  و الیک یقرّبنا  و دونک عن یحفظنا
قلمک من لنا قدّر ثمّ  العلیا کلماتک یسمعنا و
مولی یا لقائک اجر لنا یکتب و ینفعنا ما الأعلی
انت الّا اله لا الثّری  و العرش ربّ و الوری
المستعان الغنیّ انت انّک و تشآء ما علی المقتدر

INBA18:488, BLIB_Or15713.027

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 156

https://afnanlibrary.org/d/inba_v018/?page=245


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00541

BH00541
To: Aqa Muhammad Javad Qazvini et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His station of grandeur and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Javad! Upon thee be the Glory of God, the Lord of Cre-
ation! Thou hast ever been and art still engaged in serving
the Cause. All who have come, all who have sought, and all
who have visited have made mention of thee. His honor Amin
Abu’l-Hasan Ardikani, upon him be my glory, hath made men-
tion of thee both before and since. These matters are a truthful
testimony and an eloquent witness to thy acceptance, thy de-
votion and thy steadfastness. We beseech God to aid thee in
all conditions, and through the traces of the Supreme Pen to
grant thee eternal life. That remembrance hath been and shall
ever be of God, exalted be His glory. He is the true inheritor
and the spiritual progeny. Every trace shall be erased and will
vanish save the trace of the Supreme Pen, which shall endure
as long as the kingdom of earth and heaven endure.

لازال الایجاد مالک اللّه  بهآء علیک جواد یا 2
واردین جمیع هستی و بوده مشغول امر بخدمت
جناب نموده‌اند را ذکرت زائرین و قاصدین و
بعد و قبل از بهائی علیه اردکانی ابوالحسن امین
صادق گواهیست امور این و نموده را شما ذکر
استقامت و توجّه و اقبال بر ناطق شاهدیست و
مؤیّد   احوال جمیع در ترا میطلبیم حقّ از آنجناب
آن و بخشد باقیه حیات اعلی قلم اثر از و فرماید
اوست بود خواهد و بوده جلاله جلّ حقّ ذکر
شده محو اثری هر معنوی ذرّیّهٴ   و حقیقی وارث
و ملک بدوام که اعلی قلم اثر جز میشود و

است پاینده و باقی ملکوت

3 O Javad! By the life of God, this Wronged One hath known no
rest or repose from the beginning of the Cause until now. Each
day hath brought fresh harm and each moment a new affliction.
The people of God bear witness that from the first day of the
Revelation until now, We have stood before the faces of the
world without veil or covering, and guided all to the supreme
horizon. We have sent down the proof and made clear the way
in such wise that none can deny it save he who is deprived of
hearing, sight and understanding.

حین تا امر اوّل از مظلوم این اللّه  لعمر جواد یا 3

وارد ضرّی یوم هر نداشته آسایش و ندیده راحت
اوّل از گواهند و شاهد اللّه  حزب نازل بلائی و
ستر غیر من عالم وجوه امام حین الی ظهور یوم
قد نمودیم راه اعلی بافق را کل و قائم حجاب و
ینکرهما لا شأن علی السّبیل اوضحنا و الدّلیل انزلنا
الفؤاد و البصر و السّمع محروماًعن  کان من الّا

4 O Javad! The river of names hath deprived the servants of the
ocean of inner meanings. Each of the world’s factions clingeth
to some vain imagination, except for those souls who have truly
arisen to serve the world and have purified their hearts from ha-
tred and rancor. These are the hands of God’s Cause amongst
His creation. The gulf of names is indeed a barrier; until the
servants are freed from the pitch-dark night, they will not per-
ceive the lights of the luminous morn. After all the waiting,
the striving, the yearning, the seeking and the longing, when
the dawn of hope appeared and the blessed Tree grew forth,
all turned against it with swords of hatred and rancor, and
wrought that which ye have heard and seen. Would that the
human world had been cut off and these great wrongs and their
like had never appeared!

نموده محروم معانی بحر از را عباد اسماء نهر جواد یا 4

نفوسیکه مگر متمسّک بوهمی یک هر عالم احزاب
از را قلب و نموده‌اند قیام عالم بخدمت فی‌الحقیقه
امر ایادی ایشانند داشته‌اند مطهّر بغضا و ضغینه
عباد تا مانعست اسماء خلیج باری خلق بین حقّ
را نورانی صبح انوار نشوند آزاد دهما لیلهٴ از
و نالها و تشبّثها  و انتظارها از بعد ننمایند ادراک
سدرهٴ و دمید امید فجر چون اشتیاق و طلب
توجّه بغضا و ضغینه اسیاف با جمیع روئید مبارکه
دیده‌اید و شنیده‌اید را آنچه آوردند وارد و نمودند
ظلم این و میشد قطع عالم از آدم کون کاش ای

نمیگشت ظاهر آن امثال و کبیر
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5 O Javad! Upon thee and upon those with thee be My glory!
We have appeared and made mention of the corruption and
righteousness of the world, and We have spoken that for which
ears were created to hear. Nevertheless, people are observed
to be in great delusion and grave doubt. The Finger of Power
hath rent asunder so many veils, yet now it is observed that
the people of the Bayan have risen up with the same delusions
as before, and veils and barriers thicker than the first have
appeared and intervened. Even after We taught them their
confused ways and made known to them My clear and straight
path, they have not, until this moment, recognized the Day of
God nor attained true unity. Some among the people are ob-
served to be deprived of the warbling of the Dove of utterance
which singeth upon the highest branch of the world, being oc-
cupied instead with the buzzing of flies. Each day they cling
to a rope and grasp at a hem. We beseech God, exalted be
His glory, not to deprive the eyes of hearts from the splendors
of the light of the dawn of revelation, and to free all from the
doubts and intimations of the world. Thou and the loved ones
of God have ever been and shall ever be beneath His glance; ye
have not been and shall not be forgotten. Praise be to God that
thou hast been confirmed in serving the Cause. We beseech
the Most High to assist thee with the means of exaltation.

ظاهر بهائی معک من علی و علیک جواد یا 5
و نمودیم ذکر را عالم صلاح و فساد و شدیم
آذان خلق از مقصود که بآنچه فرمودیم نطق
عظیم وهم در ناس مع‌ذلک بوده آن اصغاء
چه قدرت اصبع میشوند مشاهده کبیر ظنّ و
ولکن فرمود شقّ و نمود خرق را حجابها مقدار
قبل باوهام بیان اهل میشود ملاحظه حال
اوّل از اغلظ حجبات و سبحات و نموده‌اند قیام
سبلهم علّمناهم  اذ بعد گشته حائل و آمده بمیان
الی المستقیم الواضح سبیلی عرّفناهم  و المضطربة
بتوحید و ننموده‌اند ادراک را اللّه  یوم حین
مشاهده ناس از بعضی نشده‌اند فائز حقیقی
اعلی بر که بیان حمامهٴ تغرّدات  از میشوند
ذباب بطنین و ممنوعند است مغرّد  عالم غصن
متشبّث  بذیلی و متمسّک بحبلی یوم هر مشغول
از را قلوب ابصار میطلبیم جلاله جلّ حقّ از
کل و نفرماید محروم ظهور فجر انوار اشراقات
نماید آزاد و فارغ عالم اشارات و شبهات از را
بوده‌اند لحاظ تحت حقّ اولیای و آنجناب لازال
امر بخدمت للّه  الحمد نمیشوند و نشده فراموش
بأسباب یمدّک بأن تعالی نسئله شدی مؤیّد

الأرض و السّموات
6 The All-Glorious and Exalted Lord of earth and heaven is,

verily, powerful over all things and worthy to answer prayer. I
have been saddened by what hath befallen you in the Days of
God, the Lord of all worlds. What hath come upon you hath
come upon Us. O My Most Exalted Pen! Make mention of
the servants of God and His handmaidens in such wise that
their names and remembrances may endure throughout the
kingdom of earth and heaven. Then render thanks unto thy
Lord for having aided thee and caused thee to speak that there
is none other God but Me, the Guardian, the Self-Subsisting.

احزننی قد جدیر بالاجابة و قدیر شیء کلّ علی انّه  6

علینا ورد قد العالمین ربّ اللّه  ایّام فی علیکم ورد ما
امائه و اللّه  عباد اذکر الأعلی قلمی یا علیکم ورد ما
و الملک بدوام اذکارهم و اسمائهم به تبقی بما
علی انطقک و ایّدک  بما ربّک اشکر ثمّ  الملکوت

القیّوم  المهیمن انا الّا اله لا انّه

7 Make thou mention, moreover, of My leaf who hath ascended
unto the Most Exalted Summit and the Supreme Companion,
and give her the glad-tidings of her Lord’s loving-kindness. He,
verily, is the All-Forgiving, the All-Merciful. Say: May the
light that shineth from the horizon of the heaven of utterance
rest upon thee, O handmaiden of the All-Merciful and leaf of
the Divine Lote-Tree who speaketh before all faces: “The King-
dom belongeth unto God, the Sovereign Lord of all creation.”
We bear witness that thou didst dwell in a house wherein God’s
remembrance was exalted in days when all tribes were shaken
save whom God, the Lord of Kings, did will. Thou art she who

و العلیا الذّروة الی صعدت الّتی  ورقتی اذکر ثمّ  7

الغفور هو انّه  ربّها  بعنایة بشّرها  و الأعلی الرّفیق
البیان سمآء افق من المشرق النّور  قل و الرّحیم
تنطق الّتی  السّدرة ورقة و الرّحمن  امة یا علیک
نشهد الوجود مالک للّه  الملک الوجوه امام
ایّام فی اللّه  ذکر فیه ارتفع بیت فی کنت انّک
شآء من الّا القبائل کلّ الزّلازل  اخذت فیها
و النّدآء  سمعت الّتی  انت الملوک مالک اللّه عنه اعرض افق الی اقبلت و مولیک اجبت
و المختوم رحیقی شربت و محجوب غافل کلّ
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heard the Call and answered thy Lord, who turned unto a hori-
zon wherefrom every heedless and veiled soul had turned away,
who quaffed My choice-sealed wine, who inhaled the fragrance
of My Name, the Self-Subsisting, who witnessed what God had
witnessed and acknowledged what the Tongue of Grandeur had
uttered from His inaccessible station. Rejoice thou in this Most
Great Remembrance which all the treasures of the world can-
not equal. To this all things bear witness, and I am the All-
Knowing, the All-Informed. O My handmaiden! Upon thee be
My glory, My remembrance, and My praise. We beseech God,
exalted be He, to send down upon thee at all times that which
befitteth the heaven of His generosity and the ocean of His
bounty. He, verily, is powerful to do what He willeth. There
is none other God but He, the True One, the Knower of things
unseen.

شهد بما شهدت و القیّوم  اسمی نفحات وجدت
مقامه فی العظمة لسان به نطق بما اعترفت و اللّه تعادله لا الّذی  الأعظم الذّکر بهذا افرحی الممنوع
انا و الأشیآء کلّ بذلک یشهد العالم کنوز
و ذکری و بهائی علیک امتی یا الخبیر الشّاهد
حین کلّ فی لک ینزل بأن تعالی اللّه  نسئل ثنائی
المقتدر هو انّه  جوده بحر و کرمه لسمآء ینبغی ما

الغیوب علّام  الحقّ هو الّا اله لا یشآء ما علی

8 O Javad! Upon thee be My glory. We console thee and those in
thy household for what hath befallen you. We make mention of
Ahmad and give him the glad-tidings of My acceptance of him
from this praiseworthy station. O Ahmad! We make mention
of thee and counsel thee to be patient and forbearing. Thy
Lord, verily, is the Mighty, the Unconstrained.

بیتک فی من و نعزّیک  انّا بهائی علیک جواد یا 8

من الیه باقبالی نبشّره  و احمد نذکر و علیکم ورد فیما
و نذکرک و ذکرناک انّا احمد یا المحمود المقام هذا
العزیز هو ربّک انّ الاصطبار و بالصّبر  نوصیک

المختار
9 In the Persian tongue it is mentioned: The world hath never

had, nor hath it now, any faithfulness, and this is a truth
to which all created things have testified. Yet despite this,
mankind remaineth occupied with it and heedless of the Truth.
O Ahmad! Be thou in all conditions looking unto My horizon,
speaking My praise, standing firm in service to My Cause, and
holding fast unto My strong cord. Though by God’s infinite
grace thou art blessed with that which most of mankind is
deprived of, yet glory be to God! Until now the people of
the Bayan and the divines of the earth remain unaware of the
Day of God. Say: This is God’s Day, did ye but know it,
and this is God’s Covenant, were ye but convinced of it. His
verses pass you by, yet ye perceive them not. Say: Know ye
the value of these days. Today the trees are speaking and
the fruits are manifest. By the life of God! This is the day
of attainment and turning unto Him, for the Embodiment of
Grace is established upon the throne of justice and the banner
“The Truth is come” hath been raised and planted amongst
mankind. The people need to be reminded, for they have been
nurtured for twelve hundred years in superstitions and idle
fancies. It is most difficult to break the idols of vain imaginings
save through God’s power and might. Blessed is the eye that
seeth and the soul that pondereth upon what transpired among
the previous communities. Should one become aware, he would
find himself seated upon the cushions of steadfastness. Blessed
are they that ponder. Blessed are the fair-minded.

نیست و نبوده وفا را دنیا میشود ذکر پارسی بلسان 9

و نموده‌اند تکلّم  بآن کائنات کلمه‌ایست این و
کن احمد یا غافل حقّ از و مشغول باو مع‌ذلک
بثنائی ناطقاً  و افقی الی ناظراً  الأحوال کلّ فی
المتین بحبلی متمسّکاً  و امری خدمة علی قائماً  و
اکثر بآنچه فائزید الهی بی‌منتهای فضل از اگرچه
بیان اهل حین الی سبحان‌اللّه  محرومند آن از خلق
اللّه  یوم هذا قل نه آگاه اللّه  یوم از ارض علمای و
تمرّ  توقنون انتم لو اللّه  عهد هذا و تعرفون انتم لو
بدانید را ایّام قدر بگو تشعرون لا انتم و آیاته علیکم
توجّه یوم اللّه  لعمر هویدا اثمار و ناطق اشجار امروز
عدل عرش بر فضل هیکل که چه اقبالست و
و مرتفع خلق مابین الحقّ اتی قد رایة و مستوی
دویست و هزار دارند لازم متذکّر ناس منصوب
مشکل بسیار شده‌اند تربیت اوهام و بظنون سنه
قدرته و اللّه  بقوّة الّا اوهام اصنام شکستن است
نفسیکه و نماید ملاحظه بصریکه برای از طوبی
آگاه اگر بوده قبل حزب مابین آنچه در کند تفکّر
مشاهده جالس استقامت نمارق بر را خود شود

للمنصفین طوبی للمتفکّرین طوبی نماید

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 159



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00541

10 O Ma’sumih! God willing, mayest thou be favored by the grace
of the True One, exalted be His glory. By My life! The names
of devoted handmaidens are inscribed by the Most Exalted Pen
in the Crimson Book. In the sight of God they take precedence
over men. How many valiant heroes and knights of the field are
deprived of the Truth and bereft of His knowledge, while ye are
blessed and favored therewith. Praise be to God in all condi-
tions. Thou hast ever been and art still remembered. And We
make mention of the wife of Javad - upon both of them be My
glory, mercy and loving-kindness - that she may render thanks
unto her Lord by night and by day. O My handmaiden! The
gaze of the True One hath been directed to that household. All
abide beneath the shade of the divine Tree of Grace, in tran-
quility and at rest. This day is the Lord of all days and the
Possessor of all ages and centuries. Blessed is the soul whom
neither the doubts of the transgressors nor the hints of the de-
niers could deter or deprive, who, with complete steadfastness,
held fast unto the cord of His grace and clung to the hem of
His bounty. We send greetings to all the handmaidens in that
land and counsel them all to that which God loveth.

فائز جلاله جلّ حقّ بعنایت انشآءاللّه  معصومه یا 10
از حمرا صحیفهٴ در قانتات اماء اسماء لعمری باشی
مقدّمند رجال از ایشان مسطور و مرقوم اعلی قلم
که مضمار فوارس و ابطال از بسیار چه عنداللّه
بآن شما و بی‌نصیبند عرفانش از و محروم حقّ از
لازال الأحوال کلّ فی الحمد له مرزوق و فائز
علیه الجواد ضلع نذکر و هستی و بوده مذکور
فی ربّها  لتشکر عنایتی و رحمتی و بهائی علیها و
متوجّه بیت بآن حقّ لحاظ امتی یا الأیّام و اللّیالی
و ساکن الهی عنایت سدرهٴ ظلّ در کل بوده
و قرون مالک و ایّامست سیّد  امروز مستریح
و معتدین شبهات نفسیکه برای از طوبی اعصار
نساخت محروم و ننمود منع را او معرضین اشارات
بذیل و نمود تمسّک عنایت بحبل تمام باستقامت
تکبیر را ارض آن اماء جمیع جست تشبّث  فضل
مینمائیم وصیّت  اللّه  یحبّه  ما به را کل و میرسانیم

11 O ‘Azziyyih! Upon thee be My glory! With thy mention this
Book is ended. Forget not the days of thy presence. Thou hast
ever been and art still beneath the gaze of loving-kindness.
Be thou for God in all conditions. Forget not that which We
counseled thee during thy presence. Remember the Wronged
One by night and by day, and what hath befallen Him at the
hands of the aggressors and the idolaters. Be not sorrowful.
Be thou mindful. We counsel thee to be patient and calm, and
to manifest the joy that was created for the days of thy Lord,
the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.

ایّام شد ختم کتاب تو بذکر بهائی علیک عزّیّه   یا 11

عنایت لحاظ تحت لازال منما فراموش را حضور
تنسی لا الأحوال کلّ فی للّه  کونی هستی و بوده
فی المظلوم اذکری الحضور فی به وصّیناک  ما
و المعتدین من علیه ورد ما و الأیّام و اللّیالی
نوصیک انّا باش ذاکر مباش محزون المشرکین
لأیّام خلقت الّتی  بالبهجة و السّکون و بالصّبر

الحکیم العلیم الفیّاض  ربّک

12 O people of Qaf! The Pen of God, the Help in Peril, the Self-
Subsisting, maketh mention of you at this moment, that the
sweet savors of revelation may so attract you that neither the
might of the world nor the power of the nations may hold you
back. Verily, He is the Commander, the Dominant over what
was and what shall be. Beware lest the doings of the idolaters
sadden you, or the forces of those who have denied God’s proof
and testimony and disbelieved in His signs and committed that
which hath caused the denizens of the Kingdom to lament,
cause you to fear. The glory which shineth resplendent from
the horizon of the heaven of My mercy be upon you and upon
those who have turned with their hearts to God, the Lord of
the seen and the unseen.

المهیمن اللّه  قلم الحین هذا فی یذکرکم القاف اهل یا 12

تمنعکم لا شأن علی الوحی نفحات لتجذبکم القیّوم
المهیمن الآمر هو انّه  الأمم قوّة لا و العالم قدرة
شؤونات تحزنکم ان ایّاکم یکون ما و کان ما علی
اللّه  حجّة  انکروا الّذین  جنود تخوّفکم او المشرکین
اهل به ناح ما ارتکبوا و بآیاته کفروا و برهانه و
رحمتی سمآء افق من المشرق اللّائح  البهآء الملکوت
ربّ اللّه  الی بالقلوب اقبلوا الّذین  علی و علیکم

الشّهود  و الغیب

تکبیر را کل نمودی ذکر که را قری اهل جواد یا 13

محبوبست استقامت امروز اللّه  حزب یا بگو برسان
مجدّد نموده‌اند اخذ صبیان لعب بمثابهٴ را اللّه  امر
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13 O Javad! Convey My greetings to the people of the villages
whom thou didst mention. Say: O party of God! Today stead-
fastness is beloved. They have taken the Cause of God as chil-
dren’s play. Again green and white turbans have appeared, and
like the former sect they are occupied in constructing houses of
vain imaginings. The loved ones of God must remain steadfast
in the Cause with perfect joy and radiance - a steadfastness
that the world is powerless to prevent.

حزب بمثابهٴ شده پیدا سفید و سبز عمامه‌های
اولیای باید مشغولند اوهام بیوت ترتیب در قبل
باشند مستقیم امر بر ریحان و روح کمال با حقّ

نباشد منع بر قادر عالم استقامتیکه

14 Convey greetings from the Wronged One to the sons of the
late Mulla ‘Abdu’r-Rahim - upon him be My glory and loving-
kindness. They are remembered in the presence of this Counte-
nance and will continue to be so. The letter of ‘Abdu’r-Razzaq
was received. The glance of favor hath been directed towards
him. They have ever been and are favored by God’s grace.
God’s counsel is that they should at all times engage in teach-
ing the Cause of the Lord of all worlds with joy and radiance.
Glory be upon thee and upon them and upon those whose
names have been set down by the Most Exalted Pen in this
noble station and mighty prison.

و بهائی علیه عبدالرّحیم  ملّا  مرحوم مرفوع ابناء 14

الوجه لدی برسان تکبیر مظلوم قبل از را عنایتی
عبدالرّزّاق  جناب مکتوب هستند و بوده مذکور
حقّ بعنایت لازال متوجّه باو عنایت طرف رسید
و بروح احیان جمیع در آنکه حقّ وصیّت  فائزند
باشند مشغول عالمیان مقصود امر بتبلیغ ریحان
اسمائهم نزلت الّذین  علی و علیهم و علیک البهآء
السّجن و الکریم المقام هذا فی الأعلی القلم من

العظیم

15 The sister of him who beareth the name of Jud - upon him be
My glory - together with his son, have been granted permission
to proceed to the Most Holy Court. In all circumstances they
must not neglect wisdom.

BRL_WOMEN#004x, COC#2095x

شد داده اذن ابن مع بهائی علیه جود اسم اخت 15

حکمت احوال جمیع در نمایند توجّه اقدس بشطر
ندهند دست از را

BLIB_Or15712.260, BRL_DA#385,
COMP_WOMENP#004x

BH00615
To: Aqa Mirza Ali Muhammad, in Egypt
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His glory and greatness! العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 The divine verses have encompassed the world and the light of
His grace has illumined the hearts of the believers. The orb of
justice has risen and shone forth from the horizon of the heaven
of supreme statecraft, yet the veils of heedless souls–that is, the
turning away of those evil ones–have concealed its rays. What
has been the cause of deprivation, and what the reason for pre-
vention? There can be no doubt that the All-Bountiful Lord,
exalted be His favor and magnificent His grace, created the
world for the sole purpose of recognition and the manifesta-
tions of justice and fairness. The rain of His generosity has

فضلش نور و نموده احاطه را عالم الهی آیات 2

افق از عدل نیّر  داشته منوّر را موحّدین قلوب
ولکن لائح و مشرق کبری سیاست سماء
نفوس آن اعراض یعنی غافله انفس سبحات
حرمان سبب آیا داشته مستور را انوارش شریره
نیست و نبوده شکّی چه منع علّت  و بوده چه
فضله عظم و عنایته جلّت  فیّاض  حضرت که
انصاف و عدل ظهورات و عرفان محض را عالم
و هاطل جودش امطار لازال فرموده خلق
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ever poured down and the verses of His grace have descended.
In all things the banner of God’s power is raised, and in every
station the standard of God’s might is unfurled. Nevertheless,
the believers are seen to be weak and the ungodly strong, as
witnessed when the cities of the people of divine unity were
besieged and the artillery of the ungodly encompassed them.
This is naught but the recompense of deeds and actions.

للّه  القدرة عَلَم   شیء هر در نازل فضلش آیات
مرتفع للّه  العزّة  رایة مقام هر در و منصوب
قوی مشرکین و ضعیف موحّدین مع‌ذلک
اهل مدائن شد دیده چنانچه میشوند مشاهده
نیست این محیط مشرکین مدافع و محاط توحید

افعال و اعمال جزاء از مگر
3 And the prayer shining forth from the horizon of the heaven of

God’s mercy be upon the Essence of His creation, the Dawning-
place of His signs, the Dayspring of His revelation and the
Source of His Cause, through Whose light the world was il-
lumined and in Whose name the nations were blessed. He it
is through Whom every cause began and ended, and through
Whom appeared the straight path of God and His mighty Com-
mand. But for Him no name among names would have ap-
peared, nor any attribute among attributes. And upon His
family and companions, whom the veils of the veiled ones pre-
vented not, nor the might of the ungodly–they aided the Cause
of God with true aid such that their might seized all in the
world and their power encompassed all peoples. These are
servants whom nothing whatsoever frightened and no mention
barred. They arose from the horizon of power and conquered
the cities of the wicked. Through them shone forth the light
of unity and appeared the decree of detachment.

علی اللّه  رحمة سمآء افق من المشرقة الصّلوة  و 3

مصدر و وحیه مشرق و آثاره مطلع و خلقه جوهر
الأمم استبرک باسمه و العالم تنوّر بنوره الّذی  امره
صراط ظهر به و ختم و امر کلّ بدء به الّذی  هو
اسم ظهر ما لاه لو العظیم امره و المستقیم اللّه
و آله علی و الصّفات  من صفة لا و الأسمآء من
سطوة و المحتجبین حجبات منعتهم ما الّذین  اصحابه
اخذت بحیث النّصر  حقّ اللّه  دین نصروا المشرکین
کلّ اقتدارهم احاط و العالم فی من سطوتهم
و الأشیآء من شیء خوّفتهم ما عباد اولئک الأمم
الاقتدار افق من طلعوا الأذکار من ذکر حجّبهم  ما
و التّوحید  نور اشرق بهم الأشرار مدن سخروا و

التّجرید  حکم ظهر

4 Glory be unto Thee, O Lord of the world and Goal of the na-
tions! I beseech Thee by them and by what appeared through
them in Thy path, to assist the people of unity in that which
Thou lovest and art pleased with. Then aid them against those
who have transgressed against them and seized their rights.
Verily Thou art powerful over whatsoever Thou willest. There
is no God but Thee, the Mighty, the Powerful.

اسئلک الأمم مقصود و العالم سیّد  یا سبحانک 4

اهل تؤیّد   بأن سبیلک فی منهم ظهر بما و بهم
علی انصرهم ثمّ  ترضی و تحبّ ما علی التّوحید
انت انّک حقّهم اخذوا و علیهم اعتدوا الّذین
القدیر القویّ انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

5 And further: This servant received your letter. I read what was
in it and presented it before His countenance. The Lord–may
our souls be a sacrifice for Him–said: “We beseech God, exalted
be He, to open before the faces of His servants the gate of His
grace, to draw them nigh unto the ocean of His knowledge,
to adorn them with that whereby His Cause may be exalted,
and to ordain for them from the Supreme Pen the reward of
the Hereafter and of the former time. He is, verily, the Lord
of the Throne and of the dust. We bear witness that there
is no God but Him, in acknowledgment of His oneness and in
recognition of His singleness. He hath ever been mighty over
all who are in earth and heaven. There is no God but Him,
the Single, the One, the All-Compelling, the Self-Subsisting.
We send greetings from this station to Our loved ones and

عرضت و فیه ما قرأت کتابکم الخادم بلغ قد بعد و 5

اللّه  نسئل فداه ارواحنا المولی قال الوجه تلقآء
و فضله باب عباده وجوه علی یفتح ان تعالی
امره به یرتفع بما یزیّنهم   و عرفانه بحر الی یقرّبهم
الأولی و الآخرة اجر الأعلی القلم من لهم یکتب و
هو الّا اله لا انّه  نشهد الثّری  و العرش ربّ انّه
کان یزل لم لفردانیّته  اعترافاً  و لوحدانیّته  اقراراً
الّا اله لا السّمآء و الأرض فی من علی مقتدراً
هذا من نسلّم  انّا القیّوم  المهیمن الواحد الفرد هو
به یرتفع بما و بالحکمة نوصیهم و احبّائنا  علی المقام

انتهی الأنام بین المقام
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counsel them to wisdom and to that whereby the station may
be exalted among the people.” End.

6 Praise be to God! The blessing of love, which is accounted
among the greatest of divine bestowals, exists - the world is
ablaze with its fire and illumined by its light. When in equi-
librium, it is the spirit animating all created things, but if it
exceeds its bounds in the slightest degree, it brings destruction
and obliteration. Glory be to God! Both the prosperity of the
world stems from it and its ruin. What manner of creation
is this, that all are bewildered by its description! Both the
wailing of weeping rises from it, and boundless joy is made
manifest through it. This servant beseeches and implores God
- exalted be His glory - to bestow moderation upon His loved
ones and to grant them the taste of the choice sealed wine.
In one station, it is the guide and the channel of grace after
the Prophets - peace be upon them. In another station it is
the interpreter, and in yet another the expositor. Glory be to
God! Its description cannot be completed by the pen. In all
things this bounty is evident and manifest according to their
measure, for all things point to God - exalted be His glory.
Likewise from His handiwork are the pen and ink, though they
cannot race in this field. The Command is in God’s hands - He
doeth what He willeth and ordaineth what He pleaseth, and
He is the Mighty, the Praiseworthy.

الهی نعماء اعظم از که محبّت  نعمت الحمد للّه  6

بنورش و مشتعل بنارش عالم موجود محسوبست
وجود هیاکل برای از روحست اعتدالش منوّر
مفقود و نماید معدوم نماید تجاوز فی‌الجمله اگر و
خرابی هم و او از عالم عمار هم سبحان‌اللّه  سازد
حیران وصفش از کلّ که است خلقی چه این
از لاتحصی سرور هم و مرتفع او از بکا نحیب هم
که آمل و سائل جلاله جلّ حقّ از خادم ظاهر او
کند عنایت و فرماید دوستان نصیب را اعتدال
مقامی در میشود یافت او از مختوم رحیق طعم
از بعد فیض واسطهٴ اوست و هادی اوست
مقامی در مترجم اوست و علیهم اللّه  سلام انبیاء
تمام بقلم وصفش سبحان‌اللّه  مقامی در مبیّن  و
حدّها علی فضل این هم اشیاء جمیع در نمیشود
جلّ حقّ بر مدلّ کلّ که چه مشهود و ظاهر
فارس مداد و قلم او صنع از همچنین و جلاله‌اند
یحکم و یشآء ما یفعل اللّه  بید الأمر نه مضمار این

الحمید العزیز هو و یرید ما

7 As to the mention made of Haji Siyyid Mihdi - upon him be
God’s peace - his remembrance hath been accepted in the pres-
ence of the Lord. Let them recite this prayer, for verily it
guideth unto the straight path of God.

سلام علیه مهدی سیّد  حاجی جناب ذکر اینکه 7

اصغا بشرف المولی لدی ذکرشان نمودند را اللّه
انّها  نمایند تلاوت را مناجات این فرمودند فائز

المستقیم اللّه  صراط الی تهدیه
8 My God, my God! Thou seest me turning toward Thee, and

directing myself to the Dawning-Places of Thy Revelation, the
Sources of Thine inspiration, the Repositories of Thy knowl-
edge and the Fountainheads of Thy commandments and laws.
I beseech Thee by Thy Name through which Thou didst sub-
due the world and guide the nations, and by Thy sovereignty
that hath encompassed all things, and by Thy signs that have
pervaded earth and heaven, and by those whose hearts were
melted in Thy love and who gave up their spirits and all they
possessed in Thy path, not to deny me that which Thou hast
ordained for Thy chosen ones and destined for Thy trusted
ones. O Lord! Thou seest the needy one standing before the
gate of Thy favour, and the destitute one clinging to the cord
of Thy bounty. Ordain for me that which befitteth the heaven
of Thy generosity and the ocean of Thy grace. Thou art He
to Whose exaltation and sublimity all created things have tes-
tified, and to Whose greatness and power all things possible
have borne witness. O Lord! Send down from the clouds of

الی متوجّهاً   و الیک مقبلاً  ترانی الهی الهی 8
علمک مهابط و الهامک مطالع و وحیک مشارق
باسمک اسئلک احکامک و اوامرک مصادر و
بسلطانک و الأمم هدیت و العالم سخّرت  به الّذی
احاطت الّتی  بآیاتک و الأشیآء غلب الّذی
اکبادهم ذاب بالّذین  و السّمآء و الأرض
فی عندهم ما و ارواحهم انفقوا و حبّک  فی
و لأصفیائک کتبته عمّا  تخیّبنی  لا بأن سبیلک
لدی قائماً  المحتاج تری ربّ ای لأولیائک قدّرته
عطائک بحبل متمسّکاً  المسکین و کرمک باب
فضلک بحر و جودک لسمآء ینبغی ما لی قدّر
و سموّک و بعلوّک الکائنات شهدت الّذی  انت
فانزل ربّ ای اقتدارک و بعظمتک الممکنات
ثمّ  الیک یقرّبنا  ما رحمتک سمآء سحاب من

کتابک فی انزلته ما خیر ارزقنا
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Thy mercy’s heaven that which will draw us near unto Thee,
then provide us with the best of what Thou hast revealed in
Thy Book.

9 I testify, O my God, to Thy unity and singleness, and that
Thou art God, there is none other God but Thee. Thou hast
ever been in the heights of majesty and power, and wilt ever be
as Thou hast been from time immemorial. The conditions of
creation do not weaken Thee, nor do the doubts of the people.
Verily Thou art the Self-Subsisting One Whose hosts are not
weakened by the armies of the world nor by the ranks of na-
tions. Thou doest what Thou willest and ordainest what Thou
pleasest. Thou art, verily, the Almighty, the All-Glorious, the
All-Praised. My God, my God! Thou seest the sinner who hath
sought the ocean of Thy forgiveness, and the remote one who
hath desired the horizon of Thy nearness and good-pleasure. I
beseech Thee by the breathings of Thy verses and the breezes
that waft from the direction of Thy loving-kindness, to aid me
in Thy remembrance and praise, in turning to Thy horizon,
in beholding Thy signs and in directing myself toward Thy
verses. O God of the world! I beseech Thee by the Most Great
Light, the Most Straight Path, to number me among those
whom Thou hast described in Thy Book which Thou didst
send down unto the Sovereign of Thy Messengers - they are
honoured servants on whom no fear shall come, nor shall they
grieve. Wilt Thou deny me, O my God, after I have hastened
to the Euphrates of Thy mercy, and wilt Thou disappoint me,
O my Purpose, after I have raised my suppliant hands to the
heaven of Thy grace and Thy gifts? Nay, by Thy glory! This is
not what I think of Thee. I testify that Thy door is open, Thy
grace all-encompassing, and Thy mercy ever-precedent. Nei-
ther do the rejection of Thy servants prevent Thy generosity,
nor the errors of those in Thy lands hinder Thy giving. There-
fore forgive me through Thy grace and bounty, then aid me
to serve Thy chosen ones and Thy loved ones. Verily, Thou
art the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise. There is
none other God but Thee, the Single, the One, the Mighty,
the Beautiful.

بانّک و فردانیّتک  و بوحدانیّتک  الهی یا اشهد 9

العظمة علوّ فی کنت یزل لم انت الّا اله لا اللّه  انت
کنت قد ما بمثل یکون یزال لا و الاقتدار و
لا و الخلق شئونات لاتمنعک الآزال ازل فی
تضعف لا الّذی  القیّوم  انت انّک القوم شبهات
ما تفعل الأمم صفوف لا و العالم جنود جندک
العزیز المقتدر انت انّک و ترید ما تحکم و تشآء
غفرانک بحر اراد العاصی تری الهی الهی الحمید
بنفحات اسئلک رضائک و قربک افق البعید و
بأن عنایتک شطر من تمرّ  الّتی  النّسمات  و آیاتک
افقک الی الاقبال و ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنی 
العالم اله یا آیاتک الی التّوجّه  و آثارک الی النّظر  و
من تجعلنی بأن الأقوم الأظهر بالسّراج  اسئلک
سلطان علی انزلته الّذی  کتابک فی وصفهم الّذین
و علیهم خوف لا مکرمون عباد اولئک رسلک
سرعت اذ بعد الهی یا تمنعنی هل یحزنون هم لا
مقصودی یا تخیّبنی  هل و رحمتک فرات الی
و فضلک سمآء الی الرّجآء  ایادی رفعت اذ بعد
انّ اشهد بک ظنّی  هذا ما وعزّتک  لا مواهبک
لا سابقة رحمتک و محیط فضلک و مفتوح بابک
خطآء عطائک لا و العباد اعراض جودک یمنع
ثمّ  احسانک و بجودک لی فاغفر البلاد فی من
انت انّک اولیائک و اصفیائک خدمة علی ایّدنی
الواحد الفرد انت الّا اله لا الحکیم العلیم المقتدر

انتهی الجمیل العزیز

10 Praise be to God! Divine favors are manifest and grace is re-
splendent. This evanescent servant beseeches the True One,
exalted be His glory, to confirm them in that which is befit-
ting and to aid them in His remembrance and praise, and in
acknowledging that which the Supreme Pen hath spoken be-
fore the creation of earth and heaven. Verily, there is no God
but Him. He begetteth not, nor is He begotten, and He hath
taken neither consort nor son. God willing, may they drink
of the choice wine of utterance, for whosoever attaineth unto
it hath attained unto the knowledge of God, exalted be His

جلّ حقّ از باهر فضل و ظاهر عنایت للّه  الحمد 10

ایشانرا که مینماید مسئلت فانی خادم این جلاله
بر دارد موفّق  و است سزاوار آنچه بر فرماید تأیید
الأعلی قلمه به نطق بما الاعتراف و ثنایش و ذکر
لم هو الّا اله لا انّه  السّمآء و الأرض خلق قبل
ولدا لا و صاحبة لنفسه اتّخذ  ما و یولد لم و یلد
نفسی هر که چه بیاشامند بیان رحیق از انشآءاللّه
جمیع اگر فائز جلاله جلّ حقّ بعرفان شد فائز بآن
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glory. Had all the peoples of the world hearkened to the Word
of Unity as it deserveth to be hearkened to, all would have
turned unto God, detached from all else. The deceptive con-
ditions and allusions of the world have debarred the nations
from the most great bounty. Reward and punishment are two
mirrors reflecting good and evil deeds which are manifested
therein. By the mystery of existence I swear that had they
acted according to the Book of God, exalted be His glory, the
evident abasement witnessed today would not have come to
pass. All must now raise their outer and inner hands to the
heaven of bounty and grace of God, exalted be His station, with
the utmost lowliness and supplication, and seek His help, that
perchance none may remain deprived and forbidden from the
ocean of awareness and knowledge. In brief, the recompense of
people’s deeds hath held them back, but as the door of grace is
open, it is hoped that the lamentations of the believers and the
godly may prove effective and He may adorn the world with
the ornament of justice and equity. The supplication is from
the servants and the answer is from God, the Lord of the Day
of Judgment.

حقّ مینمودند اصغا را توحید کلمهٴ عالم اهل
توجّه اللّه  الی الکلّ عن منقطعاً  کلّ هرآینه اصغا
را امم عالم خادعهٴ اشارات و شئونات میکردند
دو مجازات و مکافات نموده منع اعظم فیض از
این در آن قبح و حسن اعمال برای از مرآتند
بکتاب اگر که وجود بسرّ قسم هویدا و ظاهر دو
مشهودهٴ ذلّتهای  مینمودند عمل جلاله جلّ الهی
کلّ امروز نمیشد ظاهر و نمیداد دست ظاهره
باطن و ظاهر دستهای ابتهال و خضوع بکمال باید
نمایند بلند شأنه تعالی حقّ فضل و جود بسماء را
از و نمانند محروم کلّ شاید که طلبند نصرت و
اعمال جزاء باری نگردند ممنوع دانائی و آگاهی بحر
مفتوح فضل باب چون ولکن نموده منع را ناس
موحّدین و مؤمنین نالهای که هست امید است
مزیّن  انصاف و عدل بطراز را عالم و نماید اثر
اللّه  من الاستجابة و العباد من السّؤال انّما  فرماید

المعاد یوم مالک
11 To the honored and beloved H and S, upon him be the glory

of God and His favors, I send greetings. Praise be to God,
they have attained and their mention hath been made before
the Lord. I beseech Him, exalted be He, to send down upon
him from the heaven of grace the rains of mercy and bestowal.
Verily He is the One Who hath power over whatsoever He
willeth through His Word “Be” and it is. Likewise, to the
honored and beloved K and R, upon him be the peace of God
and His favors, and to the other friends, upon them be the
peace of God, I send greetings and for each I seek confirmation
and support. Verily our Lord, the All-Merciful, is the Hearer,
the Answerer. Peace and praise be upon you and upon the
sincere servants of God.

بهآء علیه س و ح حضرت مکرّم  محبوب خدمت 11

بوده فائز للّه  الحمد میرسانم سلام عنایته و اللّه
ان تعالی اسئله مذکور المولی لدی ذکرشان و بوده
العطآء و الرّحمة  امطار الفضل سمآء من علیه ینزل
و فیکون کن بقوله یشآء ما علی المقتدر هو انّه
را و کاف جناب مکرّم  محبوب خدمت همچنین
سلام دوستان سایر و الطافه و اللّه  سلام علیه
توفیق یک هر برای از و میرسانم سلام علیهم اللّه
المجیب السّامع هو الرّحمن  ربّنا  انّ میطلبم تأیید و

المخلصین اللّه  عباد علی و علیکم الثّنآء  و السّلام
BLIB_Or15731.033, BRL_DA#481
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BH00865
To: Siyyid Mihdi Shirazi, in Rangoon
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted and
Most Glorious Lord

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be to God Who hath revealed that which He hath sent
down and fulfilled that which He promised in the Books of old,
such that His verses have been spread abroad and His evidences
have become manifest, until the horizons were filled with the
manifestations of His power and the tokens of His might and au-
thority. Then arose the atheists in opposition and the idolators
in protest. Among men were those who denied Him in Whom
they had believed throughout ages and centuries, and among
them were those who rejected that which was sent down from
the heaven of the will of our Chosen Lord, and among men were
those who disputed His verses and warred against His Own Self
and pronounced judgment against Him with such tyranny as
caused the Tablets to lament. Blessing and peace be upon the
Manifestations of His oneness, the Recipients of His revelation,
the Dawning-places of His Cause and the Sources of His wis-
dom, whom neither the veils of the world nor the doubts of
the nations prevented, and who arose to serve the Cause at
eventide and at dawn.

به وعد بما وفی و انزله ما اظهر الّذی  للّه  الحمد 2

الی بیّناته  برز و آیاته نشر بحیث القبل کتب فی
شؤونات و قدرته ظهورات من الآفاق ملئت ان
الاعراض علی الملحدون قام اذا اقتداره و عزّه
کفر من النّاس  من الاعتراض علی المشرکون و
من منهم و الأعصار و القرون فی به آمن بالّذی
النّاس  من و المختار ربّنا  مشیّة  سمآء من نزّل ما انکر
علیه افتی و بنفسه حارب و بآیاته جادل من
علی السّلام و الصّلوة  و الألواح به ناحت بظلم
و امره مشارق و وحیه مهابط و توحیده مظاهر
لا و العالم سبحات منعتهم ما الّذین  حکمه مصادر
العشیّ فی الأمر خدمة علی قاموا و الأمم شبهات

الاشراق و

3 Glory be to Thee, O God of the Kingdom and Sovereign over
the realms of might! I beseech Thee by Thy Name through
which the fragrance of Thy days was diffused and the banners
of Thy remembrance were unfurled, and by the ocean of Thy
knowledge which none hath comprehended save Thyself, to
assist Thy loved ones to celebrate Thy praise and glory, and
enable them to achieve that which befitteth Thy days. Then
protect them from the evil of Thine enemies who have broken
Thy covenant and Thy testament. Verily Thou art powerful
over whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the
Almighty, the All-Powerful.

الجبروت علی المهیمن و الملکوت اله یا سبحانک 3

ایّامک عرف تضوّع به الّذی  باسمک اسألک
ما الّذی  علمک ببحر و ذکرک رایات نشرت و
علی اولیائک تؤیّد   بأن نفسک الّا احد به اطّلع
لأیّامک ینبغی ما علی وفّقهم  و ثنائک و ذکرک
عهدک نقضوا الّذین  اعدائک شرّ من احفظهم ثمّ
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک میثاقک و

القدیر القویّ انت الّا

4 Thereafter, thy letter was received and as it was adorned with
the mention of the one true God, it brought joy. I beseech
Him, exalted be His glory, to ever assist thee in that which
will cause the exaltation of His Word.

خداوند بذکر چون رسید جناب آن نامهٴ بعد و 4

جلاله جلّ حقّ از حاصل فرح بود مزیّن  یکتا
آنچه بر فرماید مؤیّد   را جناب آن لازال میطلبم

اوست کلمهٴ ارتفاع سبب که
5 As to what thou didst write regarding his honor Khan, upon

him be the glory of God, and the corruption of the person
اللّه  بهآء علیه خان حضرت بارهٴ در اینکه و 5
عبد این مذکور شخص فساد و داشتند مرقوم
خان حضرت مناسبت چه شد متحیّر  بسیار
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mentioned, this servant was greatly astonished. How inappro-
priate! When his honor Khan departed from here, all his pur-
pose was to aid the divine Cause, to educate heedless souls, to
promote the Cause, and to adorn the servants with trustwor-
thiness, chastity, religious devotion and virtuous character. I
testify by God that he had no other purpose. This evanescent
servant conveys what he himself hath understood. The person
mentioned went to those parts specifically for trade, and until
now no command or prohibition hath been given to him. What
this evanescent one submits is pure truth, and God is witness
and aware. His honor Khan must in all conditions keep his
gaze fixed upon the highest horizon and arise for God’s sake
and speak for His sake. Whoso is for God, God is for him. No
matter is hidden from God. He is the Truth, there is no God
but Him. He witnesseth and seeth, and He is the All-Hearing,
the All-Seeing. They should be occupied with service to the
Cause, detached from all else. The sayings of people will not
harm them. This evanescent servant beseecheth God, exalted
be His glory, for their success - such success that its fragrance
may be diffused throughout the world.

مقصودشان جمیع میبردند تشریف که اینجا از
ترویج و غافله نفوس تهذیب و الهی امر نصرت
و الدّیانة و العفّة و بالأمانة عباد تزیین  و امر
دیگر امر باللّه  اشهد ایشان مقصود بوده الأخلاق
فهمیده خود را آنچه فانی خادم این و نبوده
مخصوص مذکور شخص و مینماید عرض
بهیچوجه حین تا و رفته صفحات بآن تجارت
عرض فانی این آنچه نشده باو نهیی و امر
گواه و شاهد حقّ و است محض صدق مینماید
اعلی بافق احوال جمیع در باید خان حضرت
من بگویند لوجهه و نمایند قیام للّه  و باشند ناظر
عنداللّه  امور از امری هیچ له اللّه  کان للّه  کان
و یری و یشهد هو الّا اله لا الحقّ هو نه مستور
باشند مشغول امر بخدمت البصیر السّمیع هو
ضرر بایشان ناس گفته‌های الکلّ عن منقطعاً
از جلاله جلّ حقّ از فانی خادم این نرساند
در عرفش که توفیقی میطلبد توفیق ایشان برای

گردد متضوّع عالم
6 This is a mighty day; one must regard time as precious. Once

this exalted word was heard from the tongue of the Lord of
Names, blessed and exalted be His utterance: Not a moment of
these days can be compared with centuries and ages past. Time
and again the Tongue of Grandeur hath voiced this blessed
word and others like it. In all cases I beseech repose and tran-
quility for His Holiness, that He may engage in promoting the
Cause of the Best-Beloved of the worlds with the utmost joy
and fragrance. Assuredly this prayer will be answered, but
let them not abandon wisdom and let them be mindful of the
blessed words “Speak to men according to their capacities.”
God is witness that in the Most Great Scene perfect loving-
kindness towards them is manifest, evident and clear. This
bounty is mighty and this grace is great.

غنیمت را وقت باید عظیم روزیست امروز 6

لسان از علیا کلمهٴ این اوقات از وقتی دانست
تعالی و تبارک قوله شد شنیده اسماء مالک
ننماید معادله اعصار و قرون ایّام این از بآنی
و مبارکه کلمهٴ باین عظمت لسان مکرّر  انتهی
حضرت برای از حال هر در ناطق آن امثال
بکمال تا مینمایم طلب راحت و آسایش ایشان
مشغول عالمیان محبوب امر بتبلیغ ریحان و روح
ولکن مقرونست باجابت دعا این البتّه  و باشند
کلّم  مبارکهٴ بکلمهٴ ندهند دست از را حکمت
و شاهد حقّ باشند ناظر عقولهم قدر علی النّاس
نسبت عنایت کمال اکبر منظر در که گواهست
عنایت این هویداست و باهر و ظاهر بایشان

بزرگ فضل این و است عظیم
7 This evanescent one’s petition in the presence of that honored

one is that whatever hath been mentioned should be conveyed
to His Excellency the Khan with greetings, praise, glory and
exaltation. As for what was mentioned regarding that honored
one’s remembrance before the countenance of the Desired One,
it was submitted at a specific time and was graced with His
hearing. This is what was revealed in response, blessed be His
words:

آنچه آنکه جناب آن خدمت در فانی این عرض 7
و ثنا و سلام مع خان حضرت خدمت شد ذکر
آن ذکر نمودند ذکر اینکه نمایند ابلاغ تکبیر و بها
شود عرض مقصود حضرت وجه امام جناب
فائز اصغا بشرف و شد عرض مخصوص وقتی در

تبارک قوله الجواب فی نزّل ما هذا گشت

8 O Mihdi! God willing, thou shalt attain the honor of guid-
ing the servants. Reflect upon the upheavals and conflicts of

شوی فائز عباد هدایت بشرف انشآءاللّه  مهدی یا 8

الفراعنه این نما تفکّر عالم اختلاف و انقلاب در
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the world. Where are the Pharaohs and the children of the
Pharaohs? Where are the Caesars and the children of the Cae-
sars? Where are they who prided themselves on what they
possessed in the East and West of the earth? Where are they
whom the world so deluded that they were kept back from the
most exalted Paradise and what was created therein? Where is
the clamor of men and the roaring of heroes? Where are their
swords and their ranks? Where is their loftiness and their as-
cendancy? God hath brought them down from their palaces
to their graves. Should anyone turn to the palace of Chosroes,
he would see naught but spider webs therein, and hear naught
but the echo. Take ye warning, O people of insight!

القیاصره ابنآء و القیاصره این و الفراعنه ابنآء و
الأرض شرق علی عندهم بما افتخروا الّذین  این
منعوا شأن علی الدّنیا غرّتهم الّذین  این و غربها و
الرّجال  غوغآء این و فیها خلق ما و العلیا الجنّة  عن
این و صفوفهم و سیوفهم این الأبطال زماجیر و
الی قصورهم من اللّه  انزلهم قد سموّهم و علوّهم
یری لا کسری قصر الی احد یتوجّه لو قبورهم
صوت الّا منه تسمع لا و العنکبوت نسج الّا فیه

النّهی اولی یا فاعتبروا الصّدی

9 That honored one should arise with complete determination
to promote and assist the Cause of the Lord of all beings - an
arising that neither the doubts of the world can shake nor the
conditions of the nations can cause to slip. Great is the deed,
great is the reward, great is the day, and great is the Cause.
Blessed is the soul whom neither the cawing of the divines nor
the might of princes did hold back from the Truth. The Khan,
upon him be My glory, hath been and is remembered. Every
soul in those regions who hath today been blessed with the
fragrances of revelation and the sweet-scented breezes of these
days should join with the Khan in complete unity to teach and
serve the Divine Cause, albeit with wisdom and utterance, for
contention, warfare and strife have been strictly forbidden in
the Book.

و انام مالک بامر جناب آن تمام بهمّت باید 9

را او عالم شبهات که قیامی نمایند قیام نصرتش
عظیم عمل نلغزاند امم شئونات و ننماید متزلزل
از طوبی عظیم امر و عظیم یوم و عظیم اجر و
از را او امرا سطوت و علما نعیق که نفسی برای
بوده مذکور بهائی علیه خان جناب ننمود منع حقّ
موجود اطراف آن در الیوم نفسی هر هستند و
شده فائز ایّام فوحات و وحی بنفحات اگر است
خدمت و بتبلیغ اتّحاد  کمال با خان جناب با باید
بیان و حکمت به ولکن شوند مشغول الهی امر
نهیاً  شده نهی منازعه و محاربه و مجادله که چه

الکتاب فی عظیماً
10 We beseech God to grant divine confirmation and assistance

that all may find and hold fast to the path. Say: My God, my
God! I am he who hastened to the splendors of the lights of
Thy bounty and grace, and turned to the waves of the ocean
of Thy bestowals. I beseech Thee by the dominion of Thy
pen of destiny and by the fragrance of Thy garment which
hath perfumed Thy servants and creatures, to assist me in
Thy remembrance, Thy praise and the service of Thy Cause.
Then send down upon me from the clouds of the heaven of Thy
grace a mercy from Thee and a blessing from Thy presence. O
Lord! Disappoint me not of what lieth with Thee. Ordain for
me that which shall profit me. Verily Thou knowest what is
within me and I know not what is within Thee. Thou art the
All-Forgiving, the All-Bountiful.

کل تا فرماید عنایت تأیید و توفیق میطلبیم حقّ از 10

الهی الهی قل نمایند تمسّک باو و بیابند را راه
و جودک انوار اشراقات الی سرعت الّذی  انا
اسألک عطائک بحر امواج الی اقبلت و فضلک
تضوّع الّذی  قمیصک بعرف و تقدیرک قلم بتسخیر
و ذکرک علی تؤیّدنی   بأن خلقک و عبادک بین
سحاب من علیّ انزل ثمّ  امرک خدمة و ثنائک
لدنک من برکة و عندک من رحمة فضلک سمآء
ینفعنی ما لی قدّر عندک عمّا  تخیّبنی  لا ربّ ای
نفسک فی ما اعلم لا و نفسی فی ما تعلم انت انّک

انتهی الکریم الغفور انت انّک

11 Praise be to God that thou hast attained unto His supreme
bounty, for all things and matters shall be seized by extinc-
tion save the Sun of Utterance which hath shone forth from
the horizon of the Pen of the Best-Beloved of the worlds - this
alone endureth and shall endure. Each of the souls mentioned
was presented at the Most Holy and Most Exalted Court, and

و امر هر که چه شدید فائز کبری بعنایت للّه  الحمد 11

از که بیان آفتاب مگر مینماید اخذ فنا را شیء هر
باقی و دائم او نمود اشراق عالمیان محبوب قلم افق
امنع ساحت در یک هر مذکوره نفوس و است
گشتند فائز الهی بذکر کلّ و شد عرض اقدس
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all were blessed with divine remembrance. This servant too
conveyeth greetings and salutations to all. Glory and remem-
brance and praise be upon His Presence, and upon thee, and
upon them, and upon every soul that is steadfast, firm and
upright.

میرساند سلام و تکبیر کل خدمت هم عبد این
علیهم و علیک و حضرته علی الثّنآء  و الذّکر و البهآء

مستقیم راسخ ثابت کلّ علی و
BLIB_Or15717.242

BH00868
To: Aqa Khalil Attar, in Tabriz
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted, Most
Glorious Lord

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Today, praise and salutation, remembrance and utterance be-
long especially to the friends of God, exalted be His glory,
whom the doubts of the people of the world did not prevent
from the path of the All-Merciful. They caught the fragrance
of His garment and hastened to the court of the Friend. The
prevention of hinderers, the might of oppressors, the schemes
of plotters, the turning away of the divines, and the closing of
eyes by the jurisprudents did not keep them from the lights
of the countenance of the Lord of Names. From the chalices
of recognition they drank the wine of salvation in the name of
Him Who controls the winds - a draught that made them in-
dependent and free from need of the rivers and streams of the
world. By the life of our Beloved and your Beloved, our Goal
and the Goal of all who are in the heavens and earth, these
are the souls mentioned in the books of the past and future.
Exalted is He Who strengthened them, caused them to recog-
nize, revealed them, and established them in the service of His
Cause. They are the breakers of the idols of vain imaginings
and the confounders of the enemies of the Lord of all beings.
The servant begs his Lord to strengthen them, assist them, and
grant them the best of what lies with Him. Verily, He is the
Mighty, the Bestower.

اولیاء مخصوص بیان و ذکر و سلام و ثنا امروز 2

عالم اهل شبهات که است جلاله جلّ حقّ
قمیص عرف ننمود منع رحمن سبیل از را ایشان
و مانعین منع شتافتند دوست بشطر و یافتند را
و علما اعراض و ماکرین مکر و ظالمین سطوت
اسماء مالک وجه انوار از ایشانرا فقها اغماض
باسم را فلاح راح عرفان اقداح از ننمود منع
انهار از ایشانرا نوشیدنیکه نوشیدند اریاح  مسخّر
و محبوبنا لعمر نمود بی‌نیاز و غنی عالم جداول و
السّموات فی من مقصود و مقصودنا و محبوبکم
قبل کتب در نفوسیکه آن ایشانند الأرض و
و عرّفهم و ایّدهم  الّذی  تعالی مذکورند بعد و
کاسر ایشانند امره خدمة علی اقامهم و اظهرهم
یسئل الأنام مولی اعدآء مخذل و اوهام اصنام
خیر یرزقهم و یوفّقهم  و یؤیّدهم   ان ربّه  الخادم

الوهّاب العزیز هو انّه  عنده ما

3 Glory be to Thee, O Sender of rains and Causer of rivers to
flow! I beseech Thee by the gems of Thy creation who have
fulfilled Thy covenant and Thy testament, to assist Thy loved
ones to achieve such steadfastness as cannot be shaken by the
hosts of idle fancies and vain imaginings, nor prevented by the
princes of men. O Lord! Thou seest the people of the Bayan

الأنهار مجری و الأمطار منزل یا سبحانک 3

و بعهدک وفوا الّذین  خلقک بجواهر اسئلک
تزلّها  لا استقامة علی احبّائک  تؤیّد   بأن میثاقک
الأنام امرآء تمنعهم لا و الأوهام و الظّنون جنود
به ینطق ما تسمع و البیان ملأ تری ربّ ای
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and hearest what their tongues utter, and knowest their deeds
and their turning away from the Station whereby Thy proof
was established from time immemorial and the signs of Thy
power were revealed with majesty and grandeur. I beseech
Thee, O Subduer of the world and Quickener of moldering
bones, to assist them to return. Verily, Thou art powerful over
whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the All-
Knowing, the All-Wise. Then make, O my God and my Goal,
Thy servant Khalil among those who aid Thy Cause and who
speak Thy praise. O Lord! Assist him in all circumstances.
Verily, Thou art the Most Exalted, the Most High.

الّذی  المقام عن اعراضهم و اعمالهم تعلم و السنهم
آیات ظهرت و الآزال ازل فی حجّتک  ثبتت به
مسخّر  یا اسئلک الاجلال و بالعظمة قدرتک
انّک الرّجوع  علی تؤیّدهم   بأن الرّمم  محیی و العالم
العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت
عبدک مقصودی و الهی یا اجعل ثمّ  الحکیم
بثنائک النّاطقین  و لأمرک النّاصرین  من الخلیل
العلیّ انت انّک الأحوال فیکلّ ایّده  ربّ ای

المتعال
4 Thereafter, thy letter which was perfumed with the remem-

brance and praise of the Beloved of the worlds was as collyrium
to the eye and manifest joy to the heart. I beseech God, exalted
be His glory, to assist thee in that which is befitting. After its
reading and perusal, it was taken to the Most Exalted Station
and presented before His presence and was honored to be heard.
This is what was sent down from the kingdom of the wisdom
of our Lord and your Lord and the Lord of earth and heaven.
His word, exalted be His glory:

ثنای و ذکر به بود معطّر که آنجناب نامهٴ بعد و 4
قلب و هویدا بود کحلی را عین عالمیان محبوب
میطلبم جلاله جلّ حقّ از آشکار بود وجدی را
و است سزاوار آنچه بر فرماید مؤیّد   را آنجناب
نموده اعلی مقام قصد اطّلاع  و قرائت از بعد
ما هذا فائز اصغا بشرف و شد عرض وجه امام
من ربّ و ربّکم و ربّنا  حکمة ملکوت من نزّل

السّمآء و الأرض فی
5 He is the All-Hearing, the All-Knowing العلیم السّامع هو جلاله جلّ قوله 5

6 O Khalil! The peoples of the world are seen as children. Let
none wonder at this exalted word, for all are occupied with
matters which they themselves witness shall perish and pass
away, and with their own hands they kindle that which they
shall be powerless to extinguish. Vain imaginings have seized
them all, and false suppositions have kept them back from that
which would profit them, save those whom God has willed.
None draws a breath for the sake of God, nor takes a step for
His cause. They appear as sheep that have lost their shep-
herd, scattered and distracted, wandering in the wilderness of
heedlessness and ignorance, and are unaware. Beseech ye God,
exalted be His glory, to vouchsafe unto His servants a drop
from the ocean of knowledge and to bestow His bounty upon
them. He is the Bestower, the All-Powerful.

میشوند مشاهده صبیان بمثابه عالم اهل خلیل یا 6

نماید تعجّب  علیا اینکلمهٴ از که احدی بر نیست
زوال و فنا بر خود باموریکه  مشغولند کلّ که چه
خود برای از خود بایادی و گواهند و شاهد آن
قاصرند و عاجز اطفائش از که را آنچه میافروزند
ما از را جمیع ظنون و نموده اخذ را کلّ اوهام
حقّ برای از اللّه  شآء من الّا کرده منع ینفعهم
بمثابهٴ برندارد لله گامی و برنیارد نَفَسی  نفْسی
کرده‌اند گم را راعی که میشوند مشاهده اغنامی
سائرند نادانی و غفلت هیماء در متشتّت  و متفرّق
نمائید مسئلت جلاله جلّ حقّ از نیستند شاعر و
مبذول خود عباد بر دانائی دریای  از قطره‌ئی

توانا و بخشنده اوست فرماید عنایت و دارد
7 Reflect upon the people of the Bayan: although they witnessed

the Shi’ih sect and the fruits of their deeds, as ye have seen
with your own eyes and heard with your own ears, yet they
have again clung to the same vain imaginings. Through fancy
they are deprived of the Sovereign of certitude, and through a
mere pond they are kept back from the Most Great Ocean.

و شیعه حزب بر آنکه مع نما تفکّر بیان ملأ در 7

بچشم چنانچه گشتند مطّلع آن ثمرات و اعمال
بهمان مع‌ذلک شنیده‌اید بگوش و دیده‌اید
سلطان از بوهم نموده‌اند تمسّک مجدّد اوهامات

ممنوع اعظم بحر از بغدیر و محرومند یقین
8 Say: O God, my Worshipped One, my Adored One! I testify to

Thy oneness and Thy singleness, and to Thy ancient and recent
bounties. Thou art the Generous One Who hath caused the

به میدهم شهادت مسجودا معبودا الها قل 8

قدیم بخششهای و تو فردانیّت  و تو وحدانیّت
سماء سحاب امطار کریمیکه  آن توئی تو جدید و
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rain-clouds of Thy mercy to shower upon the high and the lowly
alike, and the splendors of the Sun of Thy grace to shine upon
both the obedient and the rebellious. O Merciful One, before
Whose gate the essence of mercy boweth down, and around
Whose Cause the reality of bounty circleth! I beseech Thee and
seek Thy ancient grace and seek Thy recent generosity, that
Thou mayest have mercy upon the manifestations of existence
and deprive them not of the outpourings of Thy days. All
are needy and poor, and Thou art the Self-Sufficient, the All-
Conquering, the All-Powerful.

اشراقات و باریده وضیع و شریف بر رحمتت
تابیده مطیع و عاصی بر بخششت آفتاب انوار
و ساجد را بابت رحمت ساذج رحیمیکه ای
تو از طائف را امرت کعبهٴ عنایت جوهر
جود و میطلبم را قدیمت فضل و مینمایم سؤال
رحم وجود مظاهر بر که میجویم را جدیدت
جمیع نسازی محروم ایّامت فیوضات از و فرمائی

القدیر الغالب الغنیّ انت و فقیرند و محتاج

9 Praise and glory be unto God! The ocean of utterance is so
tempestuous that this evanescent servant is incapable of men-
tioning or describing it. The non-existent hath no station or ex-
pression before the presence of Him Who is the Ever-Existing.
With the utmost powerlessness and contrition, I cling to the
hem of the robe of His grace, that He may assist that hon-
ored one in all conditions and deprive not His servants of the
bounties of His days. Verily, He is powerful over all things and
worthy to answer prayers.

موّاج بشأنی نه بیان بحر المنّه  و الفضل للّه  انتهی 9

وصف یا و ذکر عهدهٴ از فانی خادم این که
و نه شأنی موجود حضرت نزد را معدوم برآید
کرمش رداء باذیال انکسار و عجز کمال با نه بیانی
موفّق  احوال جمیع در را آنجناب که متشبّث
نفرماید محروم ایّامش فضل از را عبادش و دارد

جدیر بالاجابة و قدیر کلّشیء  علی انّه

10 Concerning what was written about Aqa Mirza ‘Ali, brother
of Aqa Mirza Muhammad Khan, upon them both be 96
[Baha’u’llah], their letter was received and presented before
the Countenance of the Beloved of the worlds. One Most
Holy, Most Exalted Tablet in the mode of verses, and one
Most Wondrous, Most Sweet Tablet in Persian were revealed
from the heaven of grace and bounty; these have been written
and sent. I beseech God to enable them to attain His presence
that they may drink from the ocean of the utterance of the
All-Merciful that which will cause movement and be the cause
of enkindlement, and that they may arise to serve the Cause,
that is, to teach. This servant conveys greetings to them and
beseeches God, exalted be His glory, for such confirmation as
its effects may become manifest and evident throughout all
regions. He is the Bestower Whom the veils of the world and
the clouds of the nations have not and shall not hinder. Ever
hath the hand of His power been manifest and the eye of His
bounty extended. Blessed are they who, at this dayspring,
have not deprived themselves of the effulgences of the Sun of
grace. Verily our Lord, the All-Merciful, is the Bestower, the
Generous, and He is the Bountiful, the Gracious. There is no
God but Him, the Exalted, the Great.

میرزا آقا جناب بارهٴ در داشتند مرقوم اینکه 10

٦٦ ٩ علیهما خان محمّد  میرزا آقا جناب خ ا علی
محبوب وجه امام و رسید ایشان نامهٴ الله[ ]بهآء
بشأن اقدس امنع لوح یک شد عرض عالمیان
سماء از پارسی بشأن احلی ابدع لوح یک و آیات
حقّ از شد ارسال نوشته نازل فضل و عنایت
بیان بحر از تا آن بلقاء فرماید فائز ایشانرا میطلبم
علّت  و حرکت سبب که را آنچه بیاشامند رحمن
یعنی نمایند قیام امر خدمت بر و گردد اشتعال
از و میرساند تکبیر ایشان خدمت اینعبد بتبلیغ
در آن آثار تأییدیکه میطلبد تأیید جلاله جلّ حقّ
که بخشنده اوست شود هویدا و ظاهر اقطار
ننماید و ننموده منع را او امم سبحات و عالم حجبات
مبسوط عنایتش عین و ظاهر قدرتش ید لازال
را خود ایّام مطلع این در نفوسیکه برای از طوبی
انّ ننمودند محروم عنایت آفتاب انوار اشراقات از
الکریم الجواد هو و الکریم المعطی هو الرّحمن  ربّنا

العظیم العلیّ هو الّا اله لا

11 Concerning the mention of the honored ones: his honor Aqa
Mirza Mahmud, his honor Aqa Mirza Muhammad Khan, and
his honor Aqa Muhammad Hasan Khan, upon them be the
Glory of God - all are remembered in the Most Holy and Most
Exalted Presence. Praise be to God that after their names

و محمود میرزا آقا جناب اولیا حضرات ذکر اینکه 11

حسن محمّد  آقا جناب و خان محمّد  میرزا آقا جناب
ساحت در کلّ فرمودند را اللّه  بهآء علیهم خان
عرض از بعد الحمد للّه  مذکورند اقدس امنع
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were presented, there descended from the heaven of grace that
which its fragrance shall endure through the duration of His
most beautiful names and most exalted attributes. This ser-
vant beseecheth and imploreth God, exalted be His glory, that
He may cause each one to be raised up like a standard of His
Cause, manifest and resplendent. He is the Fulfiller of the
needs of all who ask and He is the Hope of all who hope and
the Goal of all who seek. Glory, remembrance and praise be
upon you and upon those whom vain imaginings have not kept
back from God, our Lord and your Lord and the Lord of all
who are in the heavens and earths. And praise be to God, the
Lord of all worlds.

PM#157x, BPRY.111x, BP1929.033-034x

آنچه نازل فضل سماء از یک هر مخصوص اسامی
باقی علیا صفات و حسنی اسماء بدوام عرفش که
آمل و سائل جلاله جلّ حقّ از اینفانی و دائم و
و ظاهر و مرتفع امرش بر عَلَم   بمثابه را یک هر که
اوست و سائلین حوائج قاضی اوست فرماید باهر
الثّنآء  و الذّکر و البهآء قاصدین مقصود و آملین امل
عن الأوهام منعتهم ما الّذین  علی و جنابک علی
الأضین و السّموات فی من ربّ و ربّکم و ربّنا  اللّه

العالمین ربّ للّه  الحمد و
INBA65:032x, INBA30:086ax, INBA41:117,
INBA81:018x, NLAI_BH_AB.021,
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BH00989
To: Ribah
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of God, the Most Merciful, the Most Compassion-
ate!

الرّحیم  الرّحمن  اللّه  بسم 1

2 Praise be to God Who hath sent down the verses and man-
ifested the clear proofs and dispatched the Messengers and
revealed the Books in demonstration of His generosity, grace,
gifts and favors, and Who hath ordained for every land a por-
tion of the effulgent lights of His Revelation and the Sun of His
knowledge and wisdom, until the appointed time had come and
the hour of the Hijaz arrived.

و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  للّه  الحمد 2

و لجوده اظهاراً  الکتب انزل و الرّسل  ارسل
نصیباً  ارض لکلّ قدّر و الطافه و مواهبه و فضله
حکمته و علمه شمس و ظهوره انوار تجلّیات  من

الحجاز وقت جآء و المیقات بلغ ان الی

3 Then from that land was diffused the fragrance of His Rev-
elation, and the Light shone forth from its horizon, and the
treasuries of knowledge were made manifest therein, and the
signs of power appeared therefrom, and the breezes of revela-
tion encompassed its cities, its regions and its environs, where-
upon the sacred vale trembled and swelled with longing and
ardent desire for the meeting of the Manifestation of the Lord
of Names and Creator of Heaven. The world was moved by its
movement and the celestial spheres by its yearning and desire.

من النّور  اشرق و ظهوره عرف منها تضوّع اذاً  3

آثار برزت و فیها العلم خزائن ظهرت و افقها
و مدنها الوحی نفحات اخذت و منها القدرة
ربت و البطحآء اهتزّت حیث ضواحیها و دیارها
فاطر و الأسمآء مالک مظهر للقآء شغفاً  و شوقاً
من الأفلاک و باهتزازها العالم اهتزّ و السّمآء

اشتیاقها و شوقها

4 He it is through Whose manifestation the Dove of Utterance
warbled upon every branch in diverse melodies: “O people of
creation! There hath come unto you the Dawning-Place of your

کلّ علی البیان حمامة نطقت بظهوره الّذی  هو 4

الامکان ملأ یا الألحان بفنون الأغصان من غصن
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Lord’s revelation, the Most Merciful, through Whom the Sun
of Names hath shone forth and the Stars of Attributes have
gleamed, and through Whom that which was hidden in His
knowledge and treasured in the repositories of His protection
hath been made manifest. He it is through Whom the celestial
spheres and all within them, and the earth and all that is
thereon, have been ennobled.”

اشرقت به الّذی  الرّحمن  ربّکم وحی مشرق اتی قد
ما ظهر و الصّفات  انجم انارت و الأسمآء شمس
انّه  عصمته کنائز فی مخزوناً  و علمه فی مکنوناً  کان
الأرض و فیها ما و الأفلاک تشرّفت به الّذی  هو

علیها ما و

5 And when the dawn of His manifestation broke forth, the
breezes of the Most Merciful wafted over all lands, whereby
every one that was seated arose, and every tongue that was
mute spoke forth, and every stagnant water began to flow, and
every blind one saw, and every thirsty one was refreshed, and
every troubled one found peace, and every seeker attained his
goal, and every remote one drew nigh.

علی الرّحمن  نسمة مرّت ظهوره فجر طلع فلمّا  5

و کلیل کلّ نطق و قاعد کلّ قام بها و البلدان
کلّ شرب و عمیّ کلّ شاهد و راکد کلّ جری
طالب کلّ فاز و مضطرب کلّ اطمئنّ و غلیل

بعید کلّ تقرّب  و

6 Upon Him be the peace of God and His prayers and the mercy
of God and His light, and upon His family and His companions
whom God made the Hands of His Cause in His lands and the
manifestations of His power amongst His servants. Through
them did every one that had turned away return, and every
denier acknowledged the unity of God, and every proud one
was affrighted. Through them were emperors humbled and
pharaohs and tyrants thrown into confusion. They were those
at whose lights of unity the very foundations of misbelief trem-
bled, and by whose steadfastness and uprising in the Cause of
God, the Lord of the Kingdom and of the Realm of Glory and
Might, the mountains were scattered.

و انواره و اللّه  رحمة و صلوته و اللّه  سلام علیه 6

امره ایادی اللّه  جعلهم الّذین  اصحابه و آله علی
کلّ اقبل بهم عباده بین قدرته مظاهر و بلاده فی
کلّ فزع و منکر کلّ اللّه  بتوحید اعترف و معرض
الفراعنة اضطربت و القیاصرة خشعت بهم متکبّر
من الشّرک فرائص ارتعدت الّذین  هم الجبابرة و
و استقامتهم من الجبال نسفت و توحیدهم انوار
و الملکوت و الملک مالک اللّه  امر علی قیامهم

الجبروت و العظمة سلطان

7 Glory be unto Thee, O my God! Thou seest the warriors un-
der the grasp of the transgressors and the believers between
the fangs of the idolaters. O Lord! I beseech Thee by Thy
power which encompasseth all created things, and by Thy
might whereby all possibilities are rendered powerless, to pro-
tect Thy believing servants from the idolaters and their can-
nons and rifles and swords.

تحت المجاهدین تری الهی یا اللّهمّ  سبحانک 7

المشرکین انیاب بین الموحّدین و الفاسقین ایادی
الکائنات احاطت الّتی  بقوّتک اسئلک ربّ ای
تحفظ بأن الممکنات عجزت بها الّتی  قدرتک و
و مدافعهم و المشرکین من الموحّدین عبادک

سیوفهم و بنادقهم
8 O Lord! Thou seest Thy party among the parties and beneath

the claws of a pack of wolves. I beseech Thee, O Lord of Lords,
by Thy Prophets and Thy Messengers and Thy Books, and by
Him Whom Thou hast established in Thy stead in the kingdom
of creation and chosen from among the Prophets to manifest
Thy hidden mystery, O Creator of heaven and Sovereign of the
Kingdom of Names!

تحت و الأحزاب بین حزبک تری ربّ ای 8

ربّ یا اسئلک الذّئاب من شرذمة مخالب
بالّذی  و کتبک و رسلک و بأنبیائک الأرباب
اخترته و الانشآء فیملکوت نفسک مقام اقمته
فاطر یا المکنون سرّک لاظهار الأنبیآء من

الأسمآء ملکوت مالک و السّمآء
9 O Lord! There hath befallen the believers that which hath

caused the pens to cease their flow and the tongues their ut-
terance. Thou seest, O my God, my Beloved, my Purpose and
my Adored One, the sighs of Thy chosen ones and the tears
of Thy loved ones. Have mercy, then, upon Thy servants and

الأقلام منعت ما الموحّدین علی ورد قد ربّ ای 9

و الهی یا تری بیانها عن الألسن و صریرها عن
و اولیائک زفرات معبودی و مقصودی و محبوبی

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 173



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH00989

deliver them from every anguish and calamity and from every
torment and hardship.

عن خلّصهم  و عبادک فارحم اصفیائک عبرات
شدّة و عذاب کلّ من و بلآء و کرب کلّ

10 O Lord! Thou seest them turning toward the horizon of Thy
grace, hastening to the ocean of Thy bounty, and clinging to
the hem of the robe of Thy generosity, O Lord of existence and
Sovereign of the seen and the unseen!

مسرعین و فضلک افق الی مقبلین تریهم ربّ ای 10

جودک ردآء بأذیال متشبّثین  و عطائک بحر الی
الشّهود  و الغیب سلطان و الوجود مالک یا

11 My God, my God! I beseech Thee by Thy triumph wherewith
Thou didst aid in the earliest days Thy chosen ones and Thy
loved ones, to aid in these days Thy servants who have arisen to
strive in Thy path and who have stood with supreme courage
before the faces of Thine enemies. O Lord! Preserve them,
then, through Thy protection, exalt them through Thy power
and might, and assist them with the hosts of the seen and un-
seen. Verily Thou art the Guardian of the world and the Edu-
cator of the nations, and art powerful over all things. There is
none other God but Thee, the Almighty, the All-Conquering,
the All-Powerful.

فی نصرت الّتی  بنصرتک اسئلک الهی الهی 11

فی تنصر بأن اصفیائک و اولیائک الأیّام اوّل
فی یجاهدوا ان ارادوا الّذین  عبادک الأیّام هذه
وجوه امام الکبری بالسّطوة قاموا و سبیلک
اعلیهم ثمّ  بحفظک فاحفظهم ربّ ای اعدائک
و الغیب بجنود انصرهم ثمّ  اقتدارک و بقدرتک
و الأمم مربّی  و العالم مولی انت انّک الشّهادة
الغالب القویّ انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

القدیر
12 O Lord! Send down upon Thy warriors from the heaven of Thy

bounty the rains of Thy mercy and blessing. Then strengthen,
O my God, their hearts, make their faces radiant, and illu-
mine their eyes with the lights of Thy knowledge and recog-
nition. Verily Thou art He Whom nothing whatsoever can
frustrate, and Whom the hosts of earth and heaven cannot
frighten. Thou doest what Thou willest through Thy power
and ordainest what Thou pleasest through Thy might. There
is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

عطائک سمآء من مجاهدیک علی فانزل ربّ ای 12

قلوبهم الهی یا قوّ ثمّ  برکتک و رحمتک امطار
و علمک بأنوار عیونهم نوّر و وجوههم بیّض و
من شیء یمنعک لا الّذی  انت انّک معرفتک
السّمآء و الأرض جنود یخوّفک لا و الأشیآء
بقوّتک ترید ما تحکم و بقدرتک تشآء ما تفعل

الحکیم العلیم انت الّا اله لا

13 And furthermore, O my dear son, upon thee be my peace.
What hath reached me hath brought me glad tidings of thy
health and the soundness of thy constitution, and of thy stand-
ing up for the sake of God in the face of those enemies who de-
sire to extinguish the light of God with their mouths. But God
will not allow aught but that His light be perfected, though the
idolaters be averse.

ما بلّغنی  قد سلامی علیک العزیز ابنی یا بعد و 13

لوجه قیامکم و مزاجکم استقامة و بصحّتکم  بشّرنی
نور یطفئوا ان ارادوا الّذین  الأعدآء مقابلة فی اللّه
کره ولو نوره یتمّ  ان الّا اللّه  ابی بأفواههم اللّه

المشرکون

14 This servant beseecheth God, his Lord and your Lord, to as-
sist those who strive among our believing brethren, to aid them
with the hosts of the unseen and the seen, to grant them vic-
tory through His might and His power and His sovereignty,
and to manifest through you what He hath sent down in His
perspicuous Book. The hosts of God shall be triumphant.

یؤیّد   ان ربّکم و ربّه  اللّه  یدعو هذا العبد انّ 14

بجنود یمدّهم و الموحّدین اخواننا من المجاهدین
و قوّته و بقدرته ینصرهم و الشّهاده  و الغیب
المبین المحکم کتابه فی انزله ما منکم یظهر و سلطانه

الغالبون هم اللّه  جند
15 We praise Him and thank Him at all times that He hath made

our brethren among those who hasten to holy war in His path
and who act according to what He hath revealed in His Book.
Verily He heareth and answereth, and He is the All-Hearing,
the All-Seeing. We beseech Him, exalted be He, that all may

اخواننا یجعل بأن الأیّام و اللّیالی  فی نشکره و نحمده 15

بما العاملین و سبیله فی الجهاد الی السّارعین من
السّمیع هو و یجیب و یسمع انّه  کتابه فی انزله
اوطانهم الی الکلّ یرجع بان تعالی نسئله و البصیر
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return to their homelands, enjoying the victory of God which
is nigh. Verily He is our Lord, our Goal, and our Object of
worship. Nothing frustrateth Him and no matter preventeth
Him. He doeth what He willeth through His sovereignty and
ordaineth what He desireth, and He is the Mighty, the Praise-
worthy.

مقصودنا و ربّنا  هو انّه  القریب اللّه  بنصر متمتّعین
یفعل امر یمنعه لا و شیء یعجزه لا معبودنا و
الحمید العزیز هو و یرید ما یحکم و یشآء ما بسلطانه

16 O Lord! Aid those who strive in Thy path with the hosts of
earth and heaven, and through Thy might whereby the backs
of the princes were broken among the Pharaohs of the earth
and its tyrants - they who denied Thy signs and turned away
from Thy proof and shed the blood of Thy loved ones and
seized Thy cities and Thy domains.

و الأرض بجنود مجاهدیک فانصر ربّ ای 16

الأمرآء ظهر انکسر بها الّتی  سطوتک و السّمآء
انکروا الّذین  جبابریها و الأرض فراعنة من
دمآء سفکوا و برهانک عن اعرضوا و آیاتک

دیارک و مدنک اخذوا و اولیائک

17 O Lord! Thou art He before Whose power the essence of might
hath bowed down, and before Whose strength the very reality
of force hath submitted. I beseech Thee to protect the people
of unity from the fire of misbelief and hatred. Verily Thou
art He through Whose Name the gates of victory were opened
before the faces of all created things.

القدرة کینونة خضعت الّذی  انت ربّ ای 17

بأن اسئلک لقوّتک القوّة ذاتیّة  و لقدرتک
البغضآء و الشّرک نار من التّوحید  اهل تحفظ
النّصر  ابواب فتحت باسمک الّذی  انت انّک

الانشآء اهل وجوه علی

18 O Lord! Ordain for every face that hath turned unto Thee
and advanced to aid Thy Faith and Thy Cause the best of this
world and the next, and that which Thou hast ordained in Thy
Book, O Lord of all humanity and Sovereign of the throne on
high and of the dust below.

لنصرة اقبل و الیک توجّه وجه لکلّ قدّر ربّ ای 18

قدّرته ما و الأولی و الآخرة خیر امرک و دینک
الثّری  و العرش مالک و الوری مولی یا کتابک فی

19 O God, my God! Send Thy blessings upon those whom no
blame of the blamer nor mockery of the mocker hath kept back
from Thee, who have advanced toward Thee with radiant faces
to serve Thy Faith, O Lord of all things! There is none other
God but Thee, the Omnipotent over what Thou willest.

فیک منعتهم ما الّذین  علی الهی یا اللّهمّ  صلّ و 19

بوجوه الیک اقبلوا مشمت شماتة لا و لائم لومة
الّا اله لا الأشیآء مالک یا دینک لخدمة نورآء

تشآء ما علی المقتدر انت
BLIB_Or15731.227

BH01117
Lawh-i-Ism-i-Jud
To: Muhammad Javad Qazvini et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great and Most
Glorious!

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Ism-i-Jud! Upon thee be My glory! The letters from Saman-
dar which he sent were presented before the Wronged One and

سمندر جناب نامه‌های بهائی علیک جود اسم یا 2

عرض المظلوم لدی حاضر عبد نموده ارسال که
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attained the honor of being heard. Concerning what was writ-
ten about the teacher, We have accepted what he hath done
in the path of God, the Lord of all worlds. Say: O teacher!
Thou art the first teacher who hath attained His good-pleasure
and whom God hath mentioned in His perspicuous Book. We
testify that thou hast attained that which was sent down from
My holy Kingdom in My Most Holy Book and hast acted ac-
cording to what thou wast commanded by God, the Exalted,
the Great. We have made these verses the recompense for what
thou didst in His path and have sent them unto thee that thou
mayest thank thy Lord, the Ruler, the All-Wise. Through
them We have immortalized thy mention and made thee re-
membered in all the schools of the world. Verily, thy Lord is
the Almighty, the Powerful. Rejoice in what hath flowed from
My Most Exalted Pen in the prison of ‘Akka as a favor from
Us unto thee and unto those who have held fast to this firm
Cord. The glory be upon thee and upon every learned one who
hath attained unto this mighty Cause.

نوشته معلّم  بارهٴ در اینکه فائز اصغا بشرف و نمود
ربّ اللّه  سبیل فی عمل ما منه قبلنا انّا بودند
بالرّضآء  فاز معلّم  اوّل انت انّک معلّم  یا قل العالمین
نزّل بما فزت انّک نشهد المبین کتابه فی اللّه  ذکره و
ما عملت و الأقدس کتابی فی المقدّس ملکوتی من
اجر جعلنا انّا العظیم العلیّ اللّه  لدی من به امرت
الیک ارسلناها و الآیات هذه سبیله فی عملته ما
ذکرک خلّدنا  بها و الحکیم الآمر ربّک لتشکر
انّ کلّها  العالم مکاتب فی مذکوراً  جعلناک و
من جری بما افرح ان القدیر المقتدر هو ربّک
و علیک لدنّا من فضلاً  عکّا سجن فی الأعلی قلمی
علیک البهآء المتین الحبل بهذا تمسّکوا الّذین  علی

العظیم الأمر بهذا فاز عالم کلّ علی و

3 O Samandar! Convey what hath been revealed for him. God
willing, another bounty shall be bestowed upon him. A robe of
honor shall be granted, though it be but a shirt; yet that shirt
is more precious in the sight of God than all that the kings
and rulers possess. O Samandar! The teacher hath attained
unto that which most of mankind are powerless to comprehend.
Verily thy Lord is the All-Knowing, the All-Informed. God
willing, the children must exert their utmost effort in acquiring
knowledge and penmanship. What was sent was seen. We
beseech God to grant the capacity that they may perfect the
art of calligraphy. Although for some, sufficient penmanship
to meet their needs may suffice - and it would be better and
more fitting to spend time in beneficial sciences - yet since God,
exalted be His glory, hath loved every craft at its most perfect,
therefore that which flowed from the Most Exalted Pen was
revealed. However, attention to this direction is not permitted
now; what he is occupied with is acceptable before God. He
should thank his Lord morning and evening, at nightfall and
at dawn.

هم دیگر عنایت انشآءاللّه  له نزل ما بلّغ  سمندر یا 3

میشود عنایت خلعتهم شد خواهد او بارهٴ در
اعزّ عنداللّه  آنقمیص ولکن باشد قمیص اگرچه
سمندر یا السّلاطین و الملوک عند ما از است
ناس از اکثری که بآنچه است شده فائز معلّم
هو ربّک انّ قاصرند و عاجز آن ادراک از
در را جهد کمال اطفال باید انشآءاللّه  الخبیر العلیم
شد ارسال آنچه دارند مبذول خطّ و علم تحصیل
فرماید عنایت استعداد میطلبیم حقّ از فائز بنظر
بقدریکه  خطّ اگرچه نمایند کامل خطّرا صنع تا
است کافی بعضی برای از نماید ضرورت رفع
اولی نمایند صرف نافعه علوم در را وقت اگر
هر جلاله جلّ حقّ چون ولکن است انسب و
اعلی قلم از لذا داشته دوست آنرا اکمل صنعی
جایز حال شطر باین توجّه امّا شد آنچه شد جاری
یشکر ان له مقبول اللّه  لدی است مشغول بآنچه نه

الاشراق و العشیّ فی و الآصال و بالغدوّ ربّه
4 O Samandar! Upon thee be My praise. Convey greetings and

glory from the Wronged One to the friends of Alif and Shin.
There hath befallen them what befell the Self of Truth. We en-
join upon them patience and forbearance and We beseech God
to deliver them from the evil of the wicked ones who have vio-
lated God’s Covenant and His Testament - those servants who
have adorned their heads with green and white turbans and
have pronounced judgment against Him for Whose separation
they lamented and whose presence they besought God night

از را شین و الف اولیای ثنائی علیک سمندر یا 4
ایشان بر شد وارد برسان تکبیر و سلام مظلوم قبل
بالصّبر  نأمرهم انّا شد وارد حقّ نفس بر که آنچه
الأشرار شرّ من یخلّصهم  ان اللّه  ندع و الاصطبار و
زیّنوا  عباد اولئک عهده و اللّه  میثاق نقضوا الّذین
الّذی  علی افتوا و البیضآء و الخضرآء بکرة رؤوسهم
اللّیالی  فی اللّه  یسئلوا ان کانوا و فراقه فی ناحوا
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and day. By the life of God! Their words, deeds and beliefs
have taken form and made them companions of the Fire. Say:
O people of God! Be not grieved at what hath befallen you.
Verily He is with you under all conditions. He witnesseth and
seeth, and He is the All-Hearing, the All-Seeing.

اعمالهم و اقوالهم تجسّم  اللّه  لعمر لقائه الأیّام و
یا بگو السّعیر اصحاب من جعلهم و عقایدهم و
شد وارد شما بر آنچه از مباشید محزون اللّه  حزب
السّامع هو و یری و یشهد الأحوال کلّ فی معکم انّه

البصّار
5 Concerning the passing of Mulla Ja’far, upon him be the

Glory of God, about which you wrote: We have turned toward
him from this station and remember him with a remembrance
whereby the righteous shall remember him. He believed in
God and His signs, and testified to that which God had
testified before the creation of earth and heaven. We beseech
Him, exalted be He, to forgive him and expiate from him
the hardships of this world and cause him to dwell in the
highest Paradise. Verily He is the Almighty, the Powerful,
the All-Bountiful. And We make mention of his wife, the
daughter of ‘Azim. Verily thy Lord remembereth His servants
and handmaidens as a grace from Him, and He is the Mighty,
the All-Generous.

نوشته اللّه  بهآء علیه جعفر ملّا  صعود بارهٴ در 5

بذکر نذکره و المقام هذا من الیه اقبلنا انّا  بودید
بما شهد و آیاته و باللّه  آمن انّه  الأخیار به یذکّر
نسئله السّموات و الأرضین خلق قبل اللّه  شهد
یسکنه و الدّنیا مکاره عنه یکفّر و یغفره بأن تعالی
و الوهّاب العزیز المقتدر لهو انّه  الأعلی الرّفیق  فی
و عباده یذکر ربّک انّ العظیم بنت ضلعه نذکر

الفضّال  العزیز هو و عنده من فضلاً  امائه

6 O Samandar! The mention you made of the Day of Separation
passed over you like a dark night. Although this word has
been the key to unlock the door of love for God, exalted be
His glory, for there passed over you from separation from His
loved ones and friends that which passed. Yet praise be to
God, you are remembered and present in the gathering of the
companions of reunion. By My life! Your mention is like unto
a lamp shining in the Most Great Prison. Rejoice thou in the
authoritative Word of God, which nothing among all things can
equal, nor any mention among mentions, nor any book among
books. Verily thy Lord is the Expositor, the All-Informed, and
He is the All-Remembering, the All-Knowing.

شب بمثابهٴ نمودی تفریق  یوم ذکر اینکه سمندر یا 6

کلمه این اگرچه گذشت آنجناب بر تاریک
که چه بوده جلاله جلّ حقّ محبّت  باب مفتاح
آنچه گذشت شما بر دوستانش و اولیا فراق از
اصحاب انجمن در شما للّه  الحمد ولکن گذشت
لعمری حاضرید و مذکورید حضور و وصال
است روشن اعظم سجن در سراج بمثابهٴ ذکرت
من شیء بها یعادل لا المطاعة اللّه  بکلمة افرح ان
من کتاب لا و الأذکار من ذکر لا و الأشیآء
الذّاکر هو و الخبیر المبیّن  هو ربّک انّ الکتب

العلیم
7 As to what you wrote concerning the handmaiden of God, the

daughter of Jinab-i-‘Abdu’l-Baqi, upon him be the Glory of
God, it was mentioned before the Countenance and now she
is engaged in service in the House. Blessed be her father and
blessed be she, for she hath attained to the service of the House.
Convey My greetings to her father that he may rejoice and be
among the thankful ones.

عبدالباقی جناب بنت امة‌اللّه  فقرهٴ در اینکه و 7

و مذکور الوجه لدی بودید نوشته اللّه  بهآء علیه
لها و لأبیها طوبی مشغول بخدمت بیت در حال
وجه علی قبلی من کبّر  البیت بخدمة فازت انّها

الشّاکرین  من یکون و لیفرح ابیها

8 What thou hast done regarding the Huquq hath been accepted.
Verily thy Lord is with thee and remembereth thy deed, and
He is the Compassionate, the Bountiful.

و معک ربّک انّ الحقوق فی عملته ما قبل قد 8
الکریم المشفق هو و عملک یذکر

9 Each of the souls thou didst mention have attained unto the
grace and mention of Our presence. Give them glad tidings
from Me and convey My greetings unto them, as bidden by
thy Lord, the Commander, the All-Wise. The Glory be upon

ذکر و بعنایت یک هر نمودی ذکر که را نفوسی 9

علی کبّر  و قبلی من بشّرهم  گشتند فائز حضور
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them and upon those who have attained unto the mention of
God, the Exalted, the Great.

البهآء الحکیم الآمر ربّک لدن من امراً  وجوههم
العظیم العلیّ اللّه  بذکر فازوا الّذین  علی و علیهم

10 O Samandar! We make mention of Javad and give him the glad
tidings of My grace, My bounty and My mercy. Blessed is he
and his son, and blessed are those women who have arisen
to serve the Cause at all times. Remember them from the
Wronged One and give them the glad tidings of that which hath
flowed from My Most Exalted Pen in this station. Convey My
greetings unto all who are with thee, whether men or women,
young or old. Thus hath shone forth the light of My grace
from the horizon of My remembrance, that joy and gladness
may attract thee to a station wherein naught is seen save the
Sun of My loving-kindness, shining upon all who are in the
heavens and on earth. And praise be to God, the Lord of the
worlds.

BRL_EXCEL#06x, BSW#07.07x, COC#0006x, COC#0569x, COC#0771x

فضلی و بعنایتی نبشّره  و الجواد نذکر انّا سمندر یا 10

خدمة علی قمن لللّائی  و لابنه و له طوبی رحمتی و
المظلوم قبل من ذکّرهم الأیّام و اللّیالی  فی الأمر
المقام هذا فی الأعلی قلمی من جری بما بشّرهم  و
الذّکور من معک من وجوه علی قبلی من کبّر  و
نیّر  لاح کذلک الکبیر و الصّغیر  و الاناث و
الانبساط و الفرح لیجذبک ذکری افق من عنایتی
المشرقة عنایتی شمس الّا فیه یری لا مقام الی
ربّ للّه  الحمد و الأرضین و السّموات فی من علی

العالمین
MJAN.026, AYBY.067, GHA.089x,
MAS7.129cx, MAS8.193x, SAM.204,

PYM.214bx, TRZ1.081x

BH01131
To: Dhabih et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع هو 1

2 A remembrance from the Wronged One unto him who hath
attained unto the Most Great Ocean and drunk therefrom in
the name of his Lord, the Compassionate, the All-Bountiful.
Hearken unto the Call from the Divine Lote-Tree upon the
luminous spot: Verily, there is none other God but Him, the
Peerless, the All-Informed. We have sent down the verses and
manifested the evidences and summoned all unto the Supreme
Horizon. Among the people are those who denied, those who
turned away, and those who pronounced judgment against Us
without any proof or Book from God, the Lord of all worlds.
We beseech God to sanctify thee and those with thee from vain
imaginings and idle fancies, and to send down unto you that
which will draw you nigh unto the Daystar of certitude.

و الأعظم بالبحر فاز من الی المظلوم لدی من ذکر 2

من النّدآء  اسمع الکریم المشفق ربّه  باسم منه شرب
هو الّا اله لا انّه  النّورآء  البقعة علی المنتهی السّدرة
و البیّنات  اظهرنا و الآیات انزلنا انّا  الخبیر الفرد
انکر من النّاس  من الأعلی الأفق الی الکلّ دعونا
دون من علینا افتی من منهم و اعرض من منهم و
ان الله نسئل العالمین ربّ الله من کتاب لا و بیّنة
و الأوهام و الظّنون من معک الّذین  و یقدّسک

الیقین نیّر  الی یقرّبکم  ما لکم ینزل

3 Consider the Shi’ih sect and what ye possess. They awaited
through nights and days the appearance of the Lord of all
beings. Yet when the morn dawned and the light of Revela-
tion shone forth, they advanced toward Him with swords of

ینتظروا ان کانوا عندکم ما و الشّیعة حزب الی انظر 3

طلع فلمّا  الأنام مالک ظهور الأیّام و اللّیالی  فی
بسیوف الیه اقبلوا الظّهور نور اشرق و الصّبح
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hatred and rancor. Some denied Him, some objected to Him,
and some pronounced judgment to shed His pure and radiant
blood. They perpetrated that which neither Jews nor Chris-
tians nor any other peoples of the world had perpetrated. This
is attested by Him Who possesseth a perspicuous Book. Those
who turned away in the earliest days before all people were the
divines of Iran. They disputed the verses of God and cast His
Book behind their backs, and by their turning away the ser-
vants turned away. To this testifieth every discerning scholar
and every informed sage.

من منهم و کفره من منهم البغضآء و الضّغینة
الأطهر دمه سفک افتی من منهم و علیه اعترض
النّصاری  و الیهود ارتکبوه لا ما ارتکبو قد المنیر
کتاب عنده من بذلک یشهد العالم احزاب لا و
هم الأنام قبل الأیّام اوّل فی اعرضوا الّذین  مبین
کتابه نبذوا و الله بآیات جادلوا انّهم  الایران علمآء
بذلک یشهد العباد اعرض باعراضهم و ورائهم

خبیر عارف کلّ و بصیر عالم کلّ
4 Say: Where are your tears and sighs at separation from your

Lord? And where is your remembrance and your arising at the
mention of the Qa’im? Fear God, O people, and be not of the
wrongdoers. Say: O concourse of divines! Tell me truthfully
what ye did unto Him. Did ye turn toward Him or away from
Him? Did ye pronounce judgment against Him or were ye
among the silent ones? By the life of God, I know what ye did
and My Lord hath taught Me. The denizens of Paradise have
lamented because of your cruelty, and the dwellers of the holy
precincts because of your deeds. Ye have committed that which
hath caused the eyes of grandeur to weep, the Supreme Pen
to cry out, the Lote-Tree to wail, and the Maids of Heaven
to take their seats upon black earth by reason of what your
hands have wrought, O concourse of unbelievers! Ye mounted
pulpits to make mention of the Leaders of Religion, yet when
the Promise came to pass, ye slew their Lord and Master and
their Creator. Thus did your souls prompt you, and today ye
are in manifest loss.

أین و مولاکم فراق فی زفراتکم و عبراتکم أین قل 4

و قوم یا الله اتّقوا  القائم ذکر عند قیامکم و ذکرکم
فاصدقونی العلمآء ملأ یا قل الظّالمین  من تکونوا لا
افتیتم هل و اعرضتم او الیه اقبلتم هل به فعلتم ما
فعلتم ما اعلم الله لعمر الصّامتین  من کنتم ام علیه
ظلمکم من الفردوس اهل ناح قد ربّی  علّمنی  و
ارتکبتم قد اعمالکم من القدس حظائر اهل و
و الأعلی القلم صاح و العظمة عیون به ذرفت ما
علی الخلد حوریّات جلسن و المنتهی سدرة ناحت
المشرکین ملأ یا ایدیکم اکتسبت بما سودآء ارض
الوعد جآء فلمّا  الدّین ائمّة  لذکر المنابر علی ارتقیتم قد
کذلک خلقهم الّذی  و مولاهم و سیّدهم  قتلتم
مبین خسران فی الیوم انتم و انفسکم لکم سوّلت

5 O thou who gazest upon the Countenance! Verily the people
of the Bayan have followed the Shi’ih sect in their vain imag-
inings and idle fancies, and have disbelieved in Him in Whom
they had believed. Thy Lord is verily the All-Explaining, the
All-Knowing. They desired to build the cities of idle fancy
with the hands of tyranny, even as the people before them had
built. They are indeed behind a mighty veil. Arise to serve the
Cause of thy Lord, then preserve the servants from the chains
of vain imaginings and idle fancies, in the name of thy Lord,
the Almighty, the All-Powerful.

حزب اتّبعوا  البیان ملأ انّ الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 5

بالّذی  کفروا و اوهامهم و ظنونهم فی الشّیعة
ارادوا انّهم  العلیم المبیّن  هو ربّک انّ به آمنوا
عمّر  کما الأوهام مدن الظّلم بأیادی یعمّروا ان
علی قم عظیم حجاب فی انّهم  الا قبلهم من قوم
سلاسل من العباد احفظ ثمّ  مولاک امر خدمة

القدیر المقتدر ربّک باسم الأوهام و الظّنون

6 O Dhabih! A dark smoke has enveloped the world. For twelve
hundred years they summoned the hapless people to the abode
of vain imaginings and the cities of idle fancies. These false-
hoods became the cause and reason for the martyrdom of the
Primal Point. Reflect a while on the deeds of the Shi’ih party
and the fruits of their actions on the Day of Resurrection, and
make mention of them to the servants, that perchance they
may not again be caught in the grip of former vain imaginings.

و هزار نموده اخذ تیره دخان را عالم ذبیح یا 6

مدن و اوهام بمقرّ  را بیچاره ناس سنه دویست
علّت  و سبب اکاذیب این و نمودند دعوت اوهام
حزب اعمال در قدری گشت اولی نقطۀ شهادت
نمائید تفکّر قیام یوم در اعمالشان ثمرات و شیعه
باوهامات مجدّد شاید کنید ذکر عباد برای از و
اخسر بیان مشرکین از بعضی نشوند گرفتار قبل
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Some of the ungodly of the Bayan are observed to be even
more debased than that party. These matters appear exactly
like children’s play, for they now make mention of perversion
and speak of the Sacred Region. Have they not observed the
fruits of the deeds of the souls that preceded them? Your honor
is well aware that in the early years not a single divine learned
one acknowledged Him, and they cast forth flames of opposi-
tion such that in all cities the fire of hidden rancor became
manifest. In any case, beseech God to protect the people of
God. Convey My greetings to the friends of that land on behalf
of this Wronged One. By the life of God! All are mentioned
in the presence. We beseech God, exalted be His glory, to free
and liberate His people and to sanctify the hem of all from the
dust of the vain imaginings of the divines and the doubts of
the doctors of law. He is, verily, powerful and mighty over all
things.

مثل امور بعینه میگردند مشاهده حزب آن از
تحریف  ذکر تازه که چه می‌آید بنظر اطفال لعب
اعمال ثمرات آیا میگویند مقدّسه ناحیۀ و مینمایند
و مطّلع آنجناب ننمودند مشاهده را قبل نفوس
و ننمود تصدیق علما از یکنفر اوّلیّه  سنین در آگاهند
بغضای شعلۀ مدن جمیع در چنانچه افشاندند آتش
را الله حزب بطلبید حقّ از باری ظاهر مکنونه
مظلوم قبل از را ارض آن دوستان نماید حفظ
از مذکورند الوجه لدی کلّ لعمرالله برسان تکبیر
را خود حزب که آمل و سائل جلاله جلّ حقّ
اوهام غبار از را کلّ ذیل و نماید آزاد و فارغ
هر بر اوست دارد مقدّس فقها شبهات و علما

توانا و قادر شیء

7 O Most Exalted Pen! I love to make mention of him whom
We have caused to ascend to the Supreme Companion and
the highest summit, that his name may endure as long as the
Most Beautiful Names of God and His most exalted attributes
endure. Thy Lord is, in truth, the All-Knowing Rememberer.

الی الحقناه من اذکر ان احبّ الأعلی قلم یا ان 7

بدوام اسمه لیبقی العلیا الذّروة و الأعلی الرّفیق
هو ربّک انّ العلیا صفاته و الحسنی الله اسمآء

العلیم الذّاکر
8 O Nasru’llah! The Wronged One maketh mention of thee from

the prison precincts with that which shall endure as long as
God, the Powerful, the Self-Subsisting, shall endure. I bear
witness that thou didst turn to God and didst hear His call
when it was raised in truth, and thou didst say: “Here am I,
here am I, O Lord of the worlds! Here am I, here am I, O
Revealer of verses!” Thou art he who didst drink the Choice
Wine that was sealed when it was unsealed in the name of
thy Lord, the Self-Subsisting, and didst turn to God when
the divines and doctors of the earth turned away from Him,
and didst drink the Kawthar of knowledge from the hands
of the bounty of thy Lord, the Lord of the Day of Reckoning.
Thou wert present on the day when the fragrances of revelation
were wafted and the Luminary of inspiration shone forth from
the horizon of the will of thy Lord, the Mighty, the Bestower.
Blessed is thy tongue for having uttered and acknowledged
that which the Tongue of Grandeur acknowledged before the
creation of all things: that there is none other God but Him,
the Mighty, the All-Bountiful. Blessed is the soul that hath
attained unto the Word of God in His days, and the heart that
hath turned to Him with spirit and fragrance. We beseech God
to send down upon thee at all times that which beseemeth the
ocean of His generosity, the heaven of His grace, and the sun
of His bounty, and to cause the rain of His mercy and grace to
descend continually upon thy resting-place. Verily, He doeth

بما السّجن شطر من المظلوم یذکرک نصرالله یا 8

انّک اشهد المختار المقتدر الله بدوام باقیاً  یکون
و بالحقّ ارتفع اذ ندائه سمعت و الله الی اقبلت
لبّیک  لبّیک  و العالم مولی یا لبّیک  لبّیک  قلت
المختوم الرّحیق  شربت الّذی  انت الآیات منزل یا
اذ الله الی اقبلت و القیّوم  ربّک باسم فکّ اذ
شربت و فقهائها و الأرض علمآء عنه اعرض
یوم مالک ربّک عطآء ایادی من العرفان کوثر
نفحات تضوّعت فیه یوم فی کنت قد الحساب
ربّک ارادة افق من الالهام نیّر  اشرق و الوحی
بما اعترف و نطق بما للسانک طوبی المنّان  العزیز
لا انّه  الأشیآء خلق قبل العظمة لسان به اعترف
بکلمة فازت لنفس طوبی الوهّاب العزیز هو الّا اله
الرّیحان  و بالرّوح  الیه اقبل لقلب و ایّامه فی الله
ینبغی ما حین کلّ فی لک ینزل بأن الله نسئل
لا و عطائه شمس و فضله سمآء و جوده لبحر
یفعل انّه  فضله و رحمته امطار رمسک عن یقطع
العزیز المهیمن المقتدر هو و یرید ما یحکم و یشآء ما

العلّام
BLIB_Or15712.274
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what He willeth and ordaineth what He pleaseth. He is the
Almighty, the All-Powerful, the Mighty, the All-Knowing.

BH01267
To: Muhammad Javad Qazvini et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He warbleth upon the branches الأغصان علی المغرّد  هو 1

2 O Ism-i-Jud! Upon thee be the Glory of God, the Lord of
existence. Thou didst send the letter from Ali Haydar, upon
him be my glory. The Most Great Branch presented it before
the Presence and it was honored to be heard. Praise be to
God that the aforementioned one hath been assisted to serve
the Cause - a great success indeed. Say: My God, my God! Aid
him who hath turned unto Thee and discovered the fragrances
of Revelation in Thy days, and who hath been so intoxicated by
the choice-sealed wine that he hath cast aside vain imaginings,
holding fast to the cord of Thy grace and that which Thou
hast revealed in Thy Book. O Lord! Illumine his heart with
the light of Thy knowledge in such wise that the horizons may
be illumined thereby. Verily Thou art the Lord of the Day
of Mutual Disillusion. O Lord! Thou seest him standing in
service to Thee, gazing toward Thy horizon, hoping for that
which lieth with Thee. I beseech Thee by the pavilion of Thy
glory and the tabernacles of Thy grandeur and that which hath
flowed from the Pen of Thy Command, to ordain for him that
which shall profit him in all the worlds of Thy worlds. Verily
Thou art the Omnipotent over what Thou willest. There is
none other God but Thee, the Mighty, the Powerful.

نامهٴ الوجود مالک اللّه  بهآء علیک جود اسم یا 2

نمودید ارسال را بهائی علیه حیدر علی جناب
اصغا بشرف و نمود عرض وجه تلقاء اکبر غصن
امر بخدمت مذکور جناب الحمد للّه  گشت فائز
من ایّد  الهی الهی قل عظیم توفیقی شدند موفّق
و ایّامک فی الوحی نفحات وجد و الیک اقبل
الموهوم نبذوا شأن علی المختوم الرّحیق  سکر اخذه
ای کتابک فی انزلته ما و عنایتک حبل آخذاً
به یستضیء شأن علی معرفتک بنور قلبه نوّر ربّ
ربّ ای الطّلاق یوم مالک انت انّک الآفاق
و افقک الی ناظراً  و خدمتک علی قائماً  تراه
قباب و مجدک بخبآء اسئلک عندک ما آملاً
تکتب بأن امرک قلم من جری ما و عظمتک
انت انّک عوالمک من عالم فیکلّ ینفعه ما له
القدیر القویّ انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

3 O Ism-i-Jud! Convey greetings from the Wronged One and give
him the glad-tidings of the appearance of the Best-Beloved
of the worlds. He hath ever been and continues to be men-
tioned in the Most Holy and Exalted Court. As for what was
mentioned concerning Mirza Ali Akbar and Mirza Muhammad,
upon them be the Glory of God, it was honored to be heard.
We make mention of them both that perchance the remem-
brance of God, the Lord of Names, may draw them nigh unto
the Most Exalted Horizon and grant them the good of this
world and the next. There is none other God but He, the
Omnipotent, the Powerful.

ایشانرا و برسان تکبیر مظلوم قبل از جود اسم یا 3

در لازال ده بشارة عالمیان محبوب عنایت بظهور
اینکه هستند و بوده مذکور اقدس امنع ساحت
میرزا جناب و اکبر علی میرزا جناب بارۀ در
فائز اصغا بشرف نمودند ذکر اللّه  بهآء علیهما محمّد
الأسمآء مولی اللّه  ذکر لعلّ مینمائیم ذکر را دو هر
و الآخرة خیر یرزقهما و الأعلی الأفق الی یقرّبهما

القدیر المقتدر هو الّا اله لا الأولی
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4 O Ali-Akbar! The Wronged One maketh mention of thee from
the prison and calleth thee to God, the Lord of the worlds.
Cast aside the suspicions and idle fancies of men and take hold
of that which thou art commanded by God, the Mighty, the
Praiseworthy. Say: By God! The horizon of Revelation hath
been illumined by the Day-star of certitude. Come ye, come
ye, O people of the earth, and be not of the heedless ones.
This is the Day which the Point of the Bayan foretold, and
before Him Muhammad the Apostle of God, and before Him
the Spirit, and before Him He Who conversed with God. Say:
The Mother Book hath appeared, would ye but hear, and the
Sovereign of utterance hath come, would ye but perceive. Take
hold of the Tablet of God with the power that proceedeth from
Him and remind the people of that which hath been revealed
therein from God, the Self-Subsisting, the All-Compelling. Say:
Fear ye God, then judge fairly concerning that which hath
appeared in truth, and be not of those who understand not.
The ocean of knowledge hath surged in the contingent world
and the river of mercy hath flowed from the Pen of the All-
Merciful. Blessed is he who hath attained, and woe unto the
heedless ones. This is the Day whereon the Herald hath called
out from every direction and the Cry hath been raised in truth,
yet most of the people do not understand. Thus hath the
heaven of knowledge revealed its stars and the sea of utterance
its waves. Blessed is he who hath heard and seen and said:
“Praise be unto Thee, O God of the worlds, and glory be unto
Thee, O Desire of them who have recognized Thee!”

السّجن شطر من المظلوم یذکرک اکبر قبل علی یا 4

النّاس  عند ما ضع العالمین ربّ اللّه  الی یدعوک و
لدی من به امرت ما خذ و الأوهام و الظّنون من
بنیّر  الظّهور افق انار قد تاللّه  قل الحمید العزیز اللّه
من تکونوا لا و الأرض ملأ یا تعالوا تعالوا الایقان
محمّد  قبله من و البیان نقطة به بشّر  یوم هذا الغافلین
قل الکلیم قبله من و الرّوح  قبله من و اللّه  رسول
سلطان اتی و تسمعون انتم لو الکتاب امّ ظهر قد
عنده من بقوة اللّه  لوح خذ تشعرون انتم لو البیان
المهیمن اللّه  لدی من فیه نزّل بما النّاس  ذکّر و
و بالحقّ ظهر فیما انصفوا ثمّ  اللّه  اتّقوا  قل القیّوم
العلم بحر ماج قد یفقهون لا الّذینهم  من تکونوا لا
الرّحمن  قلم من الرّحمة  فرات جری و الامکان فی
نادی فیه یوم هذا للغافلین ویل  و فاز لمن طوبی
بالحقّ الصّیحة  ارتفعت و الجهات کلّ من المناد
اظهرت کذلک یعرفون لا اکثرهم القوم ولکنّ
طوبی امواجه البیان بحر و نجومها العرفان سمآء
اله یا الحمد لک قال و رأی لبصیر و سمع لسمیع

العارفین مقصود یا الثّنآء  لک و العالمین

5 We make mention of Muhammad who was mentioned in the
book of one who loved Me and arose to serve My mighty Cause.
O Muhammad! By God! The promise hath come to pass and
this is the Day whereon men have stood before the Lord of
the worlds. We were foretold of it by Him Who conversed
with God aforetime. Bring forth the people from darkness into
light and remind them of the days of God. Say: The Day hath
come and He Who conversed on Sinai speaketh: Verily there
is no God but Him, the Truth, the Knower of the unseen. Be-
hold, then mention what the people of the Furqan committed
when the All-Merciful came with manifest sovereignty. The di-
vines and doctors of the earth turned away from Him and pro-
nounced judgment against Him with such injustice as caused
the denizens of the Kingdom and the dwellers of the Realm of
Might to lament. Say: My God, my God! The fragrance of
Thy raiment hath been diffused throughout Thy realms and
the tokens of Thy greatness have been spread abroad through-
out Thy lands. By Thy glory, O Thou the Goal of the world
and the Beloved of the nations! The breezes of Thy Revela-
tion have so carried me away that I have turned toward Thy

من کتاب فی مذکوراً  کان الّذی  محمّداً   نذکر و 5

تاللّه  محمّد  یا العظیم امری خدمة علی قام و احبّنی
لربّ النّاس  قام فیه یوم هذا و الوعد اتی قد
القوم اخرج ان قبل من الکلیم به بشّرنا  و العالمین
قل اللّه  بأیّام ذکّرهم و النّور  الی الظّلمات من
الّا اله لا انّه  ینطق الطّور مکلّم  و الیوم اتی قد
ارتکبه ما اذکر ثمّ  انظر الغیوب علّام  الحقّ هو
قد مشهود بسلطان الرّحمن  اتی اذ الفرقان اولو
علیه افتوا و فقهائها و الأرض علمآء عنه اعرض
الجبروت سکّان و الملکوت اهل به ناح بظلم
دیارک فی قمیصک عرف تضوّع الهی الهی قل
یا وعزّتک  بلادک فی عظمتک آثار انتشر و
نفحات اخذتنی قد الأمم محبوب و العالم مقصود
الأعلی افقک الی اقبلت شأن علی وحیک
فاطر و الأسمآء مالک یا فضلک متمسّکاًبحبل
امرک قلم من لی تکتب بأن اسئلک السّمآء
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most exalted horizon, clinging to the cord of Thy grace, O
Thou Lord of Names and Creator of heaven! I beseech Thee
by Thy Cause to ordain for me through the Pen of Thy Com-
mand that which Thou didst ordain for Thy chosen ones who
attained unto the Greater Steadfastness in such wise that the
oppression of the world did not deter them, and they arose and
proclaimed: “The Sovereign Lord hath come! The Kingdom is
God’s, the All-Knowing, the All-Informed!”

بالاستقامة فازوا الّذین  لأصفیائک کتبته ما
قاموا الوری سطوة منعتهم ما شأن علی الکبری

الخبیر العلیم للّه  الملک المالک اتی قد قالوا و

6 O my Lord! Disappoint me not through Thy bounty, nor debar
me from the oceans of Thy mercy and the rain of Thy grace.
O my Lord! Thou beholdest the poor one standing before
the gate of Thy riches. I beseech Thee to assist him to make
mention of Thee and to praise Thee and to serve Thy Cause.
Thou art, verily, powerful to do what Thou willest. There is
none other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

بحار عن تمنعنی لا و بجودک تخیّبنی  لا ربّ ای 6

تری ربّ ای فضلک امطار عن لا و رحمتک
تؤیّده   بأن اسئلک غنائک باب لدی قائماً  الفقیر
انت انّک امرک خدمة و ثنائک و ذکرک علی
الحکیم العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

7 O Ali Haydar! Rejoice in the bounty of thy Lord. The Tablet
began with the name of the All-Bountiful - upon Him be My
glory - and ended with thy name - upon thee be the glory of
God and His favors. We beseech Him, exalted be He, to assist
thee through the means of the seen and the unseen, and to
enable thee to achieve that which shall endure throughout the
kingdom of earth and heaven. There is none other God but
He, the Forgiving, the Kind. The glory shining forth from the
horizon of the heaven of My loving-kindness be upon him and
upon thee and upon those who have quaffed the choice wine of
utterance in My Name, the Self-Subsisting, and the Kawthar
of proof through My remembrance, the Inevitable, and the
Salsabil of certitude through My beautiful praise.

اللّوح  بدء قد مولیک بفضل افرح حیدر علی یا 7

بهآء علیک باسمک ختم و بهائی علیه الجود باسم
الغیب باسباب یمدّک ان تعالی نسئله عنایته و اللّه
بدوام ذکره یبقی ما علی یوفّقک  و الشّهاده  و
العطوف الغفور هو الّا اله لا الملکوت و الملک
علیک و علیه عنایتی سمآء افق من المشرق البهآء
و القیّوم  باسمی البیان رحیق شربوا الّذین  علی و
الایقان سلسبیل و المحتوم بذکری البرهان کوثر

الجمیل بثنائی
BLIB_Or15718.243

BH01317
To: Ali Haydar Shirvani, in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is manifest from the most exalted horizon الأعلی افقه من الظّاهر هو 1

2 O Ali! Upon thee be My Glory! The Mother Book hath been
revealed and the rains of grace pour forth. The path is man-
ifest and the signs of Truth are evident, yet all are heedless
save whom God willeth. The breezes of divine revelation have
encompassed the world and the manifestations of the power of

فضل امطار و نازل الکتاب امّ بهائی علیک علی یا 2

عباد ولکن هویدا حقّ آثار و ظاهر سبیل هاطل
عالم الهی وحی نفحات اللّه  شآء من الّا غافل کلّ
بمثابهٴ صمدانی قدرت ظهورات و نموده احاطه را
یوم این منتظر طرّاً   ایران اهل گشته ظاهر آفتاب
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the Eternal have appeared like unto the sun. The people of
Persia, one and all, awaited this Day, yet when by God’s will
the world was illumined with the lights of His countenance,
all arose in opposition. These earthly fragments were and are
unworthy of this Call.

منوّر وجه بانوار عالم اللّه  بارادة چون و بوده‌اند
گلپارهای این نمودند قیام اعراض بر کلّ گشت

نیستند و نبوده ندا این لایق عالم

3 This Wronged One hath had no purpose except the reformation
of the world and the refinement of all nations. The Pen of the
All-Merciful desireth to purify all who dwell within the realm
of possibility from rancor and hatred through the living waters
of utterance, and to enable all to attain true unity, that the
whole world might become detached and free.

امم تهذیب و عالم اصلاح جز مظلوم این 3

از آنکه اراده را رحمن قلم نداشته مقصودی
بغضا و ضغینه از را الامکان فی من بیان کوثر
نماید فائز حقیقی بتوحید را کلّ و فرماید مطهّر

شوند آزاد و فارغ عالم جمیع تا
4 O Haydar! Beseech God that He may sanctify all horizons

from discord through the wine of unity, that perchance souls
may be found worthy to hearken unto this Call which is raised
at all times from the Supreme Horizon. The Most Exalted Pen
is ever in motion and the gaze of God is watchful and attentive.
Blessed is he who hath attained unto His signs and quaffed the
choice sealed wine through His Self-Subsisting Name.

را آفاق اتّفاق  رحیق از بطلب حقّ از حیدر یا 4

که شود یافت خلقی شاید نماید مقدّس نفاق از
کلّ در اعلی افق از که ندا این اصغاء لایق
احیان کلّ در اعلی قلم گردد مرتفعست حین
برای از طوبی متوجّه و ناظر اللّه  لحاظ و متحرّک
مختوم رحیق از و گشت فائز بآثارش نفسیکه

آشامید قیّومش  باسم
5 Ism-i-Jud, upon him be My Glory, forwarded thy letter to the

Most Holy Court, and it attained unto Our notice. Praise
be to God! Thou hast been granted success, and art stead-
fast in the service of the Cause. As to the mention made of
Aqa Siyyid Husayn and Haji Darvish, we beseech the one true
God—glorified be His Name—to confirm them all, that with
their own eyes they may behold the horizon of the Pen of the
Most High, and with their own ears be honoured to hearken
unto His call.

اقدس بساحت را نامه‌ات بهائی علیه جود اسم 5

شدی موفّق  الحمد للّه  فائز بلحاظ و نمود ارسال
و حسین سیّد  آقا ذکر اینکه قائمی امر بخدمت و
جلاله جلّ حقّ از نموده‌اند را درویش حاجی
بافق خود ببصر تا فرماید مؤیّد   را کلّ میطلبیم
ندایش باصغاء خود بگوش و شوند ناظر اعلی قلم

گردند فائز

6 The entire Shi’ih sect for one thousand two hundred years and
more has been occupied with vain imaginings and idle fan-
cies. Not a single one of the divines of that sect attained unto
true knowledge; nay, they did not even partake of the outward
meaning, inasmuch as they all pronounced their verdict against
the Lord of all beings and cursed the deniers of Jabulqa. The
clouds of vain desires and imaginings have prevented their eyes
from beholding the Day-Star of truth. Beseech God not to de-
prive His servants of the ornament of justice and fairness, that
they may, with the finger of equity, rend asunder the veils and
attain unto the light of the Sun.

ازید و سنه دویست و هزار در طرّاً   شیعه حزب 6

آنحزب علمای از نفر یک مشغول اوهام و بظنون
قسمت هم ظاهر از بلکه نه فائز حقیقی بعلم
و دادند فتوی عالم سیّد  بر کلّ چنانچه نبردند
سحاب مینمودند لعن و سبّ را جابلقا منکرین
حقیقت نیّر  مشاهدهٴ از را بصر اوهام و آمال
طراز از را خود عباد بخواه حقّ از نموده منع
انصاف باصبع تا نفرماید محروم انصاف و عدل

گردند فائز آفتاب بنور و نمایند شقّ را سحاب
7 The deniers of the Bayan have not, until now, comprehended

what caused the waywardness and misery of the previous sect.
These people too cling to that sect; if they do not acknowledge
this with their tongues, their very deeds bear witness to it.

که ننموده‌اند ادراک حین الی بیان معرضین 7

چه قبل حزب ضلالت و شقاوت علّت  و سبب
بلسان اگر متشبّثند  حزب بآن حزبهم این بوده

ناطقست عمل نفس ننمایند اقرار

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 184



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH01317

8 This Wronged One careth not whether His words be accepted
or rejected. From the beginning of days until now, whatsoever
needed to be said hath been uttered openly and in the most
exalted call before the faces of all men. Every fair-minded per-
son testifieth to what hath been mentioned. Now too We have
fallen into the hands of Our enemies and have suffered what
no eye hath seen nor ear heard. We have manifested the Cause
in such wise that anything beyond it would be impossible. Nei-
ther the might of princes deterred Us nor the clamor of divines.
We chose not silence in the face of tribulations and afflictions.
We bore, in the path of God, what most have heard. Now
from every direction arise the cawing of the ravens and mani-
fest signs of rancor and hatred. It would be a great pity were
the hem of sanctity to be sullied by the dust of understanding
of such souls.

آنچه ندارد کاری قبول و برد مظلوم این باری 8

ستر غیر من حین تا ایّام اوّل از شود گفته باید
شد گفته النّدآء  بأعلی عالم وجوه امام حجاب و
حالهم میدهد گواهی شد ذکر آنچه بر منصفی هر
هیچ که آنچه شده وارد مبتلی اعدا دست در
امر بشأنی نشنیده گوشی هیچ و ندیده چشمی
هست و بوده محال آن فوق که نمودیم اظهار را
در علما ضوضای نه و نمود منع امرا سطوت نه
سبیل در ننمودیم اختیار صمت رزایا و بلایا موارد
شنیده‌اند اکثری که را آنچه نمودیم حمل الهی
و ظاهر بغضا و مرتفع نعیق طرفی هر از حال
عرفان بغبار تقدیس ذیل حیفست بسیار مشهود

بیالاید نفوس آن
9 Say: O heedless ones! The Truth is manifest and the standard

‘Verily He is God’ hath been hoisted upon the most sublime
station, and the Most Exalted Pen from the highest summit
hath sent down the blessed word ‘The Kingdom is God’s’, clear
and evident. By God’s life! The ears of the world are not
capable of hearing this melody. Beseech God that He may,
perchance, raise up a new people in the earth who, detached
from all that false tongues have uttered and purified from what
is current amongst men, may turn toward the horizon of the
Revelation and hearken unto the voice of Him Who conversed
upon Sinai.

اعلی بر اللّه  هو انّه  رایة و ظاهر حقّ غافلین ای بگو 9
بکلمهٴ علیا ذروهٴ از اعلی قلم و منصوب المقام
آذان اللّه  لعمر هویدا و نازل للّه  الملک مبارکهٴ
بخواه حقّ از نیست و نبوده نغمه این قابل عالم
بدیعه کلمهٴ از ارض در جدیدی حزب شاید
به تکلّمت ما کلّ عن منقطعاً  تا فرماید ظاهر
ظهور بافق القوم عند عمّا  منزّهاً  و الکذبة الألسن

کنند اصغا را طور مکلّم  ندای و نمایند توجّه

10 O ‘Ali-Haydar! This Tablet hath shown forth from the
Dayspring of divine knowledge. Its fragrance is wafting and
diffusing, and its mention is all-embracing. Blessed are they
who observe it with illumined breasts, pure hearts, penetrating
vision, and attentive ears. Convey My greetings to the loved
ones in that land. Say: Preserve your stations through the
power of the name of God, glorified be His mention, and
occupy yourselves with exalting His blessed and goodly Word.
Great is the Cause and great is the Day, while the idolaters
and the treacherous lie in wait. The Truth hath ever been and
shall remain distinct from all else. His utterance is different
from the utterance of the world’s people, His mention different
from their mentions, and His way different from their ways.
Verily He speaketh the truth and guideth to the Path. He is
the Mighty, the Powerful, the Beautiful.

لائح الهی علم مشرق از لوح این حیدر علی یا 10

طوبی جامع ذکرش و متضوّع و ساطع عرفش
طاهره قلوب و منیره صدور با نفوسیکه برای از
و نمایند ملاحظه واعیه آذان و حدیده ابصار و
بگو برسان تکبیر را ارض آن دوستان بشنوند
حفظ جلاله جلّ حقّ باسم را خود مقامات
باشید مشغول مبارکه طیّبهٴ  کلمهٴ باعلاء و نمائید
خائنین و مشرکین و عظیم یوم و است عظیم امر
بوده ممتاز و ظاهر دونش از حقّ لازال کمین در
غیر ذکرش و عالم اهل بیان غیر بیانش هست و
یهدی و الحقّ یقول انّه  سبل غیر سبیلش و اذکار

الجمیل المقتدر العزیز هو و السّبیل
BLIB_Or15712.337
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BH01630
To: Shaykh Muhammad Ali (Nabil son of Nabil), in Istanbul
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His glory in wisdom and utterance. البیان و الحکمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Nabil, upon thee be My peace! Thou hast ever been and
art still remembered. There hath befallen thee what hath be-
fallen the Wronged One. Verily, He is the All-Patient and hath
commanded all to exercise beautiful patience. No matter re-
maineth hidden - all is manifest and evident before God. He
knoweth the treachery of eyes and what the breasts conceal,
and He is cognizant of all things. Grieve not over anything.
Place thy trust in God and commit all affairs unto Him. Verily
He is with whomsoever desireth Him, and He is the Almighty,
the Powerful.

هستی و بوده مذکور لازال سلامی علیک نبیل یا 2

الصّبّار   هو انّه  وارد مظلوم بر آنچه شد وارد تو بر
نه مستور امری هیچ الجمیل بالصّبر  الکلّ امر و
خافیة و الأعین خائنة یعلم هویدا و ظاهر عنداللّه
توکّل شیء من تحزن لا علیم بکلّشیء  هو و الصّدور
و اراده من مع انّه  الیه الأمور فوّض و اللّه  علی

القدیر المقتدر هو

3 Such as thyself must needs be patient and forbearing. By My
life! There hath befallen Us in this land that which hath caused
sighs to ascend and tears to fall. We forbade all the people of
Iran from coming to this region. Thou and the fair-minded
and just ones bear witness to this. Nevertheless, without per-
mission, a certain person arrived with one of the handmaidens.
We banished him at that time. He returned and dwelt for a
period in the surrounding areas, and for some time now hath
entered this city. Each day he disputeth with one of the friends
of God, engaging in conflict, cursing and reviling. And from
some others too there hath appeared, without permission, that
which caused the eye to weep and the heart to lament.

نمایند مدارا و کنند صبر باید آنجناب امثال 3

که آنچه ارض این در ما بر شد وارد لعمری
گشت عبرات نزول و زفرات صعود سبب
نمودیم منع شطر باین توجّه از را طرّاً   ایران اهل
گواهند و شاهد عدل اهل و منصفین و آنجناب
من واحدة مع اذن غیر من شخصی مع‌ذلک
نمود مراجعت نمودیم طردش آنحین وارد الامآء
باین مدّتیست بعد و ساکن اطراف در مدّتی و
حقّ دوستان از یکی با یوم هر در وارد مدینه
و مشغول شتم و سبّ و بمنازعه و نموده مجادله
که آنچه شد ظاهر اذن غیر من هم بعضی از

نمود نوحه قلب و گریست عین
4 This Wronged One is afflicted in the midst of heedless souls. No

outward power exists. They do what they wish and say what
they desire, while this Wronged One hath in all conditions
chosen silence and solitude. We beseech God not to deprive
His servants of the adornment of spiritual virtues and goodly
deeds. He is the Lord of bounty and the King Who doeth as
He willeth.

قدرت مبتلا غافله نفوس ایادی بین اینمظلوم 4
ما یقولون و یشاؤون ما یفعلون نه موجود ظاهره
اختیار صمت احوال جمیع در اینمظلوم و یریدون
خود عباد میطلبیم حقّ از گزیده عزلت و نموده
محروم طیّبه  اعمال و روحانیّه  اخلاق طراز از را
ما یفعل ملیک و عطا مالک اوست نفرماید

یشآء
5 Thou too must choose patience in such matters. Forbearance

and tolerance are necessary. No harm shall come to thee from
conflict and dispute, from vain imaginings and suspicions, from
backbiting and taunts. We and thou have accepted afflictions
and tribulations in the path of the Lord of Names and Creator
of heaven. All things have testified and do testify to what hath
been mentioned. We beseech God to bestow justice upon all

نمایند اختیار صبر امور این امثال در هم آنجناب 5

و ظنون و جدال و نزاع از لازم مدارا و تحمّل
وارد آنجناب بر نقصی شماتت و غیبت و اوهام
مالک سبیل در ضرّاء و بأساء قبول تو و ما نه
ذکر آنچه بر اشیاء جمیع نموده‌ایم سماء فاطر و اسماء
بجمیع میطلبیم حقّ از میدهند و داده گواهی شد
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and not to deprive them of the lights of the Day-Star of equity.
The people need education. The blessed word “Remind them”
is a truthful witness. Be not grieved. What hath been men-
tioned is the truth wherein there is no doubt. Every hardship
in God’s path is the sovereign of ease, and every trial is the
essence of comfort.

محروم عدل نیّر  انوار از و فرماید عطا انصاف
مبارکهٴ کلمهٴ دارند لازم تربیت خلق نسازد
ذکر آنچه مباشید محزون صادق شاهدیست ذکّرهم
الهی سبیل در شدّتی هر فیه ریب لا حقّ شد

راحت عین زحمتی هر و رخاست سلطان
6 We beseech God to assist thee in that which causeth the re-

membrance and awakening of the heedless and the negligent.
Ism-i-Jud, upon whom be My peace, sent Me thy letter. All of
it was read in the presence of My face. As what befell thee was
for the sake of God, there is no harm in it. It is most evident
and known that thou didst turn to that city purely to serve
the Cause and the friends. No fair-minded one hath denied or
will deny this matter. Blessed art thou for having fulfilled thy
covenant and pledge.

آنچه بر فرماید مؤیّد   را آنجناب میطلبیم حقّ از 6

جود اسم است غافلین و نائمین تنبّه  و تذکّر سبب
عندی کان من نزد را آنجناب نامهٴ سلامی علیه
بر آنچه شد قرائت وجه تلقاء آن تمام نمود ارسال
نه بأسی بوده اللّه  لوجه چون شده وارد آنجناب
محض آنجناب که است معلوم و واضح بسی این
نموده‌اند توجّه بآنمدینه دوستان و امر خدمت
نمود نخواهد و ننموده اینمطلب انکار منصفی هیچ

میثاقک و بعهدک وفیت بما لک طوبی
7 We beseech Him, exalted be He, to assist thee through the

invisible and visible means and to confirm thee in that which
He loveth and which pleaseth Him. Verily, He is the Lord
of creation and the Lord of the last and the first. We made
mention of each of the souls mentioned. After perusing this,
thou shouldst send it on. We beseech God to assist all to act
according to what He hath revealed in His mighty Book.

و الشّهادة  و الغیب باسباب یمدّک ان تعالی نسئله 7

و الوری مولی هو انّه  یرضی و یحبّ ما علی یؤیّدک
را یک هر مذکوره نفوس الأولی و الآخرة ربّ
نمایند ارسال ملاحظه از بعد آنجناب نمودیم ذکر
بما عمل بر فرماید مؤیّد   را جمیع میطلبیم حقّ از

العزیز کتابه فی انزله
8 Prayers and peace be upon Him through Whom prophethood

and messengership were ended and the breezes of revelation
were cut off, and upon His family and companions throughout
the duration of the kingdom and the realm, and of might and
power. And peace be upon thee and upon thy son and upon
those with thee and upon those who act according to what
they have been commanded by God, the Lord of the worlds.

و النّبوّة  انتهت به الّذی  علی السّلام و الصّلوة  8

آله علی و الوحی نفحات انقطعت و الرّسالة
و العزّة  و الملکوت و الملک بدوام اصحابه و
علی و ابنک علی و علیک السّلام و الجبروت
من به امروا بما عملوا الّذین  علی و معک من

العالمین ربّ اللّه  لدی
9 If thou shouldst find a loved one or friend, convey the greet-

ings of the Wronged One. We beseech God for success and
confirmation for His servants. Verily, He is the Almighty, the
Powerful, and He is the Hearer, the Answerer.

مظلوم قبل از شود یافت دوستی یا و محبّی  اگر 9

و توفیق عبادش برای از حقّ از برسان سلام
السّامع هو و القدیر المقتدر هو انّه  میطلبیم تأیید

المجیب
MJAN.033, AYBY.070, MSBH7.052cx
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BH01629
To: Muhammad Rida Muhammadabadi et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His station in glory and power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Nabil, son of Nabil! Sorrows from every direction have en-
compassed the Wronged One. This sorrow is not due to the
imprisonment of the friends or the tribulations of the chosen
ones, for through His love every prison is the Most Exalted
Paradise and every affliction is choice honey. Rather, it is due
to the heedlessness that has seized all. It is observed that they
have forsaken the Water of Life and turned to and continue
to turn toward the mirage. The various ephemeral colors of
the world have so seized them that they remain heedless of
that which benefits them and cling to that which harms them.
Soon they shall see the fruits of what they have planted and
the recompense of what they have wrought. They are so bereft
of knowledge and insight - nay, even of outward perception -
that though they witness the flames of tyranny and oppression,
they remain heedless and deprived of awareness.

شطری هر از احزان را مظلوم نبیل بن نبیل یا 2
سجن جهت از نه حزن این و نموده احاطه
بحبّش  که چه بوده اصفیا ابتلای یا و اولیا
فائق شهد بلائی هر و علیاست جنّت  سجنی هر
اخذ را کلّ که است غفلتی جهت از بلکه
گذاشته‌اند را حیوان بحر میشود مشاهده نموده
مختلفهٴ الوان مینمایند و نموده توجّه بسراب و
ینفعهم ما از که نموده اخذشان بشأنی دنیا فانیهٴ
یرون سوف نموده‌اند تمسّک یضرّهم بما و غافل
بینش و دانش از عملوا ما جزآء و غرسوا ما اثمار
ظلم اشتعال ظاهر ظاهر در سهلست که محرومند
غافل مع‌ذلک مینمایند مشاهده را اعتساف و

محرومند شعور از و
3 It is the custom of one of the kings that if any of the help-

less princes who have spent years serving him in loss should
pass away, the king inherits the wealth that was amassed
through tyranny and oppression, considering himself the heir
to all. Even as in these days he has seized the wealth of one of
the princes, and likewise in Shiraz, after the ascension of the
Mushir of that land who had served for years, as had his fathers
and forebears, all his possessions were confiscated. Neverthe-
less, other princes continue in service and seek favor through
a thousand tricks and stratagems.

امرای از یکی اگر آنکه رسم را ملوک از ملکی 3

از مشغول او خدمت بخسارت سالها که بیچاره
نموده جمع اعتساف و بظلم اموالیکه برود دنیا
میداند کلّ وارث را خود و میبرد بارث ملک
برده را امرا از یکی اموال ایّام این در چنانچه
از سالها که ارض آن مشیر شیراز در همچنین و
جمیع عروج از بعد نموده خدمت اجداد و آباء
باز دیگر امرای ذلک مع شد ضبط اموالش
تقرّب  مکر و حیله بصدهزار و مشغولند بخدمت

میطلبند
4 Do they not see or do they not hear? Take heed, O you whose

hair has turned black in place of taking heed Take heed, O you
whose hair has turned white upon your cheeks

سیاهیتان ای گیرید پند نمیشنوند یا و نمیبینند آیا 4

دمیده سپیدیتان ای گیرید پند پند جای گرفته
عذار بر

5 Some people exert the utmost effort to amass something
through lawful or unlawful means to leave for their heirs,
unaware that both possessions and heirs shall pass away. No
name endures on earth except that which is connected to the
Truth. Now let any person of understanding reflect: to attain
one word from the Truth is better than all the treasures of
the world, for it endures eternally in the dominion of earth
and heaven.

مبذول را جهد و جدّ کمال هم ناس از برخی 5

جمع چیزی حرام از یا و حلال از تا میدارند
آنکه از غافل بگذارند ورّاث برای از و نمایند
اسمی هیچ شد خواهند فانی ورّاث و فانی اشیاء
هر حال باشد منسوب بحقّ الّا نه باقی ارض در
حقّ از را کلمه یک و نماید تفکّر عقلی صاحب
که چه عالم کنوز از است احسن شود مالک

است پاینده و باقی ملکوت و ملک بدوام
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6 In brief, people are attracted to their own kind and occupied
with the desires of self, save whom God willeth. We beseech
God not to deprive His loved ones of the ocean of vision nor
prevent them from the dawning-lights of the sun of knowledge.
He is the Powerful, the Mighty.

نفس بمشتهیات و مایل خود بجنس عباد باری 6

اولیای میطلبیم حقّ از اللّه  شآء من الّا مشغول
اشراقات از و نفرماید محروم بینائی بحر از را خود

توانا و قادر اوست نسازد ممنوع دانائی آفتاب
7 Praise be to God, from the beginning you have turned to the

Most Exalted Horizon. The prevention of preventers, the might
of aggressors, the power of the strong, and the authority of
princes did not hold you back from turning toward Him. You
have ever been engaged in serving the Truth, to which every
discerning person bears witness.

توجّه اعلی بافق امر اوّل از آنجناب الحمد للّه  7
قدرت و معتدین شوکت و مانعین منع نموده‌اند
بازنداشت توجّه از را او امرا سطوت و اقویا
کلّ بذلک یشهد مشغول حقّ بخدمت لازال

بصیر عارف
8 His Eminence Ism-i-Jud, upon him be peace, sent your letter

to this Servant. After perusing and hearing it, this Tablet was
sent that you might rejoice thereby and be among the thankful
ones. Mention was made of the Land of Khidra. Some time
ago numerous Tablets were sent to that region - it was truly
a comprehensive and decisive Book. Likewise, Tablets have
been sent twice thus far to Ishqabad. Verily, He remembers
His loved ones at all times.

را آنجناب مکتوب سلامی علیه جود اسم جناب 8

و اطّلاع  از بعد و نمود ارسال حاضر عبد نزد
من تکون و به لتفرح شد ارسال لوح این اصغا
قبل چندی ]نمودند[ خضرا ارض ذکر الشّاکرین
فی‌الحقیقه گشت ارسال بآنشطر متعدّده الواح
تا عشق‌آباد به همچنین و جامع و محکم بود کتابی
فی اولیائه یذکر انّه  شد ارسال الواح بار دو حال

الأیّام و اللّیالی
9 Through the movement of the Most Exalted Pen all things are

stirred and in motion, yet most of the servants are observed to
be heavier than mountains. Ask God to make souls aware and
not deprive them of His grace. Write to the Land of Khidra
and inform them of what was sent. In all conditions you should
be joyful, for the glances of grace have been and are with you.
Therefore thank your Lord, the Forgiving, the Generous. We
beseech Him, exalted be He, to ordain for you the good of the
hereafter and of this world.

حرکت در و مهتزّ اشیاء کلّ اعلی قلم حرکت از 9

مشاهده جبال از اثقل اکثری عباد ولکن
و فرماید آگاه را نفوس بخواهید حقّ از میشوند
ارض به بنویسید نسازد محروم خود عنایت از
جمیع در بدهید اخبار شد ارسال بآنچه و خضرا
لحاظ که چه باشند مسرور آنجناب احوال
ربّک اشکر ان هست و بوده شما با عنایت
خیر لک یکتب بأن تعالی نسئله الکریم الغفور

الأولی و الآخرة
10 Convey My greetings to His Eminence Ghulam-Qabli-Husayn.

He is among those who attained the presence, won victory,
drank, and gave thanks to his Lord, the Mighty, the Wise.
Now that it is the beginning of noon on the Day of the Feast
of Sacrifice, this Wronged One is occupied with your mention.
Say: Praise be to God, the Lord of the Worlds.

ممّن  انّه  برسان سلام را حسین قبل غلام جناب 10

الحکیم العزیز ربّه  شکر و شرب و فاز و حضر
اینمظلوم است حجّ  عید روز ظهر اوّل که حال

العالمین ربّ للّه  الحمد قل مشغول آنجناب بذکر
BLIB_Or15730.117, MJAN.014,

AYBY.061b
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BH01947
To: sister of Nasrullah et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the One God! یکتا خداوند بنام 1

2 The Mother of the Bayan speaks and declares: “The Sovereign
has come - dominion belongs to God, the Protector, the Self-
Subsisting!” The Mother of the Furqan cries out with the most
exalted call: “By God! He Who was hidden and treasured in
the stronghold of infallibility, concealed from the eyes of men,
has appeared!” And the Mother Book exclaims: “By God! He
Who sent Me down has come, and He Who exalted Me has
been made manifest! Fear God, O peoples of the earth, and
deny not Him Who has come from the heaven of Manifestation
with the standards of proof and evidence, and be not of the
heedless ones!”

للّه  الملک المالک اتی قد یقول و ینطق البیان امّ 2

تاللّه  النّدآء  بأعلی ینادی الفرقان امّ القیّوم  المهیمن
و العصمة کنز فی مخزوناً  مکنوناً  کان من ظهر
یصیح الکتاب امّ و العیون مشاهدة ]عن[ مستوراً
اتّقوا  رفعنی من ظهر و انزلنی من اتی تاللّه  یقول و
من اتی بالّذی  تکفروا لا و الأرض ملأ یا اللّه
تکونوا لا و البرهان و الحجّة  بأعلام ]الظّهور[ سمآء

یشعرون لا الّذینهم  من

3 O Mother of My Name! Upon thee be My glory and My loving-
kindness! In her age and time, the servants awaited the days
of the Manifestation, as all bear witness. When the world
was illumined by the lights of the Day-Star of Manifestation,
the divines engaged in abuse, the false ones in cursing, and
men arose in opposition. Finally they pronounced the verdict
for His death. Praise the Desired One of the world that He
delivered thee by the hand of power and might from the dark-
ness of heedless souls and confirmed thee in turning to Him.
How many men are deprived and veiled by their own imagin-
ings, and how many handmaidens have attained the honor of
recognition and turned toward the Most Exalted Horizon! One
believing handmaiden is preferred in the sight of God above
many souls. Blessed is the handmaiden who has turned and
attained, and woe to the servant who was heedless and was
among the opposers!

و عهدها عنایتی و بهائی علیک اسمی امّ یا 3

چنانچه بوده‌اند ظهور ایّام منتظر عباد عصرها
بانوار عالم چون گواهند و شاهد کلمه این بر کل
بلعن ابطال و مشغول بسب علما منوّر ظهور نیّر
بر بالأخره مشهود و قائم اعتراض بر رجال و
مقصود کن حمد دادند فتوی دمش سفک
و قدرت بید غافله نفوس ظلمات از ترا را عالم
نمود تأیید اقبال بر و فرمود عنایت نجات اقتدار
خود باوهامات و محرومند رجال از بسیار چه
فائز عرفان بشرف اماء از بسیار چه و محتجب
مقدّمست مؤمنه امهٴ یک متوجّه اعلی بافق و
و اقبلت لأمة طوبی نفوس از اکثری از عنداللّه

المعرضین من کان و غفل لعبد ویل  و فازت

4 O My handmaiden and My leaf! Hearken to My call from the
direction of My prison - verily there is no God but Me, the
All-Merciful, the Gracious. We make mention at this time of
thy daughter who was named Maryam, whom the Tongue of
Grandeur has remembered in this exalted station. We give
her glad tidings of My remembrance of her. We beseech God
to confirm her in steadfastness in this manifest Cause. We
make mention of thy other daughter who ascended to God,
the Mighty, the Praiseworthy. We purified her at the time
of her ascension with the rains of mercy and grace, and We
caused her to join the Supreme Companion. We made her
hear the rustling of the Divine Lote-Tree and showed her My

]انّه[  سجنی شطر من ندائی اسمعی ورقتی و امتی یا 4

الحین هذا فی نذکر الکریم المشفق انا الّا اله لا
فی القدم لسان ذکرها و بمریم سمّیت  الّتی  بنتک
ان اللّه  نسئل ایّاها بذکری نبشّرها  الرّفیع  المقام هذا
نذکر المبین الأمر هذا علی الاستقامة علی یؤیّدها 
الحمید العزیز اللّه  الی صعدت الّتی  الأخری بنتک
الفضل و الرّحمة  بأمطار صعودها حین طهّرناها انّا
حفیف اسمعناها و الأعلی الرّفیق  الی الحقناها و
عندی من فضلاً  الأبهی افقی اریناها و السّدرة
فاز الّذی  محمّداً   ابنها نذکر و الرّحیم  الغفور انا و
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Most Glorious Horizon - a bounty from My presence, for I am
the Forgiving, the Merciful. And We make mention of her son
Muhammad who has at this time attained to My wondrous
remembrance. O Muhammad! Agitation has seized the inhab-
itants of earth by reason of what has come from the Dawning-
Place of Revelation with the banners of inspiration. Say: Fear
God, O people, and be not of those who denied God’s proof
and evidence, and disputed His verses - these are assuredly
among the most lost in God’s Book, the Lord of lords!

اخذ قد محمّد  یا البدیع العزیز بذکری الحین هذا فی
الوحی مشرق اتی بما الأرض سکّان الاضطراب
من تکونوا لا و قوم یا اللّه  اتّقوا  قل الالهام برایات
الا بآیاته جادلوا و برهانه و اللّه  حجّة  انکروا الّذین
الأرباب ربّ اللّه  کتاب فی الأخسرین من انّهم

5 O Nasru’llah! The Wronged One mentions thee from the prison
precincts with that which every possessor of smell perceives
therefrom the fragrance of thy Lord’s loving-kindness, the Lord
of creation. When the clamor is raised, arise to serve the Cause
with such steadfastness as will cause the limbs of names to
quake. Thus does the Mother Book teach thee from His pres-
ence.

بما السّجن شطر من یذکرک المظلوم انّ نصراللّه  یا 5

مالک ربّک عنایة عرف شمّ ذی کلّ منه یجد
باستقامة الأمر علی قم النّعیق  ارتفع اذا الایجاد
من یعلّمک  کذلک الأسمآء فرائص به ترتعد

الکتاب امّ عنده

6 And We make mention of thy sister who spoke in praise of
her Lord with remembrance whose fragrance shall never cease
throughout the duration of God’s names, the Lord of the Re-
turn. O My leaf! Thank thy Lord that thou hast attained unto
God’s verses and tablets while men were in doubt and dissen-
sion. Blessed art thou and thy sister who turned and believed
in God, the Lord of all beings. We have remembered you and
sent to you what God has made a light for the lands and a
treasure for His servants. The glory shining from the horizon
of My utterance be upon you both and upon you all and upon
those who have arisen saying “God is our Lord and the Lord
of the Throne and earth” - these are indeed the manifestations
of My Name, the Powerful, among the servants.

لا بذکر ربّها  بثنآء نطقت الّتی  اختک نذکر و 6

یا المآب مالک اللّه  اسمآء بدوام عرفه ینقطع
الواحه و اللّه  بآیات فزت بما ربّک اشکری ورقتی
و لک طوبی شقاق و مریة فی الرّجال  کان اذ
الرّقاب  مالک باللّه  آمنت و اقبلت الّتی  لأختک
للبلاد نوراً  اللّه  جعله ما الیکم ارسلنا و ذکرناکم انّا
بیانی سمآء افق من المشرق البهآء للعباد ذخراً  و
و ربّنا  اللّه  قالوا و قاموا الّذین  علی و علیکنّ و علیکما
القدیر اسمی مظاهر انّهم  الا الثّری  و العرش ربّ

العباد بین
BLIB_Or15712.268, AQA6#287 p.279

BH04857
To: Ali Akbar Ardistani
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 This is what the All-Merciful hath revealed in the Qur’an:
“Men whom neither merchandise nor traffic beguile from the

تلهیهم لا رجال الفرقان فی الرّحمن  انزله ما هذا 2

بالقول یسبقونه لا عباد اللّه  ذکر عن بیع لا و تجارة
یعملون... بأمره هم و
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remembrance of God” - servants who “speak not till He hath
spoken, and act according to His command.”...

3 O my brother and my beloved! The recompense of the deeds of
the men and women of this age hath deprived them of the out-
pourings of the Day of Return. Whenever this evanescent ser-
vant reflecteth upon the former community, namely the Shi’ih,
and their deeds, words and actions, he is consumed with such
a fire of grief that no pen or tongue can describe, in the words
of the poet:

عصر رجال و اماء اعمال جزاء حبیبی و اخی یا 3

هنگام هر نموده محروم مآل یوم فیوضات از را
و افعال و شیعه یعنی قبل حزب در فانی اینعبد
مشتعل حزن بنار مینماید تفکّر اقوالشان و اعمال
است خارج بیان و قلم از ذکرش اشتعالیکه میشود

قائل بقول
4 “My head turneth yellow, and my head spinneth from sorrow.” مرا بسر انده ز برآید بسر صفرا 4

5 Inasmuch as in past ages and centuries they regarded them-
selves as the most learned, the most purposeful, the most know-
ing, the most discerning, the most God-fearing and the most
ascetic of all the peoples of the world, and in their own esti-
mation were seekers after truth; yet when the horizon of the
heaven of their hopes became illumined with the lights of the
Manifestation of the Self-Sufficient Lord, all arose in the early
years to opposition, occupied themselves with cursing and ex-
ecration, and afterwards gave verdict on that which the pen
and tongue are ashamed to mention. In certain places some
matters have been recorded and will continue to be recorded
for the sake of information, but in a state wherein my liver
is aflame and my heart consumed, I beseech God to bestow
justice upon that people, to adorn them with the ornament of
equity, and not to deprive them of the fragrances of His days.
O My beloved! Until now their malice has not subsided. Ev-
ery day the fire of hatred is rekindled and the light of justice
remains concealed....

و اقصد و اعلم را خود اعصار و قرون در که چه 5

میشمردند عالم اهل ازهد و اتقی و افقه و اعرف
افق چون ولکن بودند حقّ طالب خود بگمان و
در گشت منوّر متعال غنیّ ظهور بانوار آمال سماء
و بسبّ و نمودند قیام اعراض بر کلّ اوّلیّه  سنین
و قلم که آنچه بر دادند فتوی بعد و مشغول لعن
مقامات بعضی در ذکرش از مینماید حیا لسان
میشود و شده ذکر اطّلاع  لأجل اذکار بعضی
از محترق قلب و مشتعل کبد حالتیکه در ولکن
بطراز و فرماید عطا انصاف قوم بآن میطلبم حقّ
نسازد محروم ایّامش نفحات از و نماید مزیّن  عدل
یوم هر نشده‌اند ساکن کین از حین الی حبیبی یا

... مستور عدل نور و مشتعل بغضا نار

6 O servant in attendance! The people of the earth shall not
reach the sea of inner meanings until they pass beyond the
river of names.” Such utterances were heard repeatedly. Time
and again it was heard from the tongue of grandeur saying that
the previous people were deprived of the splendors of the Sun
of Unity except for a few, and by these few were meant the
late revered Shaykh and the honored Siyyid, upon them both
be all His most glorious Glory, and several other souls.

نگذرند اسماء نهر از تا ارض اهل حاضر عبد یا 6

بکرّات  بیان این امثال انتهی نرسند معانی ببحر
شد شنیده عظمت لسان از مکرّر  شد شنیده
آفتاب انوار اشراقات از قبل حزب فرمودند که
مقصود و قلیل معدودی الّا بودند محروم توحید
جناب و مرحوم شیخ حضرت معدود این از
دیگر نفس چند و ابهاه بهآء منکلّ علیهما سیّد

بوده
7 O my beloved! The resurrection has come to pass and the

Hour has appeared. The Path and the Balance have been set
up, the Cry has been raised, and the decree of the Trump
has been executed. Nevertheless that heedless and ignorant
people are still waiting for the appearance from Jabulqa of
their imaginary Qa’im and his imaginary sons which they had
contrived. The fire of vain imaginings has consumed them all,
yet they remain unaware. The most lost among the people of

شد ظاهر ساعت و نمود قیام قیامت حبیبی یا 7
و مرتفع صیحه و منصوب میزان و صراط
جاهل غافل آنحزب مع‌ذلک جاری صور حکم
که موهوم ابناء و موهوم قائم جابلقا از منتظرند
را کلّ اوهام نار شوند ظاهر بودند داده ترتیب
خود عالم اهل اخسر نیستند ملتفت و سوخت
وقتی لأعمالهم و لهم افّ میدانستند کلّ اربح را
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the world, they considered themselves the most profitable of
all. Fie upon them and their deeds! Once He said: “Would
that existence had never emerged from non-existence, and this
oppression had never appeared from that wicked people. They
have done what neither the Jews, nor the Christians, nor any
other opposing group has done.”

بشهود عدم از وجود ایکاش فرمودند اوقات از
نمیشد ظاهر شقی آنحزب از ظلم این و نمیآمد
حزب لا و النّصاری  لا و الیهود عمله لا ما عملوا

الأحزاب من

8 The deniers among the people of the Bayan are observed to
be a thousand times more ignorant, more heedless and more
wretched than those ignorant souls. They have turned away
from a mighty Sovereign from Whose heaven of Will there has
been revealed the equivalent of previous Books, nay more than
that. A few days ago He said: “O servant in attendance! The
Persian Bayan which flowed from the Pen of the Primal Point
and other Books were revealed specifically for this Revelation.
Should someone appear with but a single verse, deny him not.”
And now He has appeared with the Kingdom of verses, yet
they have denied Him....

جاهل‌تر نفوس آن از بار هزار بیان اهل معرضین 8

سلطان میشوند مشاهده شقیّ‌تر و غافل‌تر و
سماء از ازید بل قبل کتب معادل که مقتدریرا
یوم چند نموده‌اند اعراض او از نازل مشیّتش
قلم از که فارسی بیان حاضر عبد یا فرمودند قبل
این مخصوص دیگر کتب و جاری اولی نقطهٴ
ظاهر آیه بیک نفسی اگر میفرماید نازل ظهور
آیات بملکوت حال و منمائید انکار را او شود

نموده‌اند... تکذیبش و شده ظاهر
MSHR4.096x, NSS.091x

BH02261
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Remembering and the Remembered One! Say: My
God, my God! Separation from Thee hath destroyed me, part-
ing from Thee hath consumed me, remoteness from Thee hath
melted me, and Thy remembrance hath kindled me, and Thy
call hath shaken me. By Thy might and Thy beauty! Were
anyone to search the hearts of Thy lovers, they would find
them pierced by the arrows of separation from Thee, and their
innermost beings aflame with the fire of remoteness from Thee.

اهلکنی هجرک الهی الهی قل المذکور و الذّاکر هو 1
ذکرک و اذابنی بعدک و احرقنی فراقک و
لو جمالک و وعزّتک  هزّنی  ندائک و اشعلنی
من مشبّکة  لیراها عاشقیک قلوب احد یفحّص

هجرک نار من محترقة اکبادهم و فراقک سهام

2 O Lord! I sense the fragrance of Thy manifestation but know
not which place is illumined by the light of Thy knowledge and
adorned with the splendors of Thy countenance and honored
by Thy presence. I beseech Thee by Thy beauty that shineth
forth from Thy most exalted horizon and the mysteries of Thy
knowledge, O Lord of Names and Creator of heaven, to ordain
for Thy servants to attain unto Thy presence and to stand
before the gate of Thy grandeur.

مکان ایّ ادر لم و ظهورک عرف اجد ربّ ای 2

تشرّف و وجهک بأنوار تزیّن   و معرفتک بنور تنوّر
افقک من المشرق بجمالک اسئلک بقدومک
فاطر و الأسمآء مالک یا علمک اسرار و الأعلی
وجهک امام الحضور لعبادک تقدّر بأن السّمآء

عظمتک باب لدی القیام و

3 O Lord! I testify that Thou didst create ears to hearken unto
Thy call in Thy Day, and eyes to behold the lights of the

لاصغآء الآذان خلقت انّک اشهد ربّ ای 3
مشرق انوار لمشاهدة العیون و یومک فی ندائک
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Dayspring of Thy Revelation and the Source of Thy signs and
the Fountainhead of the manifestations of Thy power and fa-
vors. O Lord! Deprive not the ears of that for which Thou
didst create them, nor the eyes of that for which Thou didst
fashion them. Thou art He Whose mercy hath preceded all
created things and Whose grace hath encompassed all beings.

ظهورات مصدر و آیاتک مطلع و وحیک
عمّا  الآذان تحرم لا ربّ ای الطافک و قدرتک
الّذی  انت له بدعت عمّا  الأبصار و له خلقت
فضلک احاط و الممکنات رحمتک سبقت

الکائنات
4 O Lord! The fragrances of the garment of Thy Revelation have

seized me and the verses of Thy grandeur have so attracted me
that I have forgotten myself and my own being and whatsoever
hath been created in Thy earth and Thy heaven. Alas! Alas! I
know not by what deed I may arise before Thy face that from
it might waft the fragrance of Thy good-pleasure. Nay, by
Thy might! Thy grace hath encompassed me and Thy bounty
hath emboldened me. Verily this servant hath been assured of
Thy grace and bounty and the acceptance of whatsoever hath
appeared from me in Thy days.

و ظهورک قمیص نفحات اخذتنی قد ربّ ای 4

و نفسی نسیت شأن علی عظمتک آیات اجتذبتنی
ادر لم آه فآه سمائک و ارضک فی خلق ما و ذاتی
عرف منه لیتضوّع وجهک امام اقوم عمل بأیّ
جودک و احاطنی فضلک وعزّتک  لا رضائک
و بفضلک موقناً  کان قد هذا عبدک انّ شجّعنی

ایّامک فی منّی  ظهر ما قبول و عطائک

5 By Thy might and Thy majesty and Thy power and Thy
beauty! I long to place my face and my brow upon every
spot of Thy earth that perchance it may fall upon dust that
hath been honored by the footsteps of Thy chosen ones and
Thy messengers. I beseech Thee, O Creator of the heavens, by
the Daysprings of Thy power and might to ordain for me that
which shall profit me in every world of Thy worlds, and grant
me that which is best in Thy Book. Verily Thou art the Giv-
ing, the Bountiful, the Compassionate, the All-Knowing, the
All-Wise.

احبّ جمالک و قدرتک و جلالک و وعزّتک  5

من بقعة کلّ علی جبینی و وجهی اضع ان
بقدوم تشرّف تراب علی یقع لعلّ ارضک بقاع
السّمآء فاطر یا اسئلک سفرائک و اصفیائک
ما لی تکتب ان اقتدارک و قدرتک بمشارق
هو ما ارزقنی و عوالمک من عالم کلّ فی ینفعنی
المشفق الباذل المعطی انت انّک کتابک فی خیر

الحکیم العلیم

6 And I beseech Thee, O Lord of eternity and Source of bounty,
by Thy Most Great Signs and by Thy Most Great, Most Glo-
rious Name, to make me one who circleth around Thy Throne
and standeth before the gate of Thy grandeur in every world
of Thy worlds. Then adorn my temple and my heart and my
breast with the lights of Thy knowledge and with the ornament
of acceptance through Thy bounty and generosity.

بآیاتک العطآء مطلع و البقآء مالک یا اسئلک و 6

تجعلنی بأن الأبهی الأعظم اسمک و الکبری
عظمتک باب لدی قائماً  و عرشک حول طائفاً
و قلبی و هیکلی زیّن  ثمّ  عوالمک من عالم کلّ فی
بجودک القبول بطراز و معرفتک بأنوار صدری

کرمک و
7 O Lord! This is a day wherein the ocean of Thy bounty surgeth

and the horizon of the world is illumined by the sun of Thy
grace. I beseech Thee not to withhold from me that which
is with Thee, then write down for me what beseemeth Thy
mercy and Thy gifts and befitteth Thy greatness and Thy
sovereignty. Verily Thou art powerful over whatsoever Thou
willest. There is none other God but Thee, the All-Forgiving,
the All-Bountiful.

انار و عطائک بحر فیه ماج قد یوم هذا ربّ ای 7

عمّا  تمنعنی لا ان اسئلک فضلک بنیّر  العالم افق
مواهبک و لرحمتک ینبغی ما لی اکتب ثمّ  عندک
المقتدر انت انّک سلطانک و لعظمتک یلیق و

الکریم الغفور انت الّا اله لا تشآء ما علی

8 And blessings and peace and glory and light be upon Thy loved
ones and Thy chosen ones who have not broken Thy Covenant
and Thy Testament and who have acted according to what
they were bidden in Thy Manifest Book. These are servants

اولیائک علی البهآء و التّکبیر  و السّلام و الصّلوة  و 8

عهدک و میثاقک نقضوا ما الّذین  اصفیائک و
عباد اولئک المبین کتابک فی به امروا ما عملوا و
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who have cast aside misbelief behind them, holding fast to the
light of unity, as a grace from Thy presence. Verily Thou art
the Most High, the Most Great.

التّوحید  بنور متمسّکین ورائهم الشّرک نبذوا
العظیم العلیّ انت انّک لدنک من فضلاً

BLIB_Or15712.278

BH02367
To: Mirza Ali Sayyah Maraghihi
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God - exalted be His glory, greatness and power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who hath sent down the verses and revealed
the clear proofs and guided those who have turned unto the
Straight Path. Peace and blessings be upon His Prophets, His
chosen ones and His friends who have held fast to His mighty
cord.

و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  للّه  الحمد 2

و الصّلوة  و المستقیم الصّراط الی المقبلین هدی
تمسّکوا الّذین  اولیائه و اصفیائه و انبیائه علی السّلام

بعد و المتین بحبله
3 Your esteemed letter arrived and its contents and purpose were

understood. During the time you were present here, we dis-
cussed at length, day and night, your condition, the excellence
of your future course, the appropriateness of your deeds, your
conduct and movement, your sincere intentions, pure motives,
sound path, and the goodwill of these exiles towards your
honor. It was thought that the path was clear and benefi-
cent purposes evident, and that you had returned with a clear
course and firm foundation.

مفهوم مآل و مضمون وارد عالی کریمهٴ  رقیمهٴ 3

اینجا در زمانیکه در شد معلوم مرام و مقصد و
و حال چگونگی در روزها و شبها بودید حاضر
حرکت و روش و اعمال شایستگی و مآل حسن
سلیم مسلک و خالصه مقاصد و صادقه نوایای و
عالی حضرت حقّ در آوارگان این خیرخواهی و
بود گمان همچه و شد محاوره و مذاکره بتفصیل
با شما و هویدا خیریّه   مقاصد و پیدا راه که

گشته‌اید راجع متین اساسی و مبین مسلکی
4 These servants have remained and continue to remain faithful

to their covenant and pledge. After seeing your letter, they
intended to attain the presence and were honored to hear it
read before the countenance. We beseeched God, exalted be
His glory, for your honor’s dignity and elevation. We hope this
petition will be granted. Commit all affairs unto God and trust
in Him. Verily He is the Helper, the Kind.

و بوده باقی خود میثاق و عهد بر اینعباد باری 4

قصد برادر آن نامهٴ مشاهدهٴ از بعد و هستند
فرمودند فائز اصغا بشرف وجه تلقاء نموده مقام
را حضرت رفعت و عزّت جلاله جلّ حقّ از
باجابت عرض این که هست امید نمودیم طلب
علیه توکّل و اللّه  الی الأمور فوّض گردد مقرون

المعین النّاصر  هو انّه
5 Since you have consulted the Dawning-Place of wisdom, it is

best to heed the counsel. Every edifice requireth a builder.
When a skilled architect is found, the work should be entrusted
to him. God willing, the banner of justice shall be raised before
the faces of the people of Iran. Justice is itself the key that
openeth the door to glory and elevation. We beseech God,
exalted be He, to manifest through it that which will cause the

رأی اصغاء نمودی حکمت بمطلع مشورت چون 5
معمار چون لازم معماری را عماری هر اولی
انشآءاللّه  نمود تفویض  باید را کار شود یافت ماهر
و گردد مرتفع ایران اهل وجوه امام عدل رایة
است رفعت و عزّت باب مفتاح بنفسه عدل
لا العالم ثغر به یبتسم ما به یظهر ان تعالی اللّه  نسئل
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world to smile, not that which will make eyes weep. God is
witness and aware that I have wished and continue to wish your
good. God willing, you will adorn yourself with the ornament
of gracious patience and be assured of God’s grace. Verily He
hath power over all things.

خیر که گواه و شاهد حقّ العیون به تتذرّف ما
بطراز انشآءاللّه  میخواهم و خواسته را آنحضرت
انّه  مطمئن حقّ بعنایت و شوند مزیّن  جمیل صبر

انتهی قدیر کلّشیء  علی
6 This evanescent one submits that you are ever remembered in

the Most Holy Court. It is hoped that your honor, with lofty
resolve, will strive to reform the world, and that whatever was
mentioned during your presence will surely come to pass. That
which hath appeared or will appear from the Dawning-Place
of divine utterance is truth wherein there is no doubt. Night
and day I have sought and continue to seek health and well-
being for that honored brother. If what was mentioned is acted
upon, that is, if your honor arises to assist the oppressed, God,
exalted be His glory, will surely, with the ocean of generosity
and heaven of bounty, grant a complete reward. To this tes-
tifieth every insightful scholar and every knowing sage. Peace
and glory be upon you and upon those who act in accordance
with that which benefiteth the servants of God, the Lord of
the worlds.

اقدس ساحت در لازال آنکه اینفانی عرض 6

در بلند همّت  با آنجناب چنانست امید مذکورند
ذکر حضور هنگام آنچه و باشند عالم اصلاح صدد
ظاهر الهی بیان مطلع از آنچه شود ظاهر البتّه  شد
ایّام و لیالی در فیه ریب لا حقّ بشود یا و شده
و نموده طلب را مکرّم  برادر آن سلامتی و صحّت
حضرت یعنی شود عمل شد ذکر آنچه اگر مینمایم
جلّ حقّ البتّه  فرمایند قیام مظلومان باعانت معین
عطا کامل اجر جود سماء و کرم بحر مع جلاله
عارف کلّ و بصیر عالم کلّ بذلک یشهد فرماید
بما عملوا الّذین  علی و علیکم البهآء و السّلام خبیر

العالمین ربّ اللّه  عباد به انتفع
BLIB_Or15731.186

BH02456
To: Mulla Ali Akbar Shahmirzadi (Haji Akhund), in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 I am the Wronged One, the Sorrowful الحزین المظلوم انا 1

2 At this hour when the heavens weep and the clouds lament, the
Lord of Power in His most exalted station makes mention of
Qasr-i-‘Ali-Akbar, who attained unto recognition, knowledge
and certitude in the earliest days. Upon thee be My glory and
My loving-kindness.

نوحه سحاب و میگرید آسمان که حین این در 2
اکبر علی قصر مقام اعلی در قدر مالک مینماید
و العرفان و بالاقبال فاز الّذی  مینماید ذکر را

عنایتی و بهائی علیک الأیّام اوّل فی الایقان

3 At this moment, when but one hour of the day remains, the
Most Great Book of God has spoken forth this most exalted
Word which is the Dawning-place of commandments and or-
dinances: O people of God! The Day is God’s Day and the
Cause is God’s Cause. Strive ye that perchance on this blessed
Day ye may turn from that which is with the people to the
Self-Subsisting Lord, and from that which is with creation to

کتاب باقی روز از ساعت یک که هنگام این 3

و اوامر مطلع که علیا کلمهٴ باین الهی اعظم
اللّه  یوم یوم اللّه  حزب یا فرمود نطق احکامست
مبارک یوم این در شاید نمائید جهد اللّه  امر امر و
و نمائید توجّه قیّوم  بحضرت القوم عند ما از
از طوبی جوئید تمسّک بحقّ الخلق عند ما از
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the Truth. Blessed is the soul that hath recognized this Day,
discovered its fragrance, and arisen as behooveth it.

و یافت را عرفش و شناخت یومرا نفسیکه برای
نمود قیام بماینبغی

4 O ‘Ali-Qabli-Akbar, upon thee be the Glory of God, the Lord
of Power. Jinab-i-Asad, upon him be My Glory, is present
and made mention of thee. We have heard thy call and that
wherewith thou didst commune with God, thy Lord and the
Lord of the mighty Throne. We have answered thee through
this perspicuous Book. Convey My greetings to the people of
God and give them the glad-tidings of God’s grace and favors.

القدر مالک اللّه  بهآء علیک اکبر قبل علیّ یا 4
نمود ذکر ترا و حاضر بهائی علیه اسد جناب
و ربّک اللّه  به ناجیت ما و ندائک سمعنا انا
المبین الکتاب بهذا اجبناک العظیم العرش ربّ
حقّ الطاف و بعنایت و برسان تکبیر را اللّه  حزب

ده بشارت
5 All must occupy themselves with unifying hearts and be de-

tached and free from all else but God. A hundred thousand
blessings upon the soul that hath today arisen to serve the
Cause, for service hath degrees and ranks. Among the great-
est services is the unification of hearts. The successful and
sincere ones must turn to this mighty matter, that the efful-
gences of the Sun of unity may illumine their hearts. We have
counseled all, both before and after, to unity. Verily He is
the Counselor, the All-Knowing, and He is the Mighty, the
Forgiving, the Generous.

ما از و باشند مشغول قلوب بتألیف کلّ باید 5

برای از طوبی صدهزار آزاد و فارغ اللّه  سوی
برای از و نمود قیام امر خدمت بر الیوم نفسیکه
اعظم خدمتهای از هست و بوده مراتب خدمت
مخلصین و موفّقین  باید است قلوب تألیف یکی
اتّحاد  نیّر  اشراقات تا نمایند توجّه عظیم امر باین
باتّفاق  را کلّ بعد و قبل از نماید منوّر را قلوب
المقتدر هو و العلیم النّاصح  هو انّه  نمودیم وصیّت

الکریم الغفور
6 We made mention of thee some days ago. We beseech God

that thou mayest attain unto it, drink from the ocean of inner
meanings, and offer a draught thereof to His servants. Verily
thy Lord is the Generous, the Munificent. The Glory shining
from the horizon of the heaven of My loving-kindness be upon
thee and upon them that are with thee and hearken unto thy
words concerning thy Lord’s Cause, the Help in Peril, the Self-
Subsisting.

میطلبیم حقّ از نمودیم ذکر را شما قبل یوم چند 6

جرعه‌ئی و بیاشامی معانی بحر از و شوی فائز بآن
الجواد هو ربّک انّ داری مبذول عباد بر آن از
علیک عنایتی سمآء افق من المشرق البهآء الکریم
ربّک امر فی قولک یسمع و معک من علی و

القیّوم  المهیمن

7 We send greetings to Jinab-i-Amin, upon him be My Glory. We
counsel thee and him and ‘Ali-Haydar, upon you be My Glory,
regarding the affairs of Jinab-i-‘Ayn and Ba, upon him be My
Glory and loving-kindness, and We especially command you
to unify hearts. Today all must strive and endeavor to exalt
the blessed Word, and this cannot be achieved except after the
unification of hearts and souls and through such deeds as have
been revealed in the Books and Tablets from the Most Exalted
Pen. Blessed are they that act!

و شما میرسانیم تکبیر را بهائی علیه امین جناب 7

جناب امور در را بهائی علیکم حیدر علی و او
و میکنیم وصیّت  عنایتی و بهائی علیه با و عین
امروز قلوب بتألیف مینمائیم امر مخصوصاً  را شما
جاهد و ساعی مبارکه کلمهٴ ارتفاع در کلّ باید
و قلوب تألیف از بعد الّا نمیشود این و باشند
اعلی قلم از الواح و زبر در اعمالیکه و نفوس اتّحاد

للعاملین طوبی شده نازل
INBA19:415, BLIB_Or15690.302,

BLIB_Or15699.118
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BH02466
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the Goal of all the worlds! عالمیان مقصود بنام 1

2 The veils of the learned have deprived the world from the All-
Knowing Lord, as you have become aware. On the Day of the
Manifestation of the Most Great Luminary from the horizon
of the world, hidden mysteries were unveiled and became clear
and evident to every person of insight. Throughout ages and
centuries, they were occupied with the mention of God, glori-
fied be His majesty, and were adorned with the ornament of
His blessed name in supreme glory, speaking the word of unity
in gatherings and assemblies, sorrowful and grief-stricken from
the long absence. Yet when the morn of manifestation dawned
and the Sun of Truth shone forth from the horizon of the world,
all engaged in cursing and execration. Would that they had
sufficed with this much! But finally they issued the decree for
the death of the Lord of the world. In any case, the delusions
of the past became the cause and reason for this most great
error.

محروم معلوم حضرت از علم اهل حجبات را عالم 2

ظهور یوم در و شدند آگاه آنجناب چنانچه نموده
شد کشف مستوره اسرار عالم افق از اعظم نیّر
گشت مبرهن و واضح بصری صاحب هر بر و
مشغول جلاله جلّ حقّ بذکر اعصار و قرون در
در و مزیّن  کبری عزّت بطراز مبارکش باسم و
طول از و ناطق توحید بکلمهٴ محافل و مجالس
ظهور صبح چون و محزون و متأسّف  غیبت
نمود اشراق عالم افق از حقیقت آفتاب و دمید
کفایت باینمقدار ایکاش مشغول لعن و بسب کل
دادند عالم سیّد  قتل بر فتوی بالأخره مینمودند
اکبر خطاء این علّت  و سبب قبل اوهامات باری

شد

3 Now again the people of the Bayan are walking those same
steps. Say: O heedless ones! Reflect upon the fruits of the
previous party, that perchance ye may become aware and roll
up the carpet of suspicions and imaginings in the name of the
Lord of all names. In words they called themselves the most
exalted in the world, but on the day of the test they were seen
as more debased than all peoples.

مینمایند مشی قدمها بهمان بیان اهل مجدّد حال 3

نمائید تفکّر قبل حزب ثمرهای در ایغافلین بگوئید
باسم اوهامرا و ظنون بساط و شوید متنبّه  شاید
العالم اعلی را خود قول در برپیچید  انام مالک
جمیع از اخسر امتحان یوم در ولکن مینامیدند

گشتند مشاهده ملل
4 We beseech God to aid you to stand firm with supreme stead-

fastness. Speak for God’s sake and summon unto God, that
perchance the temple of the world may be cleansed from the
dust of suspicions and imaginings and be adorned with the or-
nament of certitude and assurance. Convey Our greetings to
the friends in that land and remind them of the mention of the
Most Exalted Pen, that perchance the path of falsehood may
not be opened again, that all may find the source and goal, and
fix their gaze upon God alone. This is the binding command
that hath appeared. It is hoped that the people of that land
may perceive the fragrance of these days and return, detached
from all else.

بر فرماید مؤیّد   را آنجناب میطلبیم حقّ از 4

دعوت اللّه  الی و بگوئید للّه  کبری استقامت
اوهام و ظنون غبار از عالم هیکل شاید نمائید
گردد مزیّن  یقین و اطمینان بطراز و شود طاهر
قلم باذکار و برسانید تکبیر را ارض آن اولیاء
کذب سبیل مجدّد شاید که دارید متذکّر اعلی
بحقّ و بیابند را مرجع و مبدء کل نشود باز
ظاهر که مبرم امر اینست باشند ناظر وحده
را ایّام عرف دیار آن اهل که هست امید شد

شوند راجع الکلّ عن منقطعاً  و بیابند
5 Say: My God, my God! I am he who hath turned unto Thee

and held fast to the cord of Thy bounty. I beseech Thee by the
breezes of Thy days and the breathings of Thy Revelation and
the mysteries that were hidden in Thy knowledge, and by the

تمسّکت و الیک اقبلت الّذی  انا الهی الهی قل 5

نفحات و ایّامک بنسایم اسألک فضلک بعروة
علمک فی مکنونة کانت الّتی  الأسرار و وحیک
بأن کتابک فی البهآء لأهل جعلتها الّتی  بالسّفینة و
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Ark which Thou hast ordained for the people of Baha in Thy
Book, to aid me to arise to serve Thy Cause. O my Lord! Look
not at myself and what I possess, but rather at the ocean of
Thy bounty and the heaven of Thy generosity and the sun of
Thy grace. My God, my God! I perceive the fragrance of Thy
Manifestation from the traces of Thy Most Exalted Pen, and I
desire to stand at Thy gate and appear before Thy throne, that
I may behold what eyes were created to see and hear what ears
were fashioned to hear. Or write down for me, O my God, from
the Pen the recompense of meeting Thee and what beseemeth
Thy grace and generosity. Verily Thou art the Most Merciful
of the merciful. There is no God but Thee, the All-Knowing,
the All-Wise.

لا ربّ ای امرک خدمة علی القیام علی تؤیّدنی 
و فضلک بحر الی بل عندی ما و نفسی الی تنظر
اجد الهی الهی کرمک شمس و جودک سمآء
ارید و الأعلی قلمک اثر من ظهورک عرف
لأری عرشک امام الحضور و بابک لدی القیام
الآذان ذوّتت ما اسمع و لرؤیته العیون خلقت ما
لقائک اجر القلم من الهی یا لی تکتب او لاصغائه
ارحم انت انّک جودک و لفضلک ینبغی ما و

الحکیم العلیم انت الّا اله لا الرّاحمین
INBA41:368, BRL_DA#290

BH02712
To: Mirza Ahmad, in Yazd
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One speaking from His most exalted horizon! الأعلی افقه من النّاطق  هو 1

2 O Ahmad! Hear the call from the precincts of the Prison from
the Wronged One. Verily, there is no God but Him, the All-
Knowing, the All-Informed. He has appeared with sovereignty
from His presence and has revealed what He willed. He is the
Mighty, the Powerful.

لدی من السّجن شطر من النّدآء  اسمع احمد یا 2

ظهر قد الخبیر العلیم هو الّا اله لا انّه  المظلوم
المقتدر هو انّه  اراد ما اظهر و عنده من بسلطان

القدیر
3 By God! Through His name the ocean of utterance surged in

the contingent world, the Balance was set up, and the moun-
tains passed away, yet most of the people remain heedless.
They have cast the Book of God behind their backs, clinging
to every ignorant remote one.

وضع و الامکان فی البیان بحر ماج باسمه تاللّه  3

من اکثرهم القوم ولکنّ الجبال مرّت و المیزان
بکلّ متمسّکین ورائهم اللّه  کتاب نبذوا الغافلین

بعید جاهل
4 Say: O concourse of divines! The Point of the Furqan stands

before the All-Merciful and says: “O my people and my party!
Fear God and be not of the wrongdoers.” He is the One before
Whom, when He appeared, the verses bowed down in submis-
sion. To this testifies whoever has found the fragrance of the
All-Merciful in the contingent world and has heard what the
Tongue of Revelation has spoken: “Verily there is no God but
Me, the Single, the All-Knowing, the All-Wise.”

قائماً  یکون الفرقان نقطة انّ العلمآء معشر یا قل 4

و اللّه  اتّقوا  حزبی و ملأی یا یقول و الرّحمن  لدی
خضعت ظهر اذ الّذی  هو الظّالمین  من تکونوا لا
الرّحمن  عرف وجد من بذلک یشهد الآیات له
لا انّه  الوحی لسان به نطق ما سمع و الامکان فی

الحکیم العلیم الفرد انا الّا اله

5 Say: O people of the Bayan! Fear the All-Merciful. This is the
Primal Point, Who circles round the Throne and proclaims

قد الأولی نقطة هذا الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل 5

و النّدآء  بأعلی ینطق و العرش حول طائفاً  کان
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with His most exalted call: “O my people! This is He Whom I
gave you glad tidings of in the Books of God and what the All-
Merciful revealed in the Furqan through His words ‘the Day
when thy Lord cometh, or some of the signs of thy Lord,’ if ye
be of those who know. This is He in Whom I believed before
all things. Behold what was revealed by Me and be not of the
abased ones.”

اللّه  کتب به بشّرت  الّذی  هو هذا قومی یا یقول
ربّک یأتی یوم بقوله الفرقان فی الرّحمن  انزله ما و
هو هذا العارفین من انتم ان ربّک آیات بعض او
من نزل ما انظروا الأشیآء قبل به آمنت انا الّذی

الصّاغرین  من تکونوا لا و عندی

6 By the life of God! He has come with that which none before
Him brought. The world has been perfumed with the fragrant
breezes of His verses. Be fair and be not of the deniers. If
ye deny Him, by what proof can ye establish what ye possess?
Bring it forth if ye be of the truthful ones. He informed you
beforehand of what appeared afterward through verses that
none would deny except every aggressive sinner. Read what
was revealed to the Chief and to the kings, that ye might be
fair in this momentous News.

تعطّر قد قبله احد به یأت لم بما اتی قد اللّه  لعمر 6

من تکونوا لا و انصفوا آیاته تضوّعات من العالم
فاتوا عندکم ما یثبت برهان بأیّ تنکروه ان المنکرین
بما قبل من اخبرکم قد الصّادقین  من انتم ان به
اثیم معتد کلّ الّا ینکرها لا بآیات بعد من ظهر
فی تنصفون لعلّ للملوک و للرّئیس  نزل ما اقرؤوا

العظیم النّبأ  هذا
7 O Ahmad! Thy letter was received and was read by the servant

in the presence. We have answered thee with this perspicuous
Book. Arise to serve the Cause and speak forth its beautiful
praise. Thus have the stars of utterance appeared from the
heaven of meanings as a grace from Us, and I am the Gracious,
the Bountiful.

الحاضر العبد قرأه و کتابک حضر قد احمد یا 7

قائماً  کن المبین الکتاب بهذا اجبناک الوجه لدی
کذلک الجمیل بثنائه ناطقاً  و الأمر خدمة علی
من فضلاً  البیان انجم المعانی سمآء من ظهرت

الکریم الفضّال  انا و علیک عندی
8 Remember My loved ones on My behalf and give them the glad

tidings of My grace and remind them of My days, that they
might find the fragrance of the garment and speak forth the
verses of their Lord, the Mighty, the Praiseworthy. The glory
shining forth from the horizon of the heaven of My loving-
kindness be upon thee and upon those whom nothing what-
soever has prevented from God, the Creator of the heavens
- those who hastened, turned, and answered their Lord, the
Speaking One, the Mighty, the Beautiful.

ذکّرهم و بعنایتی بشّرهم  و قبلی من احبّتی  اذکر 8

ینطقون و القمیص عرف یجدون لعلّ بأیّامی
افق من المشرق البهآء الحمید العزیز ربّهم  بآیات
شیء منعهم ما الّذین  علی و علیک عنایتی سمآء
اقبلوا و سرعوا السّمآء فاطر اللّه  عن الأشیآء من

الجمیل العزیز النّاطق  ربّهم  اجابوا و
BLIB_Or15712.341
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BH02716
To: Siyyid Mihdi Dahaji et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 O My Name Mihdi! There has come before the Wronged One
once again what thou didst send, and We have mentioned every
name that was therein. Verily thy Lord is the All-Bountiful,
but the people do not understand. Give glad tidings to My
loved ones of My tender care and My mercy which has preceded
existence.

اخری مرّة المظلوم لدی حضر قد مهدی اسمی یا 1

هو ربّک انّ فیه کان اسم کلّ ذکرنا و ارسلته ما
اولیائی بشّر  یفقهون لا هم القوم ولکنّ الفضّال

الوجود سبقت الّتی  رحمتی و بعنایتی

2 We have mentioned Nasru’llah before and at this time. Say:
By God! Whosoever has attained unto My remembrance and
arisen to serve My Cause and drunk the choice wine of stead-
fastness in My love - verily he is of the people of Baha. The
Concourse on High will pray for him and the dwellers of Par-
adise bear witness to this, as attested by what hath been re-
vealed from My wondrous Pen.

تاللّه  قل الحین فیهذا و قبل من نصراللّه  ذکرنا قد 2
شرب و امری خدمة علی قام و بذکری فاز من
یصلّین  البهآء اهل من انّه  حبّی  فی الاستقامة رحیق
بذلک یشهد الفردوس اهل و الأعلی الملأ علیه

البدیع قلمی من نزل ما

3 And We make mention of Mahmud whose name was in thy
letter. We beseech God, exalted be He, to assist him and make
him successful and ordain for him and his brothers double what
they lost in what appeared in Ra and Shin. I have given unto
God, the Powerful, the Mighty.

نسئل کتابک فی ذکره کان الّذی  محمود نذکر و 3

لأخوانه و له یقدّر و یوفّقه  و یؤیّده   بأن تعالی اللّه الشّین و الرّآء  فی ظهرت فیما خسروا ما ضعف
القدیر المقتدر اللّه  اعطیت انا

4 O My Name! By the life of God, what occurred - the people
deserved it, nay, they deserved punishments beyond that, for
they were heedless of that which caused the eyes of the people
of the cities of justice to weep and the companions of equity to
lament. We beseech God to set right the affairs of the Siyyids
and We command them to unity and love and to that which
God hath revealed in the Book. In this case they will surely
witness that which will bring forth joy and gladness and delight
and exultation, and all will be made happy.

مستحقّ ناس شد واقع آنچه اللّه  لعمر اسمی یا 4

چه آن فوق عذابهای مستوجب ]بلکه[ بودند
مداین اهل عیون که را آنچه شدند غافل که
از نمودند نوحه عدل اصحاب و گریست انصاف
امر و فرماید اصلاح را سادات امور میطلبیم حقّ
فی اللّه  انزله ما به و بمحبّت  و باتّحاد  ایشانرا مینمائیم
آنچه مینمایند مشاهده البتّه  اینصورت در الکتاب
ظاهر ابتهاج و بهجت و سرور و فرح بآن که را

گردند مسرور کل و شود
5 In the matter of Ra and Shin ... the heedless souls. Consider

the transgressors in the land of Sad - the mighty hand seized
them all and returned them to hell, like the liar of the land of
Ta who was called truthful, and above him was he who desired
to extinguish the light of God. We beseech God to assist the
people that all may become aware and arise to compensate for
what they have lost, that perchance before eternal death they
may attain unto a mercy and be adorned with the ornament
of forgiveness of the Goal of all the worlds.

نفوس برای از بود ...) )انّه  ش و را امر در 5

را جمیع نمائید تفکّر صاد ارض معتدین در غافله
بمثابۀ فرمود راجع بسقر و نمود اخذ قاهره ید
و بود موسوم صادق به که طاء ارض کاذب
میطلبیم حقّ از الله نور یطفئ ان اراد الّذی  فوقه
از آنچه بر و شوند آگاه کل تا فرماید تأیید را ناس
موت از قبل شاید نمایند قیام شده فوت ایشان
مقصود عفو بطراز و گردند فائز برحمتی ابدی

شوند مزیّن  عالمیان
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6 The letter of the Shaykh of the Great City, upon him be My
glory, was observed. The glance of favor is directed to each
one. Convey My greetings and say: You have ever been and
are before Our eyes. God Himself beareth witness to your
acceptance and turning and steadfastness. Upon you be My
remembrance and My utterance and My glory and My mercy
which hath preceded all who are in the heavens and the earth.
And praise be to God, the Lord of the worlds.

شد ملاحظه بهائی علیه کبیره مدینۀ شیخ نامۀ 6

سلام مظلوم قبل از متوجّه یک بهر عنایت لحاظ
نفس هستند و بوده نظر در لازال بگو برسان
استقامت و توجّه و اقبال بر میدهد شهادت حقّ
الّتی  رحمتی و بهائی و بیانی و ذکری علیکم شما
للّه  الحمد و الأرضین و السّموات فی من سبقت

العالمین ربّ
BLIB_Or15738.165

BH02763
To: Haji Siyyid Javad
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His station, the Glory and the Power! الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise befits and is worthy of the Omnipotent One Who,
through the water of the material world, nurtures and
preserves physical bodies, and through the water of love
nurtures the hearts of His loved ones. For this spring is
connected to the Most Great Spring, and this spring is the
cause of enlightened eyes and the reason and cause for the
manifestation and emergence of hearts and spirits. Glorified
be its Creator, its Administrator, its Manifester, its Expositor,
and its Interpreter, Who was and is the Reporter of the
Hidden Treasure and the Concealed Mystery of the Seal of
the Prophets, may the spirit of all else be sacrificed for His
sake. And He is that Water referred to in the words “And We
made from water all living things,” for through His breaths
the world was quickened and adorned with the ornament of
existence. Glory be to God! Every water has its effect and
every one of His commands has its influence, and nothing has
flowed from the Supreme Pen except that which is the cause
of order, progress, rest and tranquility for His servants. And
blessings and peace be upon Him and upon His family and
companions through whom the power and sovereignty of God
were made manifest among His servants.

عالم ماء از که سزاست و لایق مقتدریرا حمد 2
ماء از و میفرماید حفظ و نموده تربیت را اجساد
بچشمهٴ چشمه این که چه را قلوب اولیا محبّت
روشنائی سبب چشمه این و دارد راه اعظم
و افئده بروز و ظهور سبب و علّت  و چشمها
و مبیّنه  و مظهره و مدبّره  و خالقه جلّ ارواح
خاتم مکنون غیب و مخزون کنز اخبار مترجمیکه
اوست و هست و بوده فداه سواه ما روح انبیا
چه حیّ کلّشیء  المآء من جعلنا و میفرماید مائیکه
مزیّن  وجود بطراز و شد زنده بنفحاتش عالم که
از امری هر و دارد اثری مائی هر سبحان‌اللّه
مگر نشد جاری اعلی قلم از و نفوذی اوامرش
آسایش و راحت و ترقّی  و نظم سبب که آنچه
و آله علی و علیه السّلام و الصّلوة  و است عباد
بین سلطنته و اللّه  قدرة ظهرت بهم الّذین  اصحابه

عباده

3 And then, your letter, which was in truth a spiritual water,
produced a perfect effect and brought complete comfort and
bestowed great joy. Praise be to the Goal of the worlds Who
created love and through it adorned the world. We thank God
for this and beseech Him to assist His loved ones to manifest

معنوی ماء فی‌الحقیقه که آنمحبوب نامهٴ بعد و 3

فرح و آورد کلّی  راحت و بخشید کامل اثر بود
حبّ که را عالمیان مقصود حمد بخشود عظیم
اللّه  نشکر بیاراست را عالم بآن و فرمود خلق را
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what is befitting. After the letter was presented, the Lord,
may our spirits be sacrificed for His sake, said: “God willing,
may they ever be the recipients of divine favors and steadfast
in His service. The letter of Mirza Asadu’llah, upon him be
greetings, was seen. From before until now three Tablets have
been revealed in his name and sent through various routes.
We beseech God, exalted be He, to grant him the blessing
of receiving the Tablets and to assist him in that which they
contain. Verily, He is the Generous, the Bountiful.” End quote.

ما اظهار علی اولیائه یؤیّد   ان نسئله و بذلک
ارواحنا المولی قال نامه عرض از بعد و ینبغی
و باشند فائز حقّ بعنایت لازال انشآءاللّه  فداه
علیه اسداللّه  میرزا جناب مکتوب قائم بخدمتش
باسم لوح سه حین تا قبل از شد مشاهده سلامی
نسئل شد ارسال مختلفه طرق از و نازل ایشان
ما علی یؤیّده   و الألواح لقآء یرزقه ان تعالی اللّه

انتهی کریم جواد انّه  فیها
4 This servant ever beseeches, hopes and seeks that God, exalted

be His glory, may gather together this dispersion so that we
may be blessed with the divine presence and occupied with
the remembrance of God. The honored Qurratu’l-‘Ayn Badi’
Effendi is here, praise be to God he is well and has now gone
to the garden. Peace and praise be upon you and upon those
with you and upon God’s sincere servants.

حقّ که طالب و آمل و سائل لازال خادم این 4

مزروق بلقا تا فرماید جمع را تشتّت  این جلاله جلّ
بدیع عین قرّهٴ  جناب مشغول حقّ بذکر و باشیم
به حال و سالمند للّه  الحمد دارند تشریف افندی
من علی و علیکم الثّنآء  و السّلام رفته‌اند جنینه

المخلصین اللّه  عباد علی و معکم
BLIB_Or15731.193

BH02893
To: Mirza Ali, in Tabriz
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One dawning from the horizon of proof. البرهان افق من المشرق هو 1

2 This is a Book sent down by the Wronged One to him who
hath believed in God, the Protector, the Self-Subsisting, that
My call and remembrance may draw him to My Kingdom and
bring him nigh unto a station wherein hath been raised the
banner “There is none other God but Him, the Truth, the
Knower of the unseen.” Blessed is the essence whom accidents
have not prevented from the remembrance of God, the Lord
of existence, and blessed is the channel which the hands of
tyranny have not blocked, and the sea which surgeth through
this Name that prevaileth over all that is seen and unseen.

القیّوم  المهیمن باللّه  آمن لمن المظلوم انزله کتاب 2

الی یقرّبه  و ملکوتی الی ذکری و ندائی لیجذبه
علّام  الحقّ هو الّا اله لا انّه  رایة نصبت فیه مقام
ذکر عن الأعراض منعته ما لجوهر طوبی الغیوب
ایادی سدّته ما لخلیج طوبی و الوجود مالک اللّه
کلّ علی المهیمن الاسم بهذا ماج لبحر و الظّلم

مشهود و شاهد

3 By God’s life! The sun calleth out, yet the people know not,
and the heaven speaketh, yet the people hear not. Vain imag-
inings have withheld them, and they perceive it not. Behold
and then recall when My Herald came with the standards of
revelation and inspiration - the divines of the age turned away
from Him, and by their turning away the people turned away,
save whom God, the Lord of what was and what shall be, did

یعرفون لا هم القوم و تنادی الشّمس انّ اللّه  لعمر 3

منعتهم قد یسمعون لا هم القوم و تنطق السّمآء و
اتی اذ اذکر ثمّ  انظر یشعرون لا هم و الأوهام
علمآء عنه اعرض الالهام و الوحی برایات مبشّری
اللّه  شآء من الّا العباد اعرض باعراضهم و العصر
من منهم و انکر من منهم یکون ما و کان ما ربّ
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will. Among them were those who denied, those who turned
away, and those who pronounced against Him with an injus-
tice whereat the denizens of the Kingdom lamented. Thus did
the Morn of Revelation unfurl its banner as a grace from His
presence upon thee.

اهل به ناح بظلم علیه افتی من منهم و اعرض
فضلاً  لوائه الظّهور صبح نشر کذلک الملکوت

علیک عنده من

4 He hath turned toward thee from the direction of His Most
Great Prison and revealed for thee that which no treasures or
riches can equal. The servant in attendance hath presented
thy letter and read it before the Wronged One. We have an-
swered thee with this preserved Tablet which lay hidden in the
veils of the unseen, from whose horizon hath shone the sun of
thy Lord’s loving-kindness, the Mighty, the All-Loving. We
have found in thy letter the fragrance of My love, whereby the
sincere ones hastened to the place of sacrifice in the path of
God, the Lord of this promised Day. Blessed be thy tongue
for having spoken the truth on thy Lord’s Day, and thy pen
for having flowed with His praise, the Mighty, the Beloved.

انزل و الأعظم سجنه شطر من الیک اقبل انّه  4

العبد حضر قد الکنوز و الخزائن تعادله لا ما لک
بهذا اجبناک المظلوم لدی قرأه و بکتابک الحاضر
و الغیب حجب مکنوناًفی  کان الّذی  المحفوظ اللّوح
الودود العزیز ربّک عنایة شمس افقه من لاحت
سرع به الّذی  محبّتی  عرف کتابک من وجدنا قد
هذا مالک اللّه  سبیل فی الفدآء مقرّ  الی الأصفیآء
یوم فی بالحقّ نطق بما للسانک طوبی الموعود الیوم
المحبوب العزیز ثنائه منه جری بما لقلمک و ربّک

5 We beseech Him, exalted be He, to aid thee to serve His Cause,
to reinforce thee with His hosts, to cause thee to speak His
praise, and to assist thee through His Name that dominateth
all things. Verily He is powerful over what He willeth through
His word “Be” and it is. Thus have We sent down upon thee
from the heaven of wisdom and knowledge the rains of thy
Lord’s mercy, the All-Merciful, that thou mayest thank Him
and arise to serve the Cause with a steadfastness that no sitting
down shall follow. The glory shining from the horizon of My
Kingdom be upon thee and upon those whom the doubts of
the world have not prevented from the Most Great Name, and
whom the veils of every veiled learned one have not withheld.

یمدّک و امره خدمة علی یؤیّدک  بأن تعالی نسأله 5
المهیمن باسمه ینصرک و بثنائه ینطقک و بجنوده
کن بقوله یشآء ما علی المقتدر هو انّه  الأشیآء علی
الحکمة سمآء من علیک انزلنا کذلک فیکون
و لتشکره الرّحمن  ربّک رحمة امطار العرفان و
البهآء القعود یعقّبه لا بقیام الأمر خدمة علی تقوم
ما الّذین  علی و علیک ملکوتی افق من المشرق
ما و الأعظم الاسم عن العالم شبهات منعتهم

محجوب عالم کلّ حجبات حجبتهم
INBA41:366

BH03163
To: Abdullah
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Dawning Place from the horizon of the Kingdom of
Utterance

البیان ملکوت افق من المشرق هو 1

2 O ‘Abdu’llah Khan! The vain imaginings of men have seized
them and deprived them from the shore of the Most Great

از و نموده اخذ را ناس اوهام دخان عبدالله یا 2

بیک الله لعمر ساخته محروم اعظم بحر شاطی
تا ایّام اوّل از ننماید معادله عالم بحور آن قطرۀ
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Ocean. By the life of God! All the seas of the world can-
not equal one drop thereof. From the earliest days until now,
the Manifest Beauty hath arisen with such an arising that the
hatred of the world and the rancor of nations, whether from
divines or rulers, did not hold Him back. And when the lights
of the Sun of Truth shed their radiance to some degree, the
people of the Bayan emerged from behind the veil with drawn
swords to assault the Countenance of the Divine Unity. They
perpetrated that which no oppressor had ever committed. The
verses have encompassed the world and the banner “Verily He
is God” hath been raised before the faces of all peoples. Nev-
ertheless, this hath profited not those who are lost in vain
imaginings, even as a thousand two hundred years of worship,
lamentations, anticipation and wailing in mosques and from
pulpits profited not the Shi’ih sect, whether divines or follow-
ers. For had it profited them, they would not have pronounced
judgment against and reviled the Lord of the world. Now too
the people of the Bayan cling to the same vain imaginings.

بغضای قیامیکه نمود قیام امر بر مبین جمال حین
ننمود منع را او امرا و علما از امم ضغینۀ و عالم
نمود تجلّی  فی‌الجمله حقیقت آفتاب انوار چون و
سیوف با آمدند بیرون حجاب خلف از بیان اهل
آوردند وارد نمودند احدیّه  طلعت قصد مسلوله
را عالم آیات ننمود ارتکاب ظالمی هیچ را آنچه
امم وجوه امام الله هو انّه  علم و نموده احاطه
نبخشیده نفعی را متوهّمین مع‌ذلک گشته مرتفع
عبادت را تابعین و علما از شیعه حزب چنانچه
نوحه‌ها و انتظارها و ناله‌ها و سنه دویست و هزار
اگر که چه نبخشید نفع منابر بر و مساجد در
سبّ و نمیدادند فتوی عالم سیّد  بر می‌بخشید نفع
اوهامات بهمان بیان حزب هم حال نمی‌کردند

متشبّثند

3 Where are the horsemen of the arena of inner meanings who
may witness all the remembrances of the world and whatsoever
is with the peoples as utter nothingness and pure non-existence,
and who may turn, detached from all, with pure hearts, atten-
tive ears and penetrating vision? This is a different day and a
different Cause. By the life of God! All are heedless and veiled
save whom thy Lord willeth.

و عالم اذکار که معانی مضمار فارسان کجایند 3

بحت معدوم و صرف مفقود را الأمم عند ما
طاهره قلوب با الکلّ منقطعاًعن  و کنند مشاهده
امروز نمایند توجّه حدیده ابصار و واعیه آذان و
غافل کلّ لعمرالله دیگر امر امر و است دیگر روز

ربّک شآء من الّا محجوبند و
4 Beseech God that He may make the heedless souls aware and

deprive them not of the lights of the Sun of Divine Unity. As
for your intention to reach the Most Exalted Goal and Supreme
Summit, it is not permitted in these days, for the ungodly and
corrupters stand as barriers. We beseech the Exalted One to
draw you nigh unto Him and honor you with His presence,
or to inscribe for you from His Most Exalted Pen the reward
of attaining the presence of His Countenance. Verily He is
powerful over all things. Convey My greetings to the friends
and summon them to the most great steadfastness on God’s
behalf. Glory be upon thee and upon them and upon every
steadfast, firm one.

و فرماید آگاه را غافله نفوس بطلب حقّ از 4

قصد اینکه نفرماید محروم توحید آفتاب انوار از
نه جایز ایّام این نمودید علیا ذروۀ و اعلی مقصد
ان تعالی نسئله حایلند مغلّین  و مشرکین که چه
قلمه من لکم یکتب او بلقائه یشرّفکم و الیه یقرّبکم
شیء کلّ علی انّه  الوجه امام الحضور اجر الأعلی
از کبری باستقامت و برسان تکبیر دوستانرا قدیر
علی و علیهم و علیک البهآء نما دعوت حقّ قبل

مستقیم ثابت کلّ
BLIB_Or15712.340

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 205



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH03156

BH03156
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Hearing, the All-Seeing! البصیر السّامع هو 1

2 O thou who gazest upon the Horizon of the Manifestation!
Hearken unto the call of Him Who conversed upon Sinai. He
hath uttered that whereby the decree of resurrection hath been
revealed and the dwellers of the graves have arisen, through a
command from God, the Self-Subsisting, the All-Compelling.
Turn thy face toward the Most Exalted Horizon, that thou
mayest hear the call of the Lord of Names, which hath been
raised betwixt earth and heaven. It draweth thee unto a station
round which circle the denizens of the Kingdom.

الطّور مکلّم  ندآء اسمع الظّهور افق الی النّاظر  ایّها  یا 2

القبور اهل قام و النّشور  حکم منه ظهر بما نطق انّه
الی وجهک ولّ القیّوم  المهیمن اللّه  لدی من امراً
الّذی  الأسمآء مالک ندآء لتسمع الأعلی الأفق
مقام الی یجذبک انّه  السّمآء و الأرض بین ارتفع

الملکوت اهل یطوفه

3 Say: O people of the Bayan! Fear ye the All-Merciful. He
of Whom mention was made in the Books of God hath come,
and the Point of the Bayan gave glad-tidings of Him, would
that ye might know! Neither the books of the world nor all
that the nations possess will profit you this day. Cast behind
you your vain imaginings, turning unto God, the Mighty, the
Loving. This is the Day whereon the trees and leaves do speak,
and the Sadrih doth call out, and the Cry hath been raised, yet
the people understand not.

کان من اتی قد الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل 3

انتم لو البیان نقطة به بشّر  و اللّه  کتب فی مذکوراً
عند ما لا و العالم کتب الیوم تغنیکم لا تعلمون
العزیز اللّه  الی مقبلین ورائکم الأوهام ضعوا الأمم
و الأوراق و الأشجار فیه تنطق یوم هذا الودود
لا القوم ولکنّ الصّیحة  ارتفعت و السّدرة تنادی

یفقهون

4 Say: Arise from the slumber of passion! The Lord of all
mankind hath come with manifest sovereignty. If ye deny this
Most Great Bounty, by what proof are your hearts assured, O
people of doubts?

الوری مولی اتی قد الهوی رقد عن قوموا قل 4

بأیّ الأعظم الفضل هذا تنکروا ان مشهود بسلطان
الظّنون اهل یا قلوبکم تطمئنّ امر

5 Grieve thou not over anything. Place thy trust in God, the
Lord of what was and what shall be. He hath indeed sent down
for thee in the prison that which shall never perish, through
the eternity of My decreed destiny.

ربّ اللّه  علی توکّل شیء من تحزن لا انت انّک 5

ما السّجن فی لک انزل انّه  یکون ما و کان ما
المحتوم امری بدوام الفنآء یأخذه لا

6 And We make mention of him who was named Haydar, and
give him glad-tidings of God’s tender care, the Lord of Power
Who is established upon the throne of utterance and speaketh
that whereby hearts take flight. When thou hast attained unto
My verses and drunk the Kawthar of immortality from My
words, arise and say: Praise be unto Thee, O Lord of existence
and Sovereign of the seen and unseen!

مالک اللّه  بعنایة نبشّره  و بحیدر سمّی  من نذکر و 6

بما ینطق و البیان عرش علی استوی الّذی  القدر
کوثر شربت و بآیاتی فزت اذا القلوب به تطیر
مالک یا الحمد لک قل و قم کلماتی من البقآء

الشّهود  و الغیب سلطان و الوجود

7 And We make mention of him who was named Siyyid Aqa,
and counsel him with that wherewith We have counseled Our
servants in the Scriptures and Tablets, from the presence of
the Truth, the Knower of things unseen. Give thanks unto
God for having made thee to know and enabled thee to turn

عبادنا وصّینا  بما نوصیه و آقا بسیّد  سمّی  من نذکر و 7

الغیوب علّام  الحقّ لدی من الألواح و الزّبر  فی
الی الاقبال علی ایّدک  و عرّفک بما اللّه  اشکر
الأمرآء ثمّ  الفقهآء و العلمآء عنه اعرض مقام
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unto a station from which the learned, the divines, and then the
princes who shed blood have turned aside, when they rejected
God, the Lord of might.

مالک اللّه  عن اعرضوا اذ الدّمآء سفکوا الّذین
الجبروت

8 Say: O peoples of the earth! Aid ye the All-Merciful through
wisdom and utterance, and through such virtues as reveal the
stations of souls. Thus hath the Pen of the All-Merciful traced
in the arena of exposition. Blessed is he who hath turned and
witnessed and said: Praise be unto Thee, O Lord of the seen
and unseen!

و بالحکمة الرّحمن  انصروا الأرض ملأ یا قل 8

النّفوس  مقامات تظهر بها الّتی  بالأخلاق و البیان
طوبی البیان مضمار فی الرّحمن  قلم استنّ کذلک
مالک یا الحمد لک قال و شهد و اقبل لمن

الشّهود  و الغیب
INBA51:632, BLIB_Or15713.109,

LHKM3.161

BH11748
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One speaking from the Throne before the faces of the
world!

العالم وجوه امام العرش علی النّاطق  هو 1

2 Praise be to God Who hath illumined the world with a Light
that hath shone forth and radiated from the daybreak of Mani-
festation in the heaven of the Most Merciful’s utterance, where-
upon the Dove of Glory warbled upon the pillar of light in the
most exalted Paradise. By God! The Interlocutor of Sinai
hath come, and the Lord of the Fire hath appeared in the Tree
of existence, proclaiming: “Verily, there is no God but Me, the
Single, the One, the All-Knowing, the All-Informed.”

من اشرق و لاح بنیّر  العالم نوّر الّذی  للّه  الحمد 2

بذلک و الرّحمن  بیان سمآء افق فی الظّهور فجر
الفردوس فی النّور  عمود علی البهآء حمامة غرّدت
النّار  ربّ ظهر و الطّور مکلّم  اتی قد تاللّه  الأعلی
الفرد انا الّا اله لا انّه  ینطق و الوجود سدرة فی

الخبیر العلیم الواحد

3 And praise be to God Who hath adorned the heaven of love
with the stars of unity and concord, and hath made marriage
the greatest means for the appearance of that which He hath
desired among the peoples. Through it He hath prospered
kingdoms and lands, and brought forth crafts and whatsoever
ye behold today and have heard of aforetime from His wise
servants. Exalted is the Lord of Names Who hath ordained
marriage for the tranquility, rest, and peace of His servants
and creation in His kingdom. Thus hath He sent down from
His holy kingdom in His Most Holy Book, and in His Books
and Tablets before and after. Verily, He is the Omnipotent
over whatsoever He willeth, and He is the Single, the One, the
Chosen.

الاتّحاد  بأنجم المحبّة  سمآء زیّن  الّذی  للّه  الحمد و 3

اراد ما لظهور الأعظم سبب جعل و الاتّفاق  و
عمّر  انّه  و الامکان فی الاقتران حکم الأمم بین
ترونه ما و الصّنایع  اظهر و البلدان و الممالک
تعالی الحکمآء عباده من قبل من سمعتموه و الیوم
و عباده راحة بالتّرویج  حکم الّذی  الأسمآء مولی
بذلک و مملکته فی باطمینانهم و سکونهم و خلقه
فی و الأقدس کتابه فی المقدّس ملکوته من انزل
المقتدر لهو انّه  بعد من و قبل من صحفه و کتبه

المختار الواحد الفرد هو و اراد ما علی

4 Glorified art Thou, O God of the world and Desire of the na-
tions! My outer and inner tongue, my limbs, my parts, and

لسان یشهد الأمم مقصود و العالم اله یا سبحانک 4

ارکانی و اجزائی و اعضائی و باطنی و ظاهری
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my members all testify to Thy oneness and singleness, and that
Thou art God, there is no God but Thee. Thou hast ever been
sanctified above all mention, description and praise, and wilt
ever remain as Thou hast been from time immemorial.

اله لا اللّه  انت بأنّک و فرادنیّتک  و بوحدانیّتک
وصف و ذکر مقدّساًعنکلّ  کنت تزل لم انت الّا
ازل فی کنت ما بمثل تکون تزال لا و ثنآء و

الآزال
5 O my Lord! I beseech Thee by the breezes of the dawn of Thy

Manifestation whereby Thou didst quicken all created things,
and by the showers of Thy bounty and the pearls of the ocean
of Thy knowledge and wisdom, that Thou assist him who hath
turned toward Thee, through whom Thou hast manifested Thy
grace and favor, and to whom Thou hast given one of Thy hand-
maidens who hath stood in Thy service for numbered years,
in demonstration of Thy generosity and manifestation of Thy
grace. O my Lord! Unite them through Thy Name whereby
Thou hast subdued hearts and drawn souls unto Thee. Verily,
Thou art the Omnipotent over whatsoever Thou willest, and
in Thy grasp are the reins of all who are in the heavens and on
earth. Praise be unto Thee, O God of the worlds and Desire
of them that have recognized Thee!

BRL_SWO#093x

بها الّتی  ظهورک فجر بنسائم اسئلک ربّ ای 5

بحر لآلئ و فضلک بأمطار و الکائنات احییت
و الیک اقبل الّذی  تؤیّد   بأن حکمتک و علمک
من امة وهبته و عنایتک و فضلک به اظهرت
سنین فی خدمتک علی قائمة کانت الّتی  امائک
ای لفضلک ابرازاً  و لجودک اظهاراً  معدودات
القلوب سخّرت  به الّذی  باسمک بینهما الّف  ربّ
تشآء ما علی المقتدر انت انّک النّفوس  اجتذبت و
الأرضین و السّموات فی من زمام قبضتک فی و

العارفین مقصود و العالمین اله یا لک الحمد و
BRL_DA#517, BRL_SWOP#093x

BH03768
To: Aqa Mirza Mihdi, in Tabriz
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Compassionate, the All-Bountiful الکریم المشفق هو 1

2 O Mihdi! Upon thee be My glory! Although thou art not physi-
cally present before the Wronged One, yet in a realm sanctified
from veils and glory thou hast ever been present and hast been
blessed with the grace of God, exalted be His glory. Some time
ago permission was granted from the Most Exalted Pen - no
doubt exists that it was sent down from the All-Knowing, the
All-Informed. The leaf hastened forward and attained. We
have joined her with the Supreme Companion and We make
mention of her in such wise that her remembrance shall endure
through the eternity of My verses, My names, My attributes.
And We console and comfort you in what hath befallen you in
the path of God.

لدی ظاهر در اگرچه بهائی علیک مهدی یا 2

از مقدّس عالمیکه در ولکن نه حاضر المظلوم
و مذکور لازال بوده‌اید سبحاتست و حجبات
قلم از قبل چندی فائز جلاله جلّ حقّ بعنایت
لدن من نزّل انّه  فیه ریب لا صادر اذن اعلی
انّا فازت و اقبلت گرفت سبقت ورقه خبیر علیم
ذکرها به یبقی بما نذکرها و الأعلی بالرّفیق  الحقناها
نسلّیکم  و نعزّیکم  و صفاتی و اسمائی و آیاتی بدوام

اللّه  سبیل فی علیکم ورد فیما

3 O My Most Exalted Pen! Make mention of the leaf who as-
cended after she had aimed, who attained after she had soared,

بعدما صعدت الّتی  الورقة اذکر الأعلی قلمی یا 3

بعدما تشرّفت و طارت بعدما فازت و قصدت
منه یستضیء بذکر تقرّبت  بعدما رأت و حضرت
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who was honored after she had appeared, and who beheld af-
ter she had drawn nigh, with a remembrance from which the
horizons shall be illumined. O My leaf! Upon thee be the
Glory of God and His mercy which hath preceded all who are
in earth and heaven. I testify that thou didst turn to the Most
Exalted Horizon out of love for the presence of God, the Lord
of Names, and didst partake of the Choice Wine sealed by My
Self-Subsisting Name in such wise that neither the veils of the
divines nor the doubts of the theologians prevented thee. I
testify that thou didst hear the Call and respond, and didst
aim for the Ultimate Goal and the Most Exalted Summit while
men were in evident delusion.

الّتی  رحمته و اللّه  بهآء علیک ورقتی یا الآفاق
انّک اشهد السّمآء و الأرض فی من سبقت
مالک اللّه  للقآء شوقاً  الأعلی الأفق الی اقبلت
القیّوم  باسمی المختوم الرّحیق  اخذت و الأسمآء
شبهات لا و العلمآء سبحات منعتک ما شأن علی
و اجبت و النّدآء  سمعت انّک اشهد الفقهآء
کان اذ العلیا الذّروة و الأقصی المقصد قصدت

مبین وهم فی الرّجال

4 Blessed art thou for having sacrificed thy spirit in separation,
and God ordained in thy separation the decree of reunion and
meeting. This is naught but a grace that hath appeared and
shone forth from the horizon of the Pen of thy Lord, the All-
Bountiful, the Most Generous. By the life of God! Sufficient for
thee is what hath been sent down for thee from the Kingdom
of the Will of thy Lord, the Ever-Forgiving, the Most Merciful.
Thus hath the Most Great Ocean revealed the pearls of boun-
ties and favors, and the Sun the lights of grace and bestowal.
He it is Whose generosity hath encompassed all created things
and Whose bounty hath pervaded all beings. He raiseth up
whomsoever He willeth through His grace, and He is the Com-
mander, the Mighty, the Great, the Supreme.

قدّر و الفراق فی روحک انفقت بما لک طوبی 4

هذا ان اللّقآء  و الوصال حکم فراقک فی اللّه
ربّک یراعة افق من اشرق و ظهر فضل الّا
لک نزّل ما یکفیک اللّه  لعمر الکریم الفضّال
کذلک الرّحیم  الغفور ربّک مشیّة  ملکوت من
و الألطاف و المواهب لآلئ الأعظم البحر اظهر
احاط الّذی  هو انّه  العطآء و الفضل انوار الشّمس
یشآء من یرفع الکائنات جوده و الممکنات کرمه
العظیم العزیز المقتدر الآمر هو و لدنه من فضلاً

INBA41:310, BLIB_Or15712.331

BH03738
To: Muhammad Javad Qazvini
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Hearer, the Speaker, the All-Knowing, the All-Wise! الحکیم العلیم النّاطق  السّامع هو 1

2 O Ism-i-Jud! Your letter arrived and the news reached Us,
and mention was made therein of the Shaykh, upon him be
the peace of God and His loving-kindness.

شیخ ذکر و رسید خبر و رسید نامه جود اسم یا 2

مذکور آن در عنایته و اللّه  سلام علیه

3 The Wronged One at this hour makes mention of him with such
remembrance that, should God will it, all created things would
be reminded thereby and all beings would turn toward the
horizon which was illumined by the lights of the Countenance.
He is among those who attained the Most Great Sea and drank

اللّه  شآء لو بذکر یذکره الحین هذا فی المظلوم انّ 3

افق الی الموجودات به تتوجّه و الممکنات به تتذکّر
الأعظم بالبحر فاز ممّن  انّه  منیرا الوجه بأنوار کان
القیّوم  المهیمن اللّه  باسم المختوم الرّحیق  شرب و
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the sealed wine in the name of God, the Protector, the Self-
Subsisting. He attained the goblet, then the cup, and the
sweet waters when he turned toward the Face in this mighty,
forbidden station. He has attained all good. We beseech God,
exalted be He, to send down upon him from the heaven of
generosity that which befits His Most Great Name, and to
show him once again His most exalted horizon, and to cause
him to hear once more His sweetest call. He, verily, is the
Truth, the Knower of things unseen.

الی توجّه اذ بالفرات و بالکأس ثمّ  بالقدح فاز قد
بکلّ فاز انّه  الممنوع العزیز المقام هذا فی الوجه
الکرم سمآء من علیه ینزل ان تعالی اللّه  نسئل الخیر
افقه اخری مرّة یریه  و الأعظم لاسمه ینبغی ما
هو انّه  الأحلی ندائه اخری کرّة  یسمعه و الأعلی

الغیوب علّام  الحقّ

4 That which he sent has arrived and been accepted, as was that
which he sent before in the path of God, the Lord of what was
and what shall be.

ارسله ما و القبول بطراز فاز و ارسله ما حضر قد 4

یکون ما و کان ما ربّ اللّه  سبیل فی قبل من

5 We make mention of Abu’l-Qasim, upon him be My glory, who
attained the Most Exalted Horizon when mankind turned away
from it. He bears witness to this Who testified that there is
none other God but Him, the Single, the One, the Mighty, the
Loving. We beseech God, exalted be He, to honor him once
again and to grant him that which was recorded by His Most
Exalted Pen in His preserved tablet.

الأعلی بالأفق فاز الّذی  بهائی علیه اباالقاسم نذکر و 5

انّه  شهد من بذلک یشهد الوری عنه اعرض اذ
نسئل الودود العزیز الواحد الفرد هو الّا اله لا
کان ما یرزقه و اخری مرّة یشرّفه ان تعالی اللّه

المحتوم لوحه فی الأعلی قلمه من مسطوراً

6 And We make mention of the son who was adorned in the
early days with the ornament of the love of his Lord, the Kind,
the Forgiving. We beseech God to ordain for him the good of
the hereafter and of this world, and to grant him the cup of
reunion. Verily He is the One with power over whatsoever He
willeth. He giveth and withholdeth, and He is the Munificent,
the Mighty, the Beloved.

محبّة  بطراز الأیّام اوّل فی تزیّن   الّذی  الابن نذکر و 6

خیر له یقدّر بأن اللّه  نسئل الغفور العطوف ربّه
هو انّه  الوصال کأس یرزقه و الأولی و الآخرة
الباذل هو و یمنع و یعطی یشآء ما علی المقتدر

المحبوب العزیز

7 The peace which hath appeared from the tongue of knowledge
and wisdom and truthfulness and trustworthiness be upon him
and upon them and upon those who have cast away what the
people possess, clinging fast to that which is with God, the
Possessor of existence.

و الحکمة و العلم لسان من ظهر الّذی  السّلام 7

نبذوا الّذین  علی و علیهما و علیه الأمانة و الصّدق
الوجود مالک اللّه  عند بما متمسّکین القوم عند ما

MJAN.043, AYBY.075a
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BH03749
To: Mirza Javad (father of Tuba Mahbubi)
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who dominates all names! الأسمآء علی المهیمن هو 1

2 O Javad! Mount the steed of zeal in service to the Cause of thy
Lord, the All-Compelling, the Self-Subsisting. The verses have
been sent down and the clear proofs have appeared, yet the peo-
ple do not understand. The Word of God speaks, but the peo-
ple do not hear. The Euphrates of utterance has flowed from
the Pen of the All-Merciful, yet the servants neither compre-
hend nor drink thereof. This is a Day wherein bounty has ap-
peared and the heavenly table has descended from the heaven
of oneness - to this testifies the Truth, the Knower of the un-
seen.

ربّک امر خدمة فی الهمّة جواد اسرج جواد یا 2

البیّنات  ظهرت و الآیات نزلت قد القیّوم  المهیمن
لا النّاس  و تنطق اللّه  کلمة یعرفون لا القوم و
و الرّحمن  قلم من البیان فرات جری قد یسمعون
فیه یوم هذا یشربون لا و یفقهون لا العباد لکنّ
الأحدیّة  سمآء من المائدة نزلت و النّعمة  ظهرت

الغیوب علّام  الحقّ بذلک یشهد

3 We have heard thy call and have answered thee, and We have
seen thy turning to Us and have turned to thee. Verily thy
Lord is the Mighty, the Loving. Thou hast been mentioned by
one who soared in My atmosphere, spoke My praise, and arose
to serve My Cause. We have mentioned thee in a Tablet that
has no equal in what was or what will be. Let nothing grieve
thee.

اقبلنا اقبالک رأینا و اجبناک ندائک سمعنا انّا 3

من ذکرک قد الودود العزیز هو ربّک انّ الیک
خدمة علی قام و بثنائی نطق و هوائی فی طار
یکون ما و کان ما یعادله لا بلوح ذکرناک امری

الأشیآء من شیء یحزنک ان ایّاک

4 Arise to serve the Cause, then aid thy Lord through wisdom
and utterance. This was revealed before and in this exalted
station. We have remembered thee and thy kinsman as a favor
from Us. Blessed is he who has attained today to the traces
of the Pen of God, the Lord of the seen and unseen. Be thou
a speaker of thy Lord’s praise and one who remembers His
beloved Name.

البیان و بالحکمة ربّک انصر ثمّ  الأمر علی قم 4

انّا  المرفوع المقام هذا فی و قبل من نزل ما هذا
لمن طوبی عندنا من فضلاً  ضلعک و ذکرناک
الشّهود  و الغیب مالک اللّه  قلم بآثار الیوم فاز
المحبوب باسمه ذاکراً  و مولیک بثنآء ناطقاً  کن

5 How many a prince has been prevented from turning to God,
and how many a poor one has drunk the choice wine and said:
“Praise be to Thee, O Lord of the Kingdom!”

شرب فقیر من کم و الاقبال عن منع امیر من کم 5

الملکوت مالک یا الحمد لک قال و الرّحیق

6 When thou art seized by the rapture of My call and intox-
icated by the breezes of My revelation, say: “My God, my
God! Praise be to Thee for having illumined my heart with
the light of Thy knowledge and guided me to Thy path and
sent down for me that which draws me nigh unto Thee. I be-
seech Thee, O my Lord, by Thy Most Great Signs and the
Dawning-Places of Thy revelation, O Lord of all beings, to
make me steadfast in Thy love such that neither the thorns
of those who violated Thy Covenant and Testament, nor the
clamor of those who have turned away from Thy face, shall
prevent me. Then ordain for me from Thy Most Exalted Pen

نفحات اسکرک و ندائی جذب اخذک اذا انّک 6

قلبی نوّرت بما الحمد لک الهی الهی قل وحیی
انزلت و صراطک الی هدیتنی و معرفتک بنور
بآیاتک اسئلک ربّ ای الیک یقرّبنی  ما لی
بأن الوری مولی یا وحیک مشارق و الکبری
شوکة تمنعنی لا بحیث حبّک  مستقیماًعلی  تجعلنی
الّذین  زماجیر لا و میثاقک و عهدک نقضوا الّذین
قلمک من لی اکتب ثمّ  وجهک عن اعرضوا
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the reward of meeting Thee. Thou art, verily, the Powerful
over what Thou willest. There is none other God but Thee,
the Forgiving, the Merciful.”

تشآء ما علی المقتدر انت انّک لقائک اجر الأعلی
الرّحیم  الغفور انت الّا اله لا

BLIB_Or15712.355

BH03628
To: mother of Ibn Abhar
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is sovereign over whatsoever He willeth! یشآء ما علی المهیمن هو 1

2 This is a letter from the Wronged One of the horizons to a
leaf among the leaves of the Tree of divine knowledge, that the
rapture of the utterance of the All-Merciful may carry her to a
station wherein neither the insinuations of the wicked nor the
doubts of the evil ones shall grieve her.

از ورقه‌ئی بسوی آفاق مظلوم از نامه‌ایست این 2

الرّحمن  بیان جذب لیأخذها عرفان سدرهٴ اوراق
شبهات لا و الفجّار اشارات تحزنها لا مقام الی

الأشرار
3 O My handmaiden! By My life! Thou hast ever been and

shalt continue to be beneath the glances of the loving-kindness
of the Goal of the world’s desire, and thou shalt abide in the
paradise of mention before His countenance. Time and again
hath thy name flowed from the Most Exalted Pen, and thou art
mentioned in His presence. The princesses and noblewomen of
the earth have not attained unto this station, save whom God
willeth. Rejoice thou in My remembrance, for nothing in all
existence can equal it.

مقصود عنایت لحاظ تحت لازال لعمری امتی یا 3

خواهی وجه امام ذکر جنّت  در و بوده‌ئی عالمیان
لدی اسمت و جاری اعلی قلم از ذکرت مکرّر  بود
آن مخدّرات و ارض امیره‌های مذکور الوجه
افرحی ان اللّه  شآء من الّا نشده‌اند فائز باینمقام

و الأشیآء من شیء یعادله لا انّه  بذکری

4 Say: Glory be unto Thee, O Thou in Whose grasp is the reins
of remembrance and utterance, and in Whose right hand are
the reins of the kingdom of divine knowledge! I beseech Thee
by the vessels of the ocean of Thy grandeur, and by the suns of
the heavens of Thy grace and knowledge, to send down upon
me from the clouds of Thy generosity that which will preserve
me from the mention of any save Thee and draw me nigh unto
the pavilion of Thy glory and the tabernacle of Thy majesty.

و الذّکر زمام قبضتک فی من یا سبحانک قولی 4

اسئلک العرفان ملکوت ازمّة یمینک فی و البیان
فضلک سموات بشموس و عظمتک بحر بسفائن
ما جودک سحاب من علیّ تنزل بأن علمک و
مجدک خبآء الی یقرّبنی  و دونک ذکر عن یحفظنی

عزّک فسطاط و

5 O my Lord! I am Thy handmaiden and the daughter of Thy
handmaiden. Ordain for me from the Pen of generosity that
which shall profit me among the peoples. Verily Thou knowest
what is within my soul and my inmost being, and Thou know-
est that which benefiteth me and preserveth me and draweth
me nigh unto Thee. Thou art the One Who hath power over
whatsoever He pleaseth, and in Thy grasp are the reins of all

من لی قدّر امتک بنت و امتک انا ربّ ای 5

فی ما تعلم انّک الأمم بین ینفعنی ما الکرم قلم
یقرّبنی  و یحفظنی و ینفعنی ما تعلم و سرّی و نفسی
زمام قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الکریم الفضّال  انت الّا اله لا الأشیآء
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things. There is none other God but Thee, the All-Bountiful,
the Most Generous.

6 O my Lord! Aid me to remember Thee and to praise Thee,
then number me among Thy handmaidens who have believed
in Thee and in Thy signs, and who have offered up their spirits
in Thy love and Thy good-pleasure.

اجعلنی ثمّ  ثنائک و ذکرک علی ایّدنی  ربّ ای 6

انفقن و بآیاتک و بک آمنّ اللّائی  امائک من
رضائک و حبّک  فی ارواحهنّ

7 O my Lord! I am the poor one who hath clung to the hem of
Thy generosity and held fast to the cord of Thy bounty. Do
with this handmaiden of Thine as beseemeth Thy generosity
and grace. Verily Thou are the All-Bountiful, the Most Gener-
ous. Praise be unto Thee, O Lord of the worlds!

کرمک بذیل تشبّثت  الّتی  المسکین انا ربّ ای 7

ما هذه بأمتک فافعل عطائک بحبل تمسّکت و
الکریم الجواد انت انّک فضلک و لجودک ینبغی

العالمین ربّ یا لک الحمد
BLIB_Or15712.252, YIA.210

BH03913
To: Muhammad Rida Qaini, in Birjand
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Hearer, the Answerer. المجیب السّامع هو 1

2 Your letter was presented before the Most Holy, Most Exalted
Presence and achieved the honor of being heard. We beseech
God not to deprive you of the outpourings of His days, to aid
you through His grace in all conditions, and to give you to
drink from His life-giving waters. His mercy has encompassed
all created things.

اصغا بشرف اقدس امنع ساحت در شما نامهٴ 2

خود ایّام فیوضات از را شما میطلبیم حقّ از فائز
مدد عنایتش احوال کلّ در و نفرماید محروم
رحمتش فرماید سقایه حیوانش کوثر از و نماید

نموده احاطه را موجودات جمیع
3 Verily We were with your brother when he ascended unto God,

and We mentioned him in such wise that his remembrance shall
endure throughout the kingdom of earth and heaven. And We
sent unto your father, who attained His presence and drank
the choice wine of reunion from the hands of My bounty, a
Tablet from whose horizon shone the sun of thy Lord’s grace,
the Munificent, the Generous.

بما ذکرناه و اللّه  الی صعد اذ اخیک مع کنّا  انّا 3

ارسلنا و الملکوت و الملک بدوام ذکره به یبقی
الوصال رحیق شرب و بلقائه فاز الّذی  ابیک الی
فضل شمس افقه من لوحاًلاح  عطائی ایادی من

الکریم الباذل ربّک

4 Convey My greetings to the friends in that land. All must gaze
with perfect steadfastness toward the Supreme Horizon alone.
This is true unity today. By God’s life! Whosoever attains
thereunto shall abide forever in the sublime Paradise and most
exalted Heaven through the perpetuity of God’s names.

برسان تکبیر مظلوم قبل از را ارض آن دوستان 4

ناظر وحده اعلی بافق استقامت بکمال کلّ باید
هر اللّه  لعمر اینست حقیقی توحید امروز باشند
علیا جنّت  در الهی اسماء بدوام او شد فائز نفسی

سائر و ساکن اعلی فردوس و
5 How blessed is thy brother! He attained the supreme bounty,

as the Mother Book beareth witness in this lofty station.
یشهد الکبری بالعنایة فاز انّه  لأخیک طوبی 5

الواح الرّفیع  المقام هذا فی الکتاب امّ بذلک
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Tablets were given to Jinab-i-Amin (upon him be My glory)
to deliver. That which was sent from the direction of Ta hath
been presented before the Wronged One and was accepted.
Give thanks for this mighty favor.

حضر قد برساند شد داده بهائی علیه امین بجناب
و الطّآء شطر من قبل من ارسل ما المظلوم لدی

العظیم الفضل بهذا اشکر ان بالقبول فاز

6 The glory shining from the horizon of the heaven of My loving-
kindness be upon thee and upon thy father and mother and
upon those who are with you and upon My loved ones there.
We make mention of them and give them the glad-tidings of
God’s mercy which hath preceded all who are in the heavens
and on earth.

علی و علیک عنایتی سمآء افق من المشرق البهآء 6

اولیائی علی و معکم الّذین  علی و امّک و ابیک
سبقت الّتی  اللّه  برحمة نبشّرهم  و نذکرهم انّا هناک

الأرضین و السّموات فی من

7 In these days it is not permissible to turn toward the direction
of the Desired One, for the ungodly and hypocrites have arisen
to prevent it. Be patient, for God loveth the patient ones.

که چه نه جائز مقصود بشطر توجّه ایّام این 7
اصبر ان نموده‌اند قیام منع بر منافقین و ملحدین

الصّابرین  یحبّ انّه
INBA44:139b

BH03829
To: Haji Siyyid Mihdi Afnan son of Khal Asghar, in Yazd
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who rules over all who are on earth and in
heaven

السّمآء و الأرض فی من علی المهیمن هو 1

2 A mention from Us to him who has turned to God, the Peerless,
the All-Informed, and has witnessed that which the Tongue of
Grandeur has uttered - the Kingdom belongs to God, Lord of
the worlds. The Wronged One calls out to you from the prison
and summons you, as a grace from Him, that He may draw
you nigh unto God, the Mighty, the Beautiful.

شهد و الخبیر الفرد اللّه  الی اقبل لمن لدنّا  من ذکر 2

انّ العالمین ربّ للّه  الملک العظمة لسان نطق بما
من فضلاً  یدعوک و ینادی السّجن فی المظلوم

الجمیل العزیز اللّه  الی لیقرّبک  عنده

3 O My Afnan! The Divine Lote-Tree remembers you and coun-
sels you with that which befits His days. He is, verily, the
Counselor, the All-Knowing. We have remembered you before
and after with that which has illumined the horizon of proof.
Thy Lord is, verily, the All-Witnessing, the All-Informed.

ینبغی بما توصیک و تذکرک السّدرة انّ افنانی یا 3

قبل من ذکرناک انّا العلیم النّاصح  هو انّه  لأیّامها
هو ربّک انّ البرهان افق به انار بما بعد من و

الخبیر الشّاهد
4 There has befallen Us at the hands of the enemies that which

has caused the Concourse on High to lament, yet most of the
people are heedless. Throughout all My days I have been in
the hands of Mine enemies, and We have witnessed that which
has caused the Faithful Spirit to cry out. In all conditions We
thank Him and praise Him for what has befallen Us in His
path. Soon shall the world and all that is therein perish, and

الأعلی الملأ به ناح ما الأعدآء من علینا ورد قد 4

ایّامی فی کنت قد الغافلین من اکثرهم القوم و
الرّوح  به صاح ما رأینا و الأعدآء ایادی بین کلّها
ما علی نحمده و نشکره الأحوال کلّ فی انّا الأمین
یبقی و فیها ما و الدّنیا تفنی سوف سبیله فی ورد

العظیم العزیز الفرد للّه  الملک
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sovereignty shall remain with God, the One, the Mighty, the
Great.

5 We have sent thee, with this Tablet, a spirit from Our presence
that thou mayest rejoice and be of those who are thankful.
This is a day wherein My Supreme Pen speaks, yet most of the
people are heedless. Thus have We sent down the verses and
dispatched them to thee that thou mayest find from them the
fragrance of thy Lord’s garment, the Mighty, the All-Praised.
The glory shining forth from the horizon of the heaven of My
grace be upon thee and upon those who have not broken God’s
Covenant and His Testament, and who have acted according
to what has been sent down in My Perspicuous Book.

لتفرح عندنا روحاًمن  اللّوح  بهذا الیک ارسلنا قد 5

قلمی ینطق فیه یوم هذا الشّاکرین من تکون و
انزلنا کذلک الغافلین من اکثرهم النّاس  و الأعلی
قمیص عرف منه لتجد الیک ارسلناها و الآیات
سمآء افق من المشرق البهآء الحمید العزیز ربّک
و اللّه  میثاق نقضوا ما الّذین  علی و علیک فضلی

المبین کتابی فی نزّل بما عملوا و عهده

6 O My Afnan! Be thou speaking in My praise, gazing toward
My horizon, turning unto My face, and standing firm in the
service of My wondrous Cause. We have counseled thee with
that which shall be a lamp unto thee in the worlds of thy Lord.
He Who has spoken before all faces bears witness to this - the
Kingdom belongs to God, the Lord of the worlds.

و افقی الی ناظراً  و بثنائی ناطقاً  کن افنانی یا 6

البدیع امری خدمة قائماًعلی  و وجهی متوجّهاًالی 
ربّک عوالم فی سراجاًلک  کان بما وصّیناک  قد
ربّ للّه  الملک الوجوه امام نطق من بذلک یشهد

العالمین
BLIB_Or15712.289

BH03910
To: Mirza Ali Ashraf Lahijani (’Andalib)
Date: 1303 ? [1885-1886]

He is the Compassionate, the Forgiving, the Gracious

Praise be to God, once again thou hast drunk from the liv-
ing waters from the gracious hand of the Desire of the worlds.
Ever hath thy mention been before the Most Holy Court, yet
at first with joy and gladness and delight, and at the end with
sorrow and regret and bewilderment. O Andalib! Thy so-
briety gladdened Me even as thy intoxication saddened Me.
Thou didst attain unto sobriety after intoxication. That which
thou didst send hath been presented and the servant in atten-
dance read it. Then did the lips of sorrow smile with boundless
joy. Therefore give thanks and be of those who are grateful.
Thy praise and tribute are remembered before God. In all
conditions the glance of loving-kindness hath been directed to-
wards thee. God, exalted be His glory, hath loved and loveth
faithfulness, and doth ever gaze upon this blessed name. The
tongue uttered naught but words of regret until there came

الکریم الغفور المشفق هو
عطای ید از حیوان کوثر اخری مرّة الحمد للّه در ذکرت لازال آشامیدی عالمیان مقصود
و بفرح اوّل در ولکن بوده اقدس ساحت
حیرت و اسف و بحزن آخر در و بهجت و سرور
محوک احزننی کما صحوک سرّنی قد عندلیب یا
ارسلته ما حضر قد محو بعد بصحو شدی فائز
بفرح الحزن ثغر ابتسم اذاً  الحاضر العبد قرأه و
و مدح الشّاکرین من کن و فاحمد له مزید لا
لحاظ احوال جمیع در مذکور اللّه  لدی ثنایت
دوست را وفا جلاله جلّ حقّ متوجّه بتو عنایت
ناظر مبارک اسم باین لازال و دارد و داشته
ورد ان الی ننموده تکلّم  اسف بکلمهٴ جز لسان
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from thee that from which We perceived the fragrance of thy
Lord’s loving-kindness, the Compassionate, the Gracious.

O Andalib! We counsel thee with that whereby thy station
shall be exalted and the fragrance of thy love shall be wafted
abroad. Verily thy Lord loveth thee and counseleth thee, and
He is the Counselor, the All-Wise. Thou must needs hold fast
to such goodly deeds and praiseworthy character that their
fragrance shall be diffused. In all conditions God hath con-
firmed and will confirm thee. Be thou assured and be of those
who are steadfast. One such as thee must arise to reform the
world, turning unto Him. This beseemeth thee, as attesteth
He with Whom is the perspicuous Book. With spirit and joy
speak thou in praise and glorification of the Best-Beloved of
the worlds, and act according to that which hath flowed from
the Most Exalted Pen. Verily We love thee and We love to
behold thee as beseemeth thee in the days of thy Lord, the
Mighty, the Great. The Glory be upon thee and upon those
who have arisen and have said: “God is our Lord and the Lord
of all who are in the heavens and on earth.”

المشفق ربّک عنایة عرف منه وجدنا ما منک
الکریم

یتضوّع و مقامک به یرتفع بما نوصیک عندلیب یا
هو و ینصحک و یحبّک  ربّک انّ حبّک  عرف
اخلاق و طیّبه  باعمال بشأنی باید الحکیم النّاصح
در نماید نشر عرفش که نمائی تمسّک مرضیّه

مینماید و نموده تأیید حقّ احوال جمیع
بر آنجناب مثل باید الرّاسخین  من کن و اطمئنّ
لک ینبغی هذا متوجّهاًالیه   نماید قیام عالم اصلاح
ریحان و بروح مبین کتاب عنده من بذلک یشهد
از بآنچه و باش ناطق عالمیان محبوب ثنای و بذکر
ان نحبّ و نحبّک  انّا عامل شد جاری اعلی قلم
العزیز ربّک ایّام فی لک ینبغی ما علی نراک
و قاموا الّذین  علی و علیک لدنّا من البهآء العظیم
الأرضین و السّموات فی من ربّ و ربّنا  اللّه  قالوا

INBA51:409, LHKM3.305

BH03930
To: Siyyid Mihdi Dahaji et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع هو 1

2 O My Name Mihdi! Upon thee be My glory! Thou hadst
written about the matters raised by Siyyid Asadu’llah. The
command of unity hath ever flowed from the Most Exalted
Pen. The horizons are illumined and radiant with the light of
concord. Thus hath it streamed from My Most Exalted Pen.
All must cleave and hold fast unto it, placing their trust in
God. We beseech God, exalted be He, to assist him in this
Cause and in that which will exalt his remembrance, and to
ordain for him that which will profit him in this world and the
next. Verily, He is the Hearer, the Answerer.

جناب مطالب صورت بهائی علیک مهدی اسمی یا 2

قلم از لازال اتّحاد  امر بودید نوشته را اسداللّه  سیّد
کذلک منیر و روشن اتّفاق  بنور آفاق نازل اعلی
بآن اللّه  متوکّلاًعلی  کل باید الأعلی قلمی من جری
بأن تعالی اللّه  نسئل جویند تشبّث  و نمایند تمسّک
له یقدر و ذکره به یرتفع ما علی و الأمر علی یؤیّده 
المجیب السّامع هو انّه  الأولی و الآخرة فی ینفعه ما

3 Ye have ever been beneath the glances of loving-kindness. We
beseech the True One to ordain for them whatsoever is the
cause and source of bounty, glory and tranquility in all worlds.

میطلبیم حقّ از بوده‌اید عنایت لحاظ تحت لازال 3

جمیع در که را آنچه فرماید مقدّر ایشان برای از
راحت و عزّت و نعمت سبب و علّت  عوالم
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And concerning what thou didst mention regarding My hand-
maidens - verily We have remembered it as a grace from Our
presence, and I am the Rememberer, the All-Knowing. We
give him glad tidings of My turning towards him from this
exalted station. Blessed is the servant whom the veils of the
world have not prevented, who hath turned and said: “Praise
be unto Thee, O Thou the Desire of the worlds!”

من فضلاً  ذکرناه انّا امائی فی ذکرت ما و است
من الیه بتوجّهی  نبشّره  و العلیم الذّاکر انا و عندنا
العالم حجبات منعته ما لعبد طوبی الرّفیع  المقام هذا

العالمین مقصود یا الحمد لک قل و اقبل

4 We counsel all to manifest the Most Great Steadfastness in this
Cause whereby the feet of all beings have been made firm, save
those whom God willeth, the Almighty, the All-Powerful. All
must hold fast unto the cord of steadfastness, for the idolaters
have ever lain in wait and continue to do so. That which,
when revealed in the Holy Books and Tablets, would guide
every person of insight to the Most Exalted Horizon and draw
every thirsty one to the Most Great Ocean, hath been sent
down.

الأمر هذا علی الکبری بالاستقامة الکلّ نوصی و 4

المقتدر اللّه  شآء من الّا الوری اقدام ثبت به الّذی
چه شوند متمسّک استقامت بحبل کل باید القدیر
و زبر در و هستند و بوده کمین در مشرکین که
اعلی بافق را بصیری هر که آنچه شده نازل الواح
کشاند اعظم ببحر را عطشانی هر و فرماید فائز

5 We convey greetings to all the brothers and give them glad
tidings, counseling them to that which beseemeth the Days of
God. O Asadu’llah! Convey My greetings unto their faces.
Verily We have remembered all with a remembrance that no
remembrance can equal. Glory be upon thee and upon them
and upon thy wife and upon those who are with thee and upon
all who are steadfast, firm and upright.

میدهیم بشارت و میرسانیم تکبیر را اخوان جمیع 5

اسداللّه  یا مینمائیم وصیّت  اللّه  لأیّام ینبغی ما به و
لا بذکر الکلّ ذکرنا انّا وجوههم علی قبلی من کبّر
ضلعک علی و علیهم و علیک البهآء الأذکار تعادله

مستقیم راسخ ثابت کلّ علی و معک من علی و
BLIB_Or15738.166

BH04137
To: Mirza Baqir
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of Him Who is the Goal of all worlds! عالمیان مقصود بنام 1

2 Today the Mother Book cries out and the Qur’an makes men-
tion, for the Dawning-Place of Revelation, the Source of Divine
Inspiration, and the Fountainhead of all Books hath appeared,
manifest and evident, without veil or concealment, calling be-
fore the faces of all the world and summoning unto the most
exalted horizon. Blessed is the soul that hath hearkened and
been illumined by the lights of the Sun of certitude. Say: O
friends, until ye pass beyond the rivers of names ye shall not
attain to the ocean of meanings. Strive that words may not
become a barrier and that deeds and utterances may not turn

مینماید ذکر فرقان و میفرماید ندا الکتاب امّ امروز 2

کتب مصدر و الهام مطلع و وحی مشرق که چه
امام حجاب و ستر غیر من و باهر و ظاهر کلّ
میکند دعوت اعلی بافق و میفرماید ندا عالم وجوه
آفتاب بانوار و نمود اصغا نفسیکه برای از طوبی
اسماء نهرهای از تا دوستان ای بگو شد فائز یقین
الفاظ تا نمائید جهد نشوید فائز معانی ببحر نگذرید
امروز نگردد حجاب اقوال و اعمال و نشود مانع
مرسلین و مقرّبین  ارواح و است طائف روح

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 217



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH04577

into veils. Today the Spirit circleth round and the souls of the
near ones and the Messengers bow down in humility and sub-
mission. Blessed are they who have attained the fragrance of
the utterance of the All-Merciful and who have arisen to serve
the Cause with manifest certitude. These are they who are
the companions of the Crimson Ark, as recorded by the Most
Exalted Pen in the Qayyumu’l-Asma’.

بعرف نفوسیکه برای از طوبی خاشع و خاضع
قیام امر بر مبین بیقین و گشتند فائز رحمن بیان
اسماء قیّوم  در که حمرا سفینهٴ اهل ایشانند نمودند

شده جاری اعلی قلم از

3 Praise be to the Goal of the world that thou hast attained
unto the Word of God and this Tablet hath been revealed in
thy name. All the treasures of the world and whatsoever is
possessed by the nations cannot be compared with His Word,
as doth testify the Tongue of Grandeur in this exalted station.
Praise be to God, the Mighty, the Wondrous!

شدی فائز اللّه  بکلمة که عالمرا مقصود کن حمد 3
او بکلمهٴ نمینماید معادله نازل باسمت لوح این و
لسان بذلک یشهد الأمم عند ما و عالم کنوز

البدیع العزیز للّه  الحمد الرّفیع  المقام فیهذا العظمة

4 Convey My greetings to the kindred and give them the glad-
tidings of God’s favors, exalted be His glory. Likewise to the
friends in that land who have quaffed the choice wine that was
sealed through the name of the Self-Subsisting and who gaze
toward the most exalted horizon. We counsel all to steadfast-
ness, for the irreligious and the transgressors lie in wait. His is
the Command. He doeth what He willeth and ordaineth what
He pleaseth. And He is the Mighty, the Praiseworthy.

بعنایت و برسانید تکبیر مظلوم قبل از را منتسبین 4

دوستان همچنین و دهید بشارت جلاله جلّ حقّ
نوشیده‌اند مختوم رحیق از قیّوم  باسم که ارض آن
بر را کلّ مینمائیم وصیّت  ما ناظرند اعلی بافق و
بوده کمین در معتدین و ملحدین که چه استقامت
یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل بیده الأمر هستند و

الحمید العزیز هو و
BLIB_Or15699.052a, BLIB_Or15712.344

BH04577
To: Muhammad Ismail, in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In His Name, the All-Conquering over all names! الأسمآء علی المهیمن بسمه 1

2 O thou who hast turned towards My horizon! Hearken unto
My call from the precincts of My prison. Verily, there is no
God but Him, the Single, the One, the All-Knowing, the All-
Informed.

سجنی شطر من ندائی اسمع افقی الی المقبل ایّها  یا 2

الخبیر العلیم الواحد الفرد هو الّا اله لا انّه

3 We have sent down that which no books of the past can equal,
yet the people are in evident heedlessness. Today all must soar
with the wings of detachment in the atmosphere of the love of
God. Blessed is the soul that hath arisen to serve its Lord.

هم النّاس  و القبل کتب تعادله لا ما انزلنا قد 3

آزادی بپرهای باید جمیع امروز مبین غفلة فی
لنفس طوبی نمایند طیران الهی حبّ هوای در

مولاها خدمة علی اصبحت
4 Jinab-i-Nazir, upon him be My glory and loving-kindness,

dwelleth and resteth beneath the Lote-Tree. Praise be to
God that they have attained unto that which hath no equal

سدره ظلّ در عنایتی و بهائی علیه ناظر جناب 4

که بآنچه شدند فائز للّه  الحمد مستریح و ساکن
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in this day. His kindred reside in the Land of Ya. Should
that honored one desire to turn towards this direction, if he
turneth towards the Land of Ya and moveth, turning unto
God, in the company of the family of Jinab-i-Nazir, upon him
be My glory, this would be well-pleasing and acceptable in
the presence of the Wronged One, for in truth his family are
related to the Truth.

یا ارض در متعلّقانش  است له مثل لا الیوم
شطر این توجّه ارادهٴ هنگام هر آنجناب ساکن
جناب اهل مع و کنند توجّه یا بارض اگر نمایند
لدی نمایند حرکت اللّه  الی مقبلاً  بهائی علیه ناظر
ایشان اهل که چه مقبولست و محبوب المظلوم

بحقّند منتسب فی‌الحقیقه
5 In all circumstances, it is incumbent upon all to aid the Cause

of God, and His aid in the second station hath been and shall
ever be the aid of His loved ones. We have written unto his
honor Ahmaduf, upon him be the Most Glorious Glory of God.
There hath flowed from the Most Exalted Pen that which he
shall arise to fulfill.

و لازمست حقّ امور نصرت کلّ بر حال هر در 5
و بوده او اولیای نصرت ثانی مقام در او نصرت
الأبهی اللّه  بهآء علیه احمداف بجناب بود خواهد
ایشان که آنچه شد جاری اعلی قلم از نوشته‌ایم

نمایند قیام بآن
6 We beseech God to assist thee through the invisible and visible

means and to confirm thee in that which thou hast been bidden
by the Wronged One in this mighty prison. Verily thy reward
is with Him Who created thee and fashioned thee and caused
thee to speak forth My beauteous praise. Glory be upon thee
and upon Asad whom We have mentioned in My luminous
Tablet.

و الشّهود  و الغیب بأسباب یمدّک ان اللّه  نسئل 6

هذا فی المظلوم لدی من امرت ما علی یؤیّدک
و خلقک الّذی  علی اجرک انّما  العظیم السّجن
و علیک البهآء الجمیل بثنائی انطقک و فطرک

المنیر لوحی فی ذکرناه الّذی  اسد علی
BLIB_Or15712.273

BH04453
To: Kadkhuda Yigan
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One dawning from the horizon of the heaven of the
Kingdom!

الملکوت سمآء افق من المشرق هو 1

2 Glorified is He Who hath sent down the verses and revealed
the clear proofs and made plain the Way for those possessed
of insight and caused the Dove of the Cause to warble upon
the branches that there is none other God but Me, the Mighty,
the Bestower!

اوضح و البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  سبحان 2

علی الأمر حمامة انطق و الدّلیل لأصحاب السّبیل
المنّان  العزیز انا الّا اله لا انّه  الأغصان

3 There hath come before the Wronged One in the Most Great
Prison mention of thee. We have revealed for thee this
Tablet that thou mayest thank thy Lord, the Mighty, the
All-Bountiful.

من الأعظم السّجن فی المظلوم لدی حضر قد 3

العزیز ربّک لتشکر اللّوح  هذا لک انزلنا ذکرک
الوهّاب

4 This is a Day wherein the veils have been rent asunder by the
fingers of the power of thy Lord, the Possessor of all being,

ربّک قدرة بأنامل الأحجاب خرقت فیه یوم هذا 4

ارتفع و بالحقّ الصّیحة  ظهرت و الایجاد مالک
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and the Cry hath been raised in truth, and the Call hath been
lifted up between earth and heaven, and the Bridge hath been
laid, and the Balance set up. Blessed is he who heareth and
respondeth unto his Lord, and woe unto every doubting scholar
who hath turned away from God and disputed His verses when
He came with power and sovereignty.

و الصّراط نصب و السّمآء و الأرض بین النّدآء
ویل  و مولیه اجاب لسمیع طوبی المیزان وضع
جادلوا و اللّه  عن اعرضوا الّذین  مرتاب عالم لکلّ

سلطان و بقدرة اتی اذ بآیاته

5 Hearken unto that which My Most Exalted Pen counseleth
thee in this Most Glorious Station and commandeth thee that
whereby the Cause of God, the Lord of lords, may be exalted.
Let not the affairs of men grieve thee. Arise and say: “Praise be
unto Thee, O Thou Who hast made me to know the Dayspring
of Thy Revelation and the Dawning-Place of Thy verses! I
beseech Thee by Thy Most Great Name, whereby Thou hast
subdued the lands, to confirm me in steadfastness in Thy Cause
and to preserve me from the evil of those who have turned away
from Thee in the end.”

هذا فی الأعلی قلمی به ینصحک ما استمع ان 5

ربّ اللّه  امر به یرتفع بما یأمرک و الأبهی المقام
قم البشر شئونات تحزنک ان ایّاک الأرباب
وحیک مشرق عرّفتنی  من یا الحمد لک قل و
الّذی  الأعظم بالاسم اسئلک آیاتک مطلع و
علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن البلاد سخّرت  به
فی عنک اعرضوا الّذین  شرّ من تحفظنی و امرک

المآب
6 The Glory be upon thee and upon thy son and upon those

whom the veils of glory have not withheld in the end. Give
him My glad-tidings and greet him on My behalf that he may
rejoice and be of those who have cast the world behind them,
turning unto the Most Sublime Horizon - the Station wherein
the atoms proclaim: “The Kingdom is God’s, the Lord of all
mankind!”

منعتهم ما الّذین  علی و ابنک علی و علیک البهآء 6

علی کبّر  و قبلی من بشّره  المآل فی الجلال سبحات
مقبلین العالم نبذوا الّذین  من یکون و لیفرح وجهه
الذّرّات تنطق فیه الّذی  المقام الأعلی الأفق الی

الأنام مولی للّه  الملک
BLIB_Or15712.296

BH04707
To: Shaykh Muhammad Ali (Nabil son of Nabil)
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the One God! یکتا خداوند بنام 1

2 Praise and glory befit the Lord of Names, Who through His con-
quering power adorned the world from sheer nothingness with
the ornament of existence. His is the praise and grace in all con-
ditions and He is the Self-Sufficient, the Most High. And then,
the honored Name of Jud, upon him be greetings, brought pa-
pers adorned with humility and submissiveness and mention
and praise of that honored one to the Goal of the worlds, and
they were seen. Praise be to God, you have attained special
favors and are mindful of the revealed verses. What was men-
tioned was intended for remembrance and awareness, otherwise

که سزاست و لائق را الأسمآء مولی ثنا و حمد 2
هستی بطراز محض نیستی از را عالم غالبه بقدرت
هو و الأحوال فیکلّ الفضل و الحمد له فرمود مزیّن
سلامی علیه جود اسم جناب بعد و المتعال الغنیّ
ثنای و ذکر و خشوع و بخضوع مزیّنهٴ  اوراق
للّه  شد مشاهده و آورد عالمیانرا مقصود آنجناب
بآیات متذکّری و مخصوصه بعنایات فائزی الحمد
والّا بود آگاهی و تذکّر مقصود شد ذکر آنچه منزله
حکمت ملاحظهٴ مقدور قدر علی لازال آنجناب
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that honored one has ever observed and continues to observe
wisdom to the extent possible. What is mentioned has been
and is in view of the calumnies of the servants. We bear witness
to your submission and contentment and service. Verily He is
the All-Hearing, the All-Seeing, and He is the All-Knowing,
the All-Informed.

بمفتریات  نظر میشود ذکر آنچه مینمایند و نموده را
رضا و بتسلیم میدهیم شهادت هست و بوده عباد
العالم هو و البصیر السّامع هو انّه  آنجناب خدمت و

الخبیر

3 We beseech Him, exalted be He, to assist you and manifest
from you that whose fragrance will endure through the eternity
of His Most Beautiful Names and His Supreme Attributes, and
enable you to achieve that whereby His mention will be exalted
among the servants. Verily He is powerful over whatsoever He
willeth and in His grasp is the reins of all things. There is no
God but He, the Mighty, the Powerful. And we beseech Him
to aid you with the hosts of grace and favor and draw you near
unto Him at all times. Peace and glory be upon you and upon
those with you and upon those who act according to what they
were commanded in the Book of God, the Lord of the worlds.

عرفه یبقی ما منک یظهر و یؤیّدک  ان تعالی نسئله 3

علی یوفّقک  و العلیا صفاته و الحسنی اسمائه بدوام
علی المقتدر هو انّه  العباد بین ذکره به یرتفع ما
الّا اله لا الأشیآء زمام قبضته فی و یشآء ما
العنایة بجنود یمدّک ان نسئله و القدیر المقتدر هو
و السّلام حین فیکلّ الیه یقرّبک  و الألطاف و
عملوا الّذین  علی و معک من علی و علیک البهآء

العالمین ربّ اللّه  کتاب فی به امروا بما
AYBY.077b

BH05187
To: Siyyid Mihdi Dahaji
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great, the All-
Powerful!

الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O My Name! Upon thee be My salutation! The letter of Nabil,
son of Nabil, upon him be God’s peace and grace, which he
sent to thee was seen. Praise be to God that he is steadfast
and attentive. Every word of the letter proclaimed his devotion
and acceptance. We beseech God, exalted be He, to aid him
and draw him nigh unto Him in all conditions, and to ordain
for him [the best of what is] in His decisive and perspicuous
Book.

ابن نبیل جناب نامهٴ سلامی علیک اسمی یا 2

ارسال بآنجناب که فضله و اللّه  سلام علیه نبیل
هر ناظرند و قائمند للّه  الحمد شد مشاهده داشتند
نسئل اقبال و توجّه بر مینمود ندا نامه از حرفی
الأحوال کلّ فی الیه یقرّبه  و یوفّقه  بأن تعالی اللّه المبین المحکم کتابه فی ما[ ]خیر له یکتب و

3 Concerning what they mentioned regarding the recent calamity
that was brought to attention - it is well known and evident
that the loved ones of God have been and are gladdened by
His joy and saddened by His grief. However, what was writ-
ten should not be sent, as it is contrary to wisdom. Convey
on behalf of the Wronged One greetings and salutations. We
counsel them to wisdom. From the beginning until now they

باصغا نمودند ذکر جدیده مصیبت فقرهٴ در اینکه 3

حقّ اولیاء که است واضح و معلوم بسی این فائز
هستند و بوده محزون بحزنش و مسرور بفرحش
که چه نه جایز آن ارسال شد نوشته آنچه ولکن
سلام و تکبیر مظلوم قبل از حکمتست از خارج
اوّل از بحکمت را ایشان مینمائیم وصیّت  برسان
ربّ اللّه  علی اجره مشغولند بخدمت حین تا ایّام

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 221

http://reference.bahai.org/fa/t/c/AB/ab-86.html


Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH05212

have been occupied in service. Their reward is with God, the
Lord of all worlds. Verily We make mention of his mother
and beseech God to send down upon her in all times a light
from His presence and a mercy from His side. He is verily the
Forgiving, the Merciful. More than this would be contrary to
wisdom as it will be sent to that land. Verily his Lord is the
All-Bountiful, the Most Generous. Peace be upon him and
upon God’s righteous servants.

فی علیها ینزل بأن اللّه  نسئل و امّه نذکر انّا العالمین
هو انّه  لدنه من رحمةً  و عنده نوراًمن  الأحیان کلّ
چه خارج حکمت از این از بیش الرّحیم  الغفور
الفضّال  هو ربّه  انّ میشود ارسال ارض بآن که

الصّالحین  اللّه  عباد علی و علیه السّلام الکریم
MJAN.036, AYBY.071

BH05212
To: Haji Husayn who has attained
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Answerer in all times. الأحیان کلّ فی المجیب هو 1

2 O Husayn! Upon thee be the glory of the Husayn Whom thou
beholdest wronged in the hands of the oppressors. They have
denied His station, turned away from meeting Him, objected
to Him, rejected His proof, disputed His verses, and committed
that which hath caused every name to lament and every angel
to cry out and the eyes of those near to God to weep. We have
mentioned thee before with clear verses, and at this time with
this Tablet from whose horizon shineth the light of thy Lord’s
loving care, the All-Bountiful. Grieve not at anything, but in
all matters place thy trust in the All-Powerful, the Almighty.
Thank God for having caused thee to attain the presence of
the Countenance in His mighty prison, and for making thee a
helper to His Afnan who circle round the Throne morning and
evening.

مظلوماً  تراه الّذی  الحسین بهآء علیک حسین یا 2

عن اعرضوا و شأنه انکروا قد الظّالمین  ایدی بین
جادلوا و برهانه جاحدوا و علیه اعترضوا و لقائه
به صاح و اسم کلّ به ناح ما ارتکبوا و بآیاته
ذکرناک انّا المقرّبین  عیون بکت و ملک کلّ
اللّوح  بهذا الحین هذا فی و بیّنات  بآیات قبل من
الکریم المشفق ربّک عنایة نیّر  افقه من لاح الّذی
القویّ علی الأمور کلّ فی توکّل شیء من تحزن لا
فی الوجه لدی حاضراً  جعلک بما اللّه  اشکر القدیر
فی العرش طافوا الّذین  لأفنانه معیناً  و العظیم سجنه

اصیل و بکور

3 Hearken in the Persian tongue: Praise be to the Goal of the
world Who strengthened thee and guided thee until thou didst
arrive at the shore of the sea of meeting. Thou didst hear and
see - this is from the great bounty of thy Lord. Concerning
thee: the whole world sought this blessed Day, yet none at-
tained to its recognition save those souls whom the Hand of
Divine Power, through pure grace, delivered. He is the nurtur-
ing Lord, He is the Bestower, He is the Compassionate, He is
the Bountiful, He is the Merciful, He is the All-Merciful. The

که عالمرا مقصود کن حمد بشنو پارسی بلسان 3

لقا بحر بشاطی تا نمود راه و فرمود مؤیّد   ترا
بزرگ فضل از این دیدی و شنیدی شدی وارد
این طالب عالم جمیع تو بارهٴ در است پروردگار
نفوسیکه مگر نشد فائز بعرفانش ولکن مبارک یوم
بخشید نجات ایشانرا فضل محض الهی قدرت ید
اوست و معطی اوست و مهربان پروردگار اوست
اوست و رحیم اوست و کریم اوست و مشفق
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Glory be upon thee and upon those who have believed in this
Cause whereby the pillars have been shaken.

الأمر بهذا آمنوا الّذین  علی و علیک البهآء رحمن
الأرکان تزعزعت به الّذی

BLIB_Or15712.292

BH05127
To: Mirza Abdul-Karim
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One manifest from His most exalted horizon. الأعلی افقه من الظّاهر هو 1

2 This is a Book which the Wronged One hath sent down unto
him who hath believed in God, the Lord of the worlds, that the
fragrances of revelation might draw him to the horizon which
hath been illumined by the lights of the countenance of his
Lord, the Kind, the Gracious.

العالمین ربّ باللّه  آمن لمن المظلوم انزله کتاب 2
وجه انوار من انار افق الی الوحی نفحات لتجذبه

الکریم المشفق ربّه

3 The Day of Resurrection hath come, yet most of the people
remain seated. The Day of the Call hath come, yet most of
the people remain silent.

القاعدین من اکثرهم النّاس  و القیام یوم اتی قد 3

الصّامتین  من اکثرهم القوم و النّدآء  یوم اتی و

4 O thou who gazest toward the most exalted horizon! Hear
thou the call of the Wronged One from the precincts of the
prison, then witness what hath befallen Him at the hands of
the heedless ones. He stood before the faces of the world
and summoned all unto the dawning-place of the revelation
of their Lord, the Merciful, the Compassionate. Thereby there
befell Him that which caused the dwellers of the most exalted
Paradise to lament, and those who circle round God’s mighty
throne.

المظلوم ندآء اسمع الأعلی الأفق الی النّاظر  ایّها  یا 4

جنود من علیه ورد ما انظر ثمّ  السّجن شطر من
الی الکلّ دعا و العالم وجوه امام کان انّه  الغافلین
علیه ورد بذلک الرّحیم  الرّحمن  ربّهم  وحی مشرق
طافوا الّذین  و الأعلی الفردوس سکّان به ناح ما

العظیم اللّه  عرش

5 Blessed is the ear that hath attained unto My call, and the eye
that hath beheld My horizon, and the hand that hath taken
hold of My perspicuous Book. The world hath been shaken by
the verses of thy Lord. Blessed is the ear that hath heard the
call of its Lord, and woe unto every heedless one far removed.

لید و افقی رأت لعین و بندائی فاز لسمع طوبی 5

ربّک آیات من العالم اهتزّ قد المبین کتابی اخذت
غافل لکلّ ویل  و ربّها  ندآء سمعت لأذن طوبی

بعید
6 We have heard thy mention and have made mention of thee in

this Book which beareth witness unto thee in every world of the
worlds of thy Lord. Give thanks unto God for this great bounty.
Thus hath the Tree of Knowledge revealed its fruits and the
Sun of Knowledge its radiance, that thou mightest rejoice and
be among the thankful. We counsel thee to preserve this most
exalted station through the name of thy Lord, the Almighty,
the Powerful.

یشهد الّذی  الکتاب بهذا ذکرناک ذکرک سمعنا انّا 6

بهذا اللّه  اشکر ربّک عوالم من عالم فیکلّ لک
العرفان سدرة اظهرت کذلک الکبیر الفضل
من تکون و لتفرح اشراقها العلم شمس و اثمارها
الأعلی المقام هذا بحفظ نوصیک انّا الشّاکرین

القدیر المقتدر ربّک باسم
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7 The glory shining and manifest from the horizon of My loving-
kindness be upon thee and upon those whom the might of the
world hath not kept back from this wondrous Cause.

علی و علیک عنایتی افق من اللّائح  الظّاهر البهآء 7

البدیع الأمر هذا عن العالم سطوة منعتهم ما الّذین

BLIB_Or15712.285b

BH05380
To: Haji Siyyid Javad Isfahani
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Hearing, the All-Seeing. النّاظر  السّامع هو 1

2 A mention from the Wronged One to him who hath turned and
attained unto the grace of God, the Lord of all worlds. Verily,
His grace consisteth in His verses, His manifestations and His
wondrous utterance.

بنعمة فاز و اقبل الّذی  الی المظلوم لدی من ذکر 2

و ظهوراته و آیاته هی النّعمة  انّ العالمین ربّ اللّه البدیع بیانه
3 O Javad! Hearken unto the call of the Lord of creation in the

Persian tongue, that perchance they that are drawn nigh may
become aware and attain unto their purpose. This is the Day
which all the Prophets and chosen ones have heralded, and all
peoples have besought and yearned for the presence of God,
exalted be His glory. Yet when the ocean of Revelation surged,
and the Sun of Truth shone forth, and He Who conversed on
Sinai was seated upon the throne of utterance, all turned aside
save whom God willing. The Shi’ih sect committed that which
no other sect hath ever committed.

بشنو پارسی بلسان را ایجاد مالک ندای جواد یا 3

بیابند را مقصود و شوند آگاه مقبلین شاید که
بشارت باو اصفیا و انبیا جمیع روزیست امروز
لقائش جلاله جلّ حقّ از احزاب جمیع و داده‌اند
آفتاب و موّاج ظهور بحر چون و آمل و سائل را
مستوی بیان عرش بر طور مکلّم  و مشرق حقیقت
شیعه حزب اللّه  شآء من الّا نمودند اعراض کلّ

ننمود عمل حزبی هیچ که را آنچه نمودند عمل

4 Thy letter was received and the servant in attendance submit-
ted it. This Most Holy, Most Exalted Tablet was sent down
from the heaven of will that thou mayest inhale the fragrance
of the All-Merciful’s utterance and arise with perfect steadfast-
ness to serve Him. Praise the Beloved of the world for having
aided thee and guided thee to the most exalted horizon. Know
thou this bounty to be great. By the life of God! Naught can
equal it. Be thankful and say: “Praise be unto Thee, O Thou
the Goal of the worlds! And glory be unto Thee, O Thou the
Object of worship of all in the heavens and on earth!”

این نمود عرض حاضر عبد و رسید آنجناب نامهٴ 4

ارسال و نازل مشیّت  سماء از اقدس امنع لوح
تمام باستقامت و بیابی را رحمن بیان عرف تا شد
را عالم محبوب کن حمد شوی مشغول بخدمتش
این نمود هدایت اعلی بافق و فرمود تأیید ترا که
اشکر شیء یعادله لا اللّه  لعمر دان عظیم را فضل
الثّنآء  لک و العالمین مقصود یا الحمد لک قل و

الأرضین و السّموات فی من معبود یا
AQA7#448 p.267
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BH05275
To: Mulla Muhammad Qa’ini (Nabil-i-Akbar)
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the name of the All-Knowing, the All-Powerful. توانا دانای بنام 1

2 Today the effulgences of the rays of the Sun of Truth have
appeared and become manifest from behind the Blessed Tree
in the form of this Most Exalted Word upon the white and
goodly earth: “The Day of the Call hath come, yet the people
hear not. The horizon of utterance hath been illumined with
the light of proof, yet most of the people perceive not. What
they possess hath prevented them from that which is with God.
Verily they understand not.”

خلال از حقیقت آفتاب انوار اشراقات امروز 2

ارض بر علیا کلمهٴ این بهیأت مبارکه سدرهٴ
و النّدآء  یوم جآء قد هویدا و ظاهر بیضا طیّبهٴ
البرهان بنیّر  البیان افق انار قد یسمعون لا هم القوم
عمّا  عندهم ما منعهم یشعرون لا اکثرهم النّاس  و

یفقهون لا انّهم  الا اللّه  عند

3 O My Nabil! Upon thee be My glory, My loving-kindness and
My mercy. Thou hast ever been and art still remembered. The
Wronged One desireth to remember thee at all times with His
beautiful remembrance. Convey My greetings to the friends in
that land. God willing, may they be illumined and attain to
the splendors of the rays of the Sun of true unity. This station
is most great and exalted, yet most are heedless of it.

لازال رحمتی و عنایتی و بهائی علیک نبیلی یا 3

یذکرک ان یحبّ المظلوم انّ هستی و بوده مذکور
ارض آن دوستان الجمیل بذکره الأحیان کلّ فی
آفتاب انوار باشراقات انشآءاللّه  برسان تکبیر را
بسیار مقام این باشند فائز و منوّر حقیقی توحید

غافل او از اکثری و است بلند و عظیم
4 Some of the Afnan are present, and each hath attained to spe-

cial favors, while some have returned to their homelands and
others dwell in the shelter of the Tree. Beseech ye God that He
may guide all the peoples of the world and not deprive them
of the outpourings of His days.

مخصوصه بعنایت یک هر و حاضر افنان از جمعی 4
در ساکن برخی و باوطان راجعند بعضی و فائز
را عالم احزاب جمیع بطلبید حقّ از سدره ظلّ

نفرماید محروم ایّامش فیوضات از و نماید راه
5 The glory shining forth from the horizon of the heaven of My

grace be upon thee, upon the leaf who hath chosen thy presence
and service, and upon those whom nothing among all things
hath deterred from God, the Creator of earth and heaven.

علی و علیک فضلی سمآء افق من المشرق البهآء 5

الّذین  علی و خدمتک و حضورک اختارت ورقة
الأرض فاطر اللّه  عن الأشیآء من شیء منعهم ما

السّمآء و
BLIB_Or15712.280
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BH05269
To: Aqa Khudabakhsh
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! Hear from the trees Thy remembrance and
praise, and from the stones Thy description and that which
was hidden from most of Thy creation and creatures. Verily
the sea doth call out saying: Come ye! Come ye! that I may
show you what hath been ordained for me through the power of
God, the Supreme, the Self-Subsisting, and show you my waves
and cause you to hear my call in His wise remembrance. And
the mountains do cry out: By God! The appointed time hath
come and the dwelling-place of verses hath appeared with the
standards of wisdom and utterance. Hearken, O people, and
be not of the heedless ones.

و ثنائک و ذکرک الأشجار من اسمع الهی الهی 2

اکثر عن مستوراً  کان ما و وصفک الأحجار من
تعالوا یقول و ینادی البحر انّ بریّتک  و خلقک
القیّوم  المهیمن اللّه  بقدرة لی قدّر ما لأریکم  تعالوا
الحکیم ذکره فی ندائی اسمعکم و امواجی اریکم  و
منزل اتی و المیقات اتی قد تاللّه  تنادی الجبال و
لا و قوم یا اسمعوا البیان و الحکمة برایات الآیات

الغافلین من تکونوا

3 O my Lord! I beseech Thee by Thy power which hath encom-
passed all things, and by Thy bounty through which existence
hath appeared from the unseen and the seen, to assist whoso-
ever hath turned toward Thee to be steadfast in Thy Cause.
Verily Thou art the One Who hath power over whatsoever He
willeth. There is none other God but Thee, the Forgiving, the
Merciful. Moreover I beseech Thee, O Thou Who hast made
the protection of Thy servants to be through the hosts of Thy
commandments and ordinances, and their exaltation and ascen-
dancy to be in Thy remembrance and praise and in arising to
serve Thy Cause and to serve Thy loved ones, to make me and
Thy servants to be of those who have fulfilled their covenant
and their pledge, and who have turned with their hearts and
their faces and their limbs toward Thy supreme horizon and
Thy most glorious seat. Verily Thou art the Protector over all
things. There is none other God but Thee, the Almighty, the
All-Knowing, the All-Wise.

الأشیآء احاطت الّتی  بقدرتک اسألک ربّ ای 3

و الغیب من الوجود ظهر به الّذی  بجودک و
الاستقامة علی الیک اقبل من تؤیّد   بأن الشّهود
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک امرک علی
جعلت من یا اسألک ثمّ  الرّحیم  الغفور انت الّا
و احکامک و اوامرک بجنود عبادک حفظ
القیام و ثنائک و ذکرک فی سموّهم و علوّهم
و تجعلنی بأن اولیائک خدمة و امرک خدمة علی
اقبلوا و میثاقهم و بعهدهم وفوا الّذین  من عبادک
الأعلی افقک الی ارکانهم و وجوههم و بقلوبهم
الأشیآء علی المهیمن انت انّک الأبهی مقرّک  و

الحکیم العلیم المقتدر انت الّا اله لا
KHH2.196-197
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BH05264
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of God, the Most Merciful, the Most Compassion-
ate

الرّحیم  الرّحمن  اللّه  بسم 1

2 Praise be to God Who created creation through a word from
Him and sent unto them the Messengers and revealed unto
them the Books to guide them to His Straight Path. We bear
witness that there is none other God but Him, in acknowledg-
ment of His grandeur and His power and His sovereignty, and
in recognition of His singleness and His oneness. He was ever
in the heights of might and transcendence, and will ever be
in the summit of majesty and impregnability. There is none
other God but Him, the All-Knowing, the All-Wise.

و عنده من بکلمة الخلق خلق الّذی  للّه  الحمد 2

لیهدیهم الکتب علیهم انزل و الرّسل  الیهم ارسل
اقراراً  هو الّا اله لا انّه  نشهد المستقیم صراطه الی
و لفردانیّته  اعترافاً  و سلطانه و قدرته و لعظمته
و الارتفاع و العزّة  علوّ فی کان یزل لم وحدانیّته
الّا اله لا الامتناع و العظمة سموّ فی یکون یزال لا

الحکیم العلیم هو

3 O people of faithfulness! When ye stand before the tomb of the
Exalted Leaf who hath ascended unto the All-Glorious Com-
panion, then arise and say:

العلیا الورقة رمس لدی حضرتم اذا الوفآء اهل یا 3

قولوا و قفوا الأعلی الرّفیق  الی صعدت الّتی

4 Peace, exaltation, and glory be upon thee, O blessed Leaf
sprung from the Lote-Tree! I bear witness that thou didst be-
lieve in God and in His signs, didst respond to His call, didst
turn unto Him, didst hold fast to His cord, didst cling to the
hem of His bounty, didst emigrate in His path, and didst choose
for thyself a lonely resting-place in a strange land, out of love
for meeting Him and longing to serve Him.

الورقة ایّتها  یا علیک البهآء و التّکبیر  و السّلام 4

باللّه  آمنت انّک اشهد السّدرة من المنبتة المبارکة
تمسّکت و الیه اقبلت و ندائه اجبت و آیاته و
سبیله فی هاجرت و فضله بذیل تشبّثت  و بحبله
و للقائه حبّاً   الغربة فی مقاماً  لنفسک اتّخذت  و

لخدمته شوقاً
5 May the mercy of God rest upon whoso draweth nigh unto

thee and maketh mention of thee with that which the Pen
hath voiced in this supreme station. We beseech God to for-
give us and those who have turned their faces unto thee, to
accomplish for them their needs, and to bestow upon them,
out of the wondrous treasures of His bounty, whatsoever they
desire. Verily, He is the All-Bountiful, the Most Generous.

نطق بما ذکرک و الیک تقرّب  من اللّه  رحم 5

یغفرنا بأن اللّه  نسأل الأعظم المقام هذا فی القلم
حوائجهم لهم یقضی و الیک توجّهوا  الّذین  یغفر و
الجواد هو انّه  ارادوا ما فضله بدائع من یعطیهم و

الکریم

6 Praise be to God, for He is the Desire of all the worlds and the
Beloved of them that know.

العارفین محبوب و العالمین مقصود هو اذ للّه  الحمد 6

INBA65:085, BRL_DA#433, SFI20.014a,
RHQM2.1040x (486) (299x), ATB.128,
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BH05942
To: Haji Aziz Khan, in Qazvin
Date: 1303 [1885-1886]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 O my God, my Lord and my Hope! Aid Thy servants to ac-
knowledge that which hath been uttered by Thy Most Exalted
Pen and spoken by the Tongue of Thy grandeur upon the
throne of decree. Then enable them, O my God, to stand
firm in Thy Cause, to arise before Thy door, and to hold fast
unto Thy cord. O Lord! Leave them not to themselves, but
send down upon them that which will preserve them from all
else but Thee and draw them nigh unto Thee. Then ordain for
those who have fulfilled Thy Covenant and Thy Testament the
best of what Thou hast revealed in Thy Book.

علی عبادک ایّد  رجائی و سیّدی  و الهی یا 2

لسان به تفوّه و الأعلی قلمک به نطق بما الاقرار
الهی یا وفّقهم  ثمّ  الامضآء عرش علی عظمتک
بابک لدی القیام و امرک علی الاستقامة علی
بأنفسهم تدعهم لا ربّ ای بحبلک التّمسّک  و
یقرّبهم  و دونک عن یحفظهم ما علیهم فأنزل
عهدک و بمیثاقک وفوا للّذین  اکتب ثمّ  الیک

کتابک فی انزلته ما خیر
3 O Lord! Thou seest Thy loved ones in the hands of the heed-

less among Thy creation and the oppressors among Thy ser-
vants. I beseech Thee by the Word through a single letter of
which the oceans of names were set in motion, that Thou as-
sist Thy loved ones and manifest unto them that which will
gladden their eyes and tranquilize their hearts. Then ordain
for whomsoever hath acted according to Thy Book the best of
the world to come and of this world. Thou art He in Whose
grasp is the reins of all created things. Thou doest what Thou
willest through Thy sovereignty and ordainest what Thou de-
sirest through Thy command. There is none other God but
Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

من الغافلین ایادی بین اولیائک تری ربّ ای 3

بالکلمة اسئلک عبادک من الظّالمین  و خلقک
تنصر بأن الأسمآء بحور ماجت منها بحرف الّتی
به تطمئنّ و عیونهم به تقرّ  ما لهم اظهر ثمّ  احبّتک
و الآخرة خیر بکتابک عمل لمن اکتب ثمّ  قلوبهم
الموجودات زمام قبضتک فی الّذی  انت الأولی
بأمرک ترید ما تحکم و بسلطانک تشآء ما تفعل

الحکیم العلیم انت الّا اله لا

4 He is the Helper المؤیّد   هو 4

5 The missive of the honored Aziz Kh-A, upon him be the Glory
of God: Two bags of rice and two tins of gaz from before were
received by the servant in the prison in the year 1303.

کیسه دو اللّه  بهآء علیه خ‌ا عزیز جناب مرسلهٴ 5

رسید خادم به سجن در قبل از گز حلبی دو و برنج
١٣٠٣ سنة فی

AQMJ2.133
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BH05988
To: Jinab-i-Afnan (pilgrim)
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In My Name, the Imprisoned, the Stranger الغریب المسجون بسمی 1

2 O My Most Exalted Pen! Make mention of him who is related
to thee and who, among thy Afnans, was the first to attain
the presence of his Lord, the Most High, the All-Glorious. He
attained the presence when the people were in manifest re-
moteness. Through the hand of might and power, He hath
built for thee a house from His remembrance which shall never
perish throughout the duration of thy Lord’s kingdom, the All-
Knowing, the All-Informed, and which shall not be altered by
the passing of centuries and ages, nor by sun and rain. Thus
hath He Who loved thee given thee glad tidings.

سبق و نفسک الی نسبته من اذکر الأعلی قلمی یا 2

العظیم العلیّ ربّک وجه امام الحضور فی افنانک
بنی انّه  مبین بعد فی النّاس  کان اذ باللّقآء  فاز قد
الّذی  ذکره بیتاًمن  لک الاقتدار و القدرة ید من
لا و الخبیر العلیم ربّک ملکوت بدوام یفنی لا
و الشّمس من لا و الأعصار و القرون من یتغیّر

احبّک  من بشّرک  کذلک الأمطار

3 Give thanks unto God for this bounty which no limits of re-
membrance and utterance can encompass, as thy Lord, the All-
Explaining, the All-Knowing, doth testify. We beseech Him,
exalted be He, to assist thee in all conditions and to ordain for
thee what beseemeth His generosity and His mercy which have
preceded all who are in the heavens and on earth.

و الذّکر بحدود یحدّ لا الّذی  الفضل بهذا اللّه  اشکر 3

تعالی نسئله العلیم المبیّن  ربّک بذلک یشهد البیان
ینبغی ما لک یقدّر و الأحوال کلّ فی یمدّک ان
و السّموات فی من سبقت الّتی  رحمته و بجوده

الأرضین
4 Convey My greetings unto My Afnan. Say: The hosts of idle

fancies and vain imaginings and every remote oppressor have
encompassed Us. Consider and remember what We revealed in
the final Tablet to the Sultan, whom We called, with kindness
and compassion, unto God, his Lord and the Lord of the worlds.
Thus hath the Tree of Utterance manifested its firm and mighty
Cause.

الظّنون جنود احاطتنا قد قل افنانی قبلی من کبّر  4

ما اذکروا و انظروا بعید ظالم کلّ و الأوهام و
و برفق دعوناه الّذی  السّلطان لوح آخر فی انزلناه
اظهرت کذلک العالمین ربّ و ربّه  اللّه  الی شفقة

المتین المحکم امرها البیان سدرة

5 The glory which is manifest, resplendent, and shining from the
heaven of My mercy be upon thee and upon those who are
with thee and who love thee for the sake of God, the Mighty,
the Praiseworthy.

علیک رحمتی سمآء من المشرق اللّائح  الظّاهر البهآء 5

الحمید العزیز اللّه  لوجه یحبّک  و معک من علی و
INBA84:177a, INBA84:105a, INBA84:045b.07,
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BH06017
To: Mirza Muhammad Taqi Afnan
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Dawning One from the horizon of the heaven of ut-
terance

البیان سمآء افق من المشرق هو 1

2 Praise be to God! The effulgences of the Sun of Divine Unity
are manifest and resplendent from the horizon of “Verily He is
God,” and the Supreme Pen from the most exalted height is
visible and evident with the royal signature “The Kingdom is
God’s.” Nevertheless, the heedless servants remain veiled from
Him.

هو انّه  افق از توحید آفتاب انوار اشراقات للّه  الحمد 2
بطغرای علیا ذروهٴ از اعلی قلم و باهر و ظاهر اللّه
غافل عباد مع‌ذلک هویدا و مشهود للّه  الملک

محجوب او از

3 O Afnan! Upon thee be My Glory and My loving-kindness.
Thou wert in the presence of the Wronged One when He was
speaking in remembrance of thee and revealing that which was
hidden in the knowledge of thy Lord, the All-Knowing, the
All-Informed.

لدی کنت ما عنایتی و بهائی علیک افنانی یا 3

کان ما اظهر و بذکرک ناطقاً  کان اذ المظلوم
الخبیر العلیم ربّک علم فی مکنوناً

4 O thou who gazest upon the Countenance! The water of life
is flowing in all times from the Pen of the Most Merciful. Ask
thou of God that He deprive not those on earth. Say: My
God, my God! I testify to Thy oneness and Thy singleness
and Thy loftiness and Thy transcendence and Thy might and
Thy power. I beseech Thee by Thy Most Great Signs and by
Thy Name, the Guardian over all names, and by Thy being
wronged amidst Thine enemies, to assist Thy servants to turn
toward Thy most exalted horizon and to set their faces toward
Thy countenance, O Creator of the heavens! O Lord! Ordain
for me the good of what Thou hast sent down in Thy Book.
Verily Thou art powerful over what Thou willest and in Thy
grasp are the reins of all affairs.

رحمن قلم از حیوان روح الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 4

علی من بطلب حقّ از جاری احیان کلّ در
اشهد الهی الهی قل ننماید محروم را الأرض
و سموّک و علوّک و فردانیّتک  و بوحدانیّتک
الکبری بآیاتک اسئلک اقتدارک و قدرتک
بین مظلومیّتک  و الأسمآء علی المهیمن اسمک و
افقک الی الاقبال علی عبادک تؤیّد   بأن الأعدآء
ای السّمآء فاطر یا وجهک الی التّوجّه  و الأعلی
انت انّک کتابک فی انزلته ما خیر لی قدّر ربّ
الأمور زمام قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر

BLIB_Or15712.330a
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BH06375
To: Muhammad Baqir Hai
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 O My Most Exalted Pen! Make mention of Mulla Muhammad-
Baqir, that he may rejoice and be among the thankful ones.
Arise to serve the Cause and to make mention of God and His
praise. Verily He is with whosoever maketh mention of Him,
and He is the Truth, manifest and seated upon the throne of
His Most Great Name. With Him is the knowledge of all things.
He heareth and seeth, and He is the Protector of all who are
in the heavens and on earth. God hath heard thy cry and hath
answered thee through His grace, and He is the Hearer, the
Answerer.

من یکون و لیفرح باقر محمّد  ملّا  اذکر الأعلی قلمی یا 1

ثنائه و اللّه  ذکر و الأمر خدمة علی قم الشّاکرین
علی المستوی الظّاهر الحقّ هو و یذکره من مع انّه
یری و یسمع کلّشیء  علم عنده العظیم اسمه عرش
الأرضین و السّموات فی من علی المهیمن هو و
و عنده من فضلاً  اجابک و ندائک اللّه  سمع قد

المجیب السّامع هو

2 Take hold of the Book with the strength that proceedeth from
Me, detached from that which is with the people. Thus doth
He command thee from Whose presence is preserved a Tablet.
They who have denied this Cause are, before God, the Lord of
the worlds, among the worshippers of idle fancies.

القوم عند عمّا منقطعاً  عندی من بقوّة الکتاب خذ 2

الّذین  انّ حفیظ لوح عنده من یأمرک کذلک
اللّه  لدی الأوهام عبدة من انّهم  الأمر هذا انکروا

العالمین ربّ
3 And We make mention of Abdullah whose name was inscribed

on a leaf presented before the Wronged One. We make mention
of him as a token of Our grace, for verily He is the All-Bountiful,
the All-Merciful. We counsel him with that which will cause
God’s Cause to be exalted and with that which hath been
revealed in His perspicuous Book.

حضرت ورقة فی اسمه کان الّذی  عبداللّه  نذکر و 3

الفضّال  هو انّه  عندنا فضلاًمن  نذکره المظلوم لدی
فی نزل بما و اللّه  امر به یرتفع بما نوصیه و الکریم

المبین کتابه

4 And We make mention of My loved ones there and counsel
them with that which We have counseled Our loved ones before
and after. We beseech Him, exalted be He, to assist them
through the means of the heavens and the earth, to strengthen
them in the Most Great Steadfastness, and to draw them nigh
unto Him. Verily He is the Almighty, the All-Powerful.

احبّائی  وصّینا  بما نوصیهم و هناک احبّائی  نذکر و 4

بأسباب یمدّهم بأن تعالی نسئله بعد من و قبل من
الاستقامة علی یؤیّدهم   و الأرض و السّموات

القدیر المقتدر هو انّه  الیه یقرّبهم  و الکبری
TABN.243
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BH06393
To: mother of Afnan (daughter of Afnan)
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One dawning from the horizon of the heaven of grace الفضل سمآء افق من المشرق هو 1

2 The Wronged One beareth witness to the oneness of God and
His singleness, and to His most beautiful names and most ex-
alted attributes. He it is Who created the world through a
word from Him and manifested whatsoever He desired. Verily
He is the Mighty, the Unconstrained. And We bear witness
that He came riding upon the clouds on a day wherein intox-
ication seized the dwellers of earth and heaven, save whom
God, the Lord of the Final End, willed. He Who spoke from
the Sinai Tree hath appeared and that which was hidden in
the knowledge of God, the Lord of Lords, hath been revealed.

بأسمائه و فردانیّته  و اللّه  بوحدانیّة  المظلوم یشهد 2

بکلمة العالم خلق الّذی  هو العلیا صفاته و الحسنی
المختار المقتدر هو انّه  اراد ما اظهر و عنده من
فیه یوم فی السّحاب علی راکباً  اتی انّه  نشهد و
شآء من الّا السّمآء و الأرض سکّان السّکر اخذ
فی ناطقاً  کان من ظهر قد المآب مالک اللّه
ربّ اللّه  علم فی مکنوناً  کان ما برز و الطّور سدرة

الأرباب
3 Blessed art thou, O Mother of Afnan and daughter of Af-

nan! I bear witness that thou didst turn toward My horizon
and attain the presence before the Face when the Tongue of
Grandeur was speaking with His mighty and beautiful remem-
brance. Give thanks unto thy Lord for having aided thee to
turn toward Him and attain presence before the Face. Verily
He is the Mighty, the All-Bountiful. We beseech Him, exalted
be He, to ordain for thee that which will gladden thy heart and
comfort thine eye. Verily He is powerful over whatsoever He
willeth and in His grasp are the reins of all things. The Mother
of the Book which is with Him beareth witness unto this. The
Glory shining from the horizon of My heaven be upon thee and
upon those women who have believed in God, the Revealer of
verses.

اشهد الأفنان بنت و الأفنان امّ یا لک طوبی 3

الوجه تلقآء حضرت و افقی الی اقبلت انّک
الجمیل العزیز بذکره ناطقاً  العظمة لسان کان اذ
الحضور و الاقبال علی ایّدک  بما ربّک اشکری
ان تعالی نسئله الفضّال  المقتدر هو انّه  الوجه امام
هو انّه  عینک تقرّ  و قلبک به یفرح ما لک یقدّر
کلّها  الأمور زمام قبضته فی و یشآء ما علی المقتدر
المشرق البهآء الکتاب امّ عنده من بذلک یشهد
منزل باللّه  آمنّ اللّائی  علی و علیک سمائی افق من

الآیات
BLIB_Or15712.287b, AQA7#488 p.307a

BH06106
To: Buyuk Khan son of one who ascended
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who speaketh in the Kingdom of Utterance. البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 This is an epistle from the Wronged One of the world to one
of the friends, that the fragrance of his letter may guide him

تا دوستان از بیکی عالم مظلوم از نامه‌ایست این 2

ذکرت نماید راه احدیّه  نور بمطلع را او نامه عرف
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to the Dawning-Place of the Light of Oneness. Thy mention
was made in the presence of this Wronged One, and these ex-
alted words have shone forth from the Dayspring of the Pen
of Him Who revealeth the verses, that thou mayest, with the
utmost joy and gladness, occupy thyself with the remembrance
of Him Who conversed upon Sinai. Hearken unto the call of
the Wronged One, and hold fast unto that which beseemeth
the people of God on this Day.

مشرق از عالیات کلمات این و مذکور مظلوم نزد
سرور و بهجت بکمال تا نمود اشراق آیات منزل قلم
را مظلوم ندای بشنو باشی مشغول طور مکلّم  بذکر
نما تمسّک است الهی حزب سزاوار الیوم بآنچه و

3 Today in the wilderness of nearness unto the Spirit thou art
crying “Here am I, here am I,” and in the city of the love of
Him Who conversed with God thou art uttering “Praise be
unto Thee, O God of all the worlds.” The attraction of the
verses hath seized the realm of reality, yet the heedless are in
a mighty veil.

لبّیک  به روح حضرت قرب بیدای در امروز 3

به کلیم حضرت حبّ مدینهٴ در و ناطق لبّیک
عالم آیات جذب ذاکر العالمین اله یا الحمد لک
حجاب فی غافلین ولکن نموده اخذ را حقیقت

عظیم
4 Say: My God, my God! I am Thy servant and the son of

Thy servant. I have turned with my whole being unto Thee.
I beseech Thee by the breath of Thy Revelation, and by the
Word wherewith Thou didst quicken Thy servants, and by the
ocean of Thy knowledge and the heaven of Thy bounty, to
make me in all conditions one who maketh mention of Thee
and calleth out Thy Name and standeth firm in the service of
Thy Cause. Verily Thou art powerful to do what Thou willest.
There is none other God but Thee, the All-Merciful, the All-
Bountiful.

اقبلت قد عبدک ابن و عبدک انا الهی الهی قل 4

بالکلمة و وحیک بنفحات اسئلک الیک بکلّی
سمآء و علمک ببحر و عبادک بها احییت الّتی
ناطقاً  الأحوال کلّ فی تجعلنی بأن فضلک
امرک خدمة قائماًعلی  و باسمک منادیاً  و بذکرک
انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الکریم المشفق
INBA51:614, BLIB_Or15712.325,

LHKM3.365, KHSH08.007

BH06039
To: Mirza Ali Muhammad son of Haji Siyyid Javad
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the one incomparable, almighty God. توانا خداوند یکتا بنام 1

2 Today the Speaker of the Mount is established upon the throne
of manifestation, and the blessed Tree uttereth the most ex-
alted Word. The signs and tokens have encompassed the world.
By the life of God! The heaven of knowledge is adorned with
the stars of proof, and the river of mercy floweth from the foun-
tainhead of the throne of the All-Merciful. Blessed is the one
who hath drunk the living waters from the utterance of the All-
Merciful and taken shelter beneath the pavilions of grandeur
and the Tree of grace. The world hath been deprived of the

شجر و مستوی ظهور عرش بر طور مکلّم  امروز 2

آثار و علامات ناطق علیا مبارکهٴ بکلمهٴ مذکور
بأنجم علم آسمان اللّه  لعمر نموده احاطه را عالم
رحمانی عرش عین از رحمت فرات و مزیّن  برهان
از حیوان کوثر نفسیکه برای از طوبی جاری
و عظمت قباب ظلّ در و آشامید رحمن بیان
علما سبحات را عالم گرفت مأوی عنایت سدرهٴ
قد نمود محروم اسماء مالک از فقها اشارات و
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Lord of Names through the veils of the divines and the allu-
sions of the jurists. They have cast aside certitude, clinging to
idle fancies and vain imaginings. We beseech God that He may
aid thee to make mention of Him, to praise Him, to serve His
Cause, and to become so enkindled that the heat thereof may
be made manifest throughout all regions. This is not difficult
for God. We counsel thee and the people of God to perform
such deeds as will cause the exaltation of the Cause, to ut-
ter such words as will lead to the assurance of souls, and to
manifest such character as will guide the servants. Verily thy
Lord is the Commander, the All-Wise, and He is the Kind, the
Generous.

حقّ از الظّنون و بالأوهام متمسّکین الیقین نبذوا
خدمت و ثنا و ذکر بر فرماید تأیید ترا میطلبیم
آفاق از حرارتش بشأنیکه نماید مشتعل و امرش
مینمائیم وصیّت  بعزیز اللّه  علی هذا لیس شود ظاهر
امر ارتفاع سبب باعمالیکه را اللّه  حزب و تو
و است نفوس اطمینان علّت  باقوالیکه و است
الآمر هو ربّک انّ است عباد هادی باخلاقیکه

الکریم المشفق هو و الحکیم
AQA7#413 p.202

BH06553
To: Khadijih wife of Haji, in Qazvin
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the name of the Peerless Beloved! یکتا محبوب بنام 1

2 The men and heroes of the world are seen to be heedless of God,
although they were created for this Day. The world is the world
of divine unity, and all are beheld on one plane. Whosoever
hath ascended by the ladder of utterance to the kingdom of
meanings, he is the knight of this field and he is the hero of
this arena.

مشاهده غافل حقّ از الیوم عالم ابطال و رجال 2

عالم شده‌اند خلق یوم این برای از آنکه مع میشوند
مشاهده واحد صقع در کل و است توحید عالم
فائز معانی بملکوت بیان بمرقاة نفسی هر میگردند
این بطل اوست و مضمار این فارس اوست شد

میدان
3 The divine bounty hath never been, nor ever shall be, lim-

ited. How many men among the divines and mystics failed
to attain, and how many leaves heard and joined the call of
the Tree! How many a learned one was prevented, and how
many a handmaiden heard and responded and turned unto
the Dawning-Place of the manifestation of her Lord, the All-
Forgiving, the All-Bountiful!

رجال بسیار چه نیست و نبوده محدود الهی فضل 3
ورقات از بسیار چه و نشدند فائز عرفا و علما از
عالم من کم پیوستند باو و شنیدند را سدره آواز
الی اقبلت و اجابت و سمعت امة من کم و منع

الکریم الغفور ربّها  ظهور مشرق

4 Praise thou the Beloved of the world, Who hath made mention
of thee in the Most Great Prison and favored thee with the
effects of the Supreme Pen. He is the All-Bountiful, He is the
All-Merciful, He is the All-Knowing, He is the All-Powerful.
The glory be upon thee and upon My handmaidens who have
believed in God, the Single, the All-Informed.

اعظم سجن در ترا که را عالم محبوب کن حمد 4

کریم اوست فرموده فائز اعلی قلم باثر و نموده ذکر
البهآء توانا اوست و دانا اوست و رحیم اوست و
الخبیر الفرد باللّه  آمنّ اللّائی  امائی علی و علیک

AYI2.355, AKHA_120BE #05 p.a
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BH06413
To: Muhammad Ismail Khalili, in Qazvin
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 ...My God, my God! I am he who hath turned unto Thee
and believed in Thee and in Thy signs. I beseech Thee by the
Standard of Thy Cause which neither the tempestuous winds
can move nor the succession of centuries and ages can change,
to make me in all conditions to hold fast unto Thee, to take
refuge in Thy Presence, to seek protection with Thy Self, and to
abide beneath Thy shadow. Verily, Thou art the Omnipotent
over whatsoever Thou willest. There is none other God but
Thee, the Forgiving, the Generous.

بک آمنت و الیک اقبلت الّذی  انا الهی ...الهی 1

تحرّکها  لم الّتی  امرک برایة اسئلک بآیاتک و
الأعصار و القرون تغیّرها  لا و عاصفات اریاح
لائذاً  و متمسّکاًبک  الأحوال فیکلّ تجعلنی بأن
ظلّک  فی ساکناً  و بحضرتک عائذاً  و بجنابک
انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الکریم الغفور

2 Then send down, O my God, upon Thy loved ones from the
clouds of the heaven of Thy grace the rains of Thy mercy, that
they may be cleansed from all else save Thee and be made
ready to draw nigh unto Thee and to meet Thee, to dwell in
Thy presence and to enter the pavilions of Thy grandeur - the
station whereon Thy Temple was established upon the throne
of Thy majesty. Then inspire them, O my God, with that
which will cause them to hold fast in adversity and prosperity
unto the cord of Thy loving care and to cling to the hem of
the robe of Thy bounty. Verily Thou art the Omnipotent, the
Most Great, the All-Compelling, the Most Exalted, the All-
Knowing, the All-Wise. Praise be unto Thee, for verily Thou
art the Mighty, the Great.

سمآء سحاب من اولیائک علی الهی یا انزل ثمّ  2

دونک عن لیطهّرهم رحمتک امطار فضلک
فی السّکون و لقائک و لقربک یستعدّهم و
المقام عظمتک قباب فی الدّخول و جوارک
کبریائک  عرش علی هیکلک استوی فیه الّذی
الشّدّة فی متمسّکین یجعلهم ما الهی یا الهمهم ثمّ
بأذیال متشبّثین  و عنایتک بحبل الرّخآء  و
المتسخّر  المتکبّر  المقتدر انت انّک جودک ردآء
انت انّک اذ لک الحمد الحکیم العلیم المتعالی

العظیم العزیز
AQMJ2.031b

BH06812
To: wife of Mirza Ghulam-Husayn, in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Hearer and the Answerer. المجیب هو و السّامع هو 1

2 O handmaiden of God! May you be blessed, through the grace
of God, exalted be His glory, with His bounties. Praise the
Beloved of the worlds, for He has aided you to turn to the
Truth in days when the men of the earth, both divines and
theologians, are deprived and forbidden from His knowledge.

فائز جلاله جلّ حقّ بعنایت انشآءاللّه  امة‌اللّه  یا 2

تأیید ترا که چه عالمیانرا محبوب کن حمد باشی
از ارض رجال ایّامیکه در بحقّ اقبال بر فرمود
طوبی محرومند و ممنوع عرفانش از فقها و علما
لدی الغرفات اهل من انّها  اجابت و سمعت لأمة
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Blessed is the handmaiden who has heard and responded, for
she is among the dwellers of the chambers in the presence of
God, the Lord of the worlds. Blessed is he who cast upon you
the Word of God, the Mighty, the Praiseworthy.

اللّه  کلمة علیک القی لمن طوبی العالمین ربّ اللّه الحمید العزیز

3 Give thanks to your Lord and say: “My God, my God! Praise
be to Thee for having enabled me to turn towards Thy most
exalted horizon and to set my face toward Thee, O Creator of
the heavens and Lord of Names! I beseech Thee, O my God,
by the Hidden Mystery and the Treasured Secret Who hath
manifested Himself before the faces of the world and called all
unto a straight path, to ordain for this handmaiden of Thine,
by Thy Most Exalted Pen, the good of the world to come and
of this world. Verily, Thou art powerful over whatsoever Thou
willest, and within Thy grasp are the reins of all things. There
is none other God but Thee, the Almighty, the All-Compelling,
the Self-Subsisting.”

بما الحمد لک الهی الهی قولی و ربّک اشکری 3

التّوجّه  و الأعلی افقک الی الاقبال علی ایّدتنی
اسئلک الأسمآء مالک و السّمآء فاطر یا الیک
اظهر الّذی  المخزون السّرّ  و المکنون بالغیب الهی یا
صراط الی الکلّ دعا و العالم وجوه امام نفسه
الأعلی قلمک من هذه لأمتک تکتب بأن مستقیم
ما علی المقتدر انت انّک الأولی و الآخرة خیر
انت الّا اله لا الأمور زمام قبضتک فی و تشآء

القیّوم  المهیمن المقتدر
BLIB_Or15712.336

BH06560
To: Sahib Bigum Afnan, in Yazd
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Speaker in the Kingdom of Utterance. البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 Glorified is He Who hath sent down the verses and manifested
the signs and caused all things to speak that there is no God
but Him, the Almighty, the Self-Subsisting. The Hidden One
hath come but the people understand not, and the Treasured
One hath appeared but the people perceive not. By God! The
Day hath come and mankind hath risen before the Lord of the
Throne and of the dust. Blessed are they who behold.

و العلامات اظهر و الآیات انزل الّذی  سبحان 2

القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  علی الأشیآء انطق
ظهر و یفقهون لا هم القوم و المخزون اتی قد
الیوم اتی قد تاللّه  یشعرون لا القوم و المکنون
لقوم طوبی الثّری  و العرش لربّ النّاس  قام و

ینظرون
3 O My Afnan! Hear My call. He remembereth thee as He

remembered thee before, and beareth witness to thy turning
and thy presence before the Face on a Day wherein the Herald
proclaimed: “The Kingdom belongeth unto God, the Mighty,
the Loving.” Blessed art thou and blessed are My Afnans who
have drunk of My sealed wine and have witnessed what God
witnessed before the creation of the heavens and earth that
there is no God but Him, the Truth, the Knower of things
unseen.

من ذکرک کما یذکرک انّه  ندائی اسمعی افنانی یا 3
فی الوجه امام حضورک و باقبالک یشهد و قبل
طوبی الودود العزیز للّه  الملک المناد نادی فیه یوم
شهدن و المختوم برحیقی فزن اللّائی  لأفنانی و لک
لا انّه  الأرض و السّموات خلق قبل اللّه  شهد بما

الغیوب علّام  الحقّ هو الّا اله
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4 Convey My glory to their faces from Me and give them the
glad-tidings of My mercy which hath preceded existence. The
Glory shining and manifest from the horizon of My grace be
upon thee and upon those who have attained unto this station
wherein the Call hath been raised from the presence of the
Lord of the seen and the unseen.

برحمتی بشّریهنّ  و وجوههنّ علی قبلی من کبّری  4

افق من اللّائح  الظّاهر البهآء الوجود سبقت الّتی
المحمود المقام بهذا فازوا الّذین  علی و علیک فضلی
و الغیب مالک لدن من النّدآء  ارتفع فیه الّذی

الشّهود
BLIB_Or15712.288

BH06790
To: Siyyid Mihdi Dahaji et al.
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 The petition of Jinab-i-Haydar-Qabli-‘Ali, upon him be Baha,
hath been heard. As to the matter of the fifty tumans belong-
ing to the brothers Naddaf, upon them be the Glory of God,
the decree concerning this was already revealed. The portion
for the Land of Mim must be sent with haste, that together
with the sum forwarded to the Land of Ta, it may reach either
the widow of the Most Exalted Martyr, upon him be all the
Most Glorious Beauty, or his brother.

بشرف بهائی علیه علی قبل حیدر جناب مطالب و 1

ندّافها اخوین تومان پنجاه فقرهٴ در فائز اصغاء
ارض قسمت نازل قبل از آن حکم اللّه  بهآء علیهما
مبلغیکه مع که دارند ارسال بتعجیل باید را میم
شهید حضرت بحرم شده حواله طاء ارض به

برسد او باخوی یا و ابهاه بهآء منکلّ علیه

2 O Ismi Mihdi! In truth these two brothers have been and con-
tinue to be engaged in service to the Cause in all conditions.
From them hath appeared that which hath not been observed
from others. They have attained unto true profit and are en-
gaged in spiritual commerce. Blessed are they, and blessed is
he who is with them, and blessed is he who remembereth them
with joy and fragrance. Praise be to God, they have attained
unto the recognition of the Truth, exalted be His glory, and
are adorned with His love. Now We counsel them to remain
steadfast in the Cause, for the barkers and the infidels have
been and are lying in wait. This hath been revealed from the
Supreme Pen in the Tablets sent to Zawra and the Land of Sirr
and the Most Great Prison.

احوال جمیع در اخوین فی‌الحقیقه مهدی اسمی یا 2

از شد ظاهر هستند و بوده مشغول امر بخدمت
بربح نشده ملاحظه ایشان دون از که آنچه ایشان
طوبی مشغول معنوی بتجارت و فائزند حقیقی
الرّیحان  و بالرّوح  یذکرهما لمن و معهما لمن و لهما
بحبّش  و فائزند جلاله جلّ حقّ بمعرفت الحمد للّه
بر باستقامت ایشانرا مینمائیم وصیّت  حال مزیّن
و بوده صدد در ملحدین و ناعقین که چه امر
سرّ ارض و زوراء در که اخبار از این و هستند

شده نازل اعلی قلم از اعظم سجن و

3 We convey Our greetings to the wife of Muhammad-Rida, upon
them both be the Glory of God, and give her the glad-tidings of
God’s favors, exalted be His glory. We beseech God to forgive
him whose forgiveness he seeketh, verily He is the Forgiving,
the Merciful.

و میرسانیم تکبیر را اللّه  بهآء علیهما رضا محمّد  ضلع 3

نسئل و میدهیم بشارت جلاله جلّ حقّ بعنایت
الغفور هو انّه  غفرانه اراد الّذی  یغفر بأن اللّه الرّحیم
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4 And We make mention of Ibrahim, son of Muhammad-Husayn,
upon him be the Glory of God, as a token of Our grace, for ver-
ily I am the Gracious, the Remembering, the All-Knowing....

فضلاً  اللّه  بهآء علیه حسین محمّد  ابن ابراهیم نذکر و 4

العلیم... الذّاکر الفضّال  انا و عندنا من
BLIB_Or15738.167b.18x

BH06658
To: A S D
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who gazeth from His most exalted horizon. الأعلی افقه من النّاظر  هو 1

2 Mention hath been made of thee in the presence of the Wronged
One, and there hath been revealed for thee that which testifieth
to His grace and loving-kindness that have preceded all things,
and His mercy that hath encompassed those who are in the
heavens and on earth. He hath come for the salvation of the
world, yet the peoples have turned away from Him and have
pronounced against Him with an injustice the description of
which defieth all the pens in the world - to this beareth witness
His perspicuous Book. Blessed is the soul that hath attained
unto My days, recognized My station, and arisen to serve My
wondrous Cause.

شهد ما لک انزل و المظلوم لدی ذکرک ذکر قد 2

رحمته و الأشیآء کلّ سبقت الّتی  عنایته و بفضله
اتی انّه  الأرضین و السّموات فی من احاطت الّتی
علیه افتوا و عنه اعرضوا الأمم ولکنّ العالم لنجاة
من بذلک یشهد العالم اقلام ذکره عن تعجز بظلم
و بأیّامی فازت لنفس طوبی مبین کتاب عنده
البدیع امری خدمة علی قامت و مقامی عرفت

3 Say: O people of the Bayan! Fear ye the All-Merciful, and
oppose not Him through Whom the decree of God hath been
established, both in the past and in the future. Be fair-minded,
and be not of the wrongdoers. By God! Through My Name the
ocean of inner meanings hath surged, and through My remem-
brance the breeze of God hath wafted - if ye be of them that
comprehend. Cast away what ye possess and take hold of that
which hath been given you from God, the All-Knowing, the
All-Wise. Grieve thou not over anything, but place thy trust
in all conditions upon God, the Single One, the All-Informed.
The splendor shining from the horizon of the heaven of grace
be upon thee and upon them that have quaffed the wine of rev-
elation from the hand of the bounty of their Lord, the Mighty,
the Most Beautiful.

علی تعترضوا لا و الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل 3

و انصفوا بعد من و قبل من اللّه  حکم ثبت به الّذی
المعانی بحر ماج باسمی تاللّه  الظّالمین  من تکونوا لا
العارفین من انتم ان اللّه  نسمة مرّت بذکری و
اللّه  لدی من به اوتیتم ما خذوا عندکم ما ضعوا
فی توکّل شیء من تحزن لا انّک الحکیم العلیم
المشرق البهآء الخبیر الفرد اللّه  علی الأحوال کلّ
شربوا الّذین  علی و علیک الفضل سمآء افق من

الجمیل العزیز ربّهم  عطآء ید من الوحی رحیق
BLIB_Or15715.202a

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 238



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III BH06692

BH06850
To: Ali who has attained
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the Almighty, the Most Powerful توانا قادر بنام 1

2 O Ali! Upon thee be the peace and mercy of God. Praise
be to God that thou hast turned thyself towards Him and
hast heard with thine own ears the Call of the Wronged One.
This Wronged One hath at all times summoned the people
unto truth and hath had no purpose except the reformation
of God’s servants and the edification of the world. Today the
people of unity must arise with the utmost endeavor to serve
the Cause, that perchance the hidden rancor in men’s hearts
may be transformed and the light of the Sun of the love of God
may encompass the world.

توجّه للّه  الحمد رحمته و اللّه  سلام علیک علی یا 2

شنیدی خود بأذن را مظلوم ندای و نمودی
دعوت بحقّ را خلق احوال جمیع در اینمظلوم
عمار و عباد اصلاح جز مقصودی و نمود
باید توحید حزب امروز ندارد و نداشته عالم
شاید که نمایند قیام امر خدمت بر همّت  بکمال
انوار و شود تبدیل صدور در مکنونه ضغینه‌های

قل کند احاطه را عالم اللّه  محبّت  نیّر

3 Say: O my God, my God! I am he who hath acknowledged
Thy singleness and Thy oneness, and hath testified to that
which the Tongue of Thy grandeur hath testified. I have turned
unto Thee, hoping for Thy grace, beseeching Thy generosity,
and seeking Thy bounty. O my Lord! Withhold not from me
that which lieth with Thee. I beseech Thee by the ocean of
Thy verses and the sun of Thy clear signs, and by Thy Name
through which Thou hast subdued all names in Thy kingdom,
to make me steadfast in Thy Cause, firm in Thy service, and
active in that which Thou hast commanded me in Thy Book.
O my Lord! Make me not deprived of that which Thou hast
ordained for Thy chosen ones. Verily Thou art God, there is
none other God but Thee, the Almighty, the Powerful....

و بفردانیّتک  اعترفت الّذی  انا الهی الهی 3

عظمتک لسان به شهد بما شهدت و وحدانیّتک
جودک سائلاً  و فضلک آملاً  الیک اقبلت و
عندک عمّا  تمنعنی لا ربّ ای کرمک طالباً  و
باسمک و بیّناتک  شمس و آیاتک ببحر اسئلک
تجعلنی بأن مملکتک فی اسمائک به سخّرت  الّذی
و خدمتک علی قائماً  و امرک علی مستقیماً
تجعلنی لا ایربّ کتابک فی به امرتنی بما عاملاً
لا اللّه  انت انّک لأصفیائک قدّرته عمّا  محروماً

القدیر... المقتدر انت اله
INBA81:185

BH06692
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Witnessing, the All-Informed الخبیر الشّاهد هو 1

2 Say: Praise be to Thee, O my God and my Aim, for having
sent down in the Most Great Prison that which no possession
of the nations can equal. Thou art He through Whose Name
the carpet of vain imaginings was rolled up and the Daystar of

انزلت بما مقصودی و الهی یا الحمد لک قل 2

الأمم عند ما یعادله لا ما الأعظم السّجن فی
اشرق و الأوهام بساط طوی باسمک الّذی  انت
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certitude shone forth from the horizon of the heaven of Thy
Manifestation. Through Thee the tongue of the speechless
spoke, the blind one saw, and the dove of knowledge warbled
upon the branches.

نطق بک ظهورک سمآء افق من الایقان نیّر
العرفان حمامة غرّدت و الضّریر شاهد و الکلیل

الأغصان علی

3 I beseech Thee by Thy Name, the All-Merciful, to assist this
servant of Thine to draw nigh unto Thee in all conditions. O
Lord! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have
turned to Thee, clinging to the cord of Thy bounty. I am the
poor one, and with Thee is the ocean of wealth. I am the igno-
rant one, and with Thee are the treasuries of knowledge and
wisdom. I beseech Thee by the dominion of Thy Most Exalted
Pen and the manifestations of Thy sovereignty in the kingdom
of creation to ordain for me that which befitteth Thy generos-
ity and Thy giving, Thy greatness and Thy favors. Then en-
able me, O God of Names and Creator of heaven, to stand
firm in Thy Cause, to behold Thy horizon, and to turn to-
ward the lights of Thy countenance. Verily, Thou art powerful
over whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the
All-Possessing, the Self-Subsisting.

هذا عبدک تؤیّد   بأن الرّحمن  باسمک اسئلک 3

ربّ ای الأحوال کلّ فی الیک یقرّبه  ما علی
متمسّکاً  الیک اقبلت قد عبدک ابن و عبدک انا
انا و الغنآء بحر عندک و الفقیر انا فضلک بحبل
اسئلک العرفان و العلم خزائن عندک و الجاهل
فی سلطنتک ظهورات و الأعلی قلمک بتسخیر
لکرمک ینبغی ما لی تکتب بأن الانشآء ناسوت
اله یا وفّقنی  ثمّ  الطافک و عظمتک و عطائک و
امرک علی الاستقامة علی السّمآء فاطر و الأسمآء
وجهک انوار الی التّوجّه  و افقک الی النّظر  و
انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک

القیّوم  المهیمن
BLIB_Or15712.354

BH07376
To: Khadijih Khanum, in Qazvin
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In My Name, the Compassionate, the Generous! الکریم المشفق بسمی 1

2 O Khadijih, upon thee be the Glory of God! O My hand-
maiden, upon thee be My loving-kindness! Thy mention hath
been made before the Wronged One, and He maketh mention
of thee with these sublime words that have no equal and no
likeness: By God’s life! Each of the men-servants and maid-
servants who have attained unto this most great bounty have
been and shall ever remain before Our sight.

ذکرت عنایتی علیک امتی یا بهائی علیک خدیجه یا 2
عدل لا عالیات باینکلمات و مذکور مظلوم نزد
یک هر اللّه  لعمر مینماید ذکر ترا لها نظیر لا و لها
شدند فائز اعظم فیض باین که اماء و عباد از

هستند و بوده نظر در لازال

3 Praise be to God that thou wert not afflicted with beholding
the opposers and atheists and deniers, namely the divines of
the age. This is one station, and greater than that, thou hast
attained unto the recognition of God and unto this Most Holy,
Most Exalted, Most Glorious Tablet. Drink thou from the
chalices of these supreme words the Kawthar of meeting, and

منکرین و ملحدین و معرضین بمشاهدهٴ للّه  الحمد 3
اعظم و یکمقام این نشدی مبتلا عصر علمای یعنی
فائز ابهی اقدس امنع لوح باین و اللّه  بعرفان آن از
بنوش لقا کوثر علیا اینکلمات کؤوس از گشتی

میفرماید امتی یا لک هنیئاً  جلاله جلّ حقّ و
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God, exalted be His glory, saith: “Well is it with thee, O My
handmaiden!”

4 Thus hath the grace of the Revelation spread abroad its verses
and the Point of Being displayed His standards. The Glory
shining resplendent from the horizon of this most exalted sta-
tion be upon thee and upon every maid-servant who hath heard
and hath said: “Praise be to Thee, O God of the world, and
thanksgiving be unto Thee, O Desire of them that have recog-
nized Thee!”

ADMS#275

نقطة اظهر و آیاته الظّهور فضل نشر کذلک 4

هذا افق من اللّامع  الظّاهر البهآء رایاته الوجود
قالت و سمعت امة کلّ علی و علیک الأعلی المقام
مقصود یا الشّکر لک و العالم اله یا الحمد لک

العارفین
BLIB_Or15715.201c, YQAZ.536a

BH07383
To: Shaykh Kazim Samandar, in Qazvin
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who speaks from the highest summits of the
world.

العالم بقاع اعلی علی النّاطق  هو 1

2 O Samandar, upon thee be My glory! These days are the days
of God and are most great. Yet the heedless servants are de-
prived of the fragrances of these days. Though this Most Great
Ocean surges before the faces of the world, they have not at-
tained unto a drop thereof. In the very midst of misbelief they
make claim to divine unity. By the life of God! They are
observed to be bereft of the splendors of the Sun of Unity. Be-
seech thou God that perchance the bounty of the All-Bestowing
Lord may not leave the various peoples deprived.

و اللّهست  ایّام ایّام بهائی علیک سمندر یا 2

نفحات از غافل عباد ولکن عظیمست بسیار
وجوه امام که اعظم بحر این محرومند ایّام
در نشده‌اند فائز آن از بقطره‌ئی موّاجست عالم
از اللّه  لعمر مینمایند توحید دعوی شرک عین
مشاهده بی‌نصیب توحید آفتاب انوار اشراقات
حضرت کرم شاید نما طلب حقّ از میشوند

نسازد محروم احزابرا وهّاب
3 O Samandar! The recompense of deeds has become a mighty

barrier - naught but the power of return and repentance will
remove it from their midst.

قوّهٴ جز محکم شده سدّی اعمال جزای سمندر یا 3

برندارد میان از را او انابه و رجوع

4 Blessed art thou and blessed is he who loveth thee. Thy men-
tion hath ever been and continues to be in the Most Holy Court.
Rejoice and be of those who are thankful. Give thanks and be
of those who praise. Make mention and say: Praise be unto
Thee, O Beloved of the worlds! The Glory be upon thee and
upon those with thee of thy family, and upon those who have
heard and responded to their Ancient Lord.

در ذکرت لازال احبّک  لمن و لک طوبی 4
من کن و افرح هست و بوده اقدس ساحت
قل و اذکر الحامدین من کن و اشکر الشّاکرین
علی و علیک البهآء العالمین محبوب یا الحمد لک
و سمعوا الّذین  علی و اهلک من معک من

القدیم مولیهم اجابوا
MJAN.031, AYBY.069
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BH07431
To: Khadijih Sultan Afnan wife of Mirza Aqa Afnan, in Yazd
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In My Name, the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع بسمی 1

2 O My leaf! Hear My call from the direction of My prison and
the seat of My mighty throne. Verily He calls thee in this dark
night with that which nothing in all things can equal. Verily
thy Lord is the All-Bountiful, the Most Generous.

عرشی مقرّ  و سجنی شطر من ندائی اسمعی ورقتی یا 2

لا بما الدّلمآء اللّیلة  هذه فی ینادیک انّه  العظیم
الفضّال  هو ربّک انّ الأشیآء من شیء یعادله

الکریم
3 Thy letter hath arrived and the servant in attendance before

the Wronged One hath read it. We have sent down for thee this
luminous Tablet that thou mayest find from it the fragrance
of the utterance of thy Lord, the Merciful, the Compassionate.
Blessed art thou for having heard the Call when it was raised
from the Most Exalted Horizon and for having answered the
Purpose of them that know.

المظلوم لدی الحاضر العبد قرأه و کتابک حضر قد 3

عرف منه لتجدی المنیر اللّوح  هذا لک انزلنا
سمعت بما لک طوبی الرّحیم  الرّحمن  ربّک بیان
مقصود اجبت و الأعلی الأفق من ارتفع اذ النّدآء

العارفین

4 We beseech God to draw thee nigh unto Him in all conditions
and to send down for thee from the heaven of grace and bounty
that which befitteth His greatness and His sovereignty and His
generosity and His munificence and His favors. Verily He is the
Powerful over what He willeth. There is no God but Him, the
Commander, the All-Knowing, the All-Wise.

ینزل و الأحوال کلّ فی الیه یقرّبک  ان اللّه  نسئل 4

لعظمته ینبغی ما العطآء و الفضل سمآء من لک
المقتدر هو انّه  الطافه و کرمه و جوده و سلطانه و

الحکیم العلیم الآمر هو الّا اله لا یشآء ما علی

5 The glory shining from the horizon of the heaven of My grace
be upon thee and upon thy children and upon those who love
them for the sake of God, the Lord of this wondrous Day.

علی و علیک فضلی سمآء افق من المشرق البهآء 5

هذا مالک اللّه  لوجه یحبّهم من علی و ابنائک
البدیع الیوم

INBA51:341a, KHAF.218b

BH07247
To: A S D
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One manifest from the horizon of the world! العالم افق من الظّاهر هو 1

2 This is a Book which the Lord of Eternity hath sent down unto
him who hath turned towards Him, that the fragrances of the
utterance might draw him to the horizon which shineth with
the lights of His countenance. We have sent down the verses

لتجذبه الیه اقبل لمن القدم مالک انزله کتاب 2

منیرا الوجه بأنوار کان افق الی البیان نفحات
النّاس  ولکنّ البیّنات  اظهرنا و الآیات انزلنا انّا
اهل به ناح شأن علی اعترضوا و اعرضوا
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and manifested the clear proofs, yet the people have turned
away and objected in such wise as caused the dwellers of the
most exalted Paradise to lament, and God is witness to what
I say. Say: O people of the earth! Cast away your vain imag-
inings. The Lord of all beings hath come with a sovereignty
that encompasseth all who are in the kingdoms of command
and creation. When thou hast attained unto My Tablet and
discovered from it the fragrance of My loving-kindness, arise
and say:

شهیدا اقول ما علی اللّه  کان و الأعلی الفردوس
مالک اتی قد الأوهام ضعوا الأرض ملأ یا قل
و الأمر ملکوت فی من علی کان بسلطان الأنام
وجدت و بلوحی فزت اذا انّک محیطا الخلق

قل و قم عنایتی عرف منه

3 Praise be unto Thee for having guided me unto Thyself and
made me know the Dawning-Place of Thy verses and the
Source of Thy commandments and ordinances. I beseech
Thee by the lights of Thy countenance and the waves of the
ocean of Thy knowledge to make me so steadfast in Thy love
that the veils of the world will not prevent me. Thou art,
verily, the Powerful over what Thou willest through a Name
inscribed by the Pen of Thy Command. Glory be upon thee
and upon those who have arisen to serve the Cause and who
have remained firm in the straight path.

مطلع عرّفتنی  و الیک هدیتنی بما الحمد لک 3

اسئلک احکامک و اوامرک مصدر و آیاتک
تجعلنی بأن علمک بحر امواج و وجهک بأنوار
حجبات تمنعنی لا شأن علی حبّک  علی مستقیماً
کان باسم تشآء ما علی المقتدر انت انّک العالم
الّذین  علی و علیک البهآء مسطورا امرک قلم من
الصّراط علی کانوا و الأمر خدمة علی قاموا

مستقیما
BLIB_Or15715.201d

BH07377
To: Khurshid
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is manifest from the most exalted horizon الأعلی افقه من الظّاهر هو 1

2 O Khurshid! The Sun of Truth hath turned from the Most
Great Prison towards thee, maketh mention of thee, and coun-
seleth thee to perform good deeds and manifest praiseworthy
and pleasing conduct. Blessed are those handmaidens whom
the doubts of the world have not withheld from the Lord of
Eternity.

اعظم سجن شطر از حقیقت آفتاب خورشید یا 2

طیّبه  باعمال و مینماید ذکر ترا و نموده توجّه بتو
طوبی میفرماید وصیّت  مرضیّه  راضیهٴ اخلاق و
قدم مالک از ایشانرا عالم شبهات امائیکه برای از

نساخت محروم
3 The whole world was created for the knowledge of Him, exalted

be His glory. Nevertheless, all remain veiled and deprived ex-
cept whom God willeth, the Lord of the Mighty Throne.

خلق جلاله جلّ حقّ عرفان برای از عالم جمیع 3

شآء من الّا ممنوع و محجوب کلّ مع‌ذلک شده
العظیم العرش ربّ اللّه

4 Today the ocean of bounty is surging and the sun of grace is
shining, yet people remain prevented. For ages and centuries
they awaited His appearance, yet when He was made manifest
they arose to shed His most pure blood. They committed

مشرق کرم آفتاب و موّاج فضل بحر امروز 4

ظهور منتظر قرنها و عصرها حائل ناس ولکن
اطهرش دم سفک بر شد ظاهر چون و بوده‌اند
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that which caused the denizens of Paradise to weep and the
Concourse on High to lament.

چشم که را آنچه نمودند ارتکاب نموده‌اند قیام
نمود نوحه اعلی ملأ و گریست فردوس اهل

5 Verily, give thanks unto thy Lord and be thou of the stead-
fast. Thus doth command thee He from Whom is the Perspic-
uous Book. The glory of God rest upon thee and upon those
handmaidens who rejoice in the days of God, the Mighty, the
All-Wise.

القانتات من کونی و ربّک اشکری انّک 5

البهآء مبین کتاب عنده من یأمرک کذلک
الحکیم العزیز اللّه  بأیّام فزن اللّائی  علی و علیک

AQA5#133 p.170

BH07793
To: Jinab-i-Ashraf, Ya, in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Seeing, the All-Informed. الخبیر الشّاهد هو 1

2 The Supreme Pen has been occupied night and day with coun-
sels and admonitions, commanding that which elevates the sta-
tion of man and forbidding that which lowers it. Today the
people of God must manifest such steadfastness that no oppor-
tunity for speech remains for the ungodly of the Bayan. This is
the station of the people of Baha who dwell in the Crimson Ark
through the Name of the Lord of Names. We beseech God not
to deprive any from the ocean of inner meanings nor prevent
them from the Sun of Unity. He who loved Us has appeared
and mentioned thy name - We have remembered thee in this
Clear Book and counsel thee with that which befits the station
of man. Verily thy Lord is the True Counsellor, the Trustwor-
thy. Glory be upon the people of Baha who have not broken
God’s Covenant and Testament and were among the steadfast.
Praise be to God, the Powerful, the Exalted, the Mighty, the
Great.

مشغول نصایح و بمواعظ ایّام و لیالی در اعلی قلم 2

بیفزاید انسان شأن بر که را آنچه فرموده امر و
حزب باید امروز بکاهد که را آنچه نموده نهی و
مشرکین برای از که شوند ظاهر باستقامتی الهی
که بها اهل شأن است این نماند گفتار مجال بیان
از ساکنند حمرا سفینهٴ در اسماء مالک باسم
نفرماید محروم معانی بحر از را کلّ میطلبیم حقّ
من حضر قد نسازد ممنوع توحید آفتاب از و
المبین الکتاب بهذا ذکرناک اسمک ذکر و احبّنی
لهو ربّک انّ الانسان لمقام ینبغی بما نوصیک و
نقضوا ما الّذین  البهآء اهل علی البهآء الأمین النّاصح
للّه  الحمد الرّاسخین  من کانوا و میثاقه و اللّه  عهد

العظیم العزیز المتعالی المقتدر
INBA23:055
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BH07906
To: Siyyidih Khanum related to Ism-i-Munir, in Tihran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Compassionate, the Generous! الکریم المشفق هو 1

2 O My handmaid! Upon thee be My Glory! O thou who bearest
an illustrious name!

منیر اسم بهائی علیک امتی یا 2

3 In the days of thy life thou didst voice the praise of thy Lord,
soar in His atmosphere, walk according to His command, cel-
ebrate His remembrance, and tread His path. This is the
straight path which, in this Revelation of the Great Announce-
ment, hath been made clear and manifest to all the peoples
of the world - that is, to them that are endowed with vision.
Such souls as have not attained unto the divine insights are,
in the sight of God, regarded as non-existent; nay, as things
forgotten and lost.

حقّ هواء در و ناطق حقّ بثناء حیات ایّام در 3

در و ذاکر حقّ بذکر و سائر حقّ بامر و طائر
که مستقیم صراط است این سالک حقّ سبیل
گشت هویدا و واضح عالمیان بر عظیم نبأ ظهور در
جلّ حقّ ببصائر که نفوسی ابصار صاحبان بر یعنی
مذکور الحقّ لدی نفوس آن نشده‌اند فائز جلاله

مفقود و معدوم بل نه

4 Render thanks unto the Desired One of all worlds that, through
My Pen Most Exalted, thou hast been associated with one
of His Names. Rejoice, then give thanks unto thy Lord, the
Generous.

از باسمی نسبتت که را عالمیان مقصود کن حمد 4

ربّک اشکری ثمّ  افرحی جاری اعلی قلم از اسماء
الکریم

5 The Glory be upon thee and upon every handmaid who hath
turned unto her Lord, hearkened, and responded unto her Lord,
the Speaker, the All-Seeing. Praise be to God, the One, the
Single, the All-Knowing, the All-Informed.

و سمعت و توجّهت  امة کلّ علی و علیک البهآء 5

الواحد الفرد للّه  الحمد و البصیر النّاطق  ربّها  اجابت
الخبیر العلیم

INBA23:054a, INBA23:054b

BH07738
To: Jinab-i-Afnan
Date: 1303 ? [1885-1886]

He is the Giver before the asking!

He who loved Me hath come into My presence and attained
unto that which was inscribed by My Pen in the Tablet of My
Command and My Mighty Book. His is the supreme rank with
God, the Fashioner of Names, and the most exalted station in
this lofty realm. He hath come, heard and witnessed - to this
doth testify the Lord of all beings, Who hath spoken before

السّؤال قبل المعطی هو
من مسطوراً  کان بما فاز و احبّنی  من حضر قد
العلیا الرّتبة  له العظیم کتابی و امری لوح فی قلمی
المقام هذا فی الأعلی المقام و الأسمآء فاطر الله عند
مولی بذلک یشهد رأی و سمع و حضر قد الرّفیع
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all faces, in the Land of Mystery, in the Prison of Ta, and
in this mighty Prison, that there is none other God but Him.
He hath come with the truth, with a sovereignty before which
the hosts of earth and heaven cannot stand - to this doth tes-
tify he who possesseth a glorious Tablet. Give thanks unto
God that the Wronged One hath turned toward thee from the
precincts of the Prison and revealed for thee that which sur-
passeth the wealth of all servants, nay rather all that the kings
and rulers possess. Thus hath the Supreme Pen made mention
of its branch, as a favor from His presence - and He is the All-
Bountiful, the Most Generous. The glory rest upon him and
upon thee and upon all who are steadfast, firm and upright.

السّرّ  ارض فی و الوجوه امام نطق الّذی  الوری
المتین السّجن هذا فی و الطّآء سجن فی و

یقوم لا بسلطان بالحقّ اتی قد هو الّا اله لا انّه
من بذلک یشهد الأرض و السّموات جنود معه
المظلوم الیک اقبل بما الله احمد کریم لوح عنده
ثروة تعادله لا ما لک انزل و السّجن شطر من
ذکر کذلک السّلاطین و الملوک عند ما لا العباد
الفضّال  هو و عنده من فضلاً  افنانه الأعلی القلم
راسخ ثابت کلّ علی و علیک و علیه البهآء الکریم

مستقیم
BLIB_Or15712.255b

BH07989
To: Zahra Baygum Sister-In-Law of the Bab
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Rememberer and the Remembered One المذکور و الذّاکر هو 1

2 O My Leaf, O My Afnan, upon thee be My glory and My
mercy! Thy letter hath come before Us and from it We per-
ceived the fragrance of thy love for thy Lord, the Mighty, the
All-Bestowing. Rejoice, rejoice, O My Leaf, in that the Divine
Lote-Tree remembereth thee from this spot wherein the call of
God, the Lord of Lords, hath been raised. We have adorned
thee with the ornament of My kinship and have made mention
of thee in such wise that the near ones shall find from it the
fragrance of thy Lord’s garment, the Lord of the Final Return.
Say:

قد رحمتی و بهائی علیک افنانی یا ورقتی یا 2

ربّک محبّة  عرف منه وجدنا و کتابک حضر
تذکرک بما ورقتی یا افرحی افرحی الوهّاب العزیز
الأرباب ربّ اللّه  ندآء فیه ارتفع مقام فی السّدرة
منه یجد بما ذکرناک و نسبتی بطراز زیّنّاک   انّا

المآب یوم مالک ربّک قمیص رائحة المقرّبون

3 My God, my God! The sweet fragrance of Thy utterance hath
enraptured me and the choice wine of Thy Most Great Name
hath intoxicated me. Thou seest me, O my God, turning to-
ward Thee, gazing upon Thy horizon, and awaiting the wonders
of Thy grace. I beseech Thee by the breathings of Thy Reve-
lation and the lights of Thy countenance to ordain for me and
for my son the good of this world and of the world to come.
Then write down, O God of Names and Creator of heaven,
from Thy Most Exalted Pen that which befitteth the ocean of

و الأحلی بیانک عرف اخذنی قد الهی الهی قولی 3

مقبلة الهی یا ترانی الأبهی اسمک رحیق اسکرنی
فضلک بدائع منتظرة و افقک الی ناظرة و الیک
بأن وجهک انوار و وحیک بنفحات اسئلک
اکتب ثمّ  الأولی و الآخرة خیر لابنی و لی تقدّر
ما الأعلی قلمک من السّمآء فاطر و الأسمآء اله یا
انت انّک فضلک سمآء و جودک لبحر ینبغی

المنّان  العزیز المقتدر
INBA51:311b
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Thy bounty and the heaven of Thy grace. Verily, Thou art the
Mighty, the Glorious, the All-Bountiful.

BH08180
To: Aqa Siyyid Aqa Jan, in Mazindaran
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the One Incomparable God! یکتا خداوند بنام 1

2 Concerning the affliction of the [divine] party in that land, the
sun lamented and the lamp wept, the earth was troubled and
the heaven grieved and the cloud was sorrowful. Yet the [igno-
rant] servants remained heedless of all. Soon shall they witness
the requital of their deeds. Where is the wolf, and where is the
serpent, and where is the one who lied in the land of Sad? God
hath seized them for their sins and He will seize those who have
wronged you without any proof or book from God, the Lord of
all worlds. Those souls are in loss, while in this hour the Pen
of the [All-Merciful] maketh mention of you. He is the Helper
of the oppressed ones and the Succourer of those who are in
distress. By the life of God! Verily He is with you - to this all
things bear witness, yet the people remain in evident blindness.
The Glory be upon thee from God, the One, the Single, the
All-Knowing, the All-Informed.

آفتاب ارض آن در ]الهی[ حزب مصیبت در 2

و مضطرب ارض و گریست سراج و نمود نوحه
]جاهل[ عباد ولکن مهموم سحاب و مغموم سماء
را اعمال مجازات که است زود غافل کل از
این و الرّقشآء  این و الذّئب این نمایند مشاهده
بذنبهم اللّه  ]اخذهم[ قد الصّاد  ارض فی الکاذب
لا و بیّنة  ]دون[ من علیکم ظلموا الّذین  یأخذ و
خسران در نفوس آن العالمین ربّ اللّه  من کتاب
مینماید ذکر ]رحمن[ قلم حین این در را شما و
اللّه  لعمر مکروبین ناصر و مظلومین معین اوست
القوم ولکنّ الأشیآء کل بذلک یشهد معکم انّه
الواحد اللّه  لدی من علیک البهآء مبین حجاب فی

الخبیر العلیم الفرد
AQA6#289 p.282

BH08619
To: mother of Ali Afnan, in Shiraz
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the name of the Goal of all the worlds! عالمیان مقصود بنام 1

2 O Leaf, you have been and are remembered before the Wronged
One. Remember those days when you were present before His
face in the Most Great Prison, when you heard the Call of
God and beheld the Most Exalted Horizon with your outward

کن ذکر هست و بوده المظلوم لدی ذکرت ورقه یا 2

حاضر وجه امام اعظم سجن در که را ایّامی
ببصر را اعلی افق و شنیدی را اللّه  ندآء بودی
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eye. The whole world has awaited and still awaits these days.
Many were the divines and princes, none of whom attained
His presence or drank from the ocean of reunion, but you did
attain and did drink from the cup of divine favor. We beseech
God to set you ablaze with the fire of His Word - a blaze that
will cause the handmaidens of the earth to become enkindled.
Verily He is powerful over all things. The glory be upon you
and upon those who are with you and who serve you for the
sake of God, the Lord of the worlds.

ایّام این منتظر عالم جمیع نمودی مشاهده ظاهر
هیچیک که امرا و علما از بسیار هستند و بوده
تو و نیاشامیدند وصال بحر از و نشدند فائز بلقا
از آشامیدی الهی عنایت کأس از و شدی فائز
اشتعالیکه نماید مشتعل کلمه بنار ترا میطلبیم حقّ
شیء کلّ علی انّه  گردد ارض اماء اشتعال سبب
یخدمک و معک من علی و علیک البهآء قدیر

العالمین ربّ اللّه  لوجه
INBA51:563a, LHKM3.363a

BH08179
To: Aqa Mirza Muhammad Ali Khan
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 Write to Mirza Muhammad ‘Ali Khan, upon whom be God’s
favors: Praise be to God, through divine grace and heavenly
bounty he has attained to the station of his desire and achieved
that which God intended. His request was presented, and He
said: We beseeched God for confirmation and divine assistance
on his behalf, and We gave him glad tidings in Iraq. Convey
greetings from the Wronged One.

اللّه  عنایة علیه خان علی محمّد  میرزا جواب در 1

بمقام ربّانی فضل و الهی بعنایت الحمد للّه  بنویسید
مطلب و فائز اللّه  اراده ما به و وارد مقصود
او برای از حقّ از فرمودند شد عرض آنجناب
دادیم بشارت عراق در و طلبیدیم توفیق و تأیید

برسانید سلام مظلوم قبل از
2 We beseech God, blessed and exalted be He, to ordain for him

from His Most Exalted Pen that which He desires from His
grace, generosity and favors, and to decree for him the good of
this world and the next. Verily He is the Lord of all beings and
the Sovereign of the throne and earth. Be confident through
the grace and favor of God, glory be to Him, and if there is
some delay due to God’s consummate wisdom, be not grieved.
The hand of God has been and will continue to be your helper.
Verily He has power over all things.

من له یکتب بأن تعالی و تبارک اللّه  نسئل انّا 2

و الطافه و جوده و فضله من اراد ما الأعلی قلمه
الوری مولی هو انّه  الأولی و الآخرة خیر له یقدر
حقّ عنایت و بفضل الثّری  و العرش مالک و
بالغهٴ بحکمت نظر اگر و باشید مطمئن جلاله جلّ
معین اللّه  ید نباشید محزون شود تأخیر ایّامی الهی

قدیر کلّشیء  علی انّه  بود خواهد و بوده
BLIB_Or15738.167a
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BH08236
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is God, exalted be His glory, the Most Great, the Most
Glorious!

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی الله هو 1

2 Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy Name
which dominates all names, and by the Most Great Word
through which Thou hast subdued all things, and by the ships
of Thy Cause and the seas of Thy knowledge and the dawning-
places of Thy revelation and the daysprings of Thy inspiration,
to assist Thy servant who hath turned toward Thee, who hath
remained steadfast in his love for Thee and gazed toward Thy
horizon. Make him then to be known through Thy Name and
to arise to serve Thy Cause. He is the one, O my God, who
hath clung to the hem of the robe of Thy grace and held fast
to the cord of Thy bounty and favor. I beseech Thee not to
disappoint him of that which Thou hast ordained in Thy Book
for Thy loved ones. Send down then, O my God, upon him
from the heaven of Thy generosity a blessing from Thee. Then
protect him from every affliction and hardship through Thy
power, Thy might and Thy sovereignty. Verily, Thou art pow-
erful over whatsoever Thou willest and in Thy grasp are the
reins of all things. There is none other God but Thee, the
Almighty, the All-Powerful.

علی المهیمن باسمک اسئلک اللّهمّ  سبحانک 2

و الأشیآء سخّرت  بها الّتی  العلیا بالکلمة و الأسمآء
وحیک مشارق و علمک بحار و امرک بسفائن
اقبل الّذی  عبدک تؤیّد   بأن الهامک مطالع و
الی النّظر  و حبّک  علی الاستقامة علی الیک
علی قائماً  و باسمک معروفاً  اجعله ثمّ  افقک
بأذیال تشبّث  الهی یا الّذی  هو امرک خدمة
فضلک و جودک بحبل تمسّک و کرمک ردآء
کتابک فی قدّرته عمّا  تخیّبه  لا ان اسئلک
عطائک سمآء من علیه الهی یا انزل ثمّ  لأولیائک
و بلآء کلّ من احفظه ثمّ  عندک من برکة
انت انّک اقتدارک و قدرتک و بقوّتک مکروه
الأشیآء زمام قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر

القدیر القویّ انت الّا اله لا
BLIB_Or15712.253

BH09175
To: Aliyyih Afnan daughter of Siyyid Jafar Afnan
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Compassionate, the All-Bountiful. الکریم المشفق هو 1

2 My outward and inward tongue beareth witness to the oneness
of God and His singleness, and to His might and power and
sovereignty, and to His glory and majesty and dominion. He
it is Who hath caused all things to speak forth that there is
none other God but Him, the Sovereign, the Self-Subsisting.
Blessed art thou, O My Afnan and My Leaf, in that thou hast
turned unto God on a Day wherein men have turned away from
Him. We beseech Him, exalted be He, to confirm thee in His

و اللّه  بوحدانیّة  باطنی و ظاهری لسان یشهد 2

و بعزّه  و سلطانه و قدرته و بقوّته و فردانیّته
الأشیآء انطق و نطق الّذی  هو اقتداره و عظمته
لک طوبی القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  علی
فیه یوم فی اللّه  الی اقبلت بما ورقتی و افنانی یا
علی یؤیّدک  ان تعالی نسئله الرّجال  عنه اعرض
کرمه لبحر ینبغی ما لک یقدّر و ثنائه و ذکره
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remembrance and praise, and to ordain for thee that which be-
fitteth the ocean of His generosity and the heaven of His bounty.
Verily, He is the Powerful over what He willeth. There is none
other God but Him, the Mighty, the All-Bestowing. The Glory
rest upon thee and upon My Afnans who have turned unto Him,
and hearkened, and responded on a Day wherein the Call was
raised from the direction of My Most Great Throne.

اله لا یشآء ما علی المقتدر هو انّه  جوده سمآء و
افنانی علی و علیک البهآء الوهّاب العزیز هو الّا
ارتفع فیه یوم فی اجبن و سمعن و اقبلن اللّائی

العظیم عرشی شطر من النّدآء
BLIB_Or15712.287a

BH09034
To: A S D
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of the One Desired یکتا مقصود بنام 1

2 From the horizon of the world the ancient King calls and pro-
claims: O My party and O My branches! Reflect upon that
which has appeared. The vain imaginings of the past closed the
door of mercy, grace and knowledge, as was witnessed when
limited souls, due to their vain imaginings, were all seen to
be deprived of the Dayspring of the Light of Oneness. Now
again the people of the Bayan are clinging to those same vain
imaginings. Beseech ye God that He may preserve the essences
of being from the contingencies of the world and protect them
from the evil of the barking ones. Verily He is powerful over all
things and worthy to answer. Those vain imaginings appeared
on the Day of Resurrection with sword and arrow, and were
visited upon the Truth and His companions. God protect us
and you from the evil of the barking ones who prevent people
from this straight and manifest Path.

یا میفرماید و مینماید ندا عالم افق از قدم مالک 2

نمائید تفکّر شده ظاهر آنچه در شعبی یا و حزبی
عرفان و فضل و رحمت باب قبل اوهامات
باوهامات شد مشاهده چنانچه نمود مسدود را
محروم احدیّه  نور مشرق از کلّ محدوده نفوس
بآن بیان اهل مجدّد حال گشتند مشاهده
وجود جواهر بطلبید حقّ از متمسّکند اوهامات
ناعقین شرّ از و فرماید حفظ عالم اعراض از را
بالاجابة و قدیر شیء کلّ علی انّه  دارد محفوظ
ظاهر سهام و بسیف قیام یوم در اوهام آن جدیر
ایّاکم و اللّه  اعاذنا وارد اصحابش و حقّ بر و
هذا عن النّاس  یمنعون الّذین  النّاعقین  شرّ من

المستقیم الواضح الصّراط
3 O people of God! Strive that perchance the helpless servants

may not again become afflicted with the vain imaginings of
the Shi’ites. But the people of the Bayan will not permit it -
they have again clung to those same vain imaginings. For one
thousand two hundred years they called the son of the Imam
a liar by their own admission and he became known as Ja’far
the Liar, while that helpless one spoke but one word in truth.
Now reflect upon the creation and their words and deeds and
thoughts and vain imaginings, that perchance ye may strive
according to your capacity, for the sake of God, to exalt the

مجدّد بیچاره عباد شاید که نمائید همّت  الله حزب یا 3
بیان اهل ولکن نشوند مبتلی شیعه باوهامات
جسته‌اند تمسّک اوهامات بهمان مجدّد نمیگذارند
خودشان بقول را امام ابن سنه دویست و هزار
آن و معروف کذّاب بجعفر و گفتند کاذب
در تفکّر حال نمود نطق بصدق کلمه یک بیچاره
نمائید اوهامشان و ظنون و اعمال و اقوال و خلق
کنید سعی کلمه اعلاء در وسع بقدر لله شاید که

الحکیم المقتدر و العلیم الآمر هو انّه
BLIB_Or15715.202b
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Word. Verily He is the All-Knowing Commander and the All-
Wise, the Almighty.

BH08951
To: Ahmad son of one who ascended
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the All-Hearing, the All-Answering. المجیب السّامع هو 1

2 Say: O my God, my God! Disappoint me not from that which
is with Thee, and drive me not from Thy door which Thou
hast opened before the faces of all who are in Thy earth and
Thy heaven. Make me not deprived of the fragrances of Thy
Revelation, nor forbidden from drawing nigh unto Thy chosen
ones and Thy pure ones. O Lord! I heard Thy call and turned
toward Thee. I beseech Thee by the Dawning-Place of Thy
verses, the Recipient of Thy Revelation, and the Source of Thy
Command, to make me steadfast in Thy love, speaking forth
Thy praise, and serving Thy chosen ones. O Lord! Thou art He
Whose bounty hath encompassed all created things and Whose
mercy hath preceded all contingent beings. Thou doest what
Thou willest through Thy power and ordainest what Thou de-
sirest through Thy might. Nothing can prevent Thee and no af-
fair can veil Thee. Verily Thou art the Strong, the Triumphant,
the Almighty.

تطردنی لا و عندک عمّا  تخیّبنی  لا الهی الهی قل 2

ارضک فی من وجوه علی فتحته الّذی  بابک عن
نفحات من محروماً  تجعلنی لا و سمائک و
و اولیائک الی التّقرّب   عن ممنوعاً  لا و وحیک
الیک اقبلت ندائک سمعت ربّ ای اصفیائک
مصدر و وحیک مهبط و آیاتک بمشرق اسئلک
ناطقاً  و حبّک  علی مستقیماً  تجعلنی بأن امرک
ربّ ای اصفیائک خدمة علی قائماً  و بثنائک
سبقت و الکائنات فضلک احاط الّذی  انت
تحکم و بقدرتک تشآء ما تفعل الممکنات رحمتک
یحجبک لا و شیء یمنعک لا بقوّتک ترید ما

القدیر الغالب القویّ انت انّک امر
BLIB_Or15712.326

BH09208
To: Ahmad, Sad, in Qazvin
Date: 1303 ? [1885-1886]

...Say: My God, my God! I know not what hath kept me dis-
tant from the court of Thy nearness, and what hath prevented
me from entering the gate of Thy majesty. By Thy glory! My
heart yearneth for Thy presence and my face is set toward

و قربک بساط عن ابعدنی ما ادر لم الهی ...الهی
وعزّتک  عظمتک باب فی الورود عن منعنی ما
وجهک الی التّوجّه  وجهی و لقائک یشتاق قلبی
یا قدرتک ظهورات و الکبری بآیاتک اسئلک
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Thy countenance. I beseech Thee by Thy most great signs and
the manifestations of Thy power, O Lord of all humanity and
Sovereign of names, to assist me in that which Thou lovest
and art pleased with, and disappoint me not of that which
lieth with Thee and that which I have desired through Thy
bounty, Thy grace and Thy favors. Verily Thou art the One
with power over whatsoever Thou willest. There is none other
God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

ما علی تؤیّدنی   بأن الأسمآء مالک و الوری مولی
اردته عمّا  و عندک عمّا  تخیّبنی  لا و ترضی و تحبّ
المقتدر انت انّک الطافک و فضلک و بجودک

الحکیم العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی
AQMJ2.029

BH09715
To: Amatullah Khanum
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the name of the knowing Lord! دانا خداوند بنام 1

2 O My leaf of the Divine Lote-Tree! From the direction of the
Most Great Prison I have turned toward thee and make men-
tion of thee. I swear by the Sun of the horizon of proof that
handmaidens who today have attained unto the recognition of
God, exalted be His glory, are and have been superior and
more exalted in the sight of God than the men of the earth, be
they divines or others. Indeed, the heedless ones are recorded
as dead and as nothing in the Book of God and by the Most Ex-
alted Pen. My God, my God! I beseech Thee by Thy greatest
signs and by the breaths of Thy days, O Thou Owner of Names,
to ordain through Thy pervading power for Thy handmaiden
that which will profit her and draw her near unto Thee. Verily
Thou art the One with power over whatsoever Thou willest.
There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Informed.

نموده توجّه اعظم سجن شطر از سدره ورقتی یا 2

امائیکه برهان افق بآفتاب قسم مینماید ذکر ترا و
از گشتند فائز جلاله جلّ حقّ بعرفان الیوم
و افضل اللّه  لدی غیره و علما از ارض رجال
لاشیء و میّت  غافلین بلکه هستند و بوده اعلی
مسطورند اعلی قلم از و مذکور الهی کتاب در
نفحات و الکبری بآیاتک اسئلک الهی الهی
بقدرتک تقدّر بأن الأسمآء مالک یا ایّامک
انت انّک یقرّبها  و ینفعها ما لورقتک النّافذة

الخبیر العلیم انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر
INBA51:486b, BLIB_Or15712.286
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BH09473
To: Mirza Asadullah son of Jinab-i-Nazir
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the One Who remembers in the prison. السّجن فی الذّاکر هو 1

2 The Wronged One hath heard thy verses in remembrance and
praise of God. We beseech Him to ordain for thee a reward
from His presence, for He is the All-Bountiful, the Most Gener-
ous. Two Tablets were previously sent specially to Aqa Muham-
mad Isma’il, upon whom be My Glory, and to thee. Verily
He hath remembered you and doth remember you, and He
is the Compassionate, the Mighty, the All-Knowing. We be-
seech Him, exalted be He, to assist you through the means
of the heavens and the earth and to draw you nigh unto Him.
Verily He is the Protector of those who turn unto Him. Permis-
sion was previously granted for the journey of Aqa Muhammad
Isma’il and thyself, however it must be carried out according
to the requirements of wisdom. Verily He doth not withhold
from His loved ones, and He is the Compassionate, the All-
Bountiful.

ان نسئله ثنائه و اللّه  ذکر فی نظمک المظلوم سمع قد 2

دو الکریم الفضّال  هو و عنده من اجراً  لک یقدّر
علیه اسمعیل محمّد  آقا جناب مخصوص قبل از لوح
هو و یذکرکم و ذکرکم انّه  شد عنایت آنجناب و بهائی
بأسباب یمدّکم ان تعالی نسئله العلیم العزیز المشفق
المقبلین ولیّ انّه  الیه یقرّبکم  و الأرض و السّموات
شما و اسمعیل محمّد  آقا جناب توجّه اذن قبل از
شود عمل باید حکمت بمقتضیات ولکن شد داده

الکریم المشفق هو و اولیائه یمنع لا انّه
BLIB_Or15712.330b

BH09330
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 Praise befitteth and is meet for the Peerless Lord Who hath
bestowed radiance upon the sun and splendor upon light, Who
hath brought forth pearls from the ocean and countless jewels
from the mine....

را شمس که سزاست و لایق را یکتا دانای حمد 1

و آورد پدید لؤلؤ بحر از بها را نور و بخشید ضیا
... لاتحصی جواهر کان از

2 As it hath been said before: گفته‌اند قبل از 2

3 “For three days each month, O idol mine, I must, without
doubt, lose my mind.”

که باید بیگمان صنم ای روز سه ماه هر سر من 3

شوم دیوانه
4 Tonight is evidently the night of that Day. No proof is needed,

no witness is required. The confused utterances are themselves
a truthful witness and an articulate testimony....

ندارد لازم دلیل است یوم آن شب گویا  امشب 4

صادق شاهدیست گوئیها پریشان نمیخواهد شاهد
... ناطق گواهیست و

MSHR5.117x
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BH10161
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 He is the Most Ancient, the Most Great. الأعظم الأقدم هو 1

2 Today the All-Merciful is manifest and Satan is evident.
Blessed is the soul whom the whisperings of Satan did not
prevent from the Most Great Announcement and the Straight
Path, and who arose with perfect steadfastness to promote the
Cause of the Lord of all beings. Such a one is of the people of
Baha and the companions of the Crimson Ark. I bear witness
that thou didst turn, until thou didst enter and hear the
call of the Wronged One, and didst attain His presence and
hearken to His decisive, wise call.

برای از طوبی باهر شیطان و ظاهر رحمن امروز 2

صراط و عظیم نبأ از را او شیطان همزات نفسیکه
مالک امر بر تمام باستقامت و ننمود منع مستقیم
سفینۀ اصحاب و بها اهل از اوست نمود قیام انام
سمعت و دخلت ان الی اقبلت انّک اشهد حمراء
المبرم ندائه اصغآء و بلقائه فزت و المظلوم ندآء

الحکیم

3 We beseech Him, exalted be He, to assist thee and bestow upon
thee the Kawthar of steadfastness from the hand of His bounty.
Verily, He is the All-Bountiful, the Generous.

الاستقامة کوثر یرزقک و یوفّقک  ان تعالی نسئله 3

الکریم الفضّال  هو انّه  عطائه ید من
BLIB_Or15712.302a

BH10525
To: Grandmother of Muhammad Hasan
Date: 1303 ? [1885-1886]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! This servant acknowledgeth Thy loftiness
and Thy transcendence, Thy power and Thy oneness, Thy
uniqueness and Thy sovereignty, and beseecheth Thee by Thy
binding decree and by Thy sealed choice wine to assist Thy
handmaiden who hath turned toward Thy horizon and believed
in Thee and in Thy signs on a day when the divines of Thy
earth and the theologians of Thy lands have turned away. O
Lord! Ordain for her that which beseemeth Thy generosity and
Thy power. Verily, Thou art the Almighty, the All-Knowing,
the All-Wise.

و سموّک و بعلوّک الخادم اعترف الهی الهی 2
و اختیارک و تفریدک و توحیدک و اقتدارک
بأن المختوم رحیقک و المحتوم بأمرک یسئلک
بک آمنت و افقک الی اقبلت الّتی  امتک تؤیّد 
فقهآء و ارضک علمآء اعرض یوم فی بآیاتک و
و لجودک ینبغی ما لها قدّر ربّ ای بلادک

الحکیم العلیم المقتدر انت انّک قدرتک
INBA51:003, KB_620:282-282
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BH11487
To: Haji Ghulam-Ali who has attained
Date: 1303 ? [1885-1886]

...From the Most Exalted Pen in the land of Zawra this most
sublime word was sent down: “Soon shall the cawing be raised
in most regions.” The divine promise hath been fulfilled and
the cawers are stirring in all directions. Guard thyself through
the Name of the True One....

علیا کلمهٴ این اعلی قلم از زوراء ارض ...در
الدّیار اکثر فی النّعاق  یرتفع سوف نازل و جاری
اطراف در ناعقین و شد ظاهر الهی وعدهٴ

... نما حفظ را خود حقّ باسم متحرّک
AVK4.421bx
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Study guide to this volume

The third section of Baha’u’llah’s tablets from 1303 A.H. (1885–86) opens outward from the pas-
toral concerns of the preceding volume into a wider horizon: not only the spiritual formation of a
persecuted community, but the healing of humanity’s religiously divided civilization. The center-
piece of this volume, BH00272, contains some of the most luminous passages in Baha’u’llah’s late
writings — the declaration that the world’s religious systems proceed from one Source and differ
only in accordance with the requirements of successive ages, the diagnosis of religious fanaticism as
“a world-devouring fire,” and the identification of the Manifestation’s first-person voice as the very
word that caused flight. Around this central statement cluster tablets that examine with unflinch-
ing clarity why learned men in every age refuse to recognize the revelation they have been awaiting,
and that read the plundering of the Bahá’i community in Iran as a consequence not of external
malice alone but of internal spiritual heedlessness. The volume moves between the universal and
the particular, from a vision of humanity as “the fruits of one tree” to the naming of individual
believers by name from a prison cell, weaving cosmology, moral diagnosis, and pastoral care into a
single fabric.

Religion’s One Source and the World-Devouring Fire of Fanaticism

Key Passages

The Purpose of the one true God, exalted be His glory, in revealing Himself unto men
is to lay bare those gems that lie hidden within the mine of their true and inmost selves.
That the divers communions of the earth, and the manifold systems of religious belief,
should never be allowed to foster the feelings of animosity among men, is, in this Day,
of the essence of the Faith of God and His Religion. These principles and laws, these
firmly established and mighty systems, have proceeded from one Source, and are the
rays of one Light. That they differ one from another is to be attributed to the varying
requirements of the ages in which they were promulgated. — BH00272

Religious fanaticism and hatred are a world-devouring fire, whose violence none can
quench. The Hand of Divine power can, alone, deliver mankind from this desolating
affliction. — BH00272

Consort with all men, O people of Bahá, in a spirit of friendliness and fellowship. If ye
be aware of a certain truth, if ye possess a jewel, of which others are deprived, share it
with them in a language of utmost kindliness and goodwill. If it be accepted, if it fulfill
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its purpose, your object is attained. If anyone should refuse it, leave him unto himself,
and beseech God to guide him. Beware lest ye deal unkindly with him. A kindly tongue
is the lodestone of the hearts of men. It is the bread of the spirit, it clotheth the words
with meaning, it is the fountain of the light of wisdom and understanding.— BH00272

Context for Study

The principle of the unity of religions articulated in BH00272 is among the most theologically
distinctive of Baha’u’llah’s contributions to religious thought. By grounding religious diversity in a
single Source and attributing doctrinal difference to the varying requirements of successive historical
ages, He transforms what the Enlightenment understood as the scandal of religious pluralism into
a confirmation of divine pedagogy. This is neither syncretism, which dissolves differences, nor mere
tolerance, which merely endures them, but a structural account of how divine revelation works
across history: each dispensation adapts the eternal message to the capacity and condition of its
age. The Perennialist philosophy of Schuön and Guénon posited a “transcendent unity” located in
a shared esoteric core; John Hick’s modern pluralistic hypothesis attributes all religious experience
to a single ineffable Real. Baha’u’llah’s account is more historically specific: the unity is in the
Source and in the purpose (the development of human virtue), while the diversity reflects genuine
pedagogical adaptation. Crucially, this theological claim is immediately translated into an ethical
mandate: religious fanaticism is diagnosed as the most destructive force consuming humanity, and
the community’s response is couched in terms that anticipate modern interfaith dialogue — sharing
one’s conviction with kindness, accepting refusal without hostility, consorting with all peoples in
fellowship. This is not indifferentism; Baha’u’llah clearly affirms a particular revelation as the
disclosure of this Day. The mandate is rather a discipline of the manner of witness, shaped by the
recognition that “a kindly tongue is the lodestone of hearts.”

Questions for Reflection

1. How does Baha’u’llah’s account of religious diversity differ from syncretism, from the Peren-
nialist hypothesis of a shared esoteric core, and from John Hick’s pluralistic theology? What
is distinctive in His claim that doctrinal difference reflects “the varying requirements of the
ages”?

2. The passage identifies religious fanaticism as a “world-devouring fire.” In what sense is fa-
naticism more comprehensively destructive than other forms of social hatred? Why does
Baha’u’llah insist that only divine power can quench it?

3. Compare the instruction to “consort with all men in a spirit of friendliness and fellowship” with
Paul’s counsel to “speak the truth in love” (Ephesians 4:15), with the Buddhist ideal of māitī
(loving-kindness) extended to all beings, and with the Confucian virtue of ren (humaneness).
What understanding of the relationship between truth and kindness underlies each?

4. “These principles and laws... have proceeded from one Source, and are the rays of one Light.”
How does the metaphor of rays from a single sun illuminate the relationship between divine
unity and religious diversity? Where does the metaphor succeed, and where might it face
theological challenges?
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5. Baha’u’llah references the Russo-Ottoman war as an example of the devastation wrought by
religious and political fanaticism. Which events in our own century most urgently illustrate
the same point?

“He Hath Appeared in the Garment of ‘I’ ”: Divine Disclosure and
the Word That Caused Flight

Key Passages

O assemblage of the ignorant! That word is this, and at this moment He declareth: “He”
hath appeared in the garment of “I” and the Hidden One speaketh forth with “I am
the Manifest One.” Ye fled without hearing. Say: This is that word at whose sovereign
might all are made to tremble, save him whom God willeth. — BH00272

They who are the people of God have no ambition except to revive the world, to ennoble
its life, and regenerate its peoples. Truthfulness and goodwill have, at all times, marked
their relations with all men. Their outward conduct is but a reflection of their inward
life, and their inward life a mirror of their outward conduct. No veil hideth or obscureth
the verities on which their Faith is established. — BH00272

Every discerning eye can, in this Day, perceive the dawning light of God’s Revelation,
and every attentive ear can recognize the Voice that was heard from the Burning Bush.
Such is the rushing of the waters of Divine mercy, that He Who is the Dayspring of
the signs of God... is without veil or concealment associating and conversing with the
peoples of the earth and its kindreds. How numerous are those who, with hearts intent
upon malice, have sought Our Presence, and departed from it loyal and loving friends!

— BH00272

Context for Study

Among the most theologically charged moments in BH00272 is Baha’u’llah’s disclosure of the word
foretold in Shi‘i tradition as the word that would cause even the deputies of the Hidden Imam
to flee in horror. The word is not an obscure formula but the simplest grammatical shift: the
Manifestation speaks in the first person. The hidden transcendent God — always referred to in the
third person, always the object of reference — appears as the subject of a first-person statement,
speaking through the voice of a particular human being in a particular place and time. This is
the logic of divine disclosure that has produced scandal at every prophetic threshold: Moses at the
burning bush encounters a divine “I am” that addresses him by name; Jesus does not merely point
to the Father but declares “I and the Father are one” (John 10:30); Muhammad receives divine
commands in the imperative, addressed through him to humanity. In each case the transition from
the hidden to the manifest, from “He” to “I,” is both the supreme act of divine generosity and the
source of the community’s most violent resistance. The Sufi tradition named this transition anā al-
haqq (“I am the Truth,” Hallaj’s declaration), which cost Hallaj his life. Baha’u’llah’s answer to the
flight from this word is not theological argument but moral evidence: the test of the genuine people
of God is the quality of their lives, which constitutes an argument that cannot be countered by
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learned objection. “Their outward conduct is but a reflection of their inward life” — the community
becomes legible as an embodied disclosure of what it claims to have received.

Questions for Reflection

1. In what sense is the Manifestation’s speaking in the first person both the most natural and
the most scandalous form of divine disclosure? Compare with Moses at the burning bush,
Jesus’ “I am” sayings in John’s Gospel (6:35, 8:58, 11:25), and Al-Hallaj’s anā al-haqq. What
structural feature of divine presence produces this scandal at every threshold?

2. Baha’u’llah describes the community of His followers as having “no ambition except to revive
the world, to ennoble its life.” How does this understanding of religious purpose compare
with the self-understanding of the Church (as the Body of Christ), the Islamic umma (as a
witness community), and the Buddhist sangha (as a refuge and a path)?

3. The text states that the Manifestation is “without veil or concealment associating and con-
versing with all peoples.” How does this radical openness relate to the parallel teaching about
wisdom and prudent restraint (found in BH00037 in the previous volume)? Are these in
tension or complementary?

4. Many souls “sought His Presence with hearts intent upon malice, and departed from it loyal
and loving friends.” What does this transformation reveal about the kind of power that a
divine figure exercises, and how does it compare with accounts of encounter with charismatic
religious figures across traditions?

5. How does the claim that “outward conduct is but a reflection of inward life” function as a
criterion of spiritual authenticity? Compare with William James’s pragmatic test (“by their
fruits ye shall know them”) and with the Qur’anic insistence that prayer must produce moral
transformation (29:45).

The Epistemology of Rejection: Jabulqa, Jabulsa, and the Closed
Imagination

Key Passages

All the divines and ecclesiastics of the earth were created for this Day and to serve this
Cause, yet on the Day of His Manifestation, all arose in opposition. They pronounced
death upon that Desired One for Whom they had waited a thousand and two hundred
years and Whose presence they had longed for, as all have seen and heard. The merit
of all became evident and clear to those possessed of insight. — BH00486

From the beginning of Islam until now, the divines of the earth and its ecclesiastics have
been deprived of the knowledge of true unity, save whom God willeth, just as all were
veiled from recognizing the truth of the Promised One’s Cause. Not one of the former
divines discovered His presence in the loins. All walked in the wilderness of ignorance.
Now too all the divines and ecclesiastics of Iran gaze toward the imaginary Jabulqa and
the unknown Jabulsa, awaiting the appearance of an imaginary person, like unto the
Jews who still wait. — BH00486
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O people of God! Fix your gaze solely upon the Most Exalted Horizon and act according
to His command. Purify your ears from hearkening to the words of the idolaters, that
you may hear with the ear of the soul the rustling of the Divine Lote-Tree. Praise ye
the Beloved of the worlds Who guided you and led you to the straight path in days
when all arose in opposition. — BH00486

Context for Study

BH00486 offers one of the volume’s most penetrating analyses of the phenomenon of non-recognition
at the moment of revelation. Jabulqa and Jabulsa are mythical cities mentioned in certain Islamic
traditions as the dwelling-places of the Hidden Imam — located at the farthest reaches of the earth,
so extraordinary as to be beyond any normal geography. Baha’u’llah’s diagnosis is that this form
of expectation constitutes a structural barrier to recognition: when the awaited figure is defined by
an anticipatory template so remote from ordinary conditions that no ordinary appearance could
satisfy it, genuine recognition becomes imaginatively impossible. The same pattern appears in
the expectation of a conquering Messiah among those who encountered Jesus; it appears in the
Jewish community’s continuing expectation of a redeemer who will fulfill prophecy in a specific
historical form; it appears whenever a community’s devotion to a future ideal becomes so concrete
that it cannot accommodate the actual form in which the ideal arrives. The Sufi tradition warns
of the related “veil of light” (hijāb al-nūr) — the danger that devotion to a particular image
of God can itself become the veil that prevents encounter with God. Baha’u’llah’s distinction
between the divines who “prevented the people from reaching the shore” and those rare learned
ones who are “as spirit unto the body of the world” is significant: scholarship and learning are not
inherently obstacles; it is the attachment of learning to a pre-specified template that produces the
epistemological closure He diagnoses.

Questions for Reflection

1. Why do Jabulqa and Jabulsa function as symbols of a particular kind of imaginative closure?
What structural feature of religious expectation do they embody, and where do you see
analogous patterns in other religious traditions?

2. Baha’u’llah compares the Shi‘i divines’ failure to recognize the Bab with the Jewish commu-
nity’s continuing expectation of a Messiah yet to come. What is the theological force of this
comparison? What does it assume about the relationship between fulfilled and unfulfilled
prophecy?

3. BH00486 distinguishes between divines who prevent the people from the ocean of divine
meaning and those learned ones who are “as spirit unto the body of the world.” What
is the decisive difference, and what does it suggest about the proper vocation of religious
scholarship?

4. “Purify your ears from hearkening to the words of the idolaters, that you may hear with the ear
of the soul.” This implies that ordinary attentive listening is insufficient for spiritual hearing.
Compare with Jesus’ repeated saying “he who has ears to hear, let him hear” (Matthew 11:15)
and with the Sufi doctrine of dhawq (tasting) as the organ of spiritual discernment.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 261



Vol. 79: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1303 A.H. (1885-1886) part III Appendix

5. How can a community of faith guard against the specific failure diagnosed here — the substi-
tution of an inherited imaginative template for living spiritual discernment — without falling
into the opposite error of indiscriminate credulity?

Plunder, Heedlessness, and the Path of Return

Key Passages

The fire of sedition has encompassed all. The cities and abodes of the people of divine
unity have been plundered, as all have witnessed and continue to witness. Where has
the might of the people of unity gone, and what became of that power? Not long ago,
their very limbs would tremble and their hearts would quake at the might of the sword
of the people of unity. — BH00880

Verily, our deeds have caused the ruin of the world, and our heedlessness and transgres-
sions have brought about the power of the enemies. Each day the ungodly seize and
carry away a limb from the believers... It is incumbent upon you, upon this servant,
and upon all believers in divine unity to hold fast to the cord of return and arise to
redress what has been lost. God is witness and testament that His Holiness the Master
desired naught save the reformation of the world, and His purpose was the refinement
of souls and the education of the people of the earth. — BH00880

In truth, service to the Cause consisteth in such deeds and character as cause the spread
of the traces of the friends of God. Blessed are ye and joy be unto you! Praise be to
God that ye have attained unto that which shall endure and persist. — BH01162

Context for Study

BH00880 is remarkable for the candor with which Baha’u’llah places responsibility for the com-
munity’s suffering partly at the community’s own door. The plundering of Bahá’i homes and
communities in Iran was real, documented, and devastating; the political context of late-Qajar
Iran, with its clerically inflamed popular hostility toward the community, is well-attested. Yet the
analysis offered here refuses to frame the community solely as victim. The pattern of decline is
internal as much as external: “our deeds have caused the ruin of the world.” This demanding argu-
ment draws on a structure deeply embedded in the Hebrew prophetic tradition — Amos, Jeremiah,
Isaiah, and Lamentations all attribute national catastrophe to internal moral failure rather than
external military superiority. Jeremiah’s counsel to the Babylonian exiles (Jeremiah 29:7) — to
seek the welfare of the city where they have been sent rather than waiting passively for rescue —
offers a close parallel to Baha’u’llah’s call to “hold fast to the cord of return and arise to redress
what has been lost.” BH01162 moves from diagnosis to remedy, focusing on the specific form that
renewal takes: not lament but service, not mourning but the kind of deeds and character that
leave traces extending beyond any individual life. Together the two tablets articulate a theology of
communal affliction that holds accountability and hope in creative tension — refusing both self-pity
and self-exculpation.
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Questions for Reflection

1. Baha’u’llah attributes the plundering of Bahá’i communities partly to the community’s own
heedlessness. How does this internal moral analysis coexist with the injustice of external
persecution? Does accepting such responsibility risk implicitly exonerating the oppressors?

2. Compare this argument with the Hebrew prophets’ attribution of national catastrophe to
internal moral failure (Amos 5:21–24; Lamentations 1:8–9; Isaiah 1:10–17). What theological
function does such “internal indictment” serve within a suffering community?

3. Jeremiah’s counsel to the Babylonian exiles to “seek the welfare of the city” (Jeremiah 29:7)
parallels the call here to “arise to redress what has been lost.” What understanding of suffering
as an occasion for constructive engagement underlies both?

4. BH01162 suggests that service consists in “deeds and character that cause the spread of the
traces of the friends of God.” What is the mechanism by which character leaves traces?
Compare with Paul’s language of believers as “a letter of Christ, written on human hearts”
(2 Corinthians 3:3).

5. How should a religious community today understand the relationship between its own internal
spiritual health and its capacity for social influence? Is the causal logic suggested in BH00880

— that heedlessness produces vulnerability — persuasive as a theological account of history?

Word, Discipline, and the Armies of God

Key Passages

Being came into existence through the Word of God, and the Word of God through
His manifest Revelation. He is the Perspicuous Book and the Impregnable Stronghold,
the Dawning-Place of the Hidden Mystery and the Dayspring of the Treasured Name.
Through His mention have the Books of God been adorned, and through His light hath
the world been illumined. — BH03733

He that seeketh to be a helper of God in this Day, let him close his eyes to whatever
he may possess, and open them to the things of God. Let him cease to occupy himself
with that which profiteth him, and concern himself with that which shall exalt the all-
compelling name of the Almighty. He should cleanse his heart from all evil passions
and corrupt desires, for the fear of God is the weapon that can render him victorious,
the primary instrument whereby he can achieve his purpose. Today, goodly deeds and
praiseworthy character are reckoned as mighty hosts in the sight of God. With these
hosts render ye assistance. — BH00272

Although fasting is outwardly difficult and toilsome, inwardly it is a blessing and comfort.
Refinement and training depend upon spiritual exercises — such spiritual exercises
as are in accordance with the Book of God and are permitted by religious law, not
those wherewith certain deluded ones have afflicted the people. Whatsoever hath been
revealed by God is beloved of the soul. — BH02128
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Context for Study

BH03733 opens with a cosmological declaration — “Being came into existence through the Word
of God” — that echoes both the Johannine prologue (“In the beginning was the Word,” John 1:1)
and the Qur’anic creative command kun fa-yakūn (“Be, and it is,” 36:82). From this cosmological
premise, the tablet draws an ethical consequence: those who serve God in this age are not armies
in any military sense but persons of exemplary character whose goodly deeds constitute the true
forces of civilization. The understanding of power articulated here is fundamentally moral: not
coercive force but the kind of transformative influence exercised by persons who have genuinely
opened their eyes to “the things of God” and purified their hearts from “evil passions.” BH02128,
composed during the month of Ramaḍān while Baha’u’llah was Himself fasting in ‘Akká, mediates
on the inward blessing concealed within the outward difficulty of spiritual discipline, while explic-
itly distinguishing divinely ordained practice from the self-afflicting asceticism of “deluded ones.”
The distinction matters: spiritual discipline is not self-punishment but the instrument of moral
refinement, and its measure is whether it is aligned with divine command and produces the kind of
character that serves the world. Together these tablets connect cosmology, soteriology, and social
ethics into a unified argument: existence springs from the Word, recognition of the Word is the
substance of salvation, and the expression of that recognition in goodly deeds is the means by which
the community fulfills its cosmic purpose.

Questions for Reflection

1. “Being came into existence through the Word of God.” How does this cosmological claim
connect logically to the ethical mandate that follows — to serve God through goodly deeds
and praiseworthy character? Is there an implied argument, or an affirmation?

2. Compare the claim that “goodly deeds and praiseworthy character are mighty hosts in the
sight of God” with the Church’s self-understanding as a servant Church, with the Buddhist
sangha’s communal practice as a form of transformative power, and with the Confucian un-
derstanding of self-cultivation as the indispensable root of social order. What is shared, and
what is distinctive in the Baha’i formulation?

3. BH02128 distinguishes genuine spiritual discipline from “deluded asceticism.” What marks the
difference? Compare with Thomas Aquinas’s distinction between legitimate mortification and
disordered self-punishment, and with the Buddhist “middle path” between extreme asceticism
and indulgence.

4. Baha’u’llah was Himself fasting while writing BH02128. What does this autobiographical
context add to the theological argument? How does the teacher’s embodied practice relate
to the teaching’s authority?

5. How does the understanding of religious service articulated in these tablets — centered on
moral transformation rather than outward observance or theological argument — challenge
or enrich contemporary debates about the nature and purpose of religious community?
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A Guiding Question for the Whole Volume

The arc of this volume moves from the widest possible horizon — all the religions of the earth as
rays of one Light, fanaticism as a fire threatening all civilization — to the most intimate register:
a bowl of sugar candy received, a house to be sold, individual believers addressed by name from
a prison cell. The theological statement that opens BH00272 — revelation exists to lay bare the
gems hidden within human selves, and the divers communions of earth have all proceeded from one
Source — provides the volume’s widest frame. The anatomy of why learned men refuse to recognize
revelation, the confession that “our deeds have caused the ruin of the world,” and the teaching that
goodly character constitutes the only army God needs all speak with different registers of intimacy
to the same governing question.

A guiding question for the whole volume might therefore be: What kind of imagination, moral
discipline, and communal accountability does a community of faith require in order
to be simultaneously a healing force in a religiously divided world and a community
honest enough to examine its own internal failures with the same candor it brings to
the failures of others?
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